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o/nc€^é^otc^m€ / 



lì de9iderio da voi espresso à* introdurre la nostra lingua scritta 
nelle scuole del popolo , mi suggerì U pensiere di compilare un Vocabolario 
Maltese 9 Italiano ed Inglese. 

I dizionari del Vassallo , del Cardinali , e del Barelli mi servirono 
di guida nelle respettive lingue , e f unico alfabeto che concilia V ortografia 
italiana 9 e maltese miy giovò per scrivere quesf ultima. 

r 

Dedicandovi il mio lavoro sento il bisogno di aggiungervi^ che il 
nostro Concittadino G. JKf. Pulis si è generosamente incaricato della stampa. 
Se le mie fatiche saranno da voi gradite , cesserà V interminabile questione 
alfabetica ; la lingua Maltese avrà adito nelle scuole^ e V opera del Vassallo 
riceverà lo sviluppo che attende da mezzo secolo t 



$. V. 



BBEVE CaBNNO 



SULL'ORTOGRAFIA MALTESE 



L' alfabeto Maltese ha 26 lettere cioè. 
A. b. e. d e« f* g. h. K. fi. i. j. k. 1. m. n. o. p. q. r. s. t. u. y. x. z. 

Dellb VoCiJLI. 

Le vocali sono cinque a. e. i. o. u. Le prime quattro si pronunziano brevi, 
e la quinta lunga come: 



A 


in 


Ramar 


luna. 


moon 


£ 


in 


Gens 


stirpe. 


race 


I 


in 


Bin 


figlio. 


son 





in 


Bont 


tallo. 


sprout 


U 


in 


Sùk 


fnereato. 


market 



Delle Cousonantl 

Le consonanti si pronunziano come nell'alfabeto italiano» eccettuate h. li. fi. x. z. 

H 

L'H, ha un suono aspirato come nella parola inglese heel calcagno» e nella 
maltese Hena Felicità, Happinest. 

L'H marcata da una virgoletta esprime un' aspirazione più forte della pre- 
cedente come in Hai7, Muro, Wall. 

È, 

L' à marcata da un punto ha un suono più aspirato delle precedenti come 
in ftaiY, Filo Thread, Aafif, Leggiero, Light. 

X 

Questa lettera ha il suono del sci degli italiani , e del sh degli inglesi , 
come Xemx^ Sole, Sun. 

Z 

Lo Z ha il suono sottile dello S desìi italiani come in Rosa, Uarda, Sbaglio, 
Glint. Eccettuate le parole derivanti dall* italiano come Mazza, che si pronun- 
ziano come nell' ortografia italiana. 

Per conservare il suono dolce del C e del Q con tutte le consonanti , mar- 
chiamo il C con una virgoletta o sedile, e il £r con un punto; come in (Jpdr 
Trebbia, Foff, ÙMn, Fronte, Forehead. Colle vocali A, 0, U,per meglio uniformarsi 
^l' ortografia italiana si fa uso dell'i muto comlT Ciappiso» Macchia, Spot, Cior- 
Diz. Malt. It. Ing. 2 



VI 

nienùf Saceketto^ A little bag^ Ciureiara^ Cascata d'acqua, À cascade^ Gidr^ Vi- 
cino, Neighhour^ Giolgiol, Sonagliolo, Little beli, Giuf, Utero, The womh. Eccet- 
tuato quando le suddette vocali sono seguite da altra vocale come ^aula 
Cornacchia, Rook? ^meida. Quieta, QuUt, dove il C9 e 6/ sono inarcate. 

CH. 

Il C seguitò da un h serve come nelP italiano per formare il suono roton- 
do delc coUe vocali e ed i come CAeZft, Cane, Dog, Chitha, Scrittura, Writing. 

GH. 

Le suddette lettere conservano il suono gutturale del «G colle vocali e ed i 
come nell'italiano, così-GJ^nOus^ Toro, Éull^ GhidmUf Un morso, a Bite. 

GH e g6. 

I GM , ed i GA formano due suoni gutturali distinti , particolari alla pro- 
nunzia Maltese, che non si possono esprimere senza la viva voce. Come Glia' 
dma, un Osso^ a Bone, Ghabra Polvere, Dust. 

GL. 

Queste due lettere hanno sempre il suono gutturale e rotondo degli italiani, 
come nella parola italiana Negligenza, Jeìkai, Negligence; e nella parola Maltese 
Dirgla, Chiasso, A noise, 

DS e TS. 

II DS e TS seguiti da vocale, e nella fine della parola formano nell' orto- 
grafia Maltese il suono aspro dello Z degli italiani come in puzzo; Come nelle 
parole Maltesi, Ghadsa, Tuffo, a Dipping, Ghatsa, Starnuto, Sneezìng, Gods, 
Mucchio, Heap. ' 

Finalmente resta da avvertire che la radice di verbi maltesi essendo nella 
terza persona del passato perfetto del verbo maschile, questa voce corrisponderà 
air infinito dei verbi italiani ed inglesi : cosi Kasam corrisponde a Dividere, to 
Divide, Saksa a Umandare, to AsL 



LISTA DI VERBI IRREGOLARI INGLESL 



/ 



To abide 

To be 

Arise 

Awake 

Bear 

Beat 

Begin 

Bend 

Bereave 

Beseecfa 

Bid 

Bind 



ghammar 

chien 

kdm 

slembata 

gieb fuku 

fiabbat 

beda 

leua 

nazzagh 

takb 

uissa 

rabat 



« 


Preterito. 


abitare 


abode. 


essere 


was 


sorgere 


arose 


risvegliarsi 


awoke 


portar addosso 


bore 


battere i 


beat 


principiare 


began 


piegare 


bent 


spogliare 


bereft 


supplicare 


besougbt 


con^ndare 


bade, bid 


legati^ 


bound 



Participio. 

I bave abode 

been 

arisen 

awaked 

berne 

beat, beaten 

begrni 

bent 

bereft 

besougbt 

bidden, bid ^ 

bound 



VII 



fitte 

Bleedi 

Blow 

Break 

Breed 

Bring 

BuUd 

Burst 

Buy 

Cast 

Catch 

Ghide 

Ghoose 

Gleave 

GliDg 

Glothe 

Gome 

Gost 

Grow 

Greep , 

Gut 

Bare 

Beai 

Big 

Do 

Braw 

Drink 

Drive 

Die , 

Dwell 

£at 

FaU 

Feed 

Feel 

Fight 

Fiad 

Flee 

Fliiig 

Fly 

Forsake 

Freeze 

Get 

Gìld 

Give 

Go • 

Grave 

Grind 

Grow 

Hang 

Have 

Hear 

Hew 

Hide 



chidem 
demmem 
nefaU 
chiser 

rabbagK "^ 
cieb 
Bena 
fakagh 
xtara ^ 

rema 
' f^abat 
cianfar 
,gliazel 
xsdkkak 
kabat, ueKel 
libbes 

Eie 
àm, seua 
idden 
ixxabbat 
katagh . . 
, V^llu KiUa' 
/biegh u xtara 
. ghazak 
ghamel 
gibed \ 

,, xorob 
taf agli 



.tnotY^ere 

$offkire 

rompere 

allevare 

portare 

fabbricare 

scoppiare 

comprare 

gettare. 

chiappare 

sgridare 

scegliere 

fendere 

attaccarsi 

vestire 

penire 

postare (^(flh. fost 

cantare coifie. i7 crew 

arramptcorÀi, ., crept 

tagliare cut , 

ardire durst 

mercanteggiiire . dealt 



Preterito. 

bit 

bled 

blew 

broke 

bred 

brought 

built 

l>urst 

Bought 

^ast 

jcaught 

cbid 

chosie 

dove, cleft 

clung 

clothed 

jcame 



vangare 

fare . 

tirare 

bere 

spingere 

morire 



■» 1 1 



miet 

bejet, gBammar abitare 

cbiel ; mangiare 

uakagK ' cadere 

tamagh pascere 

Kass . sentire 

iccombatt^^ tka- combattere . 

séh (bdXjrovare, 

barab 
- uaddab 

tàr 

telak 

chesàKi, rezafi 
• kalagK 

dieheb 

tagb, ta 

mar 

nakax 
. tahan 

catar, cbiber 

ghallak 

chellu 

samagh 

lakkax 

beba 



fuggire 

lanciare : 

volare \ 

abba,n^nare 

agghiacciare 

ottenere . 

indorare . 

dare 

andare. 

scolpire 

macinare 

crescere 

impiccare 

avere 

sentire 

abbozzare 

nascondere 



^«g» diggcd 

did 

drew 

drank 

drove 

died 

dwelt 

ate ) 

fell ; 

fed / 

felt 

fopgbt ; , 

found 

fled 

flung 

flew 

f orsQok : 

froze 

got 

gilt 

jS^Ve r : 

went 

jgraved 

ground 

grew 

hung . 

bad 

heard 

heved 

bid, . hidden 



Participio. 

bitten, bit 

bled 

blown 

broken, broke 

bred 

brought 

Wlt 

burst 

bought 

cast 

caught 

cbid, chidden 

chose9 

cleft, cloven 

clung 

cIad, clothed 

come 

cost 

erowed 

crept 

cut 

dared 

dealt 

dug digged, 

done 

drawn 

drunk 

driven 

dead 

dwelt 

eaten 

fallen 

fed 

felt 

fought . 

fóund . 

fled 

fluQg 

flawn 

forsakeD 

frozen 

gotten 

gilt 

given 

gone 

graven , 

ground 

grown 

hung, hanged 

had 

heard 

hewen, hewn 

hid 



vili 



Preterito. Participio. 



Hit 

Hold 

Hort 

Keep 

Kdow 

Lade 

Laj 

Lead 

Leave 

Lend 

Lose 

Make 

Meet 

Mow 

Pay 

Put 

Read 

Rend 

Rid 

Rìde 

Ring 

Rise 

Rive 

Run 

Saw 

Say 

See 

Seek 

Seethe 

Sell 

Send 

Set 

Shake 

Shape 

Shaye 

Shear 

Shed 

Shine 

Show,shew 

Shoe 

Sboot 

Shred 

Shrink 

Shut 

Sing 

Shik 

Sit 

Slay 

Sleep 

Slide 



fiabbat, Ka^at 
zamm 
uaggiagh 
zamm 
gharaf 
ffliabba 
kiegUed 
uassal 
Balla 
silef 
tilef 
chamel 

iltakagti, lakagK 
hasad 
liallas 
kiegHed 
kara ^ / 
kattagh 
Beles 
richeb 

dakkil kniepel 
kém 
lerak 
gera 

naxar l'egKuied 
kél 
ra 

fittex 
ffbela 
Diagli 
hagKat 
kiegKed 
farfar, hezhez 
sauuar 

gKadda bil mùs 
gess 
bidded 
lek, idda 
uera 

libbesilzarbàn, 
niegKel 

g'bed, fakkagK 
rrac 
ÌDgibed lura 
gKalak 
gHamia 
gHarrak 
kagHad bil 

kiegKda 
kattagK, biccer 
rakad 
zelak 



battere 

tenere 

nuocere 

tenere 

sapere 

caricare 

porre 

condurre 

lasciare 

imprestare 

perdere 

fare 

incontrare 

mietere 

pagare 

mettere 

leggere 

lacerare 

liberare 

eavaleare 

suonare 

sorgere levarsi 

spaccare 

correre 

segare legno 

dire 

vedere 

cercare 

hoUire 

vendere 

mandare 

porre 

scuotere 

formare 

radere 

tondercy tosare 

versare 

risplendere 

mostrare 

calzare, ferrare 

scaricare, tircere 

sminuzzare 

ritirarsi 

rinchiudere 

cantare 

affondare 

sedere 

trucidare 

dormire 

sdrucciolare 



hit 

held 

hurt 

kept 

kftew 

lade 

laid 

led 

left - 

lent 

lost 

made 

met 

mowed 

paìd 

put 

read 

rent 

rid 

rode 

rang, 

rose 

rived 

ran 

sawed 

said 



rung 



hit 

held 

hmt 

kept 

kno'virn 

laden 

laid 

led 

left 

lent 

lost 

made 

met 

mown 

paid 

pnt 

read 

rent 

rid 

ridden 

rung 

rìsen 

riven 

run 

sawn 

said 



saw 


seen 


sought 


songht 


sod 


sodden 


sold 


Md 


sent 


sent 


set 


set 


shook 


shaken 


shaped 


shapen 


shaved 


shaven 


sheared 


sbom 


shed 


shed 


shone 


shone 


showed 


shown 


shod 


shod 


shot 


shot 


shred 


shred 


shrunk 


shruB^ 


shut 


shut 


sang, sung 
sunk 


sung 
sunk 


sat 


sat 


slew 


slain 


slept 


slept 


slid 


slidden 



IX 



Preterito Participio 



Slinff 

Slink 

Slit 

Smìte 

Sow, sew 

Spealc 

Speed 

Spend 

Spili 

Spin 

Spit 

Split 

Spread 

SpriDg 

Stand 

Steal 

Stick 

Sting 

Stink 

Stride 

Strìke 

Strìpg 

Strive 

Strow strew 

Swear 

Sweat 

Swell 

Swim 

Swing 

Take 

Teach 

Tear 

Teli 

Think 

Thrive 

Throw ' 

Thrust 

Tread 

Wax 

Wear 

Weave 

Weep 

Win 

Wind 

Work 

Wring 

Write 

wm 



uaddab scagliare 

harab scappare 

xakkak fendere 

darab, Kabat percuotere 

zaragK, Bàt seminare cucire 

tcbellem^ parlare 

gHaned, Haffef sollecitare 

nefak spendere 

bidded versare 

ffbazel 'filare (spiede 

dalìbalfil sefud mettere nello 

xakkak spaccare 

xerred, ferrex distendere 

nibed, tuieled sorgere nascere 

uakaf star in piedi 

serak rubare 

uaFiKal, kabbat attaccare 

niggbez pungere 

niten puzzare 

gKaggel med eaminare a htn- 



riglu 
darab, sauuat 
rabat il cordi 
tmiera, issara 
xerred 
Kalef 
gherek 
nefah 
gKàm 
xejer 
Uad, Ka 
gKallem 
ciarrat 
kél 
Haseb 



ghi passi 
percuotere ferire 
incordare 
contendere 
spargere 
giurare 
sudare 
gonfiare 
nuotare 
dondolare 
prendere 
insegnare 
lacerare 
dire 
pensare 



slanff 

slunk 

slit, slitted 

sniote 

sowed sewed 

spoke 

sped 

spent 

spilt, spilled 

sptm 

spat 

split 

spread 

sprang spmng 

stood 

stole 

stuck 

stung 

stunk 

strode, strid 



slung 

slunk 

slit, slitten 

smote 

sowed sewed 

spoke 

sped \ 

spent 

spilt, spilled 

spun 

spitted, spit 

split 

spread 

spmng 

stood 

stolen 

stiick 

stung 

stunk 

stridden 



struck struck stricken 

strung strung 

strove striven 

strowed strowed strowen 



zabar,gKaddail prosperare 
koddiem 

xeKet, rema gettare 
tafagK (rigel spingere 
rifes, ffliaffegbìl calcare 
sàr, cbiber diventare 
gieb' ♦ 
niseg 
beca 
rebaK 



jpoft«re 
tessere 
piangere 
vincere 



baram, daunat torcere girare 
fiadem lavorare 

leua, gfiauueg torcere 
cbiteb scrivere 

ried volere 



swore 

swet 

swelled 

swam 

swung 

took 

taught 

tore 

told 

tbougbt 

throve 

threw 
thrust 
trode 
waxed 
wore 
wove 
wept 
won 
wound 
worked 
wrung wrung 
wrote 
^ould 



sworn 

sweaten 

swollen 

swum 

swung 

taken 

taugbt 

tom 

told 

tìiought 

tbrìyen 

tfarown 

thrust 

trodden 

waxen 

Wom 

woven 

wept 

won 

wound 

wrought 

wringed 

written 

hayebeenwilling 



m^S^itm^^^^^iammmmmmmmmmmm^m^^i^mmmmmtm^^m 



TAVOLA 



DELLE ÀBBBEVUTIIBE CHE SI TROVANO IH pSf OPERA; 



( 



a. m. addiettivo mascolino 

a. f. . addiettiro femminilew 

a. num. addiettivo numerale. 

av. avverbio. 

com. comparativo. 

con. congiunzione. 

dim. dimmuitivo. 

int interiezione. 

n. num. nome numerale. 

pi. plurale 

per. met per metafora. 

pre. preposizione. 

pron. pronome 

pron. a. pronome adiettivo 

pron. per. pronome personale 

s. m. sustantivo maschile. 

s. m. e. sustantivo maschile collettivo. 

s. m. p. sustantivo maghile plurale. 

s. f. sustantivo femminile. 

s* f. s. sustantivo femminile singolare. 

t. d. m. termine di mare. 

v. a. verbo attivo. 

V. aus. verbo jlusilìario 

V. a. n. verbo attivo , e meutro. 

v. n. verbo D«utro 

V. n. p. verbo neutro e passivo. 

v. r. verbo reciproco 

V. sus. verbo sustantivo 

I. volg. termine volgare. 

volg. volgarmente 



\ 





DIZIOINARIO 



MALTESE. ITALIANO ED INGLÌESE 



< 



A 



A, La prima lettera delV alfabeto. The 

first letter of the alphabet. 
Abadissa, s. f. Abade^ga^ An abbess. 
Abbati, s. DI. Abate. An abbot. 
Abbatia, s. f. Abbadia. An abbey. 
Abborda s. m t. di m. Abbordo. On board. 
Abbrumàt, a. m. t. di m. Abbrumato 

Worm-eaten. 
Abt, s. m. Ascella. Arm-pit. 
Acbar,%oni. di Cbir. Maggiore. Bigger. 
Accìola, s. f. Pesce, acciaia. White tun- 

ney fish. 
Actar, av. Pti^. More. 
Af, vedi g&araf. 
Agnma, s. m. Cieco. Blìnd. . 
AgKarr, av. Peggio. Worise. 
Aghrax, a. m. Zoppo. Lame. 
AgBna, com. di ghani, oghna. Piit ricco 

Richer. 
Ah, int Ah. Oh. 
Ahmar, a. m. Rosso. Red. 
Abna, pr. Noi. We. 
Ahrax^ a.in. Rozzo^ruvido. Harsh, rough. 
AKzen, com* di Kazln. Peggiore. Worse. 
Ali, g. m. hej. Fratello. Brotber. 
Alìbàr, s. f. Novella^ nuova. News. 
Ahfef, eom« di tiafif. Pit)^ leggiero. 

Lighter. 
AHbar , a. m. V dliKar. Ultimo. Last. 
Abjar, com. di fiair. Meglio. Setter. 
Ahaa» pi. di Ali, Fratelli. Brothers. 



AHxen, com. di Ofixon. Pia grosso* 
Thicker. 

Albera, s. m. t di m. ^^frero. Mast. Albe- 
ru ta gabbia. Albero di gabbia. The main- 
top-mast. Albera^ ta trinchett. Albero di 
trinchetto. The fere mast. Alberu ta 
mezzana. Albero di mezzana. The mi* 
zen mast. Alberu tapoppafic. Albero di 
pappafico. The main-top-gallant mast. 
Alberu tal poppafic^tal prua. Albero 
di pappafico di trinchetto. The foro* 
top-gallant mast. 

Alonga, s. f. pesce. Alalonga. Long fin-* 
ned fish. 

Akdem, com. di Kadlm. Pia vecchio. 
Older. Pia antico. More ancient 

Aklal' \ ^^™* ^' Kalil. PiUt sdegnoso. 

AkleU > I>'sdainfuler. 

Akras, com. di Kares. Pia acedo. Soorer. 

Aksar, com. di Kasir. Più corto. Shorter. 

Akua,com. di Kauui. Più forte. Stronger. 

Alba, s. f. Camice, veste lunga di panno 
lino, che partano le persone ecclesia- 
stiche nel celebrare la messa. Albe. 
Alba, Alba, ora tra il mtUtutino e il 
levar del sole. The dawn. 

Alca, s. f. Alga^ Seawed. 

Allah, s. m. Dio. God. 

Allahi,* a. m. Divino. Divine. 

Allahia, s. f. Divinità. Divimty. 
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Ammdn, av. Dopo pranzo. Afternoon. 
Ammen, avv. Ammen. Amen. 
Ampolletta, s. f. t. di m. Ampolletta. 

Time-glasses. 
Ancora, s. f. t. di m. Ancora. Aochor. 

Ancora tal tama. Ancora di speranza. 

The sheet anchor. Ancora tienia, An- 

Cora seconda. The best bower. An- 
cora tletla. Terza ancora. The small 

bower. 
A^crott, s. m. t. di m. Ancorotto. The 

stream anchor. 
Andana, s. f. t. di m. Andana. A row. 
Andar, s. m. Aia. Barnfioor. 
Ankas, av. Meno. Less. 
Annuna, avv. Unanimentbnte. Cnani- 

mously. 
Antìnna, s. f. Antenna. A yard. 
Apostlu, s. m. Apostolo. Apostle* 
Arbàg, s. m. Albagio, panno ordinario. 

A common cloth. 
Arbatax, a. num. Quattordici. Four- 

teen. 
ArbgBa, a. nùm. Erbgha. Quattro. Four. 
Arganel, s. m. t di m. Arganello. Da- 
vid. 
Argann, s. m. t di m. Argano, A Gap- 

stern. 
Aria, s. f. (volg. airu.) Aria.^ Air. 
Aringa, s. f. Aringa. Herring. 
Armel, s. m. Vedovo. Widower. 
Armla, s. f. Vedova. Widow. 
Arsenal, s. m. (volg. tarsnal.) Arsenale. 

Dock-yard. 
Art, s. f. Terra. Land, earth. 
Artab, a. m. Molle. Soft. 
Aruca, s. f. Ruchetta. Rocket, an herb. 
Asta, 8. f. (volg. lasta.) Asta. A staff, 

a boom. Asta tal bandiera, uù^a di 

bandiera. The flag-staff. 
Arzel, s. m. e. Arzella, arzelle. Muscle, 

Muscles. 
Arzella^ s. f. s. Arzella. A muscle. 
Arznel, s. m. Sorta di pesce ^ Asinelio. 

Shreaked-sparus. 
Arzou, s. m. Pino. A pine. 
Aspersorio, s. m. bexxiexa tal ilma im- 

bierec. Aspersorio. Holy-water sprin- 

kle. 
Attrazzi, s. m. p. t. di m. Gfimarat-mir- 

cheb. Attrazzi. The apparel of a 

ship. 
Avaria, s. f. Esara i di m. Avaria. Ave- 

rage. Avarìa particolari. Avaria par- 



iieolare. Partìcular average. Avaria 
generali. Avaria generale. General a- 



verage. 



Avariai, a. m. ImHassar. Avariato. Da- 

maged. 
Aarata, s. L Autaimdiehba. Aurata. Gilt- 

head, a fish. 
Auuista, s.f. (ìrédilbaKar. Locusta, {voig. 

Angusta) Lobster. Craw-fish. 
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Baccar, v. n. Levarsi per tempo. To rise 
early. Baccar gié. Venir per tempo. 
To come betimes. 

Bacin, 8. m. t. di m. (volg. bacil^ Ba- 
(<ino. A bason of a dock. 

Baderna, s. f. t. di m. Bademaf grossa 
trincila per fasciare la gomena. A plat. 

Badh, V. n. Far V uova. To lay eggs. 

Baga, s. f. t. di m. Boa. A buoy. 

BagKar, s. m. e. Sterco. Dung. 

Baglira, s. f. s. Uno sterco. A piece of 
dung. 

BagHat, v. a. Mandare. To send. 

BagKbas, v. a. Manomettere. To waste. 
Brancicare. To handle. To touch. 

Bagoli, a. m. Spontaneo^ parlando di pian- 
te. Spontaneous. 

Baglìad, v. a. Odiare. To hate. 

BagHaK s. m. Mulo. Mule. 

Baghal-Zunzàn, Fuco. A drone. 

BagHal, a. m. Bastardo^ nato da illegit- 
timo congiungim,ento. Bastard. 

BagHda, s. f. mibgHda. Odio. Hatred. 
Hate. , 

Bagbia, s. f. Mula. She mule. 

Baghli, a. m. Mutare. Belonging to mule. 

Bagol, Vedi Sendùk. 

Bs^rad, v. a. Far ruzzare. To make one 
play. Tbahrad, v. r. Ruzzare. To 
play. 

BaKar, s. m. Mare. Sea. 

BaHbaJi, v. a. Sciacquare. To wash, to 
rinse. 

BaMar, v. n. Navigare. To navigate, to 
go by sea. 

BaMérì, s. m. Navigatore* Mariaer. 

Bafiiri, s. m. Marinaro. A sailor. 

BaEria, s. f. Moscone. A hornet, a lar- 
gè fly. 

BaMàr, v. a. Profumare. To perfùme. 
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Balda, a. f. Bianca. White. 

Baidh , 8.' m. e. Uovo 9 uota. Egg , 

eggs. 
Baìdha» s. f. s. Un noto, An egg. 
Ballar, s. m. e. Fico^ fichi. Fig, figs. 
Baìtra, s. f. s. Un fico. A fig. 
Bajàd, s. m. Imbianchino. A wbite wa- 

sher. ' 

Bajad , v. a. Imbiancare. To white- 

wasfa, 
Bajada, s. f. Lavandaia. Washer-woman. 
Bakagh^ v. n. ^Rimanére., restare. To re- 

maia Bdkagli BÌexef. Rimaner senza 

sangue^ aver gran spavento. To bave 

great fear or dread. 
Bakar, s. m. e. Bove , bue , bovi. Ox , 

oxen. 
Bakbak, v. n. Bollire a scroscio., scro- 
sciare. To boil fast. Tbakbak bil 

glìaH. Fremere^ travagliarsi^ sdegnarsi. 

To fret Qiie 's self, to fret. 
Bakgiia, s. f. Permanenza. Abode. 
Bakk, s. m. e. Cimice^ cimici. Bug, bugs. 
Bakka, s. f. s. Una cimice. A bug. 
Bakkùn, s. m. Piccone. A piekaxiìe. 
Bakla, s. f. Scarlattina. Tfae measìes. 
Bakra, s. f. s. Una vacca. A cow. 
Baktà, s. f. Caglia, latte cagliato. Goa- 

gulated milk. 
Baiagli, V. a. Inghiottire. To sxrallow. 
Balla, s. f. Balla, quantità di roba messa 

insieme rinvolta in tela. A baie, or 
V pack of wares. ^ 

Balla tal liadid, s. f. PaÙa. A shot. 
Ballagli, y. a. Imboccare. To put into 

one 's moutb. 
Ballat, T. a. Mazzarangare\ percuotere 

la terra per assodarla. To beat with 

a beetle. 
Ballàt, s. m. Battitore con mazzeranga. 

He that beats witb pavier 's beetle. 
Ballata, s. f . Battitrice con mazzeranga^ 

A woman that beats witb parier 's 

beetle. . 
Ballotra, s. f. Donnola. Weazle. 
Balsamu, s. m. Balsamo. Balsam. 
Balz, s. ni. L dì m. Bàglio. A beam. 
Bambin, s. m. Tarbìa. Bambino, {usato 

per lo più per Gesù bambino. A cbìld. 
Balie, Vedi xrìec. 
Banc tal ramel, s. m. t. di m. Banco 

di rena. Sand-bank. 
Banda,' s. f. Nallfia. Banda. Side wajs. 

Banda tal dak. Banda di musica. A band 
Diz. Malt. It. Ing. 



of mnsick. Banda ta bastiment. Ban- 
da della nave.Shìp 's side. Banda ta fùk 
il rili. Banda di sopra vento. The wea- 
ther side. Banda ta taht il rìli. Ban- 
da di sotto vento. The lee side. Ta 
fil banda bastimeiit. Metter alla ban- 
da un btutimento. To heave down a 
ship. 

Banda], v. a. Dondolare. To swing. 

Bandiera, s. f. Bandiera. A flag. 

Bandla, s. f. Altalena, A swing. 

Bannat, r. n. Tallire. To seed. 

Barad, v. a. Limare. To file. 

Barano, v. a. Torcere. To twist. Baram 
il ma^zul glial tnein.' Avvolgere le 
fila addoppiate , torcere. To throw. 
Baram, lena. Torcere, contrario di driz- 
zare. To bend, to wrest. 

Baratterìa, s. f. t. di m. Baratteria. 
Baratry. 

Barax, v. a. Raschiare. To scrape. 

Barba, s. m. Zio materno. The unele , 
the mother 's brother. 

Barbetta ta cajic, s. ni. t. di m. Barbet- 
te della lanci€L A dag. 

Barbetti,s.ni. Xuiereb. Basette. Wbiskers. 

Barca, s. f. Benedizione. Blessing. 

Barcazza. s. f. t. di m. Barcazza. Long- 
boat. 

Barcàn, s. f. Pontone. Pontoon. Pontùn 
tal klafat Ponte da calafati. A ffloat- 
ing-stage. 

Bard, s. m. Freddo. Cold. 

Barletta, s. f. Barilotto. Small barrel. 

Barma, s. f. Torcitura. A twisting , a 
throwing. Grovigliola. Twimng. 

Barmil, Vedi Barrii. 

Barra, v. a. Eccettuare , esecludere. To 
except. 

Barra, pre. Fuori. Out. 

Barra-sarsi, f. di m. Banchetta delle 
sarchie. The chain wales. 

Barrad, v. a. Limare. To file. 

Barràd, s. m. Limatore. A filer. 

Barrada, s. f. Lima. A file. 

Barrag, v. a. Attorrare , ammaisar^ a 
guisa di torri. To sag up like tower. 
Ammonticare , ammonticchiare. To 
heap up. 

Barràni, a. m. Estraneo, straniero. Stran- 
gè, foreign, stranger. ^ 

Barraxa, s. f. Raspa. Scraper. 

Barri, a. m. Barbaresco. Of Bavbarj. 
Foresto. Savage. 

3 
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Barrii^ s* m. Barile* A barrel. 

Bar iiaz, v. a. Scompaginare turbar la Hm- 
meiria, To deform, to pul out pf sha- 
pe, or order. 

Barurì, s.in. pi. t. di ixì^Barruei. Garrìngs. 

Bansa, s. f. Sgraffio* Scratch. 

Basai» s. tn. e. Cipolla ^ cipolle. Onion 
oDions. 

Basar, V. a. FreMogire. To presago. Sup- 
pofte. To put the case, to suppose. 

Bascat, v. a. Biscottare. To bake twice. 

Basla, s. f. s. Una cipolla. An onion. 

Basra, s. f. Freeagio. A presago. Suppo- 
sizione. Supposition. 

Bass, v« a. Scorreggiare. To break wind. 

Bassa, s. f. Correggia. A fart. 

Bassàs, a. m. Quegli che scorreggia spes- 
so. One wbo breaks wind often. 

Bastìment, s. m. Mircheb. Bastimento. 
Ship, vessel. Bastìment tal guerra, gi- 
fen. Bastimento di guerra 9 f^ascello. 
A man of war. 

Bastùn tal fioc, volg. Floc. t. di m. Ba- 
stone di fiocco. Tbe gib-boom. Bastùn 
tal cortillazzi. Bastone de^ cortellazzi. 
A studding sail-boom. 

Bàta, y. n. Patire. To suffer. 

Batal, V. n. Vacare^ esser ozioso. To be 
idle. Perder il tempo in ozio. To idle* 

Bàtal, a. m. Ozioso. Idle. 

Bafan, v. a. Concepire. To conceive, to 
bread. 

B^ti, a. m. Lento. Slow. Nàr béti. Fuo- 
co lento. Gentle, slow fire. 

Batta], V. a. Sgomberare. To remove. Fo^ 
care. To empty. 

Batfal, V. n. Guardar la festa^ astener- 
si dal lavoro^ prender riposo. To ma- 
ke a holìdaj, not to work. 

Battàl, a. m. Disoccupato. At leisure. 
Vuoto. Empty. Spigionato. Not let. 
Dar battala. Casa spigionata. A bouse 
that is not let. Ragel battei. Uomo 
ozioso. An idle man. 

Bauxa, s. f. Birbonata. A rogue*s trick. 

Bauxata, s. f. Orgie. Orgies. 

Bazagli, V. n. Temere' To fear. 

Bazua, s. f. Ernia. Ruptiire. 

Bazuar, v. a. Allentare. To loosen, to 
relaxe. Tbaznar. v. n. Allentarsi. To 
grow» to become hernious. 

Bazui, a. m. Allentato. Ruptured, her- 
nious. ^ 

BazzagB, y. a. Spaventare. To fright 



Bdil, s. m. Cambio. €hange. 

Bebbùx, s. m. e. Lumaea^lumache. Snail, 
snails. 

Bebbuxa, s. f. s. Una lumaca. A snail. 
Una conchiglia. A cookie. 

Beca, V. n. Piangere. To weep, to cry. 

Becbec, v. a. Tracannare. To gazel. 

Becchej , a. m. Piangione. One that 
weeps. 

Beccùm, s. m. Conchiglia dimarcSea- 
shell. 

Beda, v. a. Principiare. To begin» 

Behem, s. m. Dito pollice. The thamb. 

BeigKa, s. f. Vendita, A sale. 

Beilec, V. a. Bélec. Badare. To take care. 

Bein, pre. Tra. Between. 

Beit, s. m. Abitazione* Habitafìon. Fuk 
il beit. Terrazzo parte pia edta della 
casa. A terrace, or fiat roof. 

Beita, s. f. Nido A nest Beila tal ko- 
ton. Una buca per seminare cotone. 
A hole fer sowing coton. 

Bejegfi, s. m. Venditore. A seller. 

BejegBa, s. t Venditrice. A seUer, she 
that sells. 

Bejen , v. a. Tramezzare* To put be- 
tween. 

Bejet, V. a. Abitare. To dwell. Bejet il 
Koton. Far delle buche per eeminare co- 
tone. To make holesfor sowing cot- 
ton. 

w 

Bel bel, v. a. Perper. Sventolare. To fan. 
Belbùl, s. m. Pulcino, piccolo figlio di 

volatile. Chicken. Quello della gallina. 

Fellùs. 
Beld, s. f. Paese, città. Country, town. 
BelgHa, s. f. Sorso. A draught. 
Beigliene v. a. infiammare* To inflame. 

TbelgBen v. r. infiammarsi, acceti- 

dersi nella vista 9 nel viso. To grow 

warm, to burn, to boil witfa anger. 
Belha, a. f. Sciocca ignorante. A silly 

woman. 
Bell, V. a. Bagnare. To wet. 
Bella, s. {..Bagnatura. Theactof wet* 

ting. 
Belleh, v. a. Sbalordire. To^siomtìk. Far 

perdere il sentimento. To trouble, or 

confound one. 

Belllgir ( *' ^- ^^^^S^*^^' A gulf. 
Bellùs, s. m. Velluto. VeWet 
Bena, v. a: Fabbricare. To build. 
Bengel, v. a. Allividire. To make livid. 
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Tbengel. y. n. Divenir livido. To grow 

livìd. 
Benoej, s. m. Muratore. Mason. 
Bennen, v. a. Cullare. To rock the cradle. 
Benniena. s. t Nieka. CuUa. A cradle. 
BeraH, av. Apertamente. Opeoly. FU 

herali. Alla scoperta,, cUV aria aperta. 

Open air. Miftùh berah. Spalancato. 

Wide open. 
Barak, g. m. e. Lampo ^ lampi. Flash , 

flashes. 
Berbak, v. a. Dissipare. To squander. 
Berbieki, s. m. Dissipatore. Awaster. 
Berchel, v. n. Tallire , far il tallo. To 

seed, to run to seed. 
Berdgfia,8.f. 6r«a/drappa. A borse clothe. 
Berfel, y. a. Orlare. To hem. 
Bergbed, y. n. Empirsi di pulci od in- 
setti, To grow full of fleas or insects. 
Bergbùd, s. m. Una pulce. A flea. 
Berka, s. f. s. Un lampo. A flash. 
Berki^k, s. m. e. Albicocca 9 albicocche. 

Apricot , apricots. Sigra tal berkùk 

Un albicocco. Apricot-tree. ' 
Berkuka, s.f. & Ur^ albicocca. An apricot. 
Berrai, y. a. Spalancare. To open wide. 
Berrak, y* a. Lampeggiare. To flash. 
Berrec, y. a. Calcare parlando di vola- 
tili. To trodden. 
Berreo, y. a. Succhiellare. To bore with 

a winable» to wimble. 
Berrina, s. f. Succhiello. Wimble. 
Berùk, Vedi burùk. 
Berwiek, a. m. e. to scapo la pianta 

della Scilla. The plant, or tbe biade 

of.a squill. 
Beryieka, s. f. s. Una pianta di sHlla. 

A plant of squill. 
Betsen, y. a. Tondeggtare^ fare una cosa 

di forma ovale. To make a thing of 

oyal forni. 
Betsùn, s. m. Scuola di pasta^ un pane 

della forma à" una spola. A loaf of 

the form of a shuttle. 
Bettifi, 8. m. e. Popone^ poponi. Ì/Léioiìf 

Melons. 
Beltilia, 8. m. s. Un popone. A melon. 
BeuU 8. m. Urina. Urine. 
Beula^ 8. f. s. Pisciatura As much wa- 
ter asis made ad once9piss,orpissing. 
Beus, s. m. e Baeio^ baci. Riss, kisses. 
Bensa, s. f. s. Un bacio. A kiss. 
Beuuak, y. a. Snervare 9 render soffice. 

to eneryate, to softeo. 



Beuueg, y. n. Fuggire. To rnn away. 

Beuuel, y. a. Far urinare. To promote 
urine. 

B^uues, y. a. Far bacia/re. To oblige 
one to kiss. * 

Beuuieb , s. m. Portinaro. A door 
keeper. 

Bex, y. a. Innaffiare. To water. 

Bexbex, y. a. Spruzzare, To sprìnkle 
with water. 

Bexchel, y. a. Intrecciare. To entangle. 
Imbrogliare. Jo embroil, to intricate. 

Bexxs^k, y. a. Socchiudere. To half-shut 

Bexxex, Vedi Bexbex. 

Bexxiexa,s.f. Annaffiatoio. Watering-pot 

Bezak, y. a. Sputare , mandar fuori la 
saliva. To spit. Bezak fil nic. Spu^ 
tare addosso ad uno. To spit in one 
's face. 

Bezbez, y. a. Tirare i ct^^pelli ad uno. 
To pulì one 's hair. 

Bezbuza, s. f. Ciocca di capelli. A tufi 
of hair. 

BezgKa, s. f. Paura. Fear. 

Bezg&én, a. m. Pauroso. Fearful. 

Bezka, s. f. s. Uno sputo. A spit. 

Bezzak, y. a. Sputacchiare. To spit often. 

Bezzen, Vedi Betsen. 

BezziegH, a. m. Timido. Tìniid. 

Bezziek) a. m. Uno che sputa spesso. A 
spitter, one who spits often. 

Bezzula, s. f. Mammella. A womaa 's 
breast. 

Bezzùn, VeA Betsùn. 

Bgfiid, a. m. Lontano. Far distant, a 
great way ofl*. 

Bgnit, s. m. Missione. Mission. 

BgHid, s. m. Odio. Hate. 

Bhima, s. f. Animale. A beast. 

Blial, ay. Cotne, siccome. As, liké. 

BKaira, s. f. Marina. Sea coast. Marem- 
ma. A country by the sea shore. Un 
cocomeraio. A place where water me- 
lons grow. 

Bbùr, s. m. Profumo. Perfume. 

Biada, s. f. Albugine. A decease in the 
cornea of the eye. 

Bica, Fedf'Beca. 

Bjad, 8. m. Il biancheggiare. Thè whi- 
tening. Bjad tal koton. Si dice del co- 
tone quando comincia a sbucciare. The 
cotton when it bigins to bud out 

Bjad, y. n. Diventare bianco. To grow 
white. 
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Biccer, v. a. debali. Maeellare. To but- 

cber. 
Biccìa, s. f. Nakra , cbisra. Un pezzo. 

A piece, a bit. 
Bicceria, s. f. MadbaH, midbaM. Macel- 
lo. A slaugbter-bousé. 
Biccier, s. m. DebbieK Macellajo. A bui- 

cher. 
Bìccbera, v. a. Ammutolire. To make 

one dumb. Tbicchem. y. r. Ammutoli- 
- re perderla favella. To become dumb 
Bicbi, s. m. Pianto. Weepiog. 
Bicbia, s. f. Un pianto. A weeping. 
Bicri, av. Di buon mattino. Early. Pre- 
sto. SooD, quickij. 
Bida, Vedi Beda. 
Bidded, t. a. Spandere. To pour out , 

to shed, to spili. 
Biddel, V. a. Mutare. To change. Biddel 

Il kmis. Mutarsi di camicia. To shift 

one 's shirt 
Bidel, V. a. Barattare. To truck. To ex- 

chauge. 
Bidla, s. f. Baratto. A truck, an exchan- 

ge, a changing. 
Bìdu, s. m. Principio. Beginning. 
Birdui, s. m. Contadino indigeno. Bus* 

bandmau, indigenous countrymau. 
Bieb, s. m. Porta, uscio. A door, a gìate. 
Bieba , s. f. Imposta. Door-case. 'Bie* 

ba tal Uobz. Mollica di pane. The 

crumb. 
Biedia, s. f. Agricoltura. Husbandry. 
Biegli, V. a. Vendere. To sèlL 
Bjeglied, v. a. Allontanare. To drive 

away, to send a great way. 
Biegbed , y. a. Far odiare. To cause 

hatred. TbiegKed. v. r. Farsi odiare. 

To he bated. 
Bìekia, s. f. Ciotola. A cup. 
Biel, V. u. Urinare, orinare, pisciare. Tb 

urine, to make water, to piss. 
Bierec, y. a. Benedire. To bles^ 
Bìes, y. a. Baciare. To kiss. 
Bies, s. m. Falco. A falcon. 
BiezeI, a. m. Diligente. Diligent. Attivo. 

Actiye. 
Bighe, s. m. p. t. di m. Bighe. OuU 

riggers, shores. 
Bigotta, s. f.t. di m. Bigotta. A deadeye. 

Bigotta tal istralli. Bigotta degli stra- 
gli. A dead-block. Bigotti tal trozza. 

Bigotte della trozza. The ribs of a 

parrei. 



Bilbla, g. t* Rusignuolo. Nightingale. 

Bìd, Vedi Ibeo. 

Bina, Vedi Bena. 

Bini, s. m. Fabbricazione. The act of 
building. Edificio. A building. 

Bint, s. f. Figlia. A daughter. 

Bir, 8. m. Pozzo. A well. 

Birec, V. n. Coricarsi per lo più si di- 
ce della gallina , o simili quando si 
fa calcare dal gcdlo. To lay down. 

Bired, v. n. Raffreddarsi. To grow cold. 

Bisbìes, s. m. e. Finocchio , finocchi. 
Fennel. 

Bisbiesa, s. f. s. Un finocchio. A fenneì. 

Biscott, 8. m. Gaietti. Biscotto. Bis- 
cuit 

Bilti, s. m. p. t. di m. Bitte. Bits. Bitti 
tal raolìnel. Bitte del molinello. The 
carrick-bits. 

Bittia, s. f. Botte. A cask. 

BittiH, Vedi bettifi. 

Biuda, 8. f. Bianchezza Whiteness. 

Bixchel, y. a. Intrecciare. To entangle. 

Bixchilla, 8. f. Panierina. A little ba- 
sket. 

Bizagli, 8. m.' Timore. Fear. 

Bizel, y. n. Ditentar diligente. To grow 
diligent. 

Bizzejed, ay. Abbastanza. Enough. 

Bizzula, yedi Bezzqla.- 

Bizze], y. a. Render diligente. To render 
diligent. 

Bkaila, s. f. Spinace. Spinage. 

Bkaira, s« f. Vaccarella. A heiCer. 

Bla, pre. Senza. Without. Blagiugli. 
Senza appetito. Without appetite. Baa 
hedu. Che non riposa, inquieto. Rest- 
less. Senza posa. Without intermission. 
Blakies, Sregolato. Excessive, immo^ 
derate. Blagliakai. Insensato, stupido, 
stolto. Unwise, silly. 

Blàt, 8. m. Rocca, rocche. Rock, rocks. 

Blata, s. f. s. Una rocca- A rock. Blata i 
ta kabar. Lapida sepolcrale. Tomb- 
stone. 

Blied, pi. di Beld; Città. Towns. 

Blieh, y. n. Stupidire. To grow stupid. : 

Bliek, V. n. Principiare a maturare. To i 
begin to ripe. 

Bluha, 8. f. Ignoranza. Ignorance. 

Bluhia, 8. f. Sciocchezza. Silliness. 

Bneika, s. f. Gherone The gusset of a 
shirt. 

Bniedem, s. m. Vuomo. The man. 
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Bniedna, s. f. La d&nna. The woman. 

Boccaport, s. in. t. di m. Boccaporto* 
Hatches, hatchways. 
I Bodbod, vedi Botbot. 

BogKod, av. Lontano. Far distant. Lon- 
tananza. Distance, great way. 

Bokka, s. f. Xarba. Boccata, un sorso, 
! A draoght. 
I Boma, s. f. t. di in. Boma. Boom. 

Bompress, s. m. ( yolg. pupress ). t. di 
m. Bompresso. Bowsprit. 

BoDt, s. m. Tallo. Sprout, the stalk of 
any herb when it runs to seed. 

Borea, g. f. Ànitra. Duck. 

Bord, s. m. t. di m. Bordo. A board. 
Bord il lemin. Bordo a dritta. The 
star board. Bord il xellug. Bordo a 
sinistra. The lar board. 

Borg, s. ni. Torre. Tower. Mucchio. A 
heap. 

Bòrìna, s. f. t. di in. Bolina. Bowìine. 
Borinatal majistra. Bolina di maestra. 
The main bowlins. Borina uiesgfìa. 
Boline larghe. Stowing sheets. Mexa 
glial borina. Andare alla borina. To 
sail with the wind. 

Borkoin, s. m. Àmnio. Membrane of the 
foetus. Sorta di amuleto. Amulet. 

Borma, s. f. Pignatta. A pot. 

Botbot, s. IQ. bodbod. Becco. :He goat. 

Boton, 8. m. Ventre. Belly. Progenie. 
Generation. 

Bottàr, s. m. Bottaro. Cooper. 

Bozza tal ancora, s. f. t. di m. Bozze 
delle patte dell'ancora. The sfaank- 
painter^ 

Bozzell, s. m. t. di m. Bozzello. A 
block. Bozzel ta gEaìn uaBda. Boz- 
zello semplice. A single block. Boz- 
zel ta gKainein. Bozzello a due occhi. 
A doublé block. Bozzel tal trinchi. 
Bozzello delle trinche. A racL Bozzel 
tal ras. Bozzello di capone. A cat- 
block. Bozzel tal gang. Bozzello con 
gancio. A hook-block. 

Bozzelldr, s. m. Bozzeltaro. A block- 
maker. 

Bozzieka, s. f. Vessica. The bladder. 
Bozzieka tal ilma. Sna0io, quella bol- 
la che fa l* acqua quando piove. A 
bubble. 

Boxla^ s. f Bussola. Gompass. 

Brancutlu, s. m.' Lumaca di mare. Peri- 
winUe. 



Brazzi, s. m. p. t di m. Bracci. Bra- 
ces. Brazzi ial majistra. Bracci di 
maestra. The maìn-braces. Brazzi tal 
gabbia. Bracci di gabbia. The main- 
top-braces. Brazzi tal parrocchett. 
Bracci di parrocchetto. The fore-top- 
braces. Brazzi tal trinchett. Bracci 
di trinchetto. The fore-braces. Brazzi 
tal pappafic. Bracci di pappafico. The 
main top gallant-braces. Brazzi tal 
pappafic tal prua. Bracci del pappa- 
fico del parrocehetto. The fere top-gal- 
lant br^ces. Brazzi tal zirata. Bracci 
della civaia. 'Spxit sail braces. 

Brazzoli, s. m. p. t. di m. Braccioli. 
Knees. 

Brim, s. m. Il torcere."* The twisting. 

Brimb, s. m. e. Ragno, ragni. Spider, 
spiders. 

Brimba, s. f. s. Un ragno. A spider. 

Brlngiel, s. m. e. Melanzana, melanza- 
ne. Pumpkin, pumpkìns. 

Bringiela, s. f. s. Una melanzana. A 
pumpkin. 

Brlx, s. m. Il raschiare. The scraping. 

Brodu, s. m. merak. Brodo. Broth. 

Brott, s. m. Palla. A ball. 

Bruda, s. f. Freddezza. Goldness. 

Brunali, s. m. p. t. di m. Brunali. 
Sciippers. 

Budaccra , s.. f. Conchigliata. '^Crested 
blennery, a fish. Budaccra tal gHain. 
Mesoro. Butterfly-fish. 

Bueiba, s. f. Porticciuola. A little door, 
a wicker. 

BufTura, s. f. Bufera. A storm. 

BugKaruien, s. m. Lumacone ignudo. A 
snail. 

BugKauuieg, s. m. Granchio. Gramp. 

Bughaddàs, s. ra. Sorta d^ uccello ma- 
rino^ marangone. A kind of sea-fowl. 

BukagHuar, s. m. Scarafaggio. A black- 
beetle. 

Bukixrem, s. m. Verbena. Vervain, pi- 
geon *s herb. 

Bukraik, s. m. Grue. A crane. 

Buliol, s. m. t. di m. Bugliolo. A bu- 
cket. 

Bumunkar, s. m. e. Pinzacchio , pin- 
zacchi. Mite, mites. 

Bumunkara, s. f. s. Un pinzacchio. A 
mite. 

Burdliek,, s. m. e. Porcellana, sorta à*er* 
ba. Purslain. 
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Burkéx, s. m. Boccaccio . Learned rockfisb. 

Burrasca, s. f. (Volg. burraxcd) t. di m. 
Burrasca. A storm. 

Burùk, s. ni. Biacca. Geruse, spanish- 
whke. 

BusùT, s. m* Lucia, lucietta, un'insetto. 
A sort of insect 

Bùt, s. ni. Tasca. Pocket. 

Buualìiial, s. f. Sorta di pesoe^ lampreda. 
Lamprey. 

Buiib 9 s. m. Tordo var , sorta di pe- 
sce. Wras?e var. 

liusak, s. m. Sorta di pesce, Vorbe stel- 
lato. Globe-fish. 

Buzullìeka, s. f. La bavosa. Mulgranoc. 

Buzzieka, vedi bozzieka. 

Bxara, s. f. Annunzio, novella. Tidings, 
news. 

Bxima, 8. f. Secondina. Membrane of 
the foetus. 

Bzàr, s. vn. e. Pepe. Pepper. 

Bzara, s. f. s. Un peperone. A pepper. 

Bziek, s. m. Sputo. Spit. 

Bzieka, s f. Be?ka. Uno sputo. A spit. 

Bzulla, s. f. Diligenza. Diligence, care. 



Questa lettera ha due suoni; posta in- 
nanzi le vocali A , O , U, e tutte le 
consonanti ha un suono rotondo, co- 
me Garus, Gbir. Salvadenajo, Grande. 
Money-box, Big: e avanti E^edlha 
un suono dolce^ come : Genciela. Cam- 
panello. A door-bell. Per farle fare il 
primo suono colle vocali E, ed I, le 
si pone la H dopo come: Gbelb, Gbil- 
ua. Cane, Lombata. Dog, Kidney. E 
per farle fare il secondo con tutte le 
consonanti e colle vocali A, O, V, se- 
guite da altra vocale, le si attacca 
sotto una virgoletta C come. Clamila 
Caula Un mattone , una Cornacchia 
. A Brick, a Rook. 

Gabbar, v. a. Ingrandire. To enìarge. 
Festeggiare^ far feste. To make mer- 
ry, to banquet. 

Gaboccì, s. m. Cavolo cappuccio. Gab- 
bage. 

Cabras. v, a. Rovesciare. To overturn. 
Cabra» iSltrab. Rotolare nella polvere. 
To roU one in the dust. Tcabras. v. r. 



Rotolarsi nella polvere. To roU , to 

twirl about in the dust 
Gafar, v. a. Imprecare. To curse. 
Gaffa, s. f. Imprecazione. Iroprecatioo. 
Cagtibar, t. a. Lordare. To dirty. per 

met. Umiliare. To humiliate, to cast 

down, to depress. Tcagbbar. v. r. 

Impolverarsi. To he coverd with dust. 
GagKbùr, s. n^. e. Caccola, caccole. 

Dung: 
Gaglibiira, s. f. s. Una caccola, A dung. 
Gagfica, s. f. Ciambella. A kind of cake. 
GagFiuara, s. f. Circine. A porter 's knot. 
Gagiiuex, v. a. Contorcere, avviticchiare, 

attorcigliare* To wind about, to roIK 

TcagKuex, y. n. Àrroncigliarsi , rav- 
volgersi. To wind about 
Gaiiiial;, V. a. Stuccare, intonacare. To 

plaster, to smooth. 
Gallila], vedi bajad. 
Galìli, s. m. e. Occhiata, occhiate, sorta 

di pesce. Black-tail. 
Gallila, 8. f. s. Un" occhiata. A black-taìL 
Gaiili, a. m. Turchiniccio. Bluish. 
Caif, s. m. Chiacchere. Babbles. 
Caita , s. f. Una chiacchera. A babble. 
Cailier, s. m. Chiaccherone. A babbler. 
Gajic, s. m. t di m. Caicco. Boat 
Galamita, s. f. Calamita. Load-stone. 
Galanca , s. f. kaura. Calanca. Greek, 

a cove. 
Calandra, s. f. Mangano. Galender. 
Galdarùn , s. m. Caldara. A ketlle , a 

caldron. 
Galma, s. f. Calma. Galm. 
Gambiu-marittimu. s. m. t di m. Catn- 

bio marittimo. Bottomry. 
Camera, s f. Camera. Ghamber, room. 

Camera ta bastiment. Camera. Cabin. 
Gamerott, ». m. Camerotto. Cabin-boy. 
Gdmla, s. f. Tarma, tignuole. A sort of , 

motb. I 

GamUt, a. m. Intarlato. Full of moths. i 

Srp"n5r, ! «• ™- ^'"»P«'»«'- ^ ^'^^^- 1 

Gamra, vedi camera. 

Gannestru, s. m. Paniere. A basket. 

Gannestru tal trabi.Carmccto.Agocart 

for childre#. 
Cannocchiali, s. m. Cannocchiale. A spy- 

glass. 
Gannol tal kasba, s. m. Boceiuolo. The 

space between one knot and the othef 

of cane productions. 
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Caplét,s.ni. Cefaio. Wide headed mullet. 
Cappa, s. f. Specie di mantello 9 cappa. 
A cloak. Cappa, t di m. Aprimage.Cap- 
pa^ paramento ecclesiastico. A church- 
man 's cape. Cappa tal ohenùr. Cappa 
del cammino 9 gola del cammino. A 
maiìtle-tree. 

Cappàr» 8. m. e. Cappate^ cappati. Ca- 
per, capers* 

Cappara,'^. f. Pianta di cappari. Caper's 
plant. 

Cappe], g. in. Cappello. Hat. 

Cappestru, s. m. Capestro, una fune da 
legate gli animali. A halter. 

Cappùn, 8. m. Cuffia. A coif. 

CàppacòiD, 8. m. raheb. Cappuccino. 
Capucfaiii* 

Captali, 8. m. t. di m. Capitano. Captaìn, 
ship-inasler. 

Carab, v. .n. Gemere, To gr^n. 

Garba, 8. f. Un gemito, A groan. 

Garcar, ▼. a. Strascinate. To drag. 

Garcara tal gir, s. f. Calcata. A kind 
of o¥eD to calcine. 

Garcùr, 8. m. Pianella, pianelle. Slippers. 

Garcura, s. f. Una pianella, A slipper. 

Gareoa, 8. f. t di m. Carena. Careen, the 
keel of a 8bip. Ta carena bastiment. 
Carenare Un bastimento. To careen a 
ship. 

Garenag, s. m. Carenaggio. A careening- 

place. 
Garfa, s. f. Pagliaccio. Cbaff, minced 

Straw. 
Garfùs, ) 8. m. e. Sedano, Celery. 
Garfasa,) s. f. s. Un sedano. A celery. 
Garmùs, 8. m. Fico acerbo. Unrìpe figs. 
Garracca, 8. f. Ruòta per pulire i porti. 

A uiacfaine for cliuing barbours. 
Garta, s. f. Carta. A paper. 
Garto(, 8. in. Quartuccio. A measure, 

less tban a flask. 
Garuat, v. a. Rumoreggiare, To bustle. 
Garùs, 8. m. Sahadenajo. A money-box. 
Gasbar, v. a. Insudiciare , strapazzare. 

To foul. To abuse. 
Gasbar, v. r. Insudiciarsi, To be dìrty. 
Gassru, s. m. t di m. Cassero. Tbe quar- 

ter-deck. 
Gastania, ) s. f. t di m. Castagna, A 
GastanìolaJ pani. 
Gatar, r. n. Crescere. To grow. 
Gatra , 8. f. Crescimento. Increase , or 

grqwing. 



Gatu&a, 8. f. Stita. Manico delV aratro. 

The plougb tail. 
Catusa, 8. f. Docciot^. An eartben con- 

duit pipe. 
Cancan, 8. m.Nome fantastico, fantasma. 

A pbantom. 
Caula, 8. f. 8. Una cornacchia. A rook. 
Cavali , s. m. Sorta di pesce , Cavedio 9 

Sgombero, Mackerel. 1 

Cavilla, 8. f. t. di m. Musmar tal gKuda. 

Caviglia. Tree-nails. 
Cavilla tal bahrin. Caviglia per impiom- 
bare. A niarling. 
Caxxa, 8. f. Sendnk. Cassa, A chest. 
Caxxùn, 8. m. Cantera, tiratoio. A dra- 

wer. 
Cblr, a. m. Grande, Big. 
Cburì, a. un. Superbo, Proud. 
Cburia, s. f. Superbia, Prìde. 
Ccheichen, Vedi xcheichen. 
Cchien, Vedi Xcbien. 
Ccunia, Vedi Xcunia^ 
Cecchen, v. a. Impiccolire. To lessen. 
Cechcec, v. a. Battere, To strike. Cech- 

cec il znied. Battere V acciarino. To. 

strjke tbe Steel. 
CechcJc , 8. m. Stridore. Shrill sonnd. 

Cecbcic tal snien. Stridore di denti. 

Gna8biog with the teetb. 
Cefciak. v. a. Render cisposo. To blear 

one '8 eyes. 
Cefcik, 8. m. Cispitade male per cui le 

palpebre sono ripiene di cispa. A de- 

seasè tbat makes tbe eyes run. 
Cellak, V. a. Appiccicare. To stick. J«- 

tridere, imbrattare, sozzare. To foul, 

to soil, to dirt. 
Cencel, v. a. Suonare campane, scam- 

panare. To cbime, to ring tbe bells. 

Tintinnare. To resound. 
Cenciela, s. f. Campanello. A door-bell. 
Cenci], 8. m. Scampanio. A cbime. Tin* 

tinnio. Ating. 
Cens, 8. m. Censo, livello. A long , or 

perpetuai lease. 
Cepp tal ancora, s. m. t, di m. Ceppo 

dell* ancora. The ancbor-stock. 
Ceppullazza, s. f. Sorta di pesce, cepola. 

Son-fisb. 
Ceppùn, 8. m. Busto. Stays. 
Cercer, v. n. Andar straccione. To go 

ragged. 
Cerna, s, f. Pesce cernia. Rock-cod. 
CenlaK» v. a. trasandare, trascurare, met- 
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ter in^non cale. To neglect, nottake 

care of, to slight. 
Ceulieli, a. m. Trascurante. Neglecting, 

negligenlful. Straccione. Tatter dema- 

lion^ a ragged feliow. 
Gculieiiia, s. f. Una stracciona. A rag- 
ged woman. 
Cfir, s. m. V imprecare. The act of cur- 

sìng. 
Cfuìlaria^ s. f. Girella. A small ring. 
Ghebbeb, v. a. Dipannare. To reel. 
Ghebbes, v. a. Accendere. To kindle the 

fire. 
Gheccia, v. a. Scacciare, To turn out. 
Gbed, V. a. Usare^ consumare. To waste. 

Logorare. To wear out. Tcbed. v. r. 

Logorarsi Consumarsi. To wear out 

or off. 
Gbedda, s. f. Strapazzo. Weariness. Pet- 
tata^ fatica^ pena. Labour. 
Gbefen, s. m. Camice. A white ìinen 

with whìch tbey wrap the deads. 
Gheff", V* a. Orlare. To hem. 
Gheff, s. m. Manata. Handfol. 
Gbefia, s. f. Orlatura. Heming. Gheffa, 

ta mizfen. Piattellino. Scale. 
Cheffen, v. a. Mettere il camice. To 

wrap the deads with whité linei). 
Ghefria , $. f. Infedeltà. Unfaithf ul- 

uess. 
Gheila, s. f. Misura. A measiire. 
Ghejèl, s. ni. Misuratore. A tneasurer. 
Ghejel, v. a. Misurare. To measure. 
Gheib, s. m. Cane. Dog. 
Ghellem, v. u. Parlare. To, speak. 
Ghellu, V. aus. Avere. To bave. 
Gbelma, s. f. Parola. A word. 
Gbem , av. Quanto. As mucb , how 

much. 
Gbemmex, v, a. Raggrinzare. To wrin- 

kle. 
Gbemmùn, s. m. e. Comino. Gomin-seed. 
Ghemmuna, s. f. s. Un seme di cornino. 

A comin-seed. 
Ghenu, s. rn. Ricovero^ Sbelter. 
Ghenna» s. f. Nuora. Daughter-in-law. 
Ghennies, s. m. Spazzino. A sweeper. 
Ghenniesa, s. f. Spazzola, granata. Bru- 

sb, brooii). 
Ghenùr, s. m. Fornello. A little oven. 
Gbera, v. a. Appigionare^ dare a pigione. 

To let, to hire. Cherai pigliar a pigione. 

To hire. Gbera dar. Pigliar a pigione 

una casa. To bire a housei 



Gbera, s. f. Pigione. House 'g rent. Dar 
tal cbera. Casa a pigione. A hired 
house. 

Gherba, a. f. Brutta. Ugly. 

Gherreb, v. a. Render brutto, disformare, 
sformare. To deform. 

Gberrej, s. m. Pigionale, The tenant of 
a house. Inquilino. Inbabitant , lod- 
ger. 

Ghesa, v. a. Coprire. To cover. 

Ghesaii, v.n. Agghiacciare, agghiacciarsi. 
To he frozen, to chili. Demmi ebe- 
saiì bil bezgba. Mi si agghiacciò il 
sangue per la paura. Fear chilled my 
blood 

Ghesches, v. a. Portar via, arraffare. 
To ravisb, to snatch away. 

GhesKa, s. f. Freddo, freddezza. Gold, 
coldness. 

Gheua, v. a. Infocare^ To make redfaot. 

Gbeucba, s. f. Stella^ A star. 

Gbeucbi, a. m. Stellato* Slarry. 

Gbeuues, v. a. Versare da un orcio , o 
in un orcio. To .fili a pitcher per met. 
Misurare, To husband. 

Cbexchex, v. a. Inorridire . portar or- 
rore. To frjghten. Gbexchex. Trema- 
re. To tremble, to qiiake^ to shake. 
Tcbexchex , v. «. Tremare di fred- 
do. To sbiver. Inorridire avere or- 
rore. To sbiver for fear. Tcb<exchex, 
indebex bil bizagti. Scuotersi, eommo- 
vmi per subita paura. To start. 

Ghexchixa, s. f. Tcbexchixa, Un brivido. 
A chiverìng. , 

Ghibes, V. n. Pigliare fuòco, éomineia- 
re^ad ardere. To take fire. per met. Ac- 
cendersi, adirarsi. To grow angry. 

Gbibrit, Vedi. Gubrjt 

Gbiecu, Particella che indica il Condi- 
zionale. Jec coQt raitec, coni cbiecu 
sellimtlec. Se vi avessi veduto , vi 
avrei salutato, li I had seen y.ou I 
sbould bave bowed to yon. 

Gbiefer, a. m. Infedele. Unfaitbful. 

Ghiefria, Vedi. Gbcifria., 

GbieU V. a. Mangiare. To eat. 

Gbieu, V. aus. Essere. To be. 

Gbieséli, a. m. Ghiaccio. Frozen. Frigi- 
do. Frigid. 

Gblf, av. Come. As, like. 

Gbifes, V. a. n. Eclisàare, eòlissarsù To 
eclipse, tobe ecUpsed. 

Gbileb , V. n. Avere fame canina. To 
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lave caninerbmger. Arrahiareyéieènir 
rabbioso.^ To enrage. Ghileh hilgitigK. 
Arrabbiarsi di fame. To be mad for 
bunger. 

Gbilua, s. f. Lombata. Kìdney. 

Gbines, r. ^. Spazzare. To sweep. 

Cbira, Vedi. Ghera. 

Gbìrxa, s. f. Trippa. Tripe. 

Ghisa, Vedi. Ghesa. 

Gbisba^ ^f. Acquisto. AcqnisUioii. 

Ghisches, Vedi. Ghescbes. 

Gbiseb, V. a. Aòquistare. To get. 

Gbìser, v. a. Rompere. To breaL Gbiser 
il Saum. Rompere il digiuno, asciol- 
vere. To break one 's fast. 

Ghìsi, s. m. Vesie. Cover. 

Chisra, s. f. Rottura. Ruplnre, breakìng. 
Un pezzo. A piece, a morsel. a bit 
Gbisra tal lìobz. Un pezzo ài pane. 
A piece of bread. 

Chisseb, T. a. Provvedere^ To provide. 

Gbisser, ▼. a. Spezzare , romper». To 
break. 

Chisser-il-hatab, s. m. TagliaJegna. A 
"wood-cleaver. 

CLitba, s. f. Scrittura, Writing. 

Gbiteb, T. 9i. Scrivere. To Write. 

Cbiilef , y. a. Restringere le spalle. To 
narrow one 's sfaoulders. per inet. 
Impoverire. To make poor. Spogliare. 
To spoil. 

Gbitf, 8. m. Spalla. Sboulder. 

Ghittieb, s. m. Scrivano. Glerk. 

Gbittien, 8. m. Lino* Flax. 

Gbiua, Vedi. GhBua. 

Gbiui* 8. Bi. Roventezza, Redness. 

Cbìxef, V, a* Scoprire. To discovcr. 

Gbixfa, s. f. Scoperta. Discovery. 

Gfial, y. n. Diventar turchino, Livido. 
To grow blue, livida 

C&ld) 8. m. Negazione, negamento. De- 
nial. 

Ghuia, 8« f. Lividezza. Lividitj. 

Giaflas, Y. a. impantanare. To plasb. 

Giaflls, 8. m. Pantano, pillacchera. Fla- 
sh. 

Giag&ac, s. m. e. Ghiaia. Gravel. 

Giaglica, s. f. s. Una selce. A stono. 

GiagKcbi, a. m. Ghiajoso. Gravelly. 

CiaKad, v. a. Negare. To deny. 

Giaìida, s. f. Negativa. Deniai. 

GìaMàd, a. m. Negativo , negante. Ne- 
gative. 

Ciakdak, t. a. Scricchiolare. To crack le. 
Diz. Maìt. It. Jng. 



Ciakclk, 8. m. Scoppiamento. Crakling. 

Giakclka, s. f. Scricchiolata. A crakling. 

Gìaklak, v. a. Muovere, agitare. To stir. 
To move. 

Ciaklik, 8. m. Movimento. Movement. 
Ciaklik tal baKar. Ondeggiamento. Wa- 
ving. 

Giaklika, s. f. Mossa. Motion. Giaklika 
BaKar. Onda, cavallone. A bìllow, a 
surge of the sea. 

Giallas, V. a. Zaecherare. To splash. 

Ciàmpla, s. m. Masso. A massive stone. 

Gianfar, v. a. Rinfacciare. To reproach. 

Gianfir , s. m. Rinfacciamento. Re- 
proaching. 

Gìanfira, s. f. Riprensione Reproof. Rim- 
provero, affrontò. A reproach. 

Cianga, s. f. Tagliere. A trencher. La- 
fiam tal cianga. Manzo, carne di bue. 
Beef. 

Ciangatnra, s. f. Una lastra. A slate, 
A fiat broad stone. 

Giangùn, s. m. Pietrone, un cantone, A 
lar^e stone, a corner-stone. 

Ciapciap, V. a. Palpeggiare. To fcel. 

Giappas, V. a. Macchiare. To spot. Lor- 
dare, sozzare, impiastricciare, impia- 
strare. To plaster , to daub , to be- 
smear. 

Giappisa, 8. f. Macchia. A spot. 

Ciar, a. m. MiftùH. Chiaro. Glear. 

Giarciar , v. a. Versare. To spili. Ciar- 
ciar il demm. Versare il sangt^. To 
spili blood. 

Ciarclr, 8. m. Versamento. Spilling. 

Ciarrat, v. a. Lacerare. To tear to pieces. 

Ciarruta, s. f. Straccio, cencio. A drag. 

Giass, a. m. Interrotto. Interrupted. Ba- 
kagK ciass. Rimase sulle secche. Rc- 
mained at a stand-stili. 

Cic, s. ro. Buttero. A stroke or a mark 
that a top make 8 wìth its pèg; 

Cicnatùr, 8. m. Tagliere. A trencher. 

Cicala, 8. f. Cicala. White-crow-fish. 

Cicala, s. f. t di m. Cigala. The pud- 
dening of the ancor-ring. 

Ciec , 8. m. Mazzapicchio con cui i 
hatticotoni battono il minugio esteso 
per battere il cotone. A kind of mal- 
let. 

Cie^ s. m. e. Gabbiano, gabbiani. Sea- 
mew. 

Ciefa, 8. f. Un gabbiano. A ^ea-mew. 

Ciefi, Vedi Giefi. 

4 
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Cimblór» 8. m. LunHnello. The i^ocket 
of a lamp. 

Gionania , s. f. Cammino* A fire place. 
Caminetto. A chimnej. 

Gionc, s. m. Monchino 9 braccio senza 
mano o con mano stroppiata, Stump. 

Gionc, a. m. Cionco^ monco^ senza mojf^o 
con mano stroppiata. Maimed. 

Giomb, s. m. Rsà& Piombo. Lead. 

Giokìaita, s. f. Tabella. A raitle. 

Giolkana, s. f. Gonnella. A gown. ' 

Giorciara, s. f . Cascata éTacqwL. A ca&cade. 

Giornìena, 8. f. Sacchetto. Bag» budget» 

Giuklaita, Vedi Gioklaìta. . 

Giulkana, Vedi Giolkana. 

Ciurciara, Vedi Gìorciara. 

Gìvala, 6. f. (volg. Zivala) t di m* Ci- 
vada. The sprit-sail. 

<;ilamit, s. m. e. Mattone, mattoni. Brick, 
bricks. 

elamita, s. f. s. Un mattone. A brìck. 

Gliein, 8. m. "Discorso. Speecb. 

C\\v,%.ak.Rosmarino^ ramarino. Rosemary. 

Glùbi, a. ni. Canino. Ganine, doggisb. 

Cmaira, s. f. Tetano. A disease in wbich 
much pari of the muscles are con- 
tracted. 

Gmìeni, av. Di buon ora, presto. Soon. 
Per tempo. Betimes. 

Gneisa, s. f. (volg. Gisiola) t. di m. 
Chiesola. The benacle, or bittacle. 

Guls^ 8. m. Spazzatura. Sweepings, 

Gnisia, 8. f. Chiesa. Ghurcb. 
^ Gobba, 8. f. Globo. A globe. Gobba fiait. 
Gomitolo. A bottom of thread, Kaghad 
cobba. Sedere in terra colle gambe in- 
crociate. To sit down with one 's legs 
a^cross. 

Cobor, 8. m. Grandezza. Largeness. 

Gobria, s. f. Grandiosità. Grandeur. Su- 
perbia. Pride, arrogance, baughliness. 

Cocca, 8. f. Civetta. An awl. 

Goccìed, Vedi Roccied. 

Gorgia, 8. f. CoixìaL.Àpoplessia. Apoplexy. 
Goggla tal ballar. Ostrica. Oyster. 

Goda tal rondine, s. f . t. di m. DembilHutta- 
fa.Coda di rondine. A swallow-tail-scarf . 

Goffa, 8. f. (volg: Roffa) t. di m. Coffa 
d^ albero. Top. 

Golfein, av. Ovunque. Any where. 

GolKad, pron. Chiunque, ogni uomo. Who- 
soever, every one. 

Golimchien , av. Dappertutto. Every 
where. 



Còljum, av. Oghiài. Every day. 

Golia, 8» f. Colla. Glue. 

Gollha, prò. a. pi. Tutti, Ali. Gollha jafu. 
Tutti sanno. Every body knows. 

Gollox, av. Tutto Every thing. 

Gol meta, av. Ogni voita. Whenevfirw 

Gol min, pron. Chiunque. Whoever. 

Golp ta baiiar, s. m. Kàlla bahar. t. di 
m. A 8urge, a heavy sea. 

Gomandù, 8. m. t. di m. Comànék). Spun- 
yarn, rope-yarn. 

Gombatt, 8. ra. Combattimento. Engage- 
ment. 

Gomma, s. f. Manica. A sleeve. 

Gonca, s. f. Conca. A laver, a vessai to 
wash in. 

Gompass, 8. m. Compasso. A pair of 
oompasses. 

GoBserva, s, f. Conserva di frutti «d al- 
tre cose confettate. Conserve. 

Gonserva, s. f. t di m. . Conserva. A 
companion, ^aking of a ship, Me- 
xa conserva. Andar di conserva. To 
sail in company. 

Gontra, pre. GhaLConlro, contro. Against. 

Gontra, s. f. t di m. Cùntra^ nome che 
si da a quattro grosse funi due delle 
queUi sono attaccate alle bugile della 
maggior vela, e le altre a quelle del 
trinchetto. A tack. 

Gontra bando, s.m. Contrabbando. Smug- 

Gontracarena , s. £ t. di m. Colonica- 

rena. The kelsou. 
Gontra mezzana, s. f. Contra mezzana. 

The mizen-top-sail. 
Gontra pòppafic, s. m.t di m. Contra 

pappafico. Galant-sail. 
Gontratt tal chera, s. m. Contratto di 

noleggio. A charter party. 
Gonvol, 8. m. (volg: Gombol) Convoglio. 

Gonvoy. 
Goperta, s. f. ( volg. Goverta ) t. di m. 

Oliata. Coperta. A deck. 
Gorcàr, Vedi Gurcàr. 
Gordàr , s. m. Habbiel, imgKallem tal 

hbùla. Cordaro, funajolo. A rope ma- 
ker. 
Gorderia, s. f. Corderia. The ròpe-walk. 
Gorduni ta Kabel , s. m. p. l. di m. 

Cordoni. Gears, strands. 
Gometta^ s. f. t. di m. Cornetta. A broad 

pendant. 
Corrat v. n. Sofferire una disgrazia. To 
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undergo a misfortune. Naufragare. To 

shìpwreck. 
> Gorrent, s. m. Corrente. Ctirreiit^ 
Corrai, Vedi Gurrét. 
Gorridiìr, s. m. (volg. Cuiiùn) t. di m. 

Corridore, A sparededc, an orlop deck. 
Conriduri tal sarsi, s. m. pi. t. di m. 

(volg. Giilaturi) Corridori delle sar- 

chie. The laniards of the ghronds. 
Gorsàr, s. m. Corsaro. Privateer. 
Gors, s. iQ. t. di in. Corso. Gniize. Mar 

il Gors Andar in corso. To cruize. 
Gortellazzi. s. m. p. t. di m. Cortellaz- 

zi. Studding-sails. 
Corvetta, s. f. t. di m. Cortettà. Sloop 

of war. 
Goscsn, 8. f. Cuscusu. Sorta di pasta 

come grandinine^ o pMinù A soft of 

paste like little shots. 
Cosor, s. m. Rottura^ frattura. A break- 

ing, a fracture. 
Costa, s. f. Xat. t. di in. Costa. Coast. 
Cotra, ». f. Moltitudine9 moltiplieazione. 

MuUìtude, multiplication. 
Cotx, s. ni. Bollay bollicina. Apimple. 
Cotx, ar. Tantino. But a little. 
CotxJa, Vedi Goccia. 
Gosbor, 8. m. Coriandro. Corìander-seed. 
Cpàr, 8. m. Nebbia. Fog. 
Crib, 8. m. Gemito. Groan. 
Cric, 8. m. t. di m. Cricco. A hand- 

screw. 
Crieh. y. n. ImbruttirCf diventar'brutto. 

To.grow ugly. 
Gromb, s. m. e. Catolo , eavolù Cole ^ 

coles. 
Croniba, a. f. s. Un cavolo. A cole. 
Croccetti 9 s. m. pi. t di m. Crocette. 

Cross-trees. 
Cruba, s. f. Deformità^ bruttezza. De- 
formi ty, nglibess. 
Gsiefi, Vedi Chesafi. 
CsiK, 8. in. Ghiaccio. Frost 
Gsulia, s. f. Brinata. White frost. Fred- 

do. Gold. 
Gtlba, 8. f Ghitba. Scrittura, calligrafia. 

Art of writing. Inscrizione. Inacrip- 

tion. 
Gtieb, s. m. Libro. Book. 
Cubia, s. f. t di m. Cubia. Hawse-hole. 
Cubrit, s. m. e. Zolfo. Brimstone. 
Cubrita, s. f. s. Zolfino, «topptno. Match. 
Gucciarùn, s. m. IingEarfa cbira. Mesto- 

la^ ramajoloy strumento di cucina. La- 



die. Cucciaròn tal zift. s. m t. di m. 

Cucchiarone di pece. A pitch ladle. 
Cuccied, Vedi Roccied. 
Career, s. m. Strascico. The trajii tòf. 
Gurràt, s. m. e. Porro, porri. Leek,'{eé1^. 
Gurrata, s. f. s. Un porro. A leek. 
Gùs, s. f. Orciolo. A pitcher. 



D 



Questa lettera si pronunzia come nel- 
1' alfabeto italiano, ma seguita da S 
forma il suono aspro dello Z degli 
Italiani ; come Imkaddsa Santificata. 
SanctifUd $ seguita da X forma il suo- 
no dolce del C; come in GYiaudxi. 
Gozzitano. Native of Gozzo. Ma rìedx. 
Non velie He would not. 

Dabra, s. f. Ulcera. An ulcer. 

Dabbar, v. a. Ulcerare. To ulcerate. 

Dàc, pr. m. Quello. .That. 

Daccar, v. a. Caprificare. To bang on 
the branches of a fig-tree the fruits 
of the wild fig'tree. 

Dacra, s. f. Caprificazione. The hanging 
on the branches of a fig tree , the 
fruits of the wild fig-tree. 

Dafar, v. a. Trecciare, intrecciare. To 
braid. Dafar il xagKar. Intrecciare i 
capelli. To braid the hair. 

Dafar, s. f. Groppiere. A crupper. 

Dafra, s. f. Intreccio. A tress. Dafra xa- 
gKar. Treccia di capelli. A tress of 
hair. 

Dag&a. V. a. Bestemmiare. To blasphe- 
me, to carse. 

Dag&ua. s. f. Bestemmia. Blasphemy. 

DaghdagH. v. n. Infuriare. To rage. 

dSImi^, l'. T ] ^''"■«- ^"'y- 

Daglimien. a. m. Amaranto, colore. Atna- 

rant colonr 
Dahar, s. m. Schiena. The back. 
Da&ac, V. n. Ridere. To laugh. 
Dalie, 8. m. Il riso. The laughing. 
Dalica, 8. f. Una risata. Laughing at. 

D^HcMen) ** ™- ^»^^'*^«- Laughing. 
DahdaK, v. a. Turbar la mente. To vex. 
DalìdlK, s. m. Turbamento. Trouble. 
DaKdtiia^ ^. f. Turbanza. Perpilexily of 
I mìnd. 
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DaMac, v. a. Far ridere. To make one 
laugh. 

PaMéc, a. m. Ridicolo atto a muovere 
il risOf che fa ridere. Ridiculas, fit to 
make one laugh. ^ 

DaKal, v. n. Entrare. To go io. 

Dafian, Vedi. Dahlian. 

DaliKan, v. n. Fumare. To smoke. Dafi- 
lian, V. a. Affumicare. To besmoke. 

DaKla, s. f. Ingresso» entrata. Entry, in- 
gress. 

Danna, s. f. Fumosità. Fumer. 

Dak, s. m. Battimento^ il battere. The re- 
peated act of beatìng. Suono. A sound. 

Dakk, Y. a. Battere. To beat. Dakk. Suo- 
nare. To sound. Dakk il sigliàt. Battere 
V ore, dicesi delV oriuolo^ quando suo- 
na le ore. To strike the hours as a 
clock does. Dakk il sEniet. Battere il 
fuoco , V acciarino, To strike fire. 

Dakka, s. f . Un colpoj una botta, upa per- 
cossa.k blow, a siroke. Dakka ta liarta. 
Uno schiaffo. A cuff or bo:i||: on the 
ear. Dakka t' id. Un colpo di mano. 
Help. Dakka ta gliain. Un*oechiata. A 
glance. Dakka ta sturment. Suonata. 
A sonate. 

Dakkék, s. m. Suonatore. Player. Dakkék 
il violin. Suonatore di violino. A fid- 
dler.Dakkàk il isìsLV.Battitore di cotone. 
A beater of cotton. 

'DakkaLs^y.a.Proporzionare. To proportion. 

Dakkuka, s. f. Sorta d' uccello. A kind 
of bird. 

Dakna, s. f. Mento. Ghin. 

Daks, s. m. Proporzione. Proportion. 
Specie. Form. 

Daksieni, a. m. Proporzionato. Propor- 
tional. 

Dalam, y. m Oscurarsi 9 divenir oscuro. 
To grow dark. 

Dallam, v. a. Oscurare, far oscuro. To 
darken, to cloud, to obscure. 

Dalma, s. f. Oscurità. Darkness. 

Daluakt, av. Ora , adesso. Now. 

Dém, Vedi. Diem. 

Damdam. v. a. Rimbombare, far eco. To 
ring or echo. 

Damdlm, s. m. Rimbombo. Ringing sound. 
Eco. Echo. 

Damm , v. a. Raccogliere. To gather. 
Infilzare , infilare. To string. 

Damma, s. f. Raccolta. A crop. Colle- 
zione. CoUection. 



DAD 

DammagK, v. n. Lagrimare, versare la* 
grime. To shed tears. Dammagh, ka- 
tar. Gocciolare. To drop. 

Dammiem, s. m. Coglitore. A gather er. 

Dan, pron. m. Questo. This. 

Dandan, v. a. Scampanare. To chimc, 
per met. Festeggiare. To feast. 

Dandin, s. m. Scampanio. A chine. Per 
met. Festeggiamento. Hilarity, feast- 
ing. 

Dar, s. f. Casa. A house. 

Dar, V. n. Girare. To turn. 

Darà, v. n. Avvezzarsi. To accustom 
one's self. 

Darab, v. a Ferire. To strike. 

Darba, s. f. Una ferita. A wouod. Una 
percossa. A stroke, or blow. 

Darba, s. f. Una volta. A tìme, once. 

Da^dar, v. n. Intorbidare, far diventare 
torto. To trouble, to make thìck. Dar- 
dar Filma. Intorbidare l\ acqua. To 
trouble the water. Stomacare , infa- 
stidire , stuccare. To loath , to bave 
a qualm come over one 's stomach. 
Itdardar , v. r. Stomacarsi. To turn 
one's stomach 

Dardir, s. m. Torbidezza. Thickness, na- 
stiness, mud. Nausea, agitazione. T^au- 
sea, agitation. 

Dàri, av. Altrevolte. Formerly. 

Darra, v. a. Avvezzare , assuefare. To 
accustom, to use. 

Darras, v. a. Allegare. To set the teeth 
on edge. 

Darsa, s. f. Dente mascellare. Jaw-toofh. 

Darsena, s.f. Darsena. An inner-harbour. 
Wet-dock. 

Daul, s. m. Lume. Lìght. 

Daumìen, s. m. Indugio. A delay. 

Daura, s. (i Un giro. A turn. Una pas- 
seggiata. A walk 

Dauràn, s. m. // girare. The act of turn- 
ing. Dauràn tal dar. Faccende di casa. 
The house business. 

Dauual, v. a* Illuminare. To enlighten. 

Dauuar, v. a. Girare. To wheel. Circon- 
dare. To environ, to surround. Dau- 
uar ghaineih. Girare gli occhi. To turn 
one 's eyes. Dauuar moB xihad. Fare 
girare il cervello ad «no. To crack one 
's brains, to make one run mad. Dau- 
uar hastiment. (t. di m.) Girare un 
bastimento. To turn a ship , to tack, 
to go about. 
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Daiiuara» s. f. Ruota, A wheel. Girella. 
A puUy. 

Daziu, s. f. Dazio, Gustoni, duty. 

Dblba, s. f. Animale. A beast. 

Dbiel, V. B. Àppassini. To wilher. 

DebaH, V. a. Scannare. To cut the throat. 
Macellare. To butcher. 

Bebbiefi, s. m. Biccier. Macellajo. A 
butcher. 

Debbilia, s. f. Un" incisione, un taglio. 
Inci^ìon, a cutting. Un taglio, ossia 
spaccatura sotto V articolazione del 
dito grosso del piede» A desease un- 
der the great tee. 

Deb bus, av. Malgrado. In spite of. 

Debfia, s. f. Macellamento. Butchen'ng. 

Decchec» v. a. Tritare. To crunib , to 
grind. 

Deff, s. f. Cassa per telaio. The frame 
of a weaver 's loom. 

DefTes, v. a Ficcare. To pitch. 

Deffien, s. m. Becchino. A grave-digger. 

Deffim, s. m. Smalto di coccio. A ce- 
ni ent of pot-sbard. 

Deffusa, s. f. ) ^^^atojo. A staff. 
Deh a, v. n. Applicarsi. To applj. 
Deheb, s. m. Oro. Gold. 
Dehen, s. m. Intelletto. Intellect , un^ 

derslanding. 
Dehen, v. a. dihen. Ungere. To anoint 
Deher, v. n. Comparire. To appear. 
Dehex, v. a. Perturbare. To perturb. 

Sorprendere. To surprise. Indehex. v. 

r. Commoversi per subita paura. To 

start. 
Dehhieb, s. m. Doratore. Gilder. 
Dehna, g. f. Unzione. Anointing. 
Dehra, s. f. Comparsa. Appearance. 
Dehua, s. f. Applicazione. Atlention» ap- 
plication. 
Dehuìen, a. ni. Intento, Mindful. 
Dehxa, s. f. Sorpresa. Surprise. Scossa. 

Starting. Commozione. Commotion , 

trouble. 
Deil, s. m. Sottana, A petticoat. Peil ta 

ghezuira. Il lembo d* una gonna. The 

flap of a gown, 
Dein, s. m. Debito. T>ébt Dovere.Vnij. 
Dejak, a. m. Stretto. Narrow. 
Dejak, v. a. Restringere, To make strait. 
Dejem, av. Sempre, Always^ 
Dejeo, V. a. Mutuare, vendere u respiro, 

To sell upon credit. 



Delfio, s. m. Delfino. Dolphin. 

Dell, s. m. Ombrcu Shade. 

Delle], V. a. Ombreggiare, To shadow 

per met. Effemminare. To effeminate. 
Delli, s. m. Ombrato, ombroso, Shady. 
Dellla, a. f. Ombrosa. Shady. 
Delliela, s. f. Ombrella, Umhrella. 
Delu, s. m. Tramoggia, Willhopper. 
Demdem, Vedi. Damdani. 
Demdlm, Vedi, Damdlm. 
Demel, s. m. Letame. Dung. 
DeragKa, s. f. s. Una lagrima. A tear. 
Demla, s. f. Una postema. An abscess. 
Dem, s. m. Sangue. Blood. 
Demmaghy Vedi. Dammagli. 
Demmel, v. a. Letamare. To dung. 
Deromem, y. a. Insanguinare. To make 

bloody. 
Denb, s. m. Coda. Tail. 
Pendei, v. a. Sospendere. To bang up. 
Dendice , s. m. Dendice. Sea-toothed 

bream. 
Denfil, Vedi. Delfio. 
Deni, s. m. Male. Evi!. Febbre. Fever. 
Denna, v. a. Marcire, putrefare, render 

marcio. To rot Iddenna. v. r. Marcire, 

putrefarsi, divenir marcio. To he rot- 

ten, to rot, to putrefy. 
Denneb, v. a. Congiungere, accodare. To 

join. 
Dennes, v. a. Imbrattare, mal conciare. 

To soil. 
Deriva, s. f. t. di m. Deriva, Ships' s 

leeway, lee board. G&amel deriva. 

Derivare, scarozzare. To sag to Ice 

ward. 
Derra, v. a. Spandere. To spili. Derra 

il kamK. Spagliare il grano. To win- 

now corn. 
Deuka, s. f. Saggio. A taste. 
Deulglia, s. fé Costola, A rib. 
Deuma, s. f. Tardanza, Stay. 
Deumien, Vedi, Daumien. 
Deuua, v. a. Medicare. To medicate, to 

care. 
Deuuak, v. a. Far gustare, To make one 

taste. 
Deuueb, v. a. Struggere, To melt 
Deuuem, v. a. Trattenere, To keep at 

bay. 
Deuuer , v. a. Incannare. To thread 

upon bobbins. 
Deuuieb, s. m. Fonditore. A founder. 
Deuuiek, s. m. Assaggiatore. Taster. 
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Deuuiem, a. m. Tardante che tarda. 

Delaying. Taréivoy tardo* Tardj, late, 

slow. 
Dexxex, v. a. Tritare, To grind. 
Dfln, s. m. Sepoltura, burìd. 
Dfir, 8. m. Intrectiamento. A weft 
Dg&ajef, a. m. Macilente^ debole. Lean, 

weak. 
PgKlf, s. m. Magro. The lean of meat. 
Dgliaisa, s. f. Barchetta. Boat. 
Dhin, s. m. dehna. Ugnimento^ Vugnere^ 

unzione. Unction, anointìng. 
Phnra, Vedi. Dehra. 
Dfiul Vedi. DaKla. 

Dfinli, a. m. Entrante. Forward, bold. 
PUuIla , s. , f. Confidenza , famigliarità. 

Confidence , familiarity. Entratura. 

Admìttance. 
Pia, s. f. Splendore. Splendour. Bright- 

nessi 
Diana, s. f. GHassa tal diana, t di m. 

Diana, Morning watch. 
Dib, 8. m. Lupo. A wolf. Gfieneb il dih. 

Solatro sorta di pianta, Morel» petty- 

morel. 
Die, pron. t Quella, Tbat 
Dicchiena, 8. m. Muricciolo. A little 

Wall. 
Diesa, 8. f. Àmbaecia. Stifling. 
Dieb , V. n. Struggersi. To melt away, 

to waste away. 
Diefi, a. m. Tiepido ^ temperato. Tepid, 

tempered. 
Diebeb, v. a. Dorare. To gild. 
Dieher, a. m. Apparente^ manifesto. Ap- 

parent) manifest, public, open. 
Diehex, a. m. Sorpreso^ Surprised. Com^ 

mosso. Started^ 
DieKes, 8. ni. Panereccio. A wbitlow. 
Diebel, a. m« Entrante. Entering, co^ 

ming in, going in. Il xahar il dieHel. 

Il mese entrante. The next month. 
Dìek, V. a. Gustare^ assaggiare. To taste. 
Diek, 8. m. Vedi Dlk. 
Dìem, y. n. dàm. Indugiare. To stay, 

to delay. 
Difa, 8. f. Tiepidezza. Lukewarmness. 
Difen, V. a. SepeUire. To bury. 
Difer, 8. m. Unghia. Nail. 
Difna, 8. f. Funerale. Funeral. 
Diha, V. n. deha. Applicarsi. To apply, 

to devote one '8 self to a thing. 
Dik, 8. m. diek. Stretto. Narrow. 
Dlka, 8. f. djeka. Angustia. Distress. 



Dilec, y. a. Vgnere. To anoint, lo greasé 

Dilca, 8. f. Unzione. Unction, onoÌDtin| 

Din, pron. f. Questa. This. 

Dineh, v. n. Peccare. To sin. 

Dinia, 8. f. Mondo. World. 

Dinier, 8. m. fils. Denaro. The BÌntkl 

of a farthing. 
Dirdiena, s. f. Moneta di due grani t 

mezzo. A coin, the sixth of a far- 
thing. 
Dires, y. a. Trebbiare. To trash. 
Dirgla, 8. f. Chiasso. A noise. 
Dirsa , 8. f. Trebbiatura. The aet of 

trashing. 
Disglia, a. nun. Note. Nine. 
Disgfiin, a. num. Novanta. Ninety. 
Dispensier, s. m. t di m. Dispensiere. 

Steward. 
Dissies, vedi dussies. 
Dina , y. n. Parlare. To speak. Bisli- 

gliare. To whisper. 
Dini, 8. m. Il parlare. The speakiDg. 

Bisbiglio. Whisper, Whispering. 
Djek, y. n. Divenir stretto. To become 

narrow. 
Djeka, Vedi Dika. 
Djelia, 8. f. Vite. A yine. 
Djeni, a. m. Soggetto a mar(;»re. Apt to 

rot. Corrutibile. Gorruptible. 
Dklk, s. m. Farina. Flour. 
Dkika, s. f. Un minuto. A minute. 
Dlàm, 8. m. Bujo. Darkness. 
DUI, a. m. Delicato. Delicate. 
Dione, ay. Spesso. Often. 
DmeigKa, s. f. Lagrimetta. A little tear. 
Dmta, più. di dein. Sangue. Blood. 
Dmir, s. m. Sforzo^ possa. Endeavour, 

Power. Possibile^ quel che può farsi. 

Possible, that may he done. Nagh- 

mei il dmir tigHi collu biex nakdic. 

Farò il possibile per servirvi. I will 

do ali in my power , or utmost to 

serve you. 
Dneuua, 8. f. Coercitività ^ coazione. 

Constraint 
Dnùb, 8. m. Peccato. Sin. 
Dobbien. s. m. %. Mosca^ moscAe. Ply, 

filies. 
Dobbiena, 8. f. 8. Una mosca. A fly. 
DogKbien, s. m. Abbisso. An abyss. 
Dohliàn, Vedi DuHbin. 
Dokkais, s. m. Alveare. Bee-hive. 
Dòmna, s. f. Medaglia, A medal. 
Dorga, 8. f. Brocca. Pitcher. 
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DormenL s. m. t. di in. Dormente. Gkiinp. 
) Dott, s. m. Pesce dotto. Sea rock percb. 
iDrabi, av. xi drabi. Alle volte. Now 

and then, 
Pragant, s. m. (t. di m.) Dragante. A 

wìng-iransom. 
ì Drauua» s. m. Abitudine. Habit Drauua 
Kazina. Vizio, Abitudine cattiva. Vice, 
I bad babit 

rieg 1, ) g^ ^^ Braccio. Ami. 
Drigh, ) 

Prls, s. m. Il trebbiare. Tbe trasbing. 
Drizzi, s. DI. p. t di m. Drizze. Gears, 

Lawl-yards. Drfzzi tal trincbett. Drizze 

di trinchetto. The fore gears. Drizzi tal 

majistra. Drizze di maestra. Tbe raain- 

gears. Drizzi tal pie. Drizze del pico. 

The gaff hawl-yards. 
Diiana, s. f. Dogana^ Gustom -house. 
Duàr , ar. maduar. Dintorno. Rouud 

about. 
Duccàr, s. m. e. Caprifico. Wild-fig. 
Duccara, s. f. Un caprifico. A ^ild-fig. 
Dùd, s. m. e. Insetto, insetti. Insecl, 

insects. Verme, Worm, worms. 
Duda, s. f. Un verme. A worm. Duda 

tal cromb. Verme cavolaio. Gabbage 

worm. Duda tal serratura. Stanghetta. 

Tbe bolt of a lock. 
Dueira, s. f. Casotto. A small-house. 
Duejak, s. più. di djjeka. Angoscie. Grief. 

Duejak tal meut. Angoscie di morte. 

The pangs of deatb. 
Dugli, s. m. e. Doga, ^oghe. Pipe-staff, 

or staffs. 
Du^Ha, s. f. Una doga. A pipe-staff. 
Dubbén, s. m. Fumo. Smoke 
Duleb, s. m. Burattello, frullone. A bolt- 

er, a bolting clotb for meaL Una 

macchina. A machine. 
Dundién, s. m. Gallo d^ india, tacchino. 

A turkey. 
Bussies, s. m. Fuso dì ferro. Spindle. 
Duua, s. f. Medicamento. A medicine. 
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Ebda, a. m. Nessuno. Nobody. 

£c, prò. Affisso di seconda persona. Te. 
Thee. TigKec, lilec, minnec. Di te, a 
te, da te. Of thee, to thee, from thee. 

Egfinilli , Particella indicante promessa. 



Eglmilli jigi. Ha promesso H venire. 

He promised to come. ^ 

Elf, a. num. Mille. Thousaod. 
Ellùl, s. m. Settembre. September. 
Elùf, più. di elf. Migliaia. Thousands. 
Eemmen , v. a. n. Credere , aver fede 

altrui. To believe, to trust 
Engias , s. m. e. langìas , Pera , pere. 

Pear pears. Si^ra tal langias. Un pero 

A pear-tree. 
Engiasa, s. f. s. Langiasa^ una pera. 

A pear. 
Epifania, s. f. Epifania. Epiphany or 

Twelfth-day. 
Hquinoziu, s. m. Equinozio. Equinox. 
Equipag^, s. m. Equipaggio. Tbe crew. 
Erbatéx, n. num. Quattordici. Fourteen. 
Erbg&a, n. num. Quattro. Fomr. 
Erba, s. f. Vitella. Galf. 
Euuel, a. m. Leuuel. Primo^ First 



Facar, s. m. La memoria. Tbe memory. 

Faccar, v. a. Rammentare, rammemora* 
re. To remember , to make one re- 
member. Ftacar , v. . r. Ricordarsi , 
aver in memoria , sovvenirsi. To re- 
member, to re<*.ollect, to cali to niind. 

Faccàr , s. m. Rammentatore. Remem- 
brancer. 

Facra, s. f. tifcbira. Una memoria. A 
memory, remembrance. 

Fadal, y. n. Rimanere, avanzare, resta- 
re. To rest, to reraain, or he left. 

Faddal, v. a. Risparmiare, far masseri- 
zia, usare economia. To busband. Ac^ 
cumulare. To beap, to hoard. 

Fagiar, v. a. Sanguinare. To l)1eed. In- 
lagiar, v. r. Sanguinare. To bleed. 

Fa^a, 8. f. Emorrogia, flusso di sangue. 
Hemorrhagy. 

Fa&al, s. m. Stallone. A stallion. 

FaBam, s. m. e. Carbone. Goal. 

Fafima, s. f. s. Un pezzo di carbone. A 
piece of coal. FaBma mixg&ula, Tiz-- 
zo. A brand, fire-brand. 

FaKx, ,s. f. Oscenitd. Obscenity. 

FaBxi, a. m. Osceno. Obscene, filthy. 

FaKliar, y. a. Lodare. To praise. 

Fahliàr], s. m. Millantatore. A boaster. 

Fajad, y. a. Traboccare. To brim. Far 
traboccare. To make one brim. 

FakagH, y. a. Scoppiare, To burst. Per 
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met. Stemperare, Te deiute exceed- 

Fakar, s. m. Povertà, Poverty, need, 

want. 
Fakas, v. a. Schiacciare. To break. Fa- 

kas il baidh. Schiacciare delle ova. To 

break eggs. Fakas, v. n. Nascere dei 

pulcini, quando iortono dalVuovo. To 

batch. 
Fakka^li, v. a. Scoppiettare. To crack. 

Fakkagli Ideih. Battere le mani. To 

clap, to applaud. 
Fakkar, v. a. Impoverire. To impoverish. 
Fakkas, v. a. Covare^ nascere degli uc- 
celli. To breed,. to hatcb. 
Fakkùs, s. m. e. Cocomerello, Cocome- 

velli. Small water melon. Fakkus tal 

kmir. Cocomero salvaticOf od asinino. 

Wild cucumber. 
Fakkusa, s. f- s. Un cocomerello. A small 

water melon. 
Fakma, s. f. Bazzina. A person that 

has a long pointed cbìn. 
Faksi, a. m. Generante. Begetting, Ger- 

mogliante. Budding. 
Falca, s. f. Falca, t. d. m. A tbin plank 

on tbe sides of row-barge. 
Falla, s. f. t. di m. Falla. A leak. 
Fallacca , s. f. Tavolone 9 un ponte da 

muratori. A scaffold. 
Familia , s. f. ghalla. Famiglia. A fa- 

mily. / 

FanaU s. m. Fanale. Ligbt-bouse. Fanal, 

lampìùn.Xanf érna, lampione, A lantcrn. 
Far, 8. m. gìordien, Topo. A mouse. 
Far, V, n. Ridondare. To overflow, to 

superabound. Scrosciare. To boil ve- 

ry fast. 
Fard, a. m. Dispari, singolo. Odd num- 

ber, simple. 
Fard, s. m. Caffo. Odd\miraber. Lagiiab 

zeug jau fard. Giocare a pari caffo, 

To play at even or odd. 
Fardàl, s. m. Gremhiule. An apron. 
Farfar, v, a. Scuotere. To sbake. 
Farfet, s. m. Farfalla. Butterfly. 
Fargia, s. f. Recreazione. Amu^emenl* 
Farrac, v. a. Ammaccare. To bruise. 

Sbriciolare, ridurre in bricioli. To 

cut very small, to break in pieces. 
Farrad, v. a. Scompagnare. To unpair. 
Farréd, a. m. Disappaiato. Unpaired. 
Farrag, v. a. Divertire. To amuse. Tfar- 

ra J, V. r. Divertirsi, ricrearsi. To di- 



vert one's self, to take one's plea- 
sure. 

Fart, s. m. Toro. A bull. 

Fartas, v. a. Caivare, render calvo. To 
roake bald. 

Fartés, a. m. Calvo, toso. Bald, shaved. 

Farxa, s. f. Palchetto, architrave. A small 
floor, an arcbitrave. 

Fasad, v. a. n. Salassare, eavare sangue. 
To bleed one, to let bim blood. Fa- 
sad, V. n. Cavarsi sangue. To moke 
a blood-letting. 

Fasda, s.f. Salasso. Blood-letting. 

Fassal , v. a. Tagliare abiti , ed altro. 
To cut out a suit of clotbs, and like. 

Fatra, s. f. Golazion. Colazione. À break- 
fast 

Fatani, v. a. Divezzare, To wean. Pri- 
vare. To deprive. Orbare. To deprive. 

Fatar , v. a. Far colazione , asciolvere. 
To breakfast Pranzare. To dine. 

Fatlar, V. a. Stiacciare, schiacciare. To fiat 

Fanra, s. f. J^o/^ore. Boiling. 

Faunar, v. a. Dare un bollore. To ma- 
ke boìiìng, to boil. 

Fanuad , v. a. Fajad. Traboccare. To 
brim. Inondare. To over-fflow, lo put 
under water. 

Fauuara, s. f. Polla <f acqua. A sprìng 
of water. 

Fdél, 8. m. Residuo. Residue, remain- 
der. 

Fdeuuex, s. m. e. Lasagna, lasagne A 
kind of paste cut in broad slices. 

Feccbec , v. a. n. Lussare , slogare. To 
put out of joint Feccbec sìeku. Slo- 
garsi un piede. To put a foot out of 
-joint 

Feda. v. a. Redimere. To rcdeero. 

Feddej, s. m. Redentore. Bedeemer. 

Fe^, V. n. Affacciarsi, apparire, Appear. 

Feggia, s. f. L' atto di affacciarsi. Tbe 
act of looking out, appearance. 

Febem, v. a. inf cn^ferc. To nnderstand. 

Febma, s. f. Intendimento. Intelligence, 
mìnd. 

Feida, s. f. Faida. Ùtile. Ulilily. 

Fé igei, s. m. Ruta, Bue, an berb. 

Feika, s. f. Guarigione. A cure. 

Fein, av. Dove. Wbere. 

Fejak, v. a. Guarire. To cure, 

Fela, Vedi. Fila. 

Felafi, v. n. Potere, aver possanza. To 
be able, to bave a power to do. Su- 
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peraré. To surmoiuìt. Ha niflal&x gKal- j 
ic. Non la posso con voi. I can not 
'^thstand with 700. 

FelEiy & f. Potere^ possa. Power, mìght. 
Forza. Strengtìi. Supenon'lii. Superio- 
rity. 

Feles» g. in. Zeppa. A wedge» 

Felfel» V. a. b. Arricciare. To curi. Far 
ricci inanellare i capelli. To curi the 
hairs* Tfelfel, v. r. Diventar arricciato. 
To grow curled. 

Felfuli, a. m. Ricciuto. Curled. 

Fellei. a. m. Scrutinatore , ricercatore^ 
esaminatore. Scrutatàr, searcher. 

Fellec, V. a.Maimenare. Touse iU. Toc- 
care lascivamente. To touch laseÌTious- 
Ij, to fondle. 

FeUel, y. a. Affettare^ tagliare a spicchi. 
To cut in slices, to cut in quarters. 

Felles , ▼. a. Germogliare. To brancb 
out, to bud. 

Felli, 8. m* Spicchio. A slice, a quartér 
Felli r arin^. Uno spicchio dì mela- 
rancio. The quarier of an orange. 

Fellùa» s.ni. Pulcino. A chicken. 

Felu, g. m. Potedro. A cott. 

Felùl, s. m. e. Porro^ porri, escrescenza 
sulla pelle. Wrat» wrats. 

Felula, 8. f . 8. Un porro. A wrat 

Fekes, Vedù Fakas^ 

Fenec, s. m. Coni^io. Rabbit 

Feragb, Vedi Foro^. 

Ferafi, y. n. Rallegrarsi. To rqoiee. GUh 
riarsi. To become glorious. 

Ferak, t. a. Separare. To part, to sepa- 
rate* Spaccare. To cleaye. Ferak fi 
tnein. Bipartire. To diyide io two. 

Ferchex, y. a. Frugare. To search. 

FerciaK, v. a. Sciancare. To hip. Mexa 
ìmfercìaK. Ruticare. To wag. 

Fercùn, s. m. Pertica. A pérck. Fercùn 
tal forn^ Forcone. The oyen-fork. 

Feifer, y. n. Palpitaire^ frequentemente 
muòvorsi..To palpitate, to pant, to 
beat, to throb. Kalbi tferfer. Il c^re 
mi palpita. ìtj heart throbs , Muo- 

. versi. To moye. Ferfer dembu^ Muo- 
versi la coda. To moye its tail, 

Ferglia, s. f. Un ramo. A branch. 

FerK, s. m. Allegria. Joy. Gloria. Glory. 

Fer&a, s. f. Gioiih aUegrezza. Soj^ de- 
ligbt» pleasure.. 

FerKàn, a. m. Allegro. Merry. Glorioso. 
Glorious. 

Dix. Malt. It. Ing. 



FerK, s. m. individuo giovine, pollo. The 
youDg of any animai, pullet, young 
lellow. FerhnaHal. Sciame di pecchie 
noveHe. A swarm of young bees. 

FerragK, y. a. Frondire , produrre e far 
f rondi. To biing forth leayes. 

Ferragli, y. a. Vuotare, to empty. Ver- 

- score. To poor out. 

FerraK^ y. a. RMegrarc^Jo rejoice, to 
make merry. 

Ferrali, y. a. e n. PulMare, dìcesi pro- 
priamente delle piante quando mandan 
fuori i germogli dalle radici. To pul- 
lulate, to bud forth. Propagare. To 
propagate, to spread abroad. 

Ferrak, y. a. Distribuire. To bestow. 

Ferrex, y. a. Appianare, spianare. To 
piane, te leyel. 

Ferrieh, s. m. Rallegratore. Rejoicer. 

Fesa, y. a. Pelare. To fart. 

Fesdak, y. a. Sgranare. To sbell. Fe- 
sdak V imzieuet. Sgranare dei baccelli. 
To take off the shell. Fesdak il fui 
Sgranare delle fave. To shell beans. 

Fesfes, y. n. Bisbigliare, favellare pian 
piano. To whisper, to rautter. 

FetaK, v, a. Aprire. To open. 

Fetak, y. a. Scucire. To unsow. 

FetKa, s. f. Apertura. Aperture. Diarrea. 
Diarhea. 

Fetka, s.{. Sdrucio. The part unsowed. 
Rottura. Rupture/ 

FettaK, y. a. Allargare , sfilare. To en- 
large, to unstring. 

Fettel, y. a. Rotolare. To rolL 

Fittet, y. a. Affettare^ tagliare in fette* 
To cut in 8lices« - 

FettieKa s. f. Una stecca. A stick. 

Fettiela, s. f. Un lucignolo per filarlo. 
A distaff-full. 

Fettùl, s. m. Un rotolo. A roll. 

Feugia, g. f. Aura. X breezé. 

Feuuali, y. a. Olezzare. To perfume. 

Feuuak , y. à. Far ruttare. To maké 
one belch. Tfeuuak, y. r. Ruttare. 
To belch. 

Feuuej;, y. a. Spirare. To blow, io 
breeze. 

Fgùm, Vedi Vocim. 

Fi, pre. In. In, in the. 

Fiamma, s. f. t. di m. Fiamma. Pendant. 
Fiamma tal nàr, Isien ià\ nàr; Fiam- 
ma. Flame. 

Fida, vedi Feda. 
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Fidda, 9- f* Argènto, Silver. 
Fiddet, T. a. Inargentare. To Silver over. 
Fiddien, s. ni. Argentiere, Sii verismi th. 
Fidlokkom, g. m. Borragine,. Borage, 

an herb. 
Fidua, s. m. Redenzione. Redeemio^. 
Fiehem, v. a. Dar ad intendere. To givè 

to und^rstand. Instruire. To instruct. 
Fiek, V. n. Guarire. To reoover, lo bé 

well again. 
Fieragti. a. m. Vuoto. Empty. 
Fies, s. m. Sarchio , piccola marra per 

uso di sarchiare, A weeding book. 
Fietel, a. m. Tiepido. Lokewarm. 
Figel, s. m. e. Radice, radi^* Radìsh , 

radisbes. 
Fì&la, s. f. 8. Una radice. A radish. 
FiKes, Vedi. Fakas. 
Fil, prep. articolata. Nel. In tbe. 
Fila , V. a. Scrutinare , minuziare. To 

scnitiny ^ to ponder. Fila il kamel. 

Spidocchiare. To loose, totaké away 

tbe lice. 
Fileg, y. D. Essere attaccato da parali- 

sia» To be sick of a palsy* 
Filfel, 8. m. e. Pepe. Popper. 
Fifla , 8. m. 8. Un granello di pepe* A 

grain of pepper. 
Fib, 8. m. Un denaro^ un quattrino, A 

Goin of tbe lowest value. 
Filia, Vedi, FelùJ. 
Fioc, 8. m. (volg. floc.) t. di m. Fiocco, 

Jib* Asta tal §00. Asta di fiocco, Tbe 

jib-booiD. 
Firda, 8. f. Separazione. Separation. 
Fired, v. a. Separare, To separate. Al- 
lontanare. To drive away. 
Firex, V. a. Appianare, stendere, rav- 
viare. To level , to spread , to put 

OH tbe rìght i^ay, to piane. 
Fis ì 
Fisa' ) ^* ^^9to. Quickly. 

Fisa, Vedi, Vessu 

Fised, V. n. Corrompersi, To rot. 

Fisda, s. t Corruzione. Gorruption* De- 
pravazione. Depravation. . Effemmina- 
tezza. Effeminacy. 

Fiska , V. a. Fasciare, To bind witb a 
fillet, to swaddle. Fiska farbia. Fo- 
sciare un bambino, To swaddle acbìld. 

Fiscbia, s. £ Una fascia, A swaddliog, 
a band, a clotb. 

Fissed, V. a. Corrompere, depravate, To 
corrupt, to deprave. 



FiÉser, V. a. ^degare. To explain. 
Fisua, s. f. Loffa, A fart, emissìoD e 

wind backwards. 
Fisuet-il-cbelb, s. m. Voce bassa^ mala 

tia gtanduiare. A disease in tfae ker 

nels. Anguinaia, Botcb, bubo. 
Fitel , V. a. Avvolgere , addoppiare. Tu 

twine , to doublé. Fìtel il xagliarj 

Trecciare. To plait tbe bair. 
Fitla, s. f. Avvolgimento, Twinin^r. /r. 

treccio, A tress. per met. Un imèro- 

glio. Confusfon. 
Fitte], Vedi. Fettel. 
Fìltex. V. a. Csreare, To seek. 
Fix€bel, y. a. Impacciare rimbroglian. 

To entangle, to embroil. 
Pixel, V. a. Confondete. To eonfound. lo- 

fi&el, V. r. Confondersi. To be con- 
/ fùsed. 

Fixia, s. i Confusione. Confusion. 
FjeK, Vedi FuieK. 
Fkàr, V.' n. Impoverire, diventar povero, 

To impdverisb, io grow poor. 
Fklr,.'-8. DI. Povero. Poor. 
Fiasca, s. f. Filasca. t di m. Rope*yan). 
Fleiguta, 8. f. Pigerò, A fife. 
Fllg, 8. m. Paralisia. Palsy. 
Flimcbien, av. Insieme. Togetber. 
Flien, a. m. Un. tale, taluno, un certo. 

Man, somebody, sucb a man, certaìD 

person, sucb a one. 
Floc, Vedi. Fioc. . 
Flùs, s. Bi. e. Danaro. Money. 
Flùs kabd. Danaro contante. Ready mo- 
ney. 
Fooùn, s. m. t. di m. Focone. Tbe coot 

room. 
Fobfiér, 8. m. e Terra cotta, Eartbeo- 

ware. 
FoKrla, 8. f. Lode, Fraise. Iattanza , 

vanagloria, Jactation,. vainf-glory. 
Folla. 8. £ Taifa. Polla, Crowd. 
Fom, 8. m. Bocca, Moutb. < 
Fond, 8. DI. Kigli. Fondo , profonditi 

Deptb, bottoni. Ta fond. t di m. Dar 

fondo, To drop ancbor; 
Fondo, a. m. g&amttiidE.Pfo/aiiio, fondo. 

Deep. 
Fonkla, a. coàiune. Bisbetico, bisbetica. 

Wbimsical. 
Forca, s. £ Patibolo. Gibbet. 
Forcazzi, a. m. p. t. di m, Foreazzi 

Crotcbets. 
Forgia, s. f. Fucina. A forge. 
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Forma, s. t Kaleb, ntra. Forma. Form, 

sfaape. Forma ta bottnna. ÀMma di 

un boitime. A buttoo-mould. 
Forn, s. m* Forno. Oven. 
Fomàr, s. m. Fomajo. A baker. 
Foroc, p3u. Di lorea. 
Foroc9 T« n. Zoppicare* To go lane. 
Forogb; V. D. Votarsi^ svanire.To grùw 

empty, ^aiB.- L'Urna forodì. Le acque 

abbassano. The waters foU. 
Fcsdka» & f- 6imc»o. A cod, a sbell. 
Fossa,8. f. Buca. A hole. Fossa tal kanuK. 
. Buca da ^rano. Corn^^tore^hèle. Fossa 

ta diamant. Un brillante. A brìUant. 
Fortuna, s. f. Fortuna. Fortune, luck. 

Fortuna tal rìli. Fortuna di tento. 

Storm. BaKar fortuna. Fortuna ài ma- 
re. A boi star ous sea. 
Fortunal, s. m. Fortunale. Storm, boist- 

erous weatber. 
Foxna , s. f . Fiocina. An eel-spear , a 

fidi^g. 
Freìgata, s. f. Fregata. A frigate. 
Friscatùr, s. m. éatineHa* A bason to 

wash one 's banda in. 
Frogia, s. f. Frittata. An ómlet 
Frott, s. m. Tamar. Fn*lto. Froit 
Frugtia, s. f. Vanità. Vantty. 
Frugiila, s. t Yotezxa. Emptiness. 
Fsada, s. f. Salasso. Blood^etting. 
Fsied, B. m. Depratazione^ corruzione. 

DepraTati(m, corruption. Fsied, beim. 

Lezia 9 lezio 9 affettazione. ÈnàeBT- 

inento,>allttremente, affectafiou. JB||f«m- 

minatezza. Effeminacy. 
FtaHar, v. n. Faticami. To boast. 
Ftalìir, s. m. Tanto. Boasf, Vantamento. 

Boasting. Iattanza. Jactation. 
FtaKira, Si.' f. Un vanto ^ vantazUme. A 

boast 
Ftakad, v. a. Fare la ronda , tisitat» , 

riguardare. To go to the round, to 

visit. 
Ftakér, Vedi Fkir. 
Ftakid , Si m. Rivista\ ronda. Review, 

rodnd. 
Ftém, s. m. Pritamento , privazione. 

Prìyation, a deinrlving. 
Ftama, s. f. JHtezzUmenio^ spoppamen- 
to. Weaning. 
Ftàr, 8. m. Pranzo. A dinner. Colezio- 

ne. Breakfast 
Ftieta, s. fv Una fetta di pane. À slice 
of bread. 
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Ftila, s. f. Lucignolo» The match of 
a lamp, the wick of a candle. 

Ftira, s. f. Schiacciata. A cake, a bun. 

Ftùìi, s. m. Àprimento, aperta, apertura. 
The act of openìog. Apertura. Open- 
ing. 

Fuar, s. m. Vapore. Vapoiir, steam. 

Fuied, s. m. Fegato. The Kver. 

FuieK, r. n. Diventar odoroso. To grow 
odoriferous. 

FuiKa, s, f. Odore. Good smeli. 

Fùk, prep. Sopra. Upon , on, over. Fùk 
Malta. Vicino a Malta. Near Malta. 
Fùk il meida. Sopra ta tavola. Upon 
the table. Fuk il rés. Sulla testa. (>- 
ver the bead. Fùk il beit Sul ter^ 
razzo. On the terrace. 

Fui, s. m. e. Fava , fave. Beau, béans. 

Pula, s. f. Una fava. A hedn. 

Furréx, s. m. e. Piattone, piattoni, Crab- 
lòuse, or crab-louses. 

Furraxa, s. £ s. Un piattone, A crab- 
louse. 

Fùs, s. m. Ma^zel. Fuso di ruota. A 
spoke of a wheel, Fùs tal carrettùn. 
Sala, asse. Axle-tree. 

Fustàn, s. m. Fustagno. Fustian. 

Futlana, s. f. Striscia vergata ài panno 
lino, cotone, che i contadini mal- 
tesi portano sulle spalle. A striped 
band of cotton. 

Fuxacca, s. f. Fatcia di seta vergata, 
A striped band of silk. 



G, nel maltese ha due suoni, cioè uno 
duro, ossia rotondo avanti le vocali 
A. 0. U. e con tutte le consonanti. 
Come Gamiema. Tortora. Turtle-do* 
ve. Gtìra. Isola. Island. Gremxtda. Lu* 
cortola. Lizard. Avanti E, ed I ha 
un suono dolce, come. GiR^L Monte. 
Mountain. Seguita dal H. conserva 
il suono rotondo coU'E, e cóiri. Come 
Gheddùm. Grugno: Sno^f. Ghidmq. 
Morso. A bile. Unito col K. e col B. 
forma dtie suoìsi gutturali; Come in 
Ghaib, Disonore, Shamè, ^ì^aib^ Spa« 
rimento, Disappearance. Con un punto 
sopra d conserva il suo suòno dolce 
Qolle voédi A. O. U. e con tulle le con- 
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sonaBti. Come ùauhra^ Una perla. À 

pearL ùibin. Fronte. The fore-head. 
Gabbia, s. f. t. di no. Gabbia. Tersati. 
Gabbieri, g. m. p. t di m. Gabbieri. 

Top-men. 
Gabdol, s. m. Lamina. Sbark. 
Gaidra» s. f . Un* ostrica. An oyster* 
Gaietti, s. m. p. Gallette. Biscuit. 
Gallinar, s. m. t di m. GMinajo. Hen- 

coops. 
GallioeUa, s. f. Sorta di pesce ^ Galli" 

neUa. Gurnard. 
Gambru, s. m. Gambero. Gràwfish. 
Gamiem, s. m. e. Tortora^ tortore. Tar- 

tle-dove, turtle-doFes. 
Gamiema, s. f. s. Una tortora* A tur- 

tle-dove. 
Gan^, g, m. Gancio. Hook. 
Gang, tal capùn. Gancio del capone. A 

Cai-hook. 
Gandofla, s. f. Tellina. Biascie, a kind 

of sbell fish. 
Gandot, g. m. Canale, condotto. A ken- 

nel, conduot, pipe. Fossa. Bitdb , 

trench. 
Garagór, g. m. Scala a cMoceiola. A 

winding stair-case. 
Gargar, r. n. Mugghiare. To roar. Cigo- 
lare. To crash, to creek. 
Gami, g. m. Sorta d'erba^ gichero. Wake- 

robin. 
6auhar, g. m. e. Petie. Pearls. 
Gauhra, g. m. g. Una perla. A pearl. 
Gaubri, a. m. Periato. Of a pearl co- 

lour. 
Gauui, g. m. Sorta d' uccello^ gabbiano. 

Sea-mew. 
Gauula, g. f. Un gabbiano. A sea-mew. 
Gazzia, g. f. Àccusia. Acadia, a tree. 
Gbara, g. f. Cataplasma. Poultice. 
Crbeina, g. f. Formaggella» A little oheeae- 

press, 
tibin, g. m. Fronte. The fore-bead. 
Gblr, g. m. Il raccogliere. A gathering. 
Gdid, a. m. Nuovo. New. 
Crdiem, g. ns. Lebbra. Leprogj, a dry 

white scab. 
Gdim 5 g. m. Mordimento 9 il mordere. 

A biting. 
fidikir, s. m. Cavolo rapa. A sort oC cole. 
Gdara, g. f. g. Torsolo. The stump. of 

cabbage» cole, or any other herb* 
Gebbed, y. a. Stirare, stiraoehiare. To 

stretcb, to cavil. Iggebbed^ v. r^ Sti- 
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raeehiar^ U prexzo^ To bargato , to 
baggle. 

Gebbled, ) a. m. Tiramte, che tira. Draw- 

Gebbiedi^)ing,palllng.Ca«t7/ò#o. A cavil- 
ler. Chi stiraechianel prezzo. Haggler. 

Gebbieda, s. f. ^rato jo. Drawer. Di- 
scendenza. Line^ge. 

Gebel, s. m. Monte. Mountain, bill. 

Gebla, g. m. Masso. A masaive 'stooe. 

Gebli, a. m. Montuoso, fiilly. 

Gedded, v. a. Rinnovare. To renew. 

Gelben, ▼. n. Mignolare, mandar fuori 
le buecioline. To bloggoài as the oli- 
ve-tree. 

Gelem, g. m. Cesoie. Shearg. 

Gelgel , y. a. Inclinare , incrinare. To 
crack , or split Gelgel il (^adam. 
Fiaccare le ossa di qwlche d' uno. To 
break one' s bones. 

Gelled, y. a. Incitare risse. To incito 
quarrels. 

Gelleuz, s* m. e. Nocciola^ nocciole. Nat, 
natg. 

Gelleusa, 9. f. g. Una nocciolts. A nnt. 

Gelliedi, a. m. Rissoso. Qaarrelgome. 

Gemda , g. f. jtmieda. Anneramenio di 
friggine. Blackness of aoot 

Gemei, g. m. Cammello. A carnei. 

GerogKa, g.f. Adunanza, comunitd. Meet- 
ing, community. 

Gemmed, y. a. Insuàkiare con filiggine, 
annerar». To coyer with soot, to 
blacken. 

Gemmel, y. a. Abbellire. To adoro. 

GemmigK, g. m. Collettore. A collecter. 
GemmiegK il demel. Letamajuoh. 
GoUector of dong in the gtreets. 

Genb, g. m. Fianco, canto. FLank, side. 
Genb tal liobz. Cantuccio di pane. A 
corner of bread. 

Genba, s. f. Cantuccio. Little corner. 
Genba ta cbigra. Cantuccio di pane* 
A corner of bread. 

Genn, s. m. Pazzìa. FoUy, madness. 

Genna, s. t Paradiso. Paradise. 

Genneb, y. a. Appartare , metter in un 
canto. To.put fan a corner. Scancare di- 
scostare alquanto la cosa dal suo luo- 
go. To remoye, to stir, to displace. 
Schivare, fuggire, scansare. To shuD, 
to ayoid. 

Gennen, y. a. Fare ammattire. To ma- 

, ke one mtd. Far arrakbiofef far im- 
pazzare^ To distract. 



GlEN 



Gli A 



23 



GemùeD, s. m. Oiardiniere. Gardener. 
Geos» 6. in. Genere. Kind. Tenutile gmm- 

fhaiieale. Gender. 
Gera, y. n. Correre. To run. 
Gerafi, v. a. Ulcerare, piagare. To ulce- 
rate» to woQnd. 
Gerglia, à. m. Sorto. A drauf^t 
Gerfia, & f. Piaga , wleera. A woond , 

ali ulcen 
Gerra, ▼. a. Far correre, To make oiie 

run. 
GerragS , v. a. Ingoiare , inghiottire. 

To swalfow , to absorb» Sopportare. 

To bear. 
Gerrafi» y. a. Piagare, to weund. 
Gerrej, s. m. Corridore, A runner. Ger- 

rej il zuiemél. Fantino. A jockey. 
Geni , s, m. Cucciolo. , A puppj » lap- 

GeugEàn, a. m. Affamaiiccio. Some-what 

bungrj. 
GeulaJ^ 8. m. Sporta. Basket 
Geuaa, prep. Dentro. Witbin. 
GeuuagK, y. a. Affamare. To starye. 
Geuuez, y, a. Rispanniare il companatico. 

To spara anj diÌDg that is eatea witb 

bread. Far economia. To bosband. 
Geuoieni, s. m. Interiora. Eotrails. 
Geuirieoi, a. in. Interiore, contrariò di e- 

steriore. Internai, inward, inaer. 
Gezz, y. a. Toeare. To shear. 
Gezza, s. f. Toeatura. Shayings. Un vello. 

a fleeee of wooU the flocks of shorn 

wooL 
Gezzei, s. m. Tondifore. Shearer. Cima- 
tore. Gloth^sbearer. 
Gheddes, y. a. Ammonticchiare^ To beap 

up. 
Gheddies» & m. Ammaeeatore. Heaper, 
Gheddùm, s. m. Grugno. Soout 
Ghedseds, Vedi Gbèddes. 
Ghe|hie^, y. a. Brulicare. To stir up. 
Ghe|ai^ia , s. f. Ghegfuegia. Brulichio. 

Stimng. 
GheIgùU »• n>« Sgorgo* An oyer-flowing. 

Gfaelgùl fil gKo^ Gangola^ glandola. 

Kernel. 
Ghemghem, y. n. Brontolare. To grom- 

bie. 
Gheaighim, g. m. tghemgblm Lamento. 

Gomplaint Borbottio. Murmiiriag , 

gramblhig. 
Ghemghinia 8. t Vf^ lamento. A com- 

plaint. 



Ghemgàmi, B. m. Brontolone A gruni- 

bler. 
Gbeodùs, s. m. Toro. A bnll. 
Gherbeb, y. a. Rotolare. To roll. ko- 

tondare. To round, to make round. 
Gherbubi, Vedi Gorblebi. 
Gherfex, y. a. Razzolare. To scrape, as 

hens do. 
Ghergher, y. a. Chisser. Bruire, infran^ 

gere. To rumble, to bruise. 
Gbergbex, y. n« Trottolare. To tura like 

a top. 
Gbermed, y. a. Annerare. To blacken. 
Ghermudi, a. m. i^ero sudicio. A nasty 

black. 
Gberrém, y. a. Rodere. To gnaw , to 

nibble. Rosicchiare. To gnaw. 
Gberrex, y. a. Allontanare, disperdere , 

spaventare. To driye away, to scatter, 

to frigbten. 
Gherriexi, s. m. Scacciatore. A drìyer. 

Molesto. Displeasingé Ritroso , fanta- 
stico. Peeyish, shy. 
Gberznma, s. f. Gola. Tbroat. 
Gheugia, s. f. Sussurro, calca. Whisper- 

ing, confusion, crowd. 
Gbezuer, y. a. Involgere. To wrap up. 
Ghezttira, s. f. Gonna. Petticoat. 
Ghidba, s. f. Menzogna. Lie. 
Ghìddeb, y. a. Dare mentita, smentire. 

To gìye a lie, to belio. 
Ghiddem» y. a. Morsecchiare. To nibUe. 
Ghiddieb, s. m. Mentitore, menzognero. 

A liar. 
Gbiddieba, 8. m. Mentitrice. A lying 

woman. 
Gbiddiem, a. m. Mordace. Mordacious. 
Gbideb, y. n. Mentire. To lye, to speak 

untrùe. 
Gbidem, y. a. Mordere. To bite. 
Ghidi, 8. m. Capretto. Rid. 
òrhiez, s. m. Giez. Corredo. Husbandry, 

the whole fumiture. 
Ghiref, y. a. Sgraffiare. To scratcb. 
Ghirfa, s. f. Sgraffio. A stcrateh. 
Ghiruiela, 8. f. Salpa. Salp, a fisb. 
GHabba, y. a. Caricare. To load. 
Gfiabbar, y. a. Esaminare, considerare* 

To examine, to ponder. Gliabbar 

Puzin, u il cheil. Aggiustare pesi, e 

misttre. To sizè weights, and measures. 
Gfiabhér, s. ra. Grascino , aggiustatore 

di pesi. A seryant to a Magistrate 
I that watches oyer the just weigbts 
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or measures ; he that sizes weìghts 
and measures. 

G&abùra, s. f. PteoreUa- A sheep. 

Gfiacar, s. m. Feccia* Dregs. Umida* 
Umidity. 

Gliaccàr, a. m. G&aceari. Feecioio^ tm- 
hrattato di feccia. Dreggy » full of 
dregs. Sudicio* Filthy, oasty. Infingar'' 

. do* Lazj. 

Gliacca, a« m. Aggiunto di vecchio de- 
crepito, Decrepit. Xlli giacca. Vecchio 
decrepito. Ad old decrepit man. 

GHaccarla, s. f. Mollcìiza^ stracchezza. 
Wearioess. Infingardaggine^ pigrizia. 
Laziness, idleness, slothfulness. 

Gfiacches, v. a. Castigare , opprimere. 
To chastise, to oppress. 

GBacchies» s. m. GÈaccbiesi. Oppres- 
sore, Oppressor. 

Ghaches, Vedi. Gliocos. 

Gliacrec » v. n. Stentare , aver bisogno 
delle cose necessarie, To lack^ to want. 
Indugiare. To tarry. Stentare a fare 
una cosa, To toìl and rooil, to labour, 
to work hard. 

Gfiacriechi, ad. m. Chi lavora a stento. 
He that works witb mnch ado , by 
little and little. Lento ^ pigro, lungo. 
Slow, lazy. 

GKacrùx, s. m. Lumaca , chiocciola. A 
snail. 

G&acs» & m. Castigo^ miseria. Ghastise- 
ment, misery, distress. 

GKacsa, s. t Giuntura^ Joint. GHacsa tal 
siek.. Nocca del piede. The ankle- 
hone. Gliacsa tal suaiba. Nocca. Knu- 
ckle, knot, joint 

Gbàd, y. a. Kél. Dire. To say. 

GKàd , cong. Àncora no. Kot yet. Af/ls-t 
sa eoi pronomi fa. Gliadni , gliadec, 
gHadu, In questo senso significa lo 
stato di esser. Come gKadni niecol. Àn- 
cora maneggio. G&adec rieked ? Àn- 
cora dormi 7 Thou art in bed stili ? 
Ghadu ma giex. Non i ancora venuto. 
Is Dot come yet Gfiadna, gKadcom 
' gKadbom il rahal. Starno, sietCt sono 
ancora in campagna. We are, you 
. are, they are stili in the country. 

Ghàda, s. ì. Uso, usanza, consuetudine. 
Use, custom, usage, fashion. Àòitu- 
dine, Habit, temper. 

Gfiadam, s. m. c« Ossoj ossa^ Bone, bo- 
nes. 



G&idbd, 8. f. Soglia. Threshold, house 

Giiadd, 8. m. iVtffit«ino, numierazianc Nnm* 

ber, numeration. Cogitazione. Reckon- 

GKadd, v. a. Contare. To count, to re- 
ckoD. 

Gliadda, r, n. Passare. To pass, to co- 
me or go tbrongh. . 

GEaddeb, v. a Castigare. To chastise, 
to eorrect 

G&added, v. a. Conteggiare. To reckoD. 

Ghadddj, ad. m. Passante , viandante, 
Passing, irayfarer. Ghien gi&addej. 
Passava. He was passing by. 

GKaddel, y. a. Lisdare, imbellettare^ To 
paint 

Gfiaddiel , ìb. di. Liseiatefe. He that 
paints. 

GKaddiela , s. f • Lisciatrice. She that 
paints. 

Ghader, v. n. Compatire. To pity. 

Ghadma, s.f. s. Un os8o,Ahime.GhBdms, 
tal frott Nocciolo. Stone of a fruit 

Gfiadra, s. f. CompassionCé Pity« 

Gliads , s. m. c^ Lenticchia, lenticchie, 
Lentil. 

GKadsa, s. f. s. Una lenticchia. A lentil. 
Ghadsa fil gisem. iVeo, piccola macchia 
nericcia che nasce naturalmente sopra 
la pelle delV uomo. A mole, a patch. 

GKadu, s. ra. Nemico, Enemy. 

Gllafes, V. a. Pigiare. To press. 

Ghaffejf,r.a^ Calcare. Topress^ to yfveìfh 
down. 

GKafgia, 8. f. Calcatura. Trampling. Con- 
tusione, Contusione Pressione, il pre- 
mere. A pi'essing^ 

Gfiaffiegia, s. f. Pressa. Press. 

G&afia, s. f. Salmte , salvezza. Safety, 
welfare. 

GKafiun, s m.. Oppio. Opinili. 

Gfiafrld , s. m. Mariiuolo , furfante, A 
rogne. 

Gfiafsa, 8. f. Pt^tafiira. A pressing. 

Ghagba, s. f. Chiasso, stupore, meravi- 
glia. Noise, wonder. 

GKageb, s. m. Miracolo. Miracle, won- 
der. Chiasso. Noisé. 

Gfiagen , v. a. Impastare , intridere. To 
lay in paste, to tempera Manipolare. 
. To work with one* s hands. 

Ghaggeb, v. a. Stupefare, Magnificare, 
To slupefy* tei magnify* Far meravi- 
glia. To make one' s wonder. 
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Il Gfiagez, V. n. Inpeechiare. To grow old. 
] Gliaggel, y. a. 8. n. ÀffreitanU afrettare 
s To hasien» to nake baste. 
Gliaggieb, a. m. liiaraniglia$kte. A won- 
i dering. 

Ghaggieì, a. m. Frettalaso. Hasty. 
1 G&aggien, s* m. Manipolatore di poita. 

He that wocks io paste. 
1 GKagln, s. io* Paita, Paste» 

GHagina, s. f. Paitone. A lamp of dough, ; 
j or paste. 

I GKagiuz^ a. in. Vecchio decrepito. An 
I old man. 
Ghagiuza, s. f Vecchia decrepità. A de- 

crepit old wóman.. 
Giia^l99 s. f. Fretta, fiasie. 
Ghaj^na, s. f. Impasto. Impastnig. 
Gliam^ #• f. Stanchexxa. Weariness. 
Glìaib^ 8. m. Disonore. Sbame. 
GKaidiim 1 s. m. Diceria. Speecb^ tier- 
GKaidùt, ) some discourse^ 
G^ain, s. m. Occhio. Eye. Gftain tal il 

ma. Fontana* Fountain. 
Gj&aÌB il xemx. Raggio del sole. The 

beam of the sun. 
GfiaiDuna, s. f.. Àjnto* Aid, belp. 
Gfiaìta» a. .t Un grido. A cry. Sgrida- 

mentOi lo sgridare^ Reprimand. 
GEaja^ y. a^ Stancare. To weary, te tire. 
Gliajàr, a.t m. Ingiuriatore. Ao injoi^er. 
GKajar» ¥. a. Ingiuriare. To abuse. 
GKajat, y. a. Gridare. To cry, to bawl. 

Gfiajat, sciaK, Chiamare^ To cali. 
Gtiajàt, s. m. Gridatore. A crier, a baw- 

ler. SchiamazMatore, clamoroso. A noì- 

sy man, clamorous man. 
Glialeb, V. a. Contraffare^. fare boceaC" 

eie. To counterfeit: 
GKajen, v. a. Affascinare^ ammaliare. 

To foflcìnate to bewItcL 
GK^'ex» v« a. Vivificare. To viyify. Man- 

tenere, To maintain. 
GKajien, a. m Stan/co. Tired. 
G&akad , v. a. Annodate , éongiungere. 

To tie 9 to join. Gl&akad, t. b. Rap- 

pigliarsi^ farsi sodo. To ooagnlate, to 

eurdle. Congelarsi. Io congeal. 
Gl&akal, a. m^ Giudizio^ prudenza>. Judge- 

ment, mind, wkdom. 
Gliikal» a. m. Pradente^ mansueto. Wise, 

meek. 
Gliakar» v. a. Ulcerare. To ulcerate^ 
Griakba, s. f. Po^jfto. Hill.. 
GKakda, s. f. Congiunzione. Cqiiiunction. 

Unione. Union. 



G&akkad , v^ a. Congiungere. To join 
logetber. Raggruppare , aggruppare , 
aggrovigliare. To entangle , to knol. 
Far sodo un corpo liquido^ rappigliare^ 
coagulare. To coagulate, to congeal, 
to curdle. Gliakkad il haUb. Qua- 
gliare del latte. To cardie milk. 

G&akkal, y. a. Mansuefare^ render man- 
sueto^ giudizioso. To meek, to ren- 
der wise. 

Gfiakkex, y^ a. Imbrogliare. To embroil. 

GKakkuxi s. ra. Imbroglione 9 intrigante. 
A bàffler, a eheat 

GKakra ,> s. f. Ulcera. An uker. Piaga. 
A sere. 

G&al, prep. Pèt. For. Versò. Towards. 
Contro. Against. Ghal Allab. Per a- 
mor di Dio. For God 'a sake. Gfial 
Malta. Verso Malta Towards Malta. 
G&al ghadu. Contro il nemico. Against 

. tbe enemy. 

GHala, parti, interrogatiya. Perchè. Why. 

GKalak, 8. m Mignatta. Leecb. Manico. 
Handle. Il gìialak ta geulak. Il ma- 
nico d* una sporta. Tbe bandle of a 
band-basket 

GKalanla^ay f7iiatilm«meft/e. Unanimòus- 
]y« Unanime. Of one mind. 

Gfialef, y. a. Fasturare^ dare la biada 
alle bestie. To fodder the cattie. Giia- 
lef. per met. Bastonare. To cndgel. 

Ghalf, 8. m. Mangime^ biada, foraggio. 
Food, fodder , oats, beast ^s fodder. 
Gheocba tal ^At. SteUa mattutina. 
Moming star. 

Gfialfa, 8. f. V atto di fòreggiare. The 
ae( of foddering. 

Gfialhec. ay. Perciò. Therefore. 

Gl&diiva. m. Alto. High. Tchelleni gfiéli. 
Parlare alto. To speak loud. 

GKalia. a. f. ilfo. High. 
(AMeiLfParticellainterrogativa, Perchè. 
Why, foF wbat reason. GKaliex. Paf- 
ticella rispùnsivOy Perché. Because. 
GKalla, a. comune. Cagionevole 9 cagio- 
nmo. Grasey. Pieno t infermitd. Full 
of sielmess. Pieno di malanni. Full 
of miseiji 

GFialla, y. a. Inalzare. To raise. 

GKallàk, y. a. Appiccare, sospendere. To 
bang, to bang up« 

Ghdl^ y. a. Appiccicare. To stick. Aen- 
der viscoso. To make clammy, glufsh- 

G&allel, y. a. Ammalare render infermò. 

] To sicken. 



26 



GHA 



GKallem, v. a< Insegwtn. Te teach. Se^ 
gnare. To marL 

GKalxein, av. Per nulla. For nothing. 

Glianiy 8. m. Zio paterno. Uacle , thè 
father 's brother, 

Gllain, g. m. Anno, Year. 

Ghém, y. n. Nuotare » andar a nuoto. 
To swiin. Stare a galla. To float 

GKama» s, f. Cecità. Blindness. 

Ghama, v. Vedi Gfiema. 

G&ambakar, s. in. e. Susina j tueine. 
Pioni, plums. 

Ghamhakra, 8. f. s. Una susina. A plom. 
G&iinbakra» 8Ì^ra.5iMt'no. A pluiii4ree. 

Gliamel, r.a. Fare. To do, to maike. 

Giiamil, 8. m. Opera, operazione. A work, 
deed. 

Ghamla, s. f. Fattura. Make. Gfiamla 
^dida. Moda. Fashion. Gftamla sura. 
Forma^ figura. Shape. 

G&ammar, v. a. Abitare* To dwell in, 
to live. Addobbare. To furnish. GKam- 
mar dar. Addobbttre una casa. To fur- 
nish a house. 

Gliammed, v. a Battezzare. To baptize 
Dare «7 battesimo. To chrislen. Gbam- 
nied, té l' isem. Battezzare porre il 
nome. To name, to give a name, to cali. 

Ghammex, y. n. Allucinare , travedere, 
abbagliare. To confound to mistake, 
to dazzle, to hurt the sìffht witfa too 
much light. GBiammex il koton. An^ 
nebbiare. To blight, to blast 

GKammiek, a. m. Profondo. Deep. 

Ghàn, y. a. Ajutare. To help. 

Ghanbar, s. m. e. Ambra. Amber. 

Gfiand, prep. Appresso^ da. At the house, 
io, with. KiegKed ghàndi.. Dimora 
appresso di me. He lives with me. 
Nigi g&indec. Verrò da te, da voi. I 
will come at thy, or your house. 
Gfiandi. Da me. At my nouse. 

Gbaned, y. n. Sollecitare. To make baste. 

Gliéni, s ro. Disegno. Purpose. Usato 
soltanto Mwefbial$nenie. Bilg^ni. Ap- 
posta, appostatamente. On purpose. 

GKankbùt, s. m. e. Bagnatelo. Cobweb. 

GKanka, s. f. Amplesso. Embrace. 

Gi'iankra, s. f. Gorgia. Throat 

GKankùd, s. m. Gruppo , mucchio , un 
mazzo, un fascio. A buocb, a bundle. 
Ghaukùd gKeneb. Grappolo d*uta.X 
bunch ci grapes. 

Gbannak, y. a. Abbracciare» To embra- 
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ce. Gettare le braccia ai ccHo. li 
clasp one about the neck. 

Gfiansar, s. m. Scilla. SquilK 

GHér, 8. ra. Vergogna. A shame. 

Gfiaràb, s. m. Pesce, merlo. Black wrasse^ 

GHaraf , y. a. jaf. Conoscere, sapere. To 
know. NagKerfu inil ui^. Lo conosco 
di vista. 1 know him by stght. Ma 
jafx jagKmel iHor gtiair jixrob. Non 
sa far altro che bere. He can do no- 
thing else btit drink. 

Gfiarak, s. m. Sudore. Sweal. T¥ttsptra- 
zione. Perspiration. 

GBarbi, s. m. Arabo. Arabie. 

GKarca, s. f. Strofinazione. A rubbing. 
Gliarca gliagln. Un pastone. A lump 
of paste. 

Gliéref , a. m. Dotto , seenziaio. Lear- 
ned, yersed. 

GKarfa, s. f. Cognizione. Knowled^e. 
Conoscenza, Aequaintance. 

GKargliar, s. m. Ginepro. Junipertree. 

GKarix, s. m. Capanna. Cottage. 

Gliarkùb , s. m. Calcagno. The heel. 
Gliarkùb ta bieb. Cardine , arpione. 
The hinge of a gate. 

GKarma, s. f. Un mucchio, bofca. A heap. 
Catasta. A stack. 

Gfiarraf, y. a. Avvisare , dare nétizia. 
To give notice, to make one known. 

GHarrak, v. a. Lambiccare. Te distili. 

Gliarram, Vedi. GKarrem. 

Gfiarras, y. a. Far sposare, dare moglie, 
To marry. 

GKarref, y. a. G&allem. Addottrinare^ 
ammaestrare. To instruct, to teaefa. 

GKarrem, v. a. Abbarcare. To heap. Ac- 
catastare. To stack, to pile. GKarrem 
tgKam, kamK , tiben. Abbarcare. Far 
le barche del grano, biade, legname ee, 
To stack or pile the corn and such 
like. GKarrem flùs, ghana. Tesau- 
rizzare, ammassare , accumulare ric- 
chezze. To heap up riches. 

GKarrex, y. a. Fere delle capanfie. To 
make cottages. GKarrex, y. n. Annu- 
volarsi. To he clottdy. Il sema bieda 
jigKarrex. V aere s* annuv'pla. The 
sky begins to he cloudy. 

GKarriek, ay. A digiuno, digiuno voto di 
cibo. Fasting. Ma nìstax nixrob gKar- 
rìek. Aon posso bere a digiuno. I can- 
not drink without eatingt or on em- 
pty stomacb. 
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i GKaruen, t. a. Nudare^ spogliar ignudo. 
To strip naked. Privure^ far rima- 
nere ser^za. Tó deprive, to bereare. 
Gharuen, fakkar. Impwerù'ej far pò- 

I vero 9 render poterò., To make , or 

i render poor. 

iGliatuien. ad. m. Nudo. Naked. 

Gbarùs , 6. m. Spoeo. Bridegroom. Fi* 
danzato. Betrothed. 

iGKarusa» s. f. Sposa ^ donna maritata 
.di fresco. Bride» spouse. Fidanzata. 

I Betrotbed. 

GHarxa, a. f. Zoppa. Lame. 

GBasar, y. a. Premere. To squeeze. G^a- 
sar il giobon. Rappigliare il laite^ far 
cacio. To curdle , to press tbe card 
of milk,, to make' cheese. 

GHasar, s. m. Vespere, ora del vespere. 
Vesper, the hour whèn vespers are 
sung. 

GKascar, s. m. Suldét Soldato. Soldier. 

Gbasfar, v. n. Fuggire^ To nn away. 
Spiegare le ali^ volare. To fly away. 

G&asfùir, s* m. Uccello. Bird. 

GliasfùriHeil, s. A. Pipistrello. Bat. 

GKasida, s. f. PoUnda. Puddiog. 

GKaale^, ▼. a. Brucare. To stcipe off 
leaves. Gliifite^, Sauii&t. Ffustaré. To 
wbip. Battere con una èaceketta^ To 
whip with a rod» 

Gìiasli, a. m. Color di mele, krùno. 
Brown; honey^^oloiiti 

GHaslùjr, s. m. Vinca. An osier or vatér- 
willow . Una làccMta , tma verga. 
Little stièk, rod, wand* 

Giiasra, a. f . Preèdme A ptesftiog. Op- 
pressione. OppressioD. 

Giiasg, Y. a. Far la guaoféia* To goard, 
to watcb. f' 

G&assa « s. f. Guardia. A guard , a 
watcb. 

GKassed, v. a. Intridere^ stempeoMfe, o 
ridurre cheeeheséia in paniceia don 
acqua o altra cosa Hquàdà. To tem- 
per, to dilute. Gbaased» cellfik< jr«t|Ni- 
stare ^ intridere pom patto. To he- 
smear wilb clanuay or gluisb things, 
to besmear. 

Gliassel, V. a. Mellifeare.- To produce 
bòaey. Melare. T^ boney. 

Giiasses, v. a. Vegliare y guardare 9 eu- 
$todi9e9 far Uè guardia od aictcna e^mk 
To watcb, to keep watcb. 

Giiassies, a. m. éH^ardlano. Gaardiim. 
P/z. Malt. It. Ing. 
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GKassieui , g.- m. Guardiacoste. Cruiser,* 

a watcb of tbè coesi 
GMi, s. m. Dono. Gift. 
Gtialar, v. n. Inciampare^ inciampicare. 

To stumble, to trip. 
Gbatas, V. n. Stamutift. To sneeze. 
GKatba, s.f.ghotba.5troK|iwt<ura. Maim- 

Guatia, s. f. gKati. Un dono , donazione. 
A gift. 

G]iatla,s. flt. degli agricoltori.. RallOy ba- 
stone che da una punta ha un pun- 
golo , od una frusta, e dalV altra un 
ferro con cui si sgombra V aratro dal 
terreno che vi si addatta dentro aran- 
do. A stick of « plougbman. 

Gbatra, s. f. Inciampo. Stumblingi 

G^tsa, s. f. 'Starnuto. Sneezing. 

GKattab, y. a. Stroppiare. To maini. 

Gliattak, y. a. Ringiovenire, ridur gio- 
vine. To nenew, to render or make 
young agaifi. Tglìaitak. y.. r. Ringio^ 
venire 9 ritornare giovine. To giow 
young again. GKattak. pr. m. Edu- 
care uho fino alt^adòiescenza. To bring» 
up one.tiil bis youtb. Educare pu^ 
Cini finché diventino galli. To bribg 
tip cbickens tìll tbey become puBets. 

GKattan, y. a. Schiacciare. To sqnasb. 

Gfiattfr, s. m. (yoce antiquata.^ Dro- 
gbier. Droghiere. A druggìst. 

GlMIas, y. a. Far stamu$irs: Jty maké 
one sneeze. 

G&attel, y. a. Sgomkrare eolla ralla^ Va- 
ratro dal terreno 9 che vi si adatta 
arando. To free tbe plough of tbe 
esffUì', wbicb sticks in wbile ploHgbing. 
Raschiare. To scrape, (o grate. 

GKi^x, 8. m; Sete. Thirsi 

Gfiatxa, 8. £ Nixfìu Siccità 9 secchezza^ 
aridità. Dryness , siccity. Setata. A 
great^ and continuai tbirsl 

GKatxdn, a. m. Sitibondo. Thirsty. 

Gliaiii , s. m. Lamento , urlo , ululato. 
Groan^ bowU 

GKaum, s. m. Nuoto. Tbe swimining. 

Giiauuar, y. a. Render guercio. To ren- 
der sfWAt^yed. 

Gliauued, y. n. Ritornare. To- return , 
to come kack. 

Gbauue^, y. a. Torcere j piegare^ render 
storto. To. crook, to hend. 

Ghauuem, y. a. Far galleggiare. To soSù- 
ke one floatisg. Insegnare il nuoto. 



28 



GHA 



6H<^ 



* Tò Ceach the swioimiBg. Allagare. To 

overflow. 
Gliauuiem , s. m. Nuotatore. A swim- 

mer. 
GKax, particella interrogativa. PercM. 

Why» for what reason. Giiax, parti- 
cella risponsiva. Perchè ^ per cagione 

che. Because. 
GKàx, V. n. Vivere^ campare. To live. 
G^axa, s. f. Cena. Supjier. 
G^àxak, a. m. Innamorato, amoroso. Lo- 

ver, in love. 
GHaxar, ad. ord. Decimo. Tenth. 
G&axar, s. m. Mil gKaxra ualida. Deci- 
mo. A tentli part. 
GKaxia, s. f. Leila. Sera. The evening. 

Fil ^axla. Di sera. In the evenÌDg. 
Ghaxka, s. f. Delizia, amore. Delight, 

love. 
GKaxkàn, a. m. Voluttuoso. Voluptuous. 
G&axra, a. num. Dieci. Ten. 
Gliaxri, a. m. Decimale. Decimai. 
Gfiaxura, s. f. Decima, (antiquato). The 

tenth. 
GKaxxak. v. a. Dilettare. To delight. 
GKaxxàk , a. m. Dilettevole. Delight- 

fui. 
GKaxxar. v. a. Decimare. «.To decimate. 

Óa mil gl&axra ualida. Pigliarla de^ 

dma. To take the tenth part , to 

tithe. 
GKaxxex, v. n. Frequentare, stanziare, 

dimorare, bazzicare, usare in un luogo. 

To haunt, to frequent, to go or re- 

sort often to. 
Gliazak, v. a. Zappare. To dìg. 
GKàzeb, a. ra. Celibe, scapolo, giovinotto. 

Single, bachelor. 
Gliazel,v.a. Separare, dividere. To divide, 

to put asunder. Gliazel, Ikàr. Sceglie* 

re, To choose. 
Gfiaziz, a. m. Caro, benaffetto. Dear, af- 

fectiónate. 
GKazka, s. f. Zappata. Digging. 
Gliazla, s. f. Separazione. Parting, sepa- 

ration. 
GKaz, s. m. Pigrizia. Idlenes^. 
GKazz , V. n. Impigrire , divenir pigro. 

To grow lazy. 
GKazz , V. a. Tener cara una cosa. To 

cherish any thing. 

SJmSJ ^- "'• ^^PP^^ore,A digger. 
GKazzien, s. m. Pigro. Lazy. 



G&dtb, 6. ni. Ca9tigo^ correjstone. Panish 
mènt, correction. 

Giidlr^ s. m. Gliadra* Compatimento. Pi 
ty; compassioD. 

GKela, v. n. Gllola. Inalzarsi. To raise, 
to raise higher, to grow higher. 

Gliema, V. n. Acciecare. To grow bHod. 

G&enba , s. f. g. Un granalo d^ uva. A 
grape. 

GKeneb, s. m. e. Uve. Grapes. CÌKlieneii 
il dlb. Solano, pianta. Night-sfaade. 

Gliera, s. f. Nudità. Nakedness. 

Gtierek, v. n. Sudate. To perspire. 

Giierf, 8. m. Dottrina, scienza. Doctri- 
ne, knowledge. 

Gfierk, g. m. Radice. Root, Nert^o, ten- 
dine. Nerve, tendoo. Gberk tal dem. 
Vena. Vein. 

GKerkàn, a. m. Sudante. Sweating, Leiog 
in perspiration. 

G&eua, V. a. Ululare, urlare. To bovi 
Lijtmentare, piangere. To cry. 

GKgiubi, a. m. Maravigliante. Wonder- 
ing. Ampolloso. Bombastick* 

G}igiubia,g.f.g]|giuba. Maraviglia. Won- 
der. Ampollosità. Bombast. 

Gfild, 8, m. Pasqua, gran festa. Easter, 
à great feast, holiday. G&id il mWied. 
La festa dei santo Natale. Christ- 
masg-day.Ghldil cbir Pasqua di resure- 
ztone. Easter day. GKid il zebbu^. Po- 
meniea delle palme. Palm sunday. GBìd 
il Uamshi. Pentecoste, Whitsunday. 

GKilc, s. m. Visco, viscosità. Viscosity. 
Carniccio. The fleshy gide of raw 
gkins. LaKfl(m tal gKilc. Carne tiglio- 
sa. A tough flesh. 

GKilla, ad. comune. Cagionoso, malatie- 
ciò, malsano. Grazy, sìckly. 

Ghins, g« m. Becco , il maschio della 
capra. He-goat. 

S; j ^'^'^ «»«'«• 

Gliiua, Vedi GKeua. 

GKkàl, V. n. Ammansire. To grow tame. 
Farsi senno. To grow wise. 

Glikld, s. m. Annodamento, annodatura. 
The tying. 

GKliem, s..m. Segno, marea. ìHark. 

G&mara, g. f. Abitazione. Habitation. 
Mobilia di casa. Houge fumiture. 

Gtimil, g. m. Opera, azioàe. Work, ac- 
tion. 

Ghobra^ (antiquato) Vedi Ghacg. 
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I Giiocna, f . f. Coeea^ qml poco di Of^ 

nodamento di filo , che $i fa sul fuso 

i perchè non iscatti nel girare*, X smM 

button of thread tied on a spindle 

I lo keep it from leaping. 

Gfiocos, r. n. Diventar meschino^ mise- 
i rabile. To grow wretched, iniserable. 
, Giiodda, s. f. Arnese, stromento, mezzo. 
Tool, iBStrament, nieans. 

Glio^ba, s. f. Piacere, diletto. Pleasure, 
ddiight 

GHogiob, V. a. Piacere. To please. 

Giiogìol, 8. m. Vitello. A cali. Giovenco. 
A bullock.. 

GKo^la, 8, f. YiteUa. A calf. Lafiam tal 
gllogla. Carne di vitella. Veal. 

GKokda, s. f. Nodo. Knot. 

GJ^okdi , a. m. 4}odoso. Full of knots , 
per net. Robusto, nerboruto. Robust, 
strong. 

G^okla, s. {. Dispiacere à*un ben perdu- 
to, rammarico, rincrescimento. Regret, 
sorrow. 

Ghola, Vedi Ghela. 

Gliollieka, 8. f. Legaccio. A ti e, ^ string. 

GKolliek; 8. m. Pruno. A do^^briar. 

Gtiomory-S. m. Età. Age. 

GFionk, 8. m. Collo. Neck. 

GhoToc, V. a. Forbire, ^ropicoiare, To 
forbish. Giioroc gJìaiueìb. Stropiccia- 
re gli occhi. To rub onè's eyes. 

Gfiorrox, v. n. Diventare zoppo. To be- 
coine lame; 

Giiors, s. m. Nozze. Wedding, wedding- 
feast» 

GHosfor, 8. m. Cartamo. A plant so 
called. 

Glioss, 8. m. (parola bassa.) Deretano. 
Rack-side. 

Giiotba M» s. f. Gliatba. Siroppiamento. 
Maiming. 

Gfiotob» V. n. Stroppiarsi.^ To become 
maimed. 

GFiox, 8. m. Nido. Nest 

Ghozza, s. f. Affetto, cura. Love^ care . 
Benevolenza. Good wilU kindaess, Ca- 
vour. 

Gbrusia, s. f. Sposalizio. Weddiog. 

Gllisir, s. m. Pressione. Pression. ii&&ÌT 
il glieneb. Pigiar Vuva. Pressing tbe 
grapes. G&sir ìlffohan. Rappigliamen- 
to del latte. Curdling of milk. * 
Glìùd, s. m. Legno. Wood.GKùd-il.sùs. 
Liquorizia. Lìquorice> liquorìsb* 
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Gfinda» 8. f. Un legno. A piece of ' wood. 

Gliiiied, 8. m. p. Legname, legnami. Ali 
mamier of timber to build wìtb. 

GHàb> y. n* Sparire, dileguarsi. To dis- 
appear. Uscire di vista. To go out 
of sigbt. Tramontare. To set down. 
L' art gbabet gìialina. La terra ci usci 
di vista. Tbe land w^at òot of our 
sigbt. Il Xemx giiabet. Il sole tra- 
montò, Tbe sun set down. 

Gliabba, v. a. Ingannare. To ebeat. 

Gbabbar , y. a. Impolverare. To pow- 
der» to cover witb dust 

Gbabbej , s. m. Ingannatore. Cbeatìng- 
man. 

Gbabbeja, s. f. Ingannatrice. A cheating- 
woman. 

Gbabbex , v. a. Glunnmex. Abbagliare. 
To dazzle. 

Ghabra, s. f. Polvere. Dust. 

Gliada, av. Dimani. To-morrow. Glìada 
fil gHodu. Domattina. To morrow 
morning. 

Gbadas. Vedi Gbodos. 

Giiadab , y. n. Corrucciarsi. To be an- 

Gbadba, s. f. Corrucrio. Anger. 

Gbaddàb , a. m. Corruccioso , sdegnoso. 
Wrathful, cholerick. 

Gliaddab , v. a^ Irritare, provocare. To 
irritate, to anger. Esacerbare, tnaspri- 
re. To exasperate, to angry. 

Gbaddar, v. a. Impantanare, render im- 
pantanato, paludoso. To render miry 
marsby. Allagare. To overflow. 

GHaddas , v. a. hnmergere. To piange 
into. 

GHaddàs, s. m. Marangone. Diver^ 

Gliadlra, s. f. Palude , pozzanghera. A 
marsb, a puddle of water. 

Gbadma > s. f. Kuta. Organo. Piper , a 
fisb. 

Gbadsa, s, f. Tuffo. A dipping. 

Gbagba, s. f. Bisbiglio, trambusto. No- 
ise,, burly-burly. 

GHaib, s. m. ).Sparimento , lo sparire. 

Gbaiba « a f. )BÌ8appearance. 

Gbair, prep. Senza. Witbout. 

(^[ìa)ar^ v. 9. Annuvolare, coprir di nu- 
vole, To cloud. Il xmx imglìaira. Il 
sole copèrto , V aere annuvolato. A 
cloudy sky. 

Glif^6b> v.'n.Perdsr di vista* To ìoae 
the sigbt of. 
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Giiajur, a. m. Jnvidioio^ geloso. Bavioas, 
jealous. 

GHalak, v. a. Serrare, chiudere. To slnit, 
to enclose. 

Gbalba, s. f. Vittoria. Yictory. 

Glialeb, v. a. Vincere. To vanquish. Su- 
perare 9 rimanere superiore. To over- 
coroe, to surinoaDt, to subdue. 

4jìHalU a. m. Bollimento^ il dollire. Boi- 
liDg, bubblìng of water. FtùK il gBali, 
bakbik. Bollore , gonfiamento 9 e gor- 

■ goglio che fa la cosa che dolle. Boi- 
lÌDg,bubbli&g up. Dispiacere. Trouble. 
grief. 

GHàli, a. m* Caro. Dear. 

Ofialia , & f. Bollitura. A boiling. Di» 
spiacenza, disgusto. Displeasure, af- 
front, 

GKélia, a. f. Cara. Dear. 

GKalka, s. f. Chiudenda. A hedge. Clau- 
sura 9 un luogo chiuso. A dose. 

GHalla , s. f. Prole , famiglia. Family. 
Produzione. Progeny. Prodotto della 
terra. The product of làad. G&alla ta 
serdùc. Cresta. Grest 

GHalIa, v. a. Far dollire. To boil. In- 
earare ^ far caro. To raise the price, 
per metaf. Inquietare^ dare dispiaceri, 
disgustare. To trouble , to displease, 
to vex, to anger, to grieye. 

Ghalleb, v. a. Dimagrire, far dimagrire 
To render lean. 

Ghallet, V. a. Confondere , imbrogliare. 
To confound, to perplex, to puzzle. 

Gballe], v. a* Generare, dar V esser na- 
turalmente. To get, io beget, to ge- 
nerate. 

Gbamar, Vedi Gliamra. 

Gbamez, v. a, accennare. To nod, to 
beckon« Far cenno cogli occhi, dare 
un'occhiata, occhieggiare. To wink. 

Ghammad, v. a. Bendare. To bind, or 
ti e wìth a fillet. Coprire gli occhi. 
To bHndfold. 

Gbammar, v. a. Accovonare. To tie, or 
make gavels of corn. 

GHamra» s. f. Un covone. A gavel of 
corn, 

Gfiaimz , s. m. Àeeennainen^o. A beck , 
a nod, winkiDg.. 

GKaoìza, s. f. Un cenno^ A. beck, a nod, 
a wink. , 

Ghana, s. m. e. Canto. Song. Ricchezza. 
W0alth. 
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Giiandùr, a. m. Elegante. Eleganf. 

Glianeni, s. m. Bestiame. CaUle. 

Ghànì, a. m. Ricco. Rich. 

Ghania, s. f. Canzone. A song. 

GHània, a. f. Ricca. Rich. 

Ghanna, v. n. Cantare. To sìag. 

Gliàr, s. m. GroU($. Grot. 

Ghàr. V. a. Invidiare. To envy- 

Gharb, s. m. Occidente. Occident. 

Gharbel , v. a. Crivellare.. To sift , U 
bolt Gharbel il kamh. Crivellarti 
vagliare. To sift. Gharbel il tkiei. 
Stacciare. To sift, to searce. 

Gharbiel, s. m. Crivello. A sieve. Gfiar- 
biel tal kamh. Vaglio. Gribble , or 
corn sieve. Gharbiel tal tkiek , lai 
xaghar. Staccio. A sieve 4 a searce. 
Gharbiel tal harlr. Burattello^ A bolter. 

Gharbi, s. m. Occidentale. Western. 

Ghareb, s. m. Cantone. A corner-stone. 
Stipite. A jamb , òr post of a door. 

Gharghar, v. a. Gargarizzare. To gar- 
garize. 

GHarghax, v. a. Solleticare. To tickle. 

Gharka, s. f. Affogamento, annegamento. 
The act of drowning, suffòcation. 

Gharnùk, s. nh Grue. A crane. 

Gharrak, ir. a. Sommergere, affogare. To 
sabmerge, to stifle. 

Gharram, v. a. Indennizzare, ristorare un 
danno.To indemnify, to retrieve a loss. 

Gharras, Vedi Xittel. 

Gbarrieda, av. ghal gharrieda. Improv- 
visamente, <dV improvviso. Saddenlj, 
unexpectedly, at a tinte unthought of. 

Gharriek, a. m. Che affoga , che fa af- 
fogare, affogatolo. A stifling. 

Ghars, s. m. e. Ovolaja. A nursery of 
young trees. 

Ghàrsa, s. f. s. -Un uovolo. the slip of 
a tree for planting, 

Gharusa , s. f.- llula. Donzellina. Maid, 
a fish. 

Ghdt, y. a. Bisteirare, rifocillare. To 
comfort, lo refipesb.. 

(ifiata, s. f. Ùyperia^ A ^over. Ghata ta 
sodda. Coperta da letto^ A coyerlet 

Ghatia , s. f. Modo di ceiprirsi , proprio 
delle donne. The yray of covering 
one 's self. 

Ghatta, v. a. Coprire. To cover. 

IGhatu, s. m. Coperchio. A cover, a lid. 
Ghatu ta borma. Testo. An earthen- 
pot lid. 
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GHatua, §. f. Ristoro ^ rifocUlaiUiìénto. 
Comfort, refresh. 

Giiaiidex s. m. Gozzo t (isola vicina a 
Malta.) Gozo. 

Gliaudxi, 9. tn. Gozitano^ nativo del 
Gozo. A goeitan, native of Gozo. 

Gbauì, 8. m. Inciiamento. iDcilemeDt. 

Ghauuar , v a. Scavare, logorare , con- 
sumare* To dig up, to conrame. Stuz- 
zicare , frugacchiare leggermente con 
alcuna cosa appuntata. To j>ick. GKau- 
uar sDÌrau. Stuzzicare i denti. To pick 
one's teeth. 

GHauuei» s. m. Incitatore. Inciter. 

Gfiéxì, a. m. Svenuto, fiacco. Tired. Bili 
gKàxi. Feltro debole. Faint wind. 

GHaxxa, v. a. Far svenire, abbattere, de- 
primere. To faint, to deject, lo de- 
press. 

Gbaxua, s. f. Svenimento. A fainUng. 

GUazel, V. a. Filare. To spin. 

GHazel, s. m. Refe. Thread. 

GliazieJa, s. f. Gazzella. A beast like 
a rock-doe tbat yields muse. Un daino. 
A deer, a buck. 

Gtiazil, 8. m. // fUare. Tbe spinning. 

Giiaziz, a. m. Caro, amato. Dear , be- 
loved. 

GHazIa, s. f. Filatura. Tbe act of spin- 
ning. 

Giiazli , ad. m. I.tno. Lìnen, flax. Ag- 
giunto di cosa fatta ài lino. Linen. 

Gbazzaz , v. a. Digrignare , ringhiare, 
Snarl. Stringere i denti, To grìnd the 
teetb logether. 

GKazzel, v. a. Far filare , dar a filare. 
To give cotton or any thing like to 
be spun. 

Gbazziel, s. m. Filatore 9 che fila. He 
tbat spins. Fabbricante di filato. He 
tbat bas a fabrìck of spinning. 

Gliazziela, s. f. Filatrice, A spinster. 

GKe]a, y. a. e n. Bollire. To boil. In- 
quietarsi. To be agitated. 

Gfiena, v. a. Arricchire. To enricb. 

Gberek , v. n. Affogarsi , annegarsi. To 
stifle, to drovn. 

GKetia, V. a. Incitare. To incito. 

Gfilb, 8. m. Tramonto. A settisg. GKlb 
il xémx. Il tramontar del sole. Tbe 
sun-8et. 

Gfiilet, V, n. Errare, sbagliare. To mi- 
stake. 

Gbilt» s. m. Errore. Mistake. 



Gblra, 6. f. Invidia, gelosia, emiulazio- 
ne. En\y9 jealousj, emulation. 

Gbliefa, s. f. àliefa. Pula. Husk, bull, 
cbaff. 

Gblubla, 8. f. Magrezza. Leanness. 

Gblùk, s.m.//c^itfdere.The shutting.CM'n- 
sa. Enclusure. Gblùk il clìem. Con- 
clusione. Gonclasion. Gblòk il sena. Il 
termine d'un anno. Tbe endof a year. 
Gblùk il xabar. Nel termine d*un mese. 
Tbe end of a montb ììme. Fi gblùk il 
buieb. Nel chiudere delle porte. In tbe 
8batting of tbe doors. 

Gbméd, s. f. Benda. A band. 

GHodbén 9 a. m. gfiadbén. Sdegnoso. 
Dìsdainful. 

Gliodos, T. n. Tuffarsi, sommergersi. To 
dive, to duek under water. 

Gbodu , 8. m. Mattino, mattina. Tbe 
morning. 

Gliodud, 8. f. Mattinata. A wbole mor- 
ning. 

Gbola, V. n. Divenir più ce^ro , aumen- 
tarsi di prezzo. To grow dear. 

GboH , 8. m. Aumento di prezzo. In- 
crease of vaine, or price. 

GUóli, ad. m. Vedi Gbàli. 

GHolob, V. B. Smagrire. To gr^w lean. 

Gbomma, s. f Caldo^ Hot, warm. 

GKonneHa,s.f. Gonnella. Gown, petticoat. 

GHorfa, s. f. Sala. A ball. 

Sfi;''.'"/ 1' ì C'^ocassia. An herb. 
Gnorgnaza, s. i. s. ) 

Glioxa, V. a. Svenire. To faint. 

Gfiox, 8. m. Odi^. Hate, batred. Sdegno, 
odio coperto, rancore. Rancour, a con- 
cealed or secret grudge. Bejet il giiox 
r kalbu. Tener rancore, aver del ran- 
core. To bear, to bave a grudge. 

GHùI, 8. m. Spettro, fantasma. Spectre. 

Glizil , 8. m. Il filare , V arte di filare. 
Tbe spinning, tbe art of spinning. 

Giabafff ▼. a. Cogliere. To gatber. 

Giabbar , v. a. Ammassare. To gatber. 
Raccattare, ragunare, metter insieme. 
To coUect, to put togetber. 

Giftbbàr, s. m. Coglitore. Gatberer. Col- 
lettore. GoUector. 

Glabra, s. f. Collezione, raccolta. Collec.- 
tion. Calcolo. Galculation. Esattezza. 
Àccuracy, diligence. Ragel tal glabra. 
Persona esatta. A careful man. 

Giaghal, v. a. Costringere, To oblige, to 
force. 
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Giaf^ftda , 8. f. Riceiaja. A curij head 
of bair. 

GiagKll, s. m. Costringimento^ coazione. 
Gonstraint, coarctation. 

Glabra, a f. Xo^ca. Dim-sighf ed. 

GiaKgiafi , v. n. Far con difficoltà e con 
stento 9 stentare. To toil , and moìl , 
to do, or work bardar, per nìet. Vivere 
appena^ stentatamente, To live hard- 
ly. Stentare. To live poorly. 

Giamagli, v. a. Vnire^ radunate» To ga- 

' tber, to rassemble together. 

Giamar, s. m. e. Brace. Live-coal. 

Giamra, s. f. s. Un pezzetto di brace. 
A small bit of Hve-coal. 

Giammagfi, v. a. Ammassare. To gatber. 
Giammagìi flùs. Ammassate denato. To 
board, to lay up money. 

Gìiir, 8. m. Vicino^ prossimo. A neigh- 
bour, felloW'Creature. 

Giarab, s. m. Scàbbia , rogna. A scab, 
itcb. 

Giarda, s. f. Arìda. Barren. Art giarda. 
Tefta sterile, arida. Barren land. 

Giarr, v. a. Trasportare^ portar. To tran- 
sport , to carry. Giarr 1* egKmara. 
Sgomberare. To remove. Giarr ilma- 
ghzùl fùk r imballa. Annaspare To 
reei yam into a skain. 

Gìarra, s. f. Rolla. Giarra, brocca. Pit- 
cber, waler-pot. 

Giarrab , v. n. Provare , espetimentare. 
To try, to experience, to prove. 

Giarraf, v. a. Gettare a terra^ atterrare, 
abbattere.To pulì down, to overtbrow, 
to cast down, to fall. 

Giarrier, s. ni. Facchino, pottatore. Por* 
ter, carrier. 

Giazra, s. f. Matassa. A skein. 

Gibda, 8. f. Titafa, tiramento. A pul- 
ling. Attrazione, inclinazione. Attrac- 
tJon, inclinatìon. 

Gibed, V. a. Tirare. To draw, to pdll. 

Gid, 8. m. Bene, ricchezza. Good, riches. 

Gidd, 8. m. Razza^ generazione. Race, 
generation. Nonno. Grand fatber. 

Giddem, v. a. Infettare di lebbra** To 
infect wilb leprosy. 

Gidi, fedi Ghidi. 

Gidra, s. f. Il torsolo del eavolo, ed al- 
tre erbe. The sfnmp of cole and 
otber herbs. Buttero, il segno che la- 
scia il vajolo. Pock-hole , »ark of 
the small-pox. 
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Gidri, i. m. Tafolo. The smalUpox. 

Gie, V. n. Venire. To come. 

Gieb, y. a. Portare. To bring, to bea 
to carry. 

Giebia, s. f. Cisterna. Gistern. 

Giegìied, t. a. Atrieeiare. To curi. À 
ricciate i capelli, far riccioit. To cu 
the hairs. 

Gieb, Y. m. Onore^ riputazione^ rispei 
to. Honour, reputation, respecl. 

Gìebez, y. a. Cottedate. To provid 
wìth necessarìes. 

Giefi, a. m. Cieli. Crudele. Cruel. 

Gieied, Vedi Gelled. 

Giem, 8. m. Stiglia, fteno, governo. Bri- 
die, bit, borse-bit. Fteno ^ ritegno. 
Curi), government. Giem tal bazoa 
Btachiete. A truss, a bandage. 

Gieri , a. m. Cotrente. Running. Ifma 
gieri. Acqua cottente. Running-water. 

Gifa, 8. comune. Catogna, animale morìe 
e fetente. Garrion, per met. Codardo. 
Coward. 

Gifen, 8. m. Vascello. A ship. Vascello 
di guerra. Man of war. 

Glia, v. a. Accompagnare le spose, assi- 
stere aduno sposalizio, To attend spou- 
$es, to he at the wedding. 

Gfld, s. m. Pelle. Skin. 

Gilna, 8. f. Festa nuziale. Wedding- 
feast. 

Giphon, 8. m. e. Formaggio. Cheese. 

Giobna, s. f. s. Un formaggio^ una for- 
ma di formaggio. A cheese. 

Giolbiena, s. f. Veccia. Vetch. 

Giolgiol, s« m. Sonaglio. A little beli, 

a small tinkling beli. 

Giol*lien , s. m. e. ) q.^^^^ c.^ „^. 
r;»iXi:».,» ^ f » \ Stsamo. Sesame. 
Ijioigiiena , s. i. s. ) 

Giommar, s. m. Giummar. Scopa da gra- 
nate, erica. Scopuria. Betula, betullO' 
Birch-lree. 

Giommara, Vedi Giummara. 

Giommiena, s, f. Penero. A tassel. Nap- 
pa. A puff. 

Giordien, s. m. Giurdien. Topo. A mouse. 

Giorf, 8. m: Gigante. A giant. 

Giorgir, s. m. Rughetta salvatiea A sort 
of herb. 

Giri, 8- m. Corso. Running. ^Bilgiri. Cor- 
rendo. Running. Cottentemente. Quicà- 

Gisem, 8. m. Corpo. Body. 
Gisiola, Vedi Gneisa. 
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Giuf, 8. m. UUro. Uterus, the woinB. 
G lugli, s. m. Fame, The hunger. 
Gìuminàr, Vedi Giommàr* 
Gìummara, s. f. Chenniesa. Granata. A 

brooiB. Un fU di scopa. A thread of 

bircb. Si^a tal giuminar. Scopa (e- 

tulla. Birch-tree. 
Gisimln, s. m. Gelsomino. Jasmin. 
òlata^ s. f. Crosta. The oatside, crust. 
(jrlec , s. m. Gilec. Sajo , giacchetta. 

Jacket. 
6rlied, s. ni, Riissa^ risse. Quarrel» quar- 

rels« 
tìlìeda. s. f. Una rissa. A quarrel. 
fìmied, s. m. e. Filiggine. Soot. 
Crmieda , s. f. Macchia di filiggine. A 

spot of soot 
òmlel, g. m. Bellezza. Beauty. 
Crmigli, s. m. Raccoglimento 9 il racco- 

gliercy racolta. Gathering. 
òmiglia, s. f. Riunione^ radunanza. As- 

sembly, congregatìon, meeting. Molti- 

tudine. Multi tude. 
ò nel ha, s. f. Cantuccio. A little corner, 
òneina, s. f. Orticello. A little kitchen- 

garden. 
fìrnien, s. jsu Giardino. Garden. 
€k>dli, a. m. Polputo. Pnlpy, strong. 
Érods, B. m.^ Mucchio. Heap. 
Golf, s. m Halk il haiiar kaura. Golfo. 

Agulf. 
Gondalla, g. £. Gundalla^ bernoccolo* A 

buncb. 
Gorbiebi, a. m. Rotondo. Round. 
Gorbog^ g. m. Porcile. Hog-sty, pìg-sty. 
Gott tal tromba , s. m. t di m. Gotto 

della tromba. The lower box of the 

pnmp. 
òrad, g. m. Cavalletta , locusta. A lo- 

cugt, or gràss-hopper. 
(jrad il bafiar , g. m. Auista. Locusta , 

volg. Angusta. Lobster. 
Grabia, g. f. Bighe. Out-riggers ghoreg. 

%^^^ì»'f'Cruschelloy triteìlo.rme bran. 

Grecai, g. m. volg. Grigal. Greco ^ gre- 
cale. North eaat wind. 

Grec il vant, g.. m. Greco levante. East 
Dorth eagt. 

Grec il tramontana, s» m. Greco tramon- 
tana. North north east. 

Gremxùl, g. m. g. Lucertola 9 lucertole. 
Lizard» lizards. 

Gremxula, s. t e. Una lucertola. A lizard. 
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Grìezem , g. m. p. Fauci. The tbroat , 

the gullet-pipe. 
Gringu, g. m. Grongo. Conger-£eI. 
Grippia, s. f . t di m. Grippia. A buoy-* 

rope. 
Grizma, g. f. Cresima. Chrism* 
Grlzma tal morda. Estrema unzione» 

Extreme unction, 
Grua, s. f. t di m. Grua. The cat-head 
tiuiez, g. m. e. Companatico, camangiare. 

Any thing that 's eaten with bread. 

Biada , che si da in cibo alle bestie 

specialmente da soma, Oats. 
Gumna, s. f. Gomena. A cable. Gurona 

tal tama (vogl. spranza). Gomena di 

speranza. The sheet-cable. Gumna ic- 

ciombslsk. Gomena impiombata. Ashot. 
Gumnetta, g. f. Gomenetta, A stream- 

cable. 
Gundalla, Fedt^Gondalla. 
Gurbel, g. m. Huta. Corvello. Sea croir. 
Gurhiebi, Vedi Gorbiebi. 
Gzira» s. f. hola. Island» igle. 
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Questa lettera ha un suono aspirato si- 
mile a quella degli Inglesi nelle pa- 
role Heir, Erede, Uirried, e nel maltese 
Hena, Fe/tctYà,Happines8. Serve quindi 
come nel!' ortografia italiana per dare 
al C ed al G colle vocali £ ed I, il 
guono che hanno colle vocali A. O. 
U. 

Ha, pronome affiso femm. La^ le, sua. 
Her. Glbha. Portatela. Bring ber. Gi- 
bilha. Portatele , o portate a lei^ 
Bring to her. Ddrha. La di lei casa. 
Her lìouse. 

Harab, v. n. Fuggire, To run away. 

Harba, g. f. Fuga. Flight,. escape, run* 
ning away. 

Harrab , v. a. Fugare , far fuggire. To 
put to flight. Itaptfi0. To drive away. 
Harrab tifla, mara. Commettere un rat-^ 
to. To commit a rape upon a woman. 

Harrab, s. m. Fugatore. He that drives 
away. Rapitore^ che rapisce. Kavisher. 
He that commits a rape. 

Haun, av. Qui. Here, bither. Jen baun. 
Son qui. I am bere. Min baun. Di qui. 
From hence. 

Hebb, V. n. Avventarsi, To rush uppn. 
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Hec, ar. Così. So, thus. Hec a bec. Cosi 
cosi, So so. 

Hecda, av. Dimodoché. So that. Hecda 
chif. Tostoché. As $000. 

Hedded, v. a. Minacciarsi To threaten, 
to nienace. 

Heddem, v. a. Consumare^ logorare^ ri- 
durre al niente- To wasle, to eoDàu- 
me, to destroy. 

Hegge^, V. a. Infiammare^ To inflaine. 

Heggia , s. f. Fervore. Heat , fervoar , 
warmth, great zeai. 

Heib, s. m. ) «_ .^ ^ , 

Heiba, s: f. ) ^•"P""- P"**»""- 

Heiin , 8. m. Zeglill. Carezze , motne. 
Caresses. Lezia^ lezie. Allmremeitts. 

Heja 9 V. a. Preparare , apparecchiare , 
approntare. To prepare, to make rea- 
dy, to dress, to gei ready. 

Hejeb , v. a. Hedded. Minacciare. To 
threaten. 

Hejero, v. a. Zieghel. Far moine, acca- 
rezzare. To coax, to carena. Allevare 
con lezie^ con troppe carezze. To bring 
up wìtb affectatìon. 

Hem, av. Hemma. Colà. Tbere, in tbat 
place. 

Hemez, v. a. Attaccare, appuntar cogli 
spilli. To fast, to fast witb pins, to pin. 

Hemm, s. m. Guajo, affanno, disgrazia. 
Misfortune, mìsery, caìaroity. 

Hemza, s. f. Attaccatura. Tbe act of 
fasting witb pÌDs. 

Heoa, s. m. Pelicitd. Happìness. 

Henna, v. a. Consolare, rendere felice, 
felicitare. To comfort, to console, to 
make bappy. 

Hennej, s. m. Consolatore. Gomforter. 

Herra , v. a. Marcire , far marcire. To 
make rotten. 

Herez, Vedi Hirez. 

Heruel, v. a. Far ammattire. To ma- 
ke mad. 

Heuden, v. n. Vaneggiare. To rave. De- 
lirare. To be delirious. 

Hezbez, y. a. Scuotere, far crollare. To 
sbake, to jog, to toss. 

Hezza, s. f. Scossa. Sbake, toss. Hezza 
xita. Scossa d* acqua. A sbower of 
rain. 

Hezzlart, Scotimento della terra, terre 
moto. Eartb-quake. 

Hida, V. D. Cessare, fermarsi. To cease, 
leave off. 
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Hidu. 8. m. Cessazione^ il cessare. Cd 

sation. Quiete. Quiet, rest. 
Hieni, a m. Felice. Happy. 
Hin, av. Cold, Id. Tbere. 
Hirez, y. a. Pestare nel mortajo. To 

pound. 
Hirra, s. f. Empito. Impetiiosity. Bil 

birra. Impetuosamente. Impetuously. 

Bla birra. Moderatamente. Moderateij. 
Hi, pron. f. Elia. Sbe. 
Hom, pron. aff. di buma. Loro. Them. 

tbeir. // loro. Tbeirg. MagKhom. Con 

loro. Witb tbem. Darbom. La loro 

casa. Tbeir house. Tagfibóm. Il loro. 

Tbeirs. 
Hrib, s. m. FuggimentOf fuga, il fuggirt. 

Runoing away. 
Hu, pron. pers. Egli. He. 
Huma, prò. pers. comnne. Essi 9 esse- 

Tbey. 
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La seconda aspirazione delV aifaòeto 

maltese , per esprimerla i nscessatia 

' la viva voce del maestro. Come in 

Éabib, Halib. Amico, Latte. Friend, 

,Milk. 

Haba, y. n. mexajaKbu. Andar earpone, 
proprio dei bimki avanti di camminare. 
, To crawl, to go crawling. 
Habak, s. m. Basilico. Sweet basii. 
Habes, v. a. Imprigionare, metter in pri- 
gione. To imprisoB, to fai in prisoD, 
. or jail, 

Hab, s. m. Un granello, A grain, a bit 

Habb, y. a. Amare, To love, to like. 

Habba, s. f. Un grano, piecota m^meta. 

Small coin, tbe third part of a far- 

tbing. Habba tal gKai». Pupilla. The 

, appiè of tbe eye. 

Habbeb , y. a. Amicare » paeifica/re. To 
make friends. Riconciliùre. To re- 
, concile. 

Babbei^ y. a. Ing/ra^idipn , impregnare, 
render gravida. To impregnate ; to 
, gel witb child. ' 
Habbiel, s. m. coréÉP. Vumejeioi A ro- 
^ pe-maker. 

Hsd)el, 8. m. F^ne, eorda. Rope. Habel 
, tal halfa. Fune d' erba, libane^ A ro- 
, pe made of sparto-grass. 
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éabdy Terbo. Veéi Éobof. 
liablb, 8. m. Amico. Friend, 
tiàblb, a. m. jlmico, favorevole. Faronr- 
, able» Und, corteous. 
Habirxa, sLf. IrMo/ara. Ruchette, an berb. 
Habree » t. d. Proeaeciarei provvtdere^ 
trovar moào 4i apere. To procure» to 
get, to shift» to endeavour to get, 

see, look 
Habs s. m. Prigione. Jail, prboB. BO" 

gno, qu,el luogo rineerraào dove Mog- 

Stava la ciurma deigli schiavi 9 e dei 

forza4i. À Jkind of priaon wbere ral- 

ley-slayes were lodged /wben on sno- 

re. GaUa9 Galera. A gMej. BagKat 

£1 habs, katagfibielu gnal Kabs. Met- 
^ fere in galera. To eondemn to galleys. 
Hac, s. m. Prurito, fNfv^ofé. Itebing. 
Hac, verbo» Fedi' Hack. 
Hac , s. m. Grattamento » T azione del 
, grattare. A acratchiDg, a serapm^. 
Hacca, s. f. Fregammtò. A confricatioa* 

F'&acca ta gj&atn^ Jn. un batter d^oc- 

ehio. In an matant, in the twìnkling 

of an eye. 
Hacb ^ V.. a. Grattare. To aeraf oh , fo 

rnb. Hacb 11 giobon. Grattugiare il 

cacto. To gri^ oheeae. Fregare. To 

abuse. 
Hacbem, r. a. Domare ^ dominare. To 

domìoeer , lo tame » to overcome. 

Governare. To govern. 
Hécbem, g. m. goveraatùr. Governato- 

re. Governor. 
Haccbiechi » a.' m» . XosctVo , impudico* 

WantOB, loose» laacivious. per net. 

ViUy ò<uto, abbiètto. Vile, abject, cw- 
^ temptibje. 
Aacchìeca, s. f. S^ro/inacctafo. Rubber. 

fig. Donna di male affare. !A eant 
^ term for a prostitute» 
Had, a. ni. Neesuno. Nobody. . 
Hadan v. n. Ste^ presente. To be pre- 

sent. Assistere ad un sposalizio. To 

assist ata weddìng. 
Hadd, s. m. Domenica. Sunday. Hadd 

il zebbug. Domenica deUe palmcVàim 
^ sunday. 
Haddan, t. a. Abbracciare , o stringere 

al seno. To embrace» to clap one 
, about the bosom. 
Haddér> s. m. Profililo, coitt< che assi^ 

Bte ad uno sposalizio. He that assista 

at a wedding. 

Dii. Malt. It. Ing. 
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Sadden, Vedi Éàddan. 
aden, s. m. Seno. Breast, bosom. 
ItadJd, s. m. Ferro. Iron. 
Hadlda, s. f. Un pezzo di ferro. A pie- 
^ ce of irai. 

Haddied» s. m. Ferrajo. An iron-smiih. 

, Fabbro. A black-smitb. 

Óadra, s. f. Presentazione. Presentation. 

Presenza. Presence. Festa sposalizia 

in cui il fidanzato si presenta alla 

spoàa. A wedding feastin whichtbe 

betrothed presenls himself to the 

^ bride. 

Hdf» V. n. Sollecitare, operare con pre» 

stezza. To basten, to make baste. 

Brigare, darsi pena, premura. To 

^ givo one 's self concem. 

Hafa, s. m. Nudità ài piedi. Bare-foot. 

Hafas, s. m. Sudamini, sobbollitOé Pu- 

, stules. 

Hafen, ▼. a. Impugnare, afferrare. To 
take off, to grasp. Prendere una ma* 
^ nata. To take a bandftil. 
Hafer, v. a. gftamel il Kofor. Far delle 
, buche. To' make holes. 
Haffer. v. a. Scavare. To dig, to ditch. 
9Afi» a. m. Scalzo. Bare*footed. 
Hafna, s. f. Manata. Handful. Quantità. 
, Qoantity, number. 
^àgeb, s. m. Ciglio. Eyebt*ow. 
ÉageU 8> m. e. Pemiee. Partridge. 
Haggejf, V. a. Ii»/(afiMiiaii0, accendere lo 
infetto. To set in flame , to inflame. 
, Accendere. To set on fire. 
Hagia, s. f. Cosa , roba. Thing, goods. 
Haggiar» v. a. Lapidare. To lapidate , 
, to stono. 

nsigfiàt, s. nu Tagliapieire. Stone*cutter. 
Hagiar, s. m. e. Pietm, pietre. Stone, 
, stones. 

Ha^la , s. f. a. Una pernice. A par- 
, tridge. 

Ra^a, s. f. s. Una pietra. A stone. flag- 
ra tat znied. Pietra focaia. A flint.Éa^- 
ra tal mitlina. Pietra mòtaia. A grin- 
ding sione. Éa^ra tal zonkor. Pietra 
, viva. A flint-stotiè. 
Hai, a. m. Yivo. Alive. 
Haìdn» a* m. Soletto. By one self. 
Hair, s. m. Allettamento. Gbarm. 
Éaira, s. {.Desiderio, trasporto, ytìsh, 
, transport. 

Hàiràn, a. m. Desiderante, che desidera. 
Desiring, tbat desires. 

7 
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Hait, 8. m. Muro. Wall. 

Haj, a. mi Bai.. Vivo. Ahve.- 

ftaja, s.f. Ft7a..Life. Haja V Allah, P Ka}a 

t' Allah. Grazie cu Dio. €od be thaDkeda 

Hajatec, flinjetec. Grazie. Thanks..! 

thank yòu. Éajet il roH, fuk rùltu. 

VÌSPO9 pronto. Brisky ìheìy. 
ttaìar, v- a. Allettare. To onàrm. 

HaieL l ^' *' Murare. Tq '^aìV rounfl. 

H^k» s, m. Giustizia. Justiée. * Dér II 
^ fiak. Tribunale. A court of jusficé. 

Hakar, s. m. Miseria 9 calamitai Mise- 

^ rableness, wrelchednes8, misfortune* 

., Oppressione. Oppressiom 

Hakar, v.a. Opprimere^^nhaltrattare. To 
, oppress, to abuse^ tu treal iU. 

Hakkak, v. a. Protesiwre con. giuramenti. 
To protest' . •••' • 

Hakra, s. f. Oppressione. Oppressìoo. 

. . Bassezza di fortuna. Low fortane. 

lièi, & fB. Statua eondizù^ie, 'essere^ State, 
condìtìon^hemg^exhieiàcé.Stanza^sta' 
zioney luogo. Maosioii^ pi ji^ce. Hal-dinglt; 
MaDsion of dingli; Questo tocàbido uni- 
to al noii^e del primo^ residente^ fornii 
, il nome di diversiiviUagyi di Malta.. 

]}alb, .8^ m. ir Mugnrer». Act of miiking; 

Halba, s. f. Quantità di lattea.. A qnkn- 
tily of milk. Halba xita. ' Scossa di 
, acqua. A showler. » / .. . i 

Óalbi, a. m.,£.atfJo;>MiIkj. . 

Hsdeh,.v. a. Mu^Aer&^ mungere. Ho milk. 

Halef, v.a. ti^mfareJTo iwear^to take 
an oathr ■ 't , '• ■. \ .? . 

Half,sX6rf uramen^v «^ giurare^^v^ekmg. 

Halfa, s. f. Un giuramento. ADoath» Spar- 

. te r »parietu Spartò-giiBss. Habel tal 

^YxsXidi. Libano, A rope-t)! Sparto grass» 

Haleg, V. ^a. Rompere , dirompere. To 

- hreak. ILAe^ì^ Ìloìjqsì.. tramutare ^ 
maciullare il cotone per nettea^o dal 
, se)nfie.. To mash t{ìe cottene 

H^l^, 8. in; Dtro4iifram€nfD. Breaking. Il 
■maàiullàr del eotóne. The ma^ìng of 
cottoli. Raddietia tal Kal^. Una mac- 
china composta di due cilindrì perma- 
ciullare il cotone. A machine with ^ch 
theymashihecotton^abrakeforodliom 

Hallb^ 8. m. Latte. Milk. . , !- 

Halk, s. m. Bocca, j/o/a^ìibuth. Éaik il 
bahar. Golfo. Gulf. 

ittall; V. a. Sciogliere. To loose, to ùntie^ 
to undo. -V ,u - : I 



Balla, V. a. hoMfkare^ addol^eire^ mU 

gare. To sweete», to soften , to m 
^ tigaté. 

Italia, s. f. Massa. A mass. Hai la L2 
•; ilar. €a0aUd«ie di mare. A larga wav< 
Hallef^ Vi a. Dare il giufawento. To ma 
, ke One swear^ or take an oath. 
Hal)el^V.a. J)«ri2i(ifti(ffb.TDcàll one thief 
Hallieba, a. f. Lattifera. Lactifical. 
Hallie^', s» m. Maciuliaiàre di colon/. 
^ He thal madies the cotton. 
Halltel, '8. m. Ladro. A thief. 
Haqaa, s. f.* Mota. Puddle. Melma , mei- 
^ metta, lliid. 
àamba, s. f. Tumulto^ tumore^ ribellione 

A tumuli, an uproar,ariot^.a rebellioa 

1i.ém.hsmÌM^. Tumultuare^far tumulio. 

To'make a tnaimU. Kajèm il Kamba. 

Suscitare una ribellione. To mise a re- 

hdlión. Suscitare un tumulto^ To c^e^ 
, te troables. 
Hambàk, V. a.' Schiamazzare^ strepitare^ 

farwe ntmotv, parlarne altamente. To 

màke a gceat aoise, or hustel about 

^ a thing, to talk much of it 

Barael, Vv n^ Soppcirtare. To bear. Soffi- 

' rire, vompotlarCé Té suffer, to tolerate. 

ttàmi, 8. m. Scaldamento^ lo scaldare. 

The act of warming. 
Hàmi, a. m. Caldo ^ calomso* Of hot 
, temper, or nature.' 
Hamiem, s. m. ^olon^o^ piccione. Bove, 
; pi(ipeon«* 

Hamiemay s.f. Colomba. A dove» a pigeon. 
Hamla, s. f. La torba. Sbrieam of rivers 

after a showèr of rai». Torrente. A tor- 

; trenta' Piena» An overflowing of water. 

Hammar, v. a. Far arrossire*^ far rosse. 

, To rèdden. 

Hammel,^v. a. Kemmel. Abbarcare far 

le barche del groM^^ biade^ e simili. To 

, stack or pile the corn aiid such like. 

Kammiela, s. f. Semenzaio. A seunnary^ 

a place where plants are set to be 
^ removed. 

Hamra, a. f. Rossa. Red. 
Hamfràn, a. m. Rosseggianfe. A reddisb> 
Hamri, a. m. Rossastro. Reddisb. 
Haiiec, 8/ f. Gengiva. The gums. 
Éanex, s. m^ Lombrieo. An earth-worin> 

Un verme. Worm. 
Hangca, i^i f . Gorga. Throat, gullet 
Hànln» a. m. Pietoso. Bfercifuh AmanU' 

Sweet heart. Cucco^ il più caro ai g^- 



nitoH* Il KaQia i' ommH. Il ^eue^ M 
, sua madre. The darling of hismothèr. 
Hanka, Vedi Naiìka. 
Hann, v. Feife HeiiD. 
Hanna, Fe^f Henna. 
Hannen, t. a. Biatidirej aecarexxaré. To 
^ cajole, to caress. . 
ttanùt, s. m^.BQtteya* A shop. 
Hanxa, s. f Saf^ura, anjjri»»l/a piccola. 
, A little eel. 

Hanxar, v. a. Segare. To saw* Lavorare 
, ^t sgraffio. To make a roogb sketch. 
HanxeU v. p. j^orfrore, ^r^t'care, raiìt- 
, ear«. To take root. 
Hàra» s.'f. Contra^a^ strada. Street, 
lìarag, s. m. Tributo. Tribnte. 
Harak, v. a. Bruciare. Jù barn., 
Harat, v. a. Arare* To .plough. Harat il 
ballar» Solcare il mare. To plough the 
, waves. 

Harca, s. i Mossa, motitnento. Start. 
Harca ta zbir« Citazione. A writ 9 a 
, written summon^». . . 

Éareg, v. a. Contribuire^ concorrere colla 
spesa, colla fati^fj^To contrìbute, to 
give. somethiog ,with otbers. 
Hàres, Sw m; Custode^ guardiano. Jieepj^v, 
guardian. Hares, tal dar. iViiime casa^ 
reccio. Househp]d ,gods. 
Éar^s^ Y. a. . f m^todiVe 9 guardare. To 

look, to giiard, to watch. 
Éarlr, s. m. Setar Silk. 
Marira, a. C Un fil di *eta. A silk thread. 
Hark, a. m. BrucUnmentOi abbruciamene 
, to. Burpìng^ 

Harka, s. f. Scottatura. A bumipg, a beat. 
Harr, a.m.i4fro, aspro, ac«r&o.Sour,i sbarp. 
Barra, su f. Àfrezza , M^pore aspro. A 
sourish, sbarp taste^ as quioces bave 
^ wbea eajten.raw. . 
Harrax, v. 9i.frritafes inasprire. Exaspe- 
rate. Rendere ruvido. To make bai%b. 
Harrec, v., p* Muovere. To raovcb to stir. 
, CifarB. To cite» \o summoo. 
Harrieki^ a. ni» ' Libidinoso, salace. Li- 
, bidÌDous, sensuaL 
Hart^ s. m. Àramento, aragion^. Varare. 
, Tillage, ploughiog. 
Harta^ s. f . Aratura. Tillage,. ploughiog. 
Bars, g. m. Guardamento, il guardare. 
, Look. 

Harsa, s. t. Uno sguardo. A look. 
Harxa, a. m. Ruvida ^ rozz9^. &ough , 
harfib. * 
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HaaadyV.a. Msetere. To mow. per net 
Sorprendere , turòare. To disturb , to 
, Burprìse.' 

Hasba , s. f. affidamento , pensata. A 
^ tbought, intention. 
Hasda» s. f. Mietitura. Thè hàrVest, the 
crop. per mei. Sorpreso, paura. SQt^ 
, prise,^ fright. 

Haseb, y. a. Vensare. To think. Haseb Kà* 
, zln. SòSfeitare. To suspect, to mìstinst^ 
Hasel, T. a BeterMnaire , stabilire. To 
, deteraiine, to reaolve, to decìde. 
Hasira, s., f. Stoya. A inat. 
liasra, s. f. Afflizione* Afliction. Dispia^ 
cere., amarezza. Grief. Po/ore^^Regret,. 
, Ja liasra ! Oimè ! Oh, àlag ! 
H[as, s. m: Senso. Sense. 
Hass, y. a. Sentire. To feeK . , 
Hasséd, s. in. Mietitore. A reaper.. 
Hassàda,s.f.Jiteff<nee.Abaryest womam 
Hassar , y. a. Amarezzare , addolorare^ 
, To grieye. • 

Hasseb, y. a. Dare da pensare^ far pe»- 
, sare. To set one thinking. 
Hassel, y. a. Acquistare, ottenére, con* 
^ seguire. To acquire, to get, lo obtain. 
jdlafisieb, s. m. Pensatore. A tbinker. 
Hassiel, a. m. Dèe illi jiKassel. Ae^t- 
rente , aeguistatore. Pu^cbaserb Colui 
, che i^tiene.. He tbat oibtaitis. 
Hatab, s. m. e. Legna da bruciare. Fi* 
, re-wood. 

Hatba , s. f. 9. Un. pezzo di legno dà 

, bruciare. A piece of wood for faelk. 

Hatt, y. a. Scaricare,' sgravare. To ìbo* 

loady to ease. Hatt Kait Demolire un 

muro. To demolish, to cast down' a» 

ny building; Hatt cobba hait Disfare. 

To undo.^ 1 

Batteb, y. a* Render. gobbo, diseguoie^ 

, To render hump-backed, or'iineyen. 

Bauli, a; ni. * Sterile. Sterìl, bàrren. Art 

Kaulia. Terra sterile. Barren ground. 

Mara Kaulia. J>onn« stefile. A barren 

^ woman. 

Hausel, y. a.> Gozzovigliate.i To make 
, good cheer. 

Bansla, iS. Gozzo. €rop, or craw of btrdg« 

Baut, s. m. Truogolo. A trough. Baut 

tal. itma imtNlerec. Pila deW acqua 

^ santa. A holy«-Watèr stòck. 

Éautel, y. n. Industriarsi, ingegnarsi. To 

bestir one's self, to put one's self for- 

ward, to thnist one's self in business. 
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HautieU a. nu IndusM&so. Industrioud.^ 

Haauar^ v. a. Candire. To eea«on meat. 
Hauuar il cliem. Condir» un éiseorto. 

, To embellifth one' s words. 

Hauuel, v. a.^Ptanfatv. To phot 

àaxa, Y9di. Éexa. 

ttaxchen,, y. a. JRtiM^mirtfo To dose, to 
8hut HaxcheD il flùs. Àeeumuliifde' 

, nafo« To board. 

Óaxi, 8. n. En^'mento, /* empire. Staf- 
fing. per niet. Gabhamento. Gheating. 

itfagcia, g. f. Empitwra. A fiUing. 

liéxia, s. f. Yivngno, List of cloth. Hai- 

■^ za. Edge, bordar. 

ISaxix, g. in. e. Erha^ erbag^o. Grass, 
ali sorts of kitcfaen berbs. 

Éaxlxa, s. f. Un fil d' erba. Grass. 
. Haxief, V. y. JfYMandare. To slight ^t>- 
vUupfare. To entangle. 

)ftaxa. 8. m. Atpieno. Sluffing. 

Haxua^ a. com. Floscia^ enervato. Weak, 

, floggy. Lento, pigro. Slow , lazy. 

Haxxex, v. a. Morfire, mangiar di troppo. 

, To gluttMiize. 

Haxxiexi, 8. m. Mangione^ gran mangia^ 
tore. A greedy gut, a gìtitton. Ghiot- 
to^ avido di cibi delicati. Greedy, gttit- 

^ tODOUS. 

"Bai , s. m. Disegno. Design , sketch. 
Marca, limite. Mark, limit. Barra ini] 
haz. Fuor di regola. Out of rule. Ba- 
re^ barra mil Kaz. Sortire dai limiti. 
To go beyond the limit. 

Bazen, v. a. Portare il bnino per i pa- 
renti defunti. To be in móarning for 

' one* 8 relations. Min ma jéKzinx il 
deromu jìgi il hemm jiheniinu. Guai 
per ehi non riepetta i euoi pttrenti. Voe lo 

^ bim, wbo don't respect bi8 relalions. 

Hàzen, s. m. Malizia^ cattititd. Malice, 

^ miscbief. 

Hazln,a.in. Cattivo, trista: Wìcfcfed, bad. 

. Malato, indisposto. Sick, unwell. Ii^o- 
, sni fiazln. Mi sento male. I am unwell. 

Hazz, T. a. Designare , delineare, mar- 
care. To. design , to draw the first 

, draught, to mark. 

Éazzem, t. a. Cinger. To gird, tò gird 

^ aboutl 

Hazzen, v. a. Render cattivò. To make 
oue wicked, mischievous. Guastare, 
^ depravare, Tò corrupt, to deprave. 

Hazzez, r. a. Segnare. To mark. Sgraf- 
fiare. To make a rough sketcb- 
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ikbi^la, 8.' f . Oravidanze^. Prégnancy^ a 

betng big wUh chtid. 
Hbubla, 8. f. Amicizia. Friendshìp. 
Hdàn, 8. m. Éaden. Seno. Tbe bosom. 
Hdàx, a. num. Undici. Eleven. 
Hdei., prep^ Appresto, vicino. Near<» bj. 

Hdeja. Vicino a me. Near me, by me. 

Bdeic, Vicino a te, a voi. Near tbee, 

you. Hdeih. Vicino a lui. Near him. 

Hdei il cnisia. Appresso la chioia. Br 
^ the chureb. 
Heba, Vedi.Aaha. 
Hefa, V. a. Hifa. Rodere, corrodere^ iogo- 

ture, coìisumare a poco a poco. To eat 

up, to consume, to wear out, to corro- 
de, to use* 
Heia, Vedi Hìia. 
Helu, a. ro. Aolce. Sweet 
Helua, 8. f. Pasti^ di zucchero^ o ii 
^ miele. A paslil. 

Helnlielii, «w.Doleemente. Sweétly^genfly. 
Berna, v. a. Riscàidare. To warm, to beat. 
Bemel, s. m. Barca di pagiia^ di fieno, 
^ e simili, fleap. 
Beirtmel , Fetft ÉammeT. 
itenn, v. n. Compeusionàre , atfer eom- 
^ passione. To compassionate, to pity. 
Bexa , V. a. Riempire , empire. To nll, 
^ per met. Gahbaré. Tò deoeive. 
Bfai^, dim. di Éòfra. Buèhetta. A IH- 
^ llehole. 

Bfeìna, dìm. di Bafna. 
Bfin, s. m. V atto di afferrare, àipren- 
, dere fra le mani. .Botding fast 
Bgaira , dimin. di Sagra. Pèttuzza. A 

small stone. 
Hìf^, Vedi Éefa. 

Elia , y. a. lieta. Vivificare , rietorart^ 
, To yivify, tò comfort 
Hila , 8. f. Animo , coraggio» Gourage 

béart, yalour. Possa, forza. Might, 
^ force. . 

flll, 8. m. Ladronaggio. Tbeft.* 
Bln, 8. m. Tempo. Time. X' Kin hu? 
^ Che ora è ? Wbat o* clock is it ? 
Bisrem, s. m. Agresto, uva acerba. So- 
^ ur gràpes. 

Bis, 8. m. Rumore. Noise. 
flklr, 8. Ih. Oppressione, offesa. Oppres- 

Sion, otfence. 
Éleju , a. m. Alquanto dolce. A liltk 

sweet. Sciocco. Sottish, simple. 
Blequa, s.(.Dolcezze^ Sweetness. Bleuua^ 

zerrigfi ta sijfra. Anaci. Anis^seed. 
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Mliiki, a* m. ^h$o> Greody. 

Hmajar, a m. Rossina^ rosiicdo. Red- 

, dish. 

Hmàr, v. n. imxiire. To blugh. 

Hmàr, s. m. Àsino, Ass, jack-ass* 

Hmara, 8. f. Àsina. She-ass. 

Hmerla, s. f. Asinità^ asinaggine^ 9 asi- 
neria^ sciocchezza , bestialitd , igno^ 
ranza. Folly , stupiditj, ignocance , 
clownishness. 

Hmeuaa, a. f. Calore. Heat, warinth. 

Hmiet, 8. f. ImdaiiDa. Suocera. Mother 
in law. 

Hmura, a. f. Rossezza, Redness. 

Hneja, 8. t Arco. Arch. Volta. Vault 

Hniena, s. t Compassione^ miserieordia. 
. Pily, mercy. 

Hob , 8. m. Pett09 poppe^ seno. Brea8t, 

, woman* 8 breast, bosom. 

Hobla, ad. f Gratida 9 in^inta^ pregna- 
Big vrìih cbild. Mara liobla.Donna gra- 

, Vida. A woman big with cbild. 

Hobol, a. m. Gravido, Pregnant. Pieno. 
, Full. 

Hobol> V. n. Ingretvidarsi , impregnarsi. 
To grow with cbild, to impregnate. 
Hobol bil (alt. Dare retta Me ckiac- 
chere. To believe babbles. 

Hodon, 8. ni. Bracciata, An arm-full. 

Hofra, 8. f. Buea^ fossa. A hole, a dìtcb. 

Hoggiegìa, 8. f. Capannuccio , fuoco di 
gioja. A bonfire. Face^ fiaccola, Flam- 
, beau, taperligbt 

Hogior, 8. m. Grembo,^ Lap. 

Hokrien, 8. m. Oppressione 9 mortifica- 
mento. Oppression, mortifying. 

Hola, V. n. Addolcirsi. To growaweet. 

Holka, 8. f. ÀneltOf campanella. A ring. 
, Éolka tat biata. Ditale^ Tbimble. 

Holma, 8. f. Sogno, Dream. 

Holom, V. n. Sognare. To dream. 

Hommeir, 8. m. Vitalbino. A kind of 
. pJapt 

Horr, 8. m. (antiquato) Libero^ sciolto, 
Free, loo^e. 

Horra, B.f. Scioltezza. Loo8ene8s. Si usa 

soltanto per distinguere U dattero 

spiccato 9 sia sciolto , chiamato 

Tamar tal Korra , dal dattero in pa- 

^ ne^ in pasta^ chiamata^ Tal ciappa. 

Horria, 8. f. Libertà. Liberty, (antiquato) 

Horriek, 8^ m. Ortica. Nettle. 

Borroxborrox, av. Alla rinfusa, gin- 
gie mingle. 



HoAa, 8. f. Rùsolia, The measlc^B, 8wi- 
, ne-pox. 

Hoabien, a. m. Pensieroso. TboughtfuL 
Hotba, 8. f. Gobba. Hump. 
Hotbi, a. m Gobbo. Humpback. 
Hotbta» a. £ Gobba. Humpback. 
Hoxlief, 8. m. Fieno. Hay. , 

Hpzza, 8. f. Cintola, The waist 
Hràr, 8. m. Calore. Heat. 
Hrara, s. f. Fervore^ zelo, Eanie8tne8S, 

great zeal. 
Hréx , V. n. Diventar rozzo. To grow 

harsb, rough. Inasprire, divenir aspro^ 

, severo. To grow severe. 

Hrik ^ 

^ ./ ^ 8. m. Àbbruciamento. Burning. 

Hruxa, \ s.t Rozzezza^ asprezza. Harsh- 
QruAa, ) ness, severity. 
Hséd, 8. m. Messe, Harvest Mietitun^ 
^ il mietercé Crop. 
Hsìeb, 8. m. Pensiere, Thought. Conto. 

Reckoning. 
ÉsìU 8. m. Acquisto, Acquisition. 
Hterak, Vedi Inhterak. 
Hnauar, 8. m. e. Spezie. Spicea. Condì- 

menti. Sauces, seasoning. 
]$ùt, 8. m. e. Pesce. Fish. 
Huta, 8. f. 8. Un pesce. A fish. 
Hxeiex, s. f. e. Erbette. Fine grass. 
Hzejen, a. m. Cattivuzzp. A wicked 
^ little boy. Malaticcio, Sickly, crazy* 
Hziem, 8. m. Cintura^ fascia. A girdle, 
a sasb. Cinta^ circonferenza. Gircum- 
^ ference. 

Hzlez, 8. m. e. Volatica^ volatiche^ pe- 
, aggine^ petiggini. Tetter, tetters. 
Hzieza, s. f. s. Una volatica. A tetter, 

a ring-worm. 
Ézunla, 8. f. Cattivezza^ cattipitdy tri' 
stizia. Wickedness, waggery. 
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La terza aspirazione della pronunzia 
maltese; per esprimerla è necessaria la 
viva voce: Come Aait. Filo. Thread. 
Aiffa, Leggerezza. Lightness. 
fta, V. a. Prendere. To take, ^ 
àabat, V. a. Battere 9 percuotere. To 
bea^to 8trike« tiLabat v.n. Tornar a 
conto 9 comodo, utile^ e simili. To turn 
tp account, to answer one's purpose. 
ÙabsX.'Tornare9 parlando si di misure 
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di <3^on/« «e. Toagr6e,toberìgM, speak- 1 ftaddiem il rabagfi. CoZh>iafor^. Hus 



ingof any kind of account, or reckon- 
ing. Ma jalibatllx. Ciò non mi toma a 
conto, non fa per me. It does not ttim to 
mj account II bsieb ma jahbatx. Il 
conto non toma» The reekoaing is 
not rìght. 
àabar, y, a. lieber. Presagire^ predire. To 
presage, to foretell tbings to come, 

^ to predict. 

fiLabar, s. m. Annunzio. News. Per lo 
più funesto. Bad news. 

fiLabbair, v. a. Annunziare^ avvisare, To 
bring news, to give notice. 

Aabbat, Picchiare, agitare, battere. To 
knock, to troable, to vex, to beat 
flabbat bil gliali. Agitare. To vex. 
Habbat fuk uicciu. Picchiarsi M vi» 
so. To beat one 's self, or one's face. 
Aabbat il bìeb. Battere atta porta. 
To knock at the door. 

flabbata, s. f. Martello. Hammer. Gab- 
bata ta bieb. Martello d*una porta. 
Glapper of a door, a knocker. 

Aabbej, s. m. Occultatore^ He that hi- 
des, concealer. 

Aabbel, v. a. Confondere. To confound. 

fiabbiez, s. m. fomàr. Fòmajo. A baker. 

fiabbieza, s. f. Fomara, A baker 's wi- 
fe, or a woman baker. 

aabez, V. a. Infornare metter in forno. 
To put in the oven. 

Aabi, s.m. Nascondimento. Concealment 

Aabla, s. f. Confusione. Confusion. 

fi[abta, s. f. Percòssa, botta, picchio. A 
stroke , a blow , a knock. Ragel tal 
liabta. Uomo ditutta botta, destro, 
abile. Handy man. 

Aad , s. m. Solco , quella fossetta che. 
lascia dietro V aratro. A furrow. fiad 
il ui^. Guancia. A check. Aad il li- 
na, il makgliad. Natica. Buttock. 

fiaddar , v. n. Verdeggiare , mostrarsi 
verde, apparire verde. To be green, 
to look green. fiLaddar. y. a. Far 
verde. To make green. 

fiaddel, v. a. Intorpidire, intormentire^ 
To dull, to make dull. 

fiaddem, v. a. Far lavorare, dar da 
lavorare, impiegare. To set to work, 
to set one to work, to employ. 

É[addiela, s. f. Torpore. Numbness. ftad- 
diela, Kuta. Torpedine. Cramp-fish. 

Aaddiem, s. f. Operajo. work man^ 



bandman. 
fiadem , v. n. Lavorare. To work. Ha- 

dem il rabagK, Tart Coltivare h 

terra. To husband the ground. 
Aadra , a. f. Verde. Green, per met. 

Giovine. Young. Contenta. Confented. 

Kalb Kadra. Cuor contento. Gontented 

heart. 

Aadrani ì ^' ™' Verdastxo. Grecnish. 

ftafer v. a. Perdonare. To forgi ve. 
Aaff, V. n. Alleggerirsi. To grow^, or be- 
come lighter. Diradarsi, diventar rado- 
To grow thin. Schiarare , diventar 
chiaro. To clear, to clear up or io 
grow clear. Il sema beda jiHaffl R 
cielo si schiara. The sky begins to 
clear up. 

fiaffef, y. a. Alleggerire. To ease, to 
lighten. Aaffef ziemel mìl tagliala. 
Alleggerire un eavaìlo dalla soma. To 
ease a horse of hìs burden. AafTef 
mircheb. Alleggerire uf^ bastimento. 
To light a vessel. ftaffef, v. n. Affret- 
tarsi , far con prestezza. To make 
baste. 

fiaffief, a. m. Vano. Vain, empiy. Gel^ 
leus fiaffief. Nicciole vane. Emptj 
nuts. 

fiaffiefa, a. f. Vana. Vain. 

Aaffiefa, s. f. fiagra. Pietra pomice. Po* 
mice stone. 

Éaflf, a. m. Leggiero. Light. Facile. Easy. 

Éafur, s. m. e. y i ^..^ 

ftafurà, 8. f. 8. { ^"'"^ <>«*»• 

fiaibùr, s. m. e. Nuvolo denso. Thrct 
cloud. Caligine. Mist, fog. 

Aaìna, s. f. Furberia, malizia. Cheat, 
imposture, malice. Bil Baina. Mali- 
ziosamente. Malìciòusly, deceitfully, 
crafUy. 

Aaina, a. f . Maliziósa. Malicious womao. 

Aair, s. m. Bene. Good. 

àait, s. m. Filo. Thread. 

Aajat, V. a. Congiungere. To join. r*- 
rare linee. To make streaks. Delinea- 
re, disegnare con linee. To take the 
first draught of a tfaing. 

Aajàt, s. m. Sarto. Taylor. 

Aajel, Vedi Stliajel. 

Aajen, v. n. Tentare con inganno. To 
tempt. Trappolare, ingannare con al- 
cun0 apparenze^, o dimostrazione di 
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bene, To irap, io cheat^ to trick. £«- 
iingare. To flattor. 
Aajej], a* m. Malizioso^ »ealito. Mali- 

fiala, ^ijL Hovin(U Ruhi. Di^ipuzione, 
di>«tpam6nfo.Dis6Ìpatìoii,squaaderkig9 
destroyÌDg, 
ftali, s. in, Proàigalitd. 

ftàlì, ad. in. Prodigo^ diesipcUore. Pro* 

diga], waster, 
Hàlìa, a./f« ProidHJfK, <ffMìpamce« Prodi- 
gai, waster. 
Ùalieì, 8. m. Regolator^, «ma delle parti 
che compongono V aratro , eétve per 
congiungere il ceppo eolla stiva. One 
of the parts of a plough, witb wbich 
the plough-tail is conjoned to the 
beam. 

Halka, s. f. Creazione. Creation. 

ftall, s. m. Aceto. Vinegar. 

fialla, y. n. Lasciare. To leave. àalleit il 
ctieh tighiil dar. Ho lasciato il mio li- 
bro a casa. I left my hook at home. 
Aalla uraih. Abbandonare. To forsa- 
ke , to ahandpn. Aalla* Lasciare , 
permettere^ concedere. To let, to Buf- 
fer, àallini narah. Lasciate che io lo 
veda. Let me see it. àalli jokgliod. 
Lasciate stare. Let that alone. ^ 

Aallas, V. a. Pagate* To pay* àallas 
fluskabd. Pagar di contanti. To pay 
ready money. Aallas. Ravviare. To set 
to rìght Aallas il xagKar. Ravviare 
i capelli. To comb one 's hair. 

Aallat, V. a. Mescolare. To mingle, or 
mix together. 

Halt, s. m. tahlit. MeseoUimento^ mesco- 
lanza. A mingling, a misture. 

Aames , nom. ordina. Quinto • The 

. fìfth. 

Hamesmla, non», mmi. Cinquecento.TiYe 
, bundred. 

Aamestelef, nom. num. Cin([uemila. Pi- 
ve thousand. 

Aamls, s. m. Giove^. Thurfid.ay. 

Aammiel, s. m. Pulitore. A polisher. 

Hamroiela, s. f. Nettatojo^ stnmento o 
arnese con che si netta. Abroon?, a 
bnish to clean, with. Aammiela tal 
snìen. Stuzzica denti. A tooth-pick. 

AammejK, y. a. Insudicic^e. To grease, 
to dirty. 

fiamme], v. a. Pulire. To clean. 

ftanuQ^s, T. a. i^intuplicare. To increase 
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fife timèa. Éàr versi, di eingue sillabe. 

To raake^veraes of five syilables. 
fiamsa, nom. num. Cinque. Five. * 
Aamsln , nom. num. Cinquanta. Fìfty. 

Abld il bamaln. Penlecotle. Pentecosl, 

whitsunday. 
Aanak, v. a. Strangolare. To strangle, 

to. èhoak. 
Aandak, s. m. Fossa^ f^sso. A ditch, a 

largo ditch. 
Aanf^, V. di^ Molestare. To molest Di- 

sgustare. To displease, to grieve. TBan- 

fes. V. r. Disgustarsi , crucciarsi. To 

he angry,'to fly into a passion. 
Aanfusa , s. f. Scarafaggio. A blaek- 

beeUe. 
Aanka, s. f. Fiocaggine. Hoarseness. In^ 

freddatura. Gold. StrozzcUura. A strana 

gling, a choakiog. 
Aannieka , s. f. CollansLj monik. Neck- 

lace. 
Aanzer, v. a. Sporcare* To fouL per 

met. Commettere mala creanza. To 

he guilty of a breach ef manners. 

THanzer, v. r. voce bassa. Esser goloso. 

To he greedy. 
Aanzir, s.m. Kaskùz. Porco. A bog, a pig» 

Uomo di sporchi costumi: Nasty, dirty, 

nasty beast. Crauhar f balk hanzlr. 

Gettar le perle ai porci. To throw 
, pearls to swine. 
Aanzira, s. f. Kaskuza. Porca, troUt. A 

sow, a female swine. 
Aanzirlàrt, s. m. Mille piediy porcellino. 

Wood-lou«e, or sow, an insect 
Aara, s. f. Amiej^. Escremento^ merda. 

Dregs, dung, turd. 
Aara, v. a. GÀamel xogfilu. Cacare^ e- 

vacuare. To shit, to void, to evacuate. 
Aarat, v. a. Brucare^ levare le foglie , 

e le fronde dai rami. To strip off lea- 

ves. 
Aarbat , v. a. Rovinare. To spoil , to 

lay waste, to ruin. Devastare. To de- 

stroy. 
Aarbex, V. a. Sgraffiare. Tq scratch. La- 
vorare di sgrafk»» To make a rough 

sketch. 
Aareg, v. n. Uscire^ escire^ sortire. To 

go, or come out. 
Aargia , sS. f. Uscita.^ A going qxìU A- 

perturpt da us<;ire. A way, out let Una 

festa che dà lo sposo quando conduce 

la sposa iiix cofa sua dopo il matri- 
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monio, o$$ia la prima UicUa. A feast 
giren by the bridegroom when he 
conducts home bis bride after the 
marriage, or the first going out. 

Aarlìar, v. n. Àvére il ratUido. To grow 
boarse. 

Aarbara, Vedi ftorfiara, 

fiaria, g. f. fimiegia. Una merda. A tard. 

flarifa, B« f. ÀuU&nno. Autunni. 

ftarka , s. f. Panno. Clotb. Aarka tal 
trabi. Fasciolina » panno 9 pannolino. 
Swaddlìng-cloth. 

àarra, y. a. Hamme^. Smerdare. To be- 
daub any thing. Óarra, bazzagK (mo- 
do hoiso) epaurire » spaverUare , far 
paura. To put in fear, or ia fright , 
(ÌGW manner.) 

fiarre^y y. a. Eeereitare. To exercise. 
THarre^ , v. r. Eeereitani. To exer- 
cise one*s self. Praticare. To practise. 

àarrief , g. m. Romanziere. A romaa- 
cer. Favoleggiatore. A teller of tales, 
and storieg. Chiaeeherone. A babbler. 

àarriegia, s. f. Jtfofia. Morse. Pietra che 
sporge in fuori^ laseiatatfi dai lati del 
muro 9 affine di poter collegare nuovo 
muro. Tootbing. Risalto. A jutting, a 
jutty. 

Barrùb, s. m. e Carruba^ carrube. Fruii, 
or fruits ^f the carob-tree. 

Aarruba, s. f. s- Ufia carruba. A fhiit 
of the carob tree. Sij^ra tal barrùb. 
Un carrubo. A carob*tree. 

Aarùf, 8. m. Agnello. Lamb. 

Aasa 9 r. a. àesa. Castrare. To geld. 
Aasa il sriedec. Capponare. To capon. 

Aasel, y. a. Lavare. To wagb. 

Aasi, g» m. Cappone. A capon. Ogni a- 
nimale castrato. Eyery gelded animai. 

àasU, g, m. Lavamento. A. wasbing. 

Aasla, s. f. Lavatura. A waghing. fiasla 
gliazel. Matassa di fio. A skein of 
ttiread. 

-Aassf 8. m. Cf. Lattuga^ lattughe. Lettu- 

ce, lettuceg. 
fiassa, s. £ g. Una lattuga. A lettace. 
fiaggar , y. a. Gututare. To gpoil. Cor- 

rompere. To corrupt, to depraye. 
Aassiel 9 s. m. Lavatore. A launderer, 

he that washes. 
Aaggiela » s. f. Lavandaia ^ donna che 
lava i panni lini a prexìso. A washer- 
woman. 
fiasua, s. f. baidha. Testicolo. TesUcle. 
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ftit, V» a. Cucire. To^ sew. 

fiata» y. n. jaHti. Esser in coipu^ €OÌp\ 

vote. To |>e giiilty. <> 

Aataf^ y. a. Ra^re^ strappare éoMe «no» 
To rapt» to siuitch away. Ho *pull, t 
wrest -» 

fiatar, g. m. Bastone. Stick. 
Aétem, g. m. Anello. A ring, 
fiaten , g. m. Cognato 9 U marito deUi 
sorella 9 il fratello della moglie, Br& 
ther-in-law. fiatOB. Padre della nw 
glie^ del marito, suocero. A father- 
in-Iaw. fiaten. Marito della figliuola 
genero. Son-in4aW. 
fiatf, 8. m. Ratto, A rape, 
fiatfa, g. f. Rapina. Robbery , a rape, 

a raptore. 
fiati, s. m. Reo. Gonyict. 
fiati, a. m. Reo. Guilty. 
fiàtia, a. f. Rea. Guilty. 
fiatr«. Vedi fitéra. 
fiatt, g. m. Linea. A line, 
fiattéf, g. m. Rapitore. Rayislier» a rob- 

ber. 
fiattar, y. a. Bastonare. To cadgel , to 

beat 
fiauda, 8. f. Presa. A taking. 
fiaub , g. ra. e. Pesca , pes^ Peach , 

peacheg. 
Hanfia , g. f. g. Una pesca. A peacb. 
fiaufia , sigerà tal bauli. Un pesco. A 
peach-tree. 
fiàui, a. m. Soffice, moscio, sciolto. Soft 

looge, flabby. 
fiauuad, y. a. Turbare, agitare. To trou- 

ble, to agitate, 
fiauuadt, g. m. ImJ^lione , intriganU. 

A trifler, a toyer. 
fiauuief, g. m. e. Rondine^ rondini, Swal- 

low, gwallowg. 
fiauuiefa, 8. f. g. Una rondine. A swai- 

low. 
Étouuef, y. n. Fuggire come un rondiM- 
To run away like a swallow. Aau- 
uef, y. a. Far scappare. To make 0- 
ne egcape. Far paura. To fright 
fiaxuex , y. a. e n. Far stropiccio , f(ff 
romore. To rugtle. Camminare stropic- 
ciando il terreno come fa la serpt^ 
strisciare. To sUde. 
fiaxxen , y. a. Ingrossare ^ far divenir 

grosso* To gwell or make big. 
fiazen, y. a. MagazzifHtre, riserbare, con- 
servare. To store, to lay up in store. 
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àazna, s. f. Protvisùme.VrcìrìAoiì. ttazna 
tal kani& Annona. Frovision of corn. 

ttaznadàr, a. m. Ma$ttfo a casa. A ste- 
ward. 

àaz , a. m. Efiha che noice nei luoghi 
umidi. NaslineaB» dirtiness. fironiffia, 
gruma^ roeeiaehe fa V acqua dove ella 
corre di continuo. Mud, lee. 

ftbér. Vedi Afibar, 

fibeiza^ s. f. Pandlino^ pagnotta. A lit- 
tle Ioaf of bread, a roll. 

ftdér , V. n. Diventar verde. To grow 
green. 

ftdara, a. f* Verdura. Greenness. 

Aeba , T. a. Nascondere. To bidè , to 
conceal. 

àeber, y.a. Habar. Prevedere. To foresee. 
Preeagire. To foretel. 

Aedel, T. n. Intorbidire. To grow dilli. 

fteffa. Vedi Aiffa. 

ftei, s. in. Afi. Fratello. Brother. Colle 
particene affisee fa. fila. Mio fratello. 
My brotber. Aùc. Tuo fratello. Tby 
brotber. fiùb. Suo fratello. His brother. 
Anna, i^o^lro fratello, Our brother. 
fiuconi. Vostro fratello. Yoar brother. 
ftubom. Loro fratello. Tbeir brotber. 

fiela, y. a. Consumare^ dissipare. To va- 
ste, to sqaander away, to destroy, to 
dissipate. 

Aeles, y. a. Liberare. To free. Sottrarre. 
To deliver. Aeles , y. n. Liberarsi , 
sottrarsi. To be free, to deliver one 
'8 self. Aeles fielset. Partorire^ dicesi 
propriamente delle donne. To bring 
fortb children, to be deliyered, to be 
brought to bed. 

ftemer. Vedi Himer. 

Aesa, Vedi fiasa. 

tteua, V. a. Rendere soffice. To soften. 

Ai, Vedi Aei. 

Aiar, 8. m. CitriotOf eitrioli. Cucumber, 
cucumbers» 

Aiara, s. f. è. Un citriolo. A cucumber. 

Aiata, a. f. Cucitura. A sewing, or seam. 

Aidei, Vedi ftedel. 

Aidla, s. f. Languore. Weakness. Tor-^ 
pore. Numbness, stiffness. 

Aidma, a. f Lavoro. Work. 

Aiel , ay. Appena. Scarcely. Raitu fiiel. 
Vho visto appena. I bave seen bim 
scarcely. GKandi biel ì\fli.u. Ho un'idea 
di lui. I baye a sligbt notionof him. 
Ma gKandi lebda iSel tigKu. Non ho 
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la minima idea di lui. I baye not the 
leaat notion of bim. 

fiieles, a. m. Libero. Free,]iidependeiit. 

Aìemed, a. m. Taciturno. Tacilurn, si- 
lent. Immobile, Immoveable, stili. 

ftiena, s. f. Malizia. Malice. 

fiiere^, a. m. Uno che sorte. Goiog out 
Cbien fiiefe^. Sortiva. Was goibg out 

Aìffa, s. f. beffa, leggerezza. Lightness. 
AgUitd. Swiftness. 

Aila, Vedi Aela. 

fiilsa , a. f. Liberazione , libertd. Deli* 
yery, liberty. 

ftiles. Vedi fleles. 

dilsien, s. m. Liberamento, liberanza.^ 
Deliyerance, delivery, deliyeriog. 

ftimda, s. f. Silenzio. Sileuce. Aimda 
tal leil. Il silenzio della notte. The 
dead time of the night. 

ftimed, y. n. Tacere , far silenzio. To 
hold one 's tongue, to be silent. 

Aimer, y. n. liemer. Fermentare. To fer- 
ment. Riscaldarsi , corrompersi , pti- 
trefarsi. To spoii, to rot 

Airba, a. f. Desolazione^ rovina. Deya- 
station, ruin. 

Airza, 8. f. Sponda^ parapetto di pozzi^ 
di fohti^ e simili. Brim , briuk. Airza 
ta blr. La sponda d" un pozzo. The 
brim, or briuk of a well. 

Aiser,s.m. yolg. Goxox tal bieb. Stipite^ 
stipiti, due membri della porta, che po- 
sano sulla soglia, e reggono V architrave. 
The jarobs or posts on eilber side of a 
door. 

Aiua, Vedi Aeua. 

Ajen, y. n. Maliziare, diventar malizio- 
so. To grow, or become wieked. 

Alas, s. f. Liberazione, liberamenio. De- 
liveraDce. Uild bil h\às. Parto felice. 
Happy birth. Pagamento. Payment 

Alief, av. e p. Eccetto. Except Coi pro- 
nomi affisi fa. Aliefi. Eccetto me. Ex- 
cept me. Aliefec. Eccetto te. Except 
thee. Aliefu. Eccetto lui. Except him» 
Aliefoa. Eccetto noi. Except us. Alief- 
com. Eccetto voi. Except you. Alfef-* 
bom. Eccetto loro. Except them. Alief- 
ha. Eccetto lei. Except ber. 

Aliefa, Vedi Gbliefa. 

Alieka , a. f. Buffa , scherzo , celia. A 
joke, a jest 

Alik, 8. m. Creazione. Creation« 

Hlika, a. f. Creatura. Creature. 
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Alùki^ a. m* F!(u:eto. Merry, jester. 

A]usi, a. m. fiaflf. Spedtìi'vo, spieeiati" 

^ 170, {tf#lo. Speedy, quick. 

àlusia, s« f. Heffa. Speditezza- Readioesg. 
Franchezza* Immanitj, freedom. 

àmie^, s. m. e. Immondizia^ immondi- 
zie^ sudiciume. Fillb, nastiuess» dirt. 

Élmiegia, 6. f. Cocca» «nenia. Cackjturd. 
Un sudiciume, A filthiness. 

àmira , s. f. Lievito, hesveni Fermen- 
tazione. FermentatioD. 

Bnezria, s. f. Porcheria. Nasty thing. 
Villania 9 male creanza, ecortesia. A 
base, shameful action, villany, base- 
ness. 

Hnik, s. m. Strangolamento^ lo strango- 
lare. The straDgliiìg. 

Éobbeiza, s. f. Malva. Mallows, a kind 
of herb. 

!l^obz, s. m. e. Pane. Bread. 

nobza, s. f. s* Vn pane. A loaf. 

Holkien, s. m. Creazione. Creation. Ge- 
nerazione. Generation. 

£[o1ok, y. n. Spuntare^ cominciare a na- 
scere. To peep, to shoot. Aolok, deher. 
Apparire, To appear. 

Aonok, Vedi, àanak. 

Jftor^, s. m. Bisaccia. A wallet, a bag 
, wHh two pockels. 

Uorfiara, s. f. Rantolo. A rheum wbic.h 
distitleth upon the uvula , and often 
occasions an impedlment of speech. 

Aolba, g. f. Senseria. Brokerage. 

Àotobi» V, a. Esercitare il mezzano- To 
niake the trade of a broker. Pro- 
porre , compre e vendite. To propose 
bargains, purcbases and sales, 

Aotof, V. n. Eisoàtdarsi , pariando del 
grano ed altre liade^ patire , votarsi. 
To be blasted, to become heated. 

àotra, s. f. Elezione. Election. 

Aottàb, s. m. Auttàb. Sensale. Broker. 

HoUdf,8. m. e. àuttéf. i}on<?one. A mar- 
tin, a bird. 

àottafa, 8. f. s, fiuttafo. Un rondone. A 
martia fiuttafa mard tal trabì. Ri- 
scaldamento nelle visceri , malattia 
propria di bamhini. Heaten in theen- 
trails, sickness peculiar tq children. 

j^oxna, a. f. Grossa. Gross. Aoxna, Ko- 
bla. Gravida^ Big with cbild. 

^oxni, a. m Grossolano. Goarse, thick, 
rougb, homely. Mara boxnia. DoHna 
grossolana. A homely woman. 
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ftrafa , a. f . Favola^ novella. A fabli 

, a story, a tale. 

Hri^9 8. m. UscimenfOj Visseire, A goti 
out. 

ftrùk, s. m. Àhbrueiamenio. A burninj 

Hsara,' s. t Danno. Damage, loss. dsar 
t. di IH. Avaria. Average. 

fitàbat. Vedi J&àbei. 

fttér, V. a. Scegliere. To cboose. 

Alia, a. f. Colpa, reità, eausa. Sin, cri- 
me. 

Atlf» 8. m. Ra/pimento, il rapire. A rape, 
a rapture. Rapina. Rapine^ robbery. 
a taking a thing by violence sii 
torte. 

Au, Vedi. Aei. 

Aurliara, Vedi AorKara. 

Aùt, aiiua. pi. di Aei. Fratelli. Brotheni 
Coi pronomi affissi fa Aùtt. I mùi 
fratelli. My brotbers. Aùtec. I tm 
fratelli. Thy brothers. Aùtna, i nostri 
fratelli. Our brothers. Aùtcoin. Ito- 
stri fratelli. Yòur brothers* Mathom. 
/ loro fratelli. Their broth^s. 

Axien, y. n. Ingrossare, divenir grosso. 
Tq grow big, or thick. 

Axana, s. f. Grossezza. Bigaess, thick- 
BOSS, greatnèss. 



Tasar, s. m. Schiavitù. Slarery. 

Iben, 8. m. bin. Fi^io. Son. 

Ibgliad, com. di bglild. PiUk lontano. Isr- 

ther. 
Ibham , com. di bhim. Pia Pestidt- 

More bestiai. 
Ibhem, s. ni« ][n[^bìcch6m. Mutolo. Bumk 

man. 
Ibies, V. n. Indurare, indurire. To groir, 

to become hard. 
Iblak» a. m. Bigio. Grey eolour. 
Ibleh, a. m. Scemo, sciocco. Sottish, sil- 

ly, foolish. 
Ibusla, 8. f. Durezza.. Hardness. 
Icbar, com. di cblr, aobar. Maggiore. 

Larger, bigger, 
Icciallas, V. n. Impto^frars^. To splash 

one 's oloths $ ooe' s self. Icciallas 

bil tain. Inzaccherarsi. To he mired. 
Icciappas, V. r. Imbrattarsi con gualcht 

materia viscosa, ed attaecaticcian Io 
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danb one *9 self. Macehiani. To staili, 
or to spot one's self. 

Iccecchen , v. r. ifxecchen. Seoreiarsi, 
To sfaorteD one' s self. Divenir picco- 
lo, To grow or become less. 

Iccben, Vedi Itxcben. 

iccefeiak, v. r« Dif>entar cigpo, To be- 
come, or grow blear-eyed. 

Icceulafi, V. r. Diventar tapino. To be- 
coine wretcbed. 

IcGiomba babel. v. a. t. di m. Impiorn^ 
bare^ congegnare due eorde per due 
eapù To sljng a rope. 

Iccocla, V. r. iccotxla. Essere o diventar 
apoplettico. To be , or become apo- 
plectick. Esser attaccato d^ apoplessia. 
To be attacked vith apoplexy. 

Icco^lat, a.m. iccotxlét. Àpopletico^ ac- 
eidentedò. Apoplectick. 

Ichel, s. m. Mangiamento^ il mangiare. 
An eating. Icbel tal Kac. Prurito. It- 
cbing. 

Iclial, a. m. Turchino. Blue. 

Icleb , coni, di chelb. Ptii^ , cane , più 
crudele. More cruel. 

Ida, s. f. Mangiata. Belly-fuU. Pranzo. 
A dioner. Ida cbira. Banchetto, Con- 
vito. Banquet, feast 

Icreb, a. m. Brutto. Ugly« 

Id, s. f. Mano. Hand. 

Idda, T. D. Bisplendere, lucere. To sbine, 
to glisten. 

Iddabbar, v. r. Uulcerare. To uleerate, 
to exuleerate. 

Iddaccar, r. r. Prendere i costumi d^un 
aitro , piuttosto in eattivo senso. To 
take the manners of another. 

IddaghdagB, v. r. Sopraffarai. To over- 
come. Infuriare. To rage, to be in fury, 
to be beated ^ithXexcessive anger. 

Idda&daii^ v. r. Àìterarei. To grow an- 

gry. 

Iddatifià», y. r. Affumicarsi. To grow 

besmoked, to be smoked. 
Iddakkas, ?. r. Proporzionarsi: To grow 

proportioned. Adattarsi. To adapt one 's 

self. 
Iddardar, v. r. Stomacarsi. To tum one 's 

stomack. 
Iddaonar» v. r. Inétugiare^ indugiarsi^ tar- 
dare, tardarsi. To stop, to delay, to 

Unger out the time. 
Iddejak, y. r. Angustiarsi. To be afflict- 

^4» to grow afflicted. Annoiarsi. To 



be wearied, or tired. Iddejak, kngfind 
iil diek. Restringersi. To shelter in 
a narrow place. 

Iddejen, v. r. Farsi dei debiti. To con- 
tract debts. 

Iddende], v. r. Penzohre. To bang, to 
dangle. 

Iddennes, v. r. Insudiciarsi. To be grea- 
sy. Impiastrarsi il vestito. To grease 
one' s cloths. 

Iddeuuak, v, r. Assaporare, provare. To 
prove, to try. 

Iddieheb, v. r. Staglina. Farsi d'oro, ar- 
neehirsi, divenir ricco.! o become rich. 

Iddieliec , e. r. Beffarsi, deridersi. To 
scorn , to laugh at 

Iddixxa, V. n. Ruttarcelo belch. 

Ifk^m , a. m. Bazzino. A person that 
bas a long pointed chin. 

Ifkar, com. di fklr. Piti poterò. Poorer, 

Iffritta, r. m. t. di m. glioroc. Frettare. 
To cbafe, to hog a ship. 

Iggemmed, v. r. Annerarsi con fuliggine. 
To blacken with soot. 

Iggenneb, v. r. kagiiad fil gemb. Ap- 
partarsi. To separate one' s self, to drow 
aside. 

Iggennen, v. r. Ammattire, diventar mat- 
to. To go mad, 

Iggerra, v. r. Aggirarsi. To go about. 

Iggiddem, t. r. Esser infetto di lebbra. 
To he afflict^d with a leprosy. 

Iggieled, V. a. Rissare. To quarrel. 

I^ghad, a. m. Riccio. Curi ed. 

Iggroncia , y. n; Attrapparsi. To grow 
short in the limbs- Iggroncia bil hard. 
Attrapparsi dot freddo. To shrink with 
cold, to be frozen. 

Ighar, a. m. Losco. Dim^sighted. 

Ihor, prep. Altro. Otber. 

Ikras, com. di kares. Più agro. Sourer. 

Iksar, com. di kaslr. Pie corto. Shorter. 

Il , Articolo , serve per tutti i generi e 
tutti i numeri, il, lo, la, i, gli, le. The. 

Il ay. di tempo. Va però sempre unito 
coi pronomi afflissi. Ili, llec, llu, ihia, 
ilcom , Ubom. li ma narac. Fa un 
pezzo che non vi vedo.. It is long time 
since I see you. Chem ilee ma rait 
il Hùc ? Quanto fa che non avete ve- 
duto vostro fratello ? How long since 
you bave not seen your brother ? Ilù 
wisk. Un pezzo fa. Long while ago. 
Ftit llu. Poco fa. But a wh^Q since.. 
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Chem liba liKatitu ? Quawto tempo fa 
che r ha cucitoi Uowlong since she has 
sewedit? llaa,iUom,ilhoiiiuisk batta- 
lin. Fa molto tempo che éiamo9 eiete^ 
sono oziosi. It ìs long lime NDce we 
are, you are, tbey are idle. 

IlbieraK, s. m. /eri. Yesterday. Ilbie- 
raKtlora. Jer V altro. Tbe day before 
yesterday. 

Illi, per lì. Vedi Li. 

Illi, Particella condizionale. Se , poeto 
che. If, suppose. 

lUùm , av. Oggi. To-day. IllCun tmien 
tijem. Oggi a otto» This day senDight. 

lima, 8* m. Acqua. Water. lima tal xi- 
ta. Acqua piovana. Rain-water. lima 
tal blr. Acqua di pozzo. Well-water. 
lima tal ghain. Acqua di fonte. Sprìng- 
water. lima baciar. Acqua di mare. Sea- 
water. lima imbierec. Acquabenedetta. 
Holy water. GKamel Filma, t. di m. 
Far acqua. To leak, to take in water. 
Gliamellllma. Farraequata.lo water. 

ImbagKad, av. Fot, dopo After, then , 
afterwards. 

ImbagKbas, a. m. Manomesso. Broached, 
wasted. Brancicato^ maneggiato, pal- 
peggiato. Handled, feeled , touched. 
Contaminato. Polluted. 

Imbaja , av. Carponi , colle mani per 
terr(^. Crawlìng. Mexa imbaja. Cami- 
nare a carpone. To go crawling , or 
on ali fours. 

Imbajad, a. m. Imbiancato, Wbite-wa- 
sbed, washed, whitened. 

Imbajadh, a. m. Digerito. Digested. 

Imbakbak, a. m. Scalmanato , che ha 
preso la scalmana. Pleuretic , or af- 
flicted with the pleurisy. Affannato , 
angosciato, travagliato.yexeà. Imbak- 
bak bil gKali. Agitato da passioni, da 
dispiaceri. Vexed with. passion, with 
sorrow. 

ImbalagK, v. p. Esser inghiottito, assor- 
bito, divorato. To be swallowed up, 
to be absorbed, lo be devoured. Imba- 
lagK, maglìlùb. Consunto, estenuato. 
Extenuated, lessened. 

Imballat, a. m. Mazzerangato. Beaten 
witb a pavier 's beetle. Appianato. 
Levelled. 

Imbandal, a. m. Dondolato. Swung. 

Imbarad, v. r. Dirozzarsi , limarsi. To 
grow polished, polite* 



Imbaram^ v. r. Attoreigliarsi^ avvolgersi 
To twist one*8self aboiit, to wriggle. 
Imbaram, ingKakad. Aggrovigliarsi, 
ritorcere in se medesimo disordinata- 
mente. To become entangled as thread 
does, when it is too much Iwisted. 

Imbarrad, a. m. Limalo, Filed. Diroz- 
zato. Polished. 

Imbarax , v. r. Sgraffiarsi. To acraich 
one '8 self, to be scratohed. 

Imbarra j^ a. m; Attorrato , ammassalo 
a guisa di torre , ammonticchiato. 
Towered, heaped, or piled up. 

Imbaraaz,a.m. Scompaginato. Deformed. 

Imbascat, a. m. imkarmetx, misiur krie- 
metx. Biscottato. Twice-bakedL • 

Imbazuar, a. m. Allentato. ReIaxe<L 
Rilassato. Slacked. 

ImbazzagKi, a. m. Intimorito. Frighiened. 

Imbejet, a. m. Vedi il verbo Bejet. 

Imbejen, a. m. Diverso. Different. 

Imbelghen , a. m. Inltammato » euiceso 
d^ira. Inflamed with anger. 

Imbelleh, a. m. Sbaiordito, stordito. As- 
tooished . Stupido • Stnpid , doli , 
bloekish. Stupidito. Sttipefied. 

Imbengel , a. m. Livido. Livid. Pieno 
di lividL Full of black and blue spots. 

Imbennen, a, m. Cullato. Rocked. 

Imberbak, a. m. Dissipato. Dissipated, 
wasted. 

Imbercbel. a. nu Tallito. Seeded, mn 
to seed. 

Imberfel, a. m. Oriato. Hemmed. 

ImberraK, a. m. MiftùK beraK. Spalan- 
cato. Open Wide. Chiaro, manifesto. 
Glear, manifest, evident. Rado, con- 
trario di fitto. Thin. 

Imberrak, a. m. Spalancato. Open wide. 

Imberrec, a. m. Calcato. Trodden« 

Imberred, a. m. Freddato. Gooled. Col- 
mato. Appeased. 

Imberren, a.m. Verrinato. Bored,pierced. 

Imbetsen, a, m. TòzzOf tozzotto. An 
epithet for any ihing, wbose bulk 
is out of proportion to its height. Ra- 

§el imbetsen. Uomo tozzotto. Short 
iick*8et man. 
Imbottali, a. m. Bolso. Vnrsj. Malsana^ 
malaticcio. Grazy. Cascante, languido. 
Languisbing. 
Imbeuuak, a. m. Snervato. EnervaCed. 

Mohìo. Flabby, soft. 
Imbeuues, a. m. Vedi U verbo Beuues. 
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Imbexbex, a. m. ìmhexxex. InnaffialoA Imcliéffen, a. m. Involto in un camice^ 
Walered, sprinUed. I u$o morto. Wrapt wp with ìmeti. Av- 

Jmbexxak, a. m. Socchimo. Half-sbut. tolto. Wrapt up. Mejet imcbeffen. Un 



Imbezbez^a. m. Seapigliato.ìiìAeveWei. 
Inibiccbeni» a. m. Ammutolito» Dumb, 

speecble^s, 
Imbldi» 8. m Tino. Wine. 
Imbidded, a.in. Venato, ipar<o. Poured 
ouU sbed. 

Inibiddel, a. m. Mutato. Cbanged, sbif- 
ted. Pulito. Clean, neat 

InibiegEied> a. m. Allontanato.Jiemoveà. 

Tinbierec, a< m. Btneéetto. Blessed, blesi. 

Imbìggei, a. m. Ammorbidito. Softcned. 
MorigtraiOf condotto a ìmon costume. 
Beturned to civilty. 

Inibissem, a. m^ Sorridente Siniling. 

Inibixcbel, a. m. Intrigato. Embroìled, 
enlaiiffled* Corbellato. Scofled. 

Imbrolii, s.iii.p.t.di ni. gbezueTln.lmòro- 
gli. BuntlÌDes* Imbroljì tal mezzana. 
Imbrogli della mezzana* Tbe mizen- 
brails. Imbrolii tal iscotta tal mez- 
zana. Imbrogli della eeotta di mezza- 
na. Tbe tbroat*'ba1iards of tbe mizen. 

Imbrolia il klugB^ v. a. t. dì m. Ghe- 
zuer il kliigti. Imbrogliare le vele. To 
brail ùp tbe sails. 

Imbrunali , g. m. p. t. di m. tokoblilma. 
Imbrunali. Scnppers, scupper-boles. 

Imcabbar a. m.. lupetto. Prond. 

Imcabras, a. m. Rovesciato. Overtnmed. 
Imcabras fil tréb. Rotolato nella pol- 
vere. Rolled in tbe dusl. ' 

ImcaliKaK a^ m. Intonacato. Plastered. 

Imcaipar, a. m. Annebbiato. Blasted, bli- 
^hìeA.M€Xzo. Over*ripe» nearly rotten. 

iDicarcar, a. m. Strascinato. Bragged. 

Imcaruat, t. a: Romoreg§ianite* Noìsy. 

Imcasbar , a. m. Insudiciato^ Fonled. 
Strapazzato. Abnsed. • 

Imcattar, a. m. Accresciuto. Increased. 
moltiplicato. Multiplied. 

Imcecbcec , a. m^. imceetxec. Battuto. 
Simek^ Tedi il terbo. Cechcec. 

Imceceben^ a. m. Impiccolito. Lessened. 

Imeefciak» a. m. Cispo. Blear-eyed. 

Imcercer, a. m. Xdeero.Ragged, in rags. 

Imceulafi, a. m. Tapino. Wretcbedi 

Imebebba, s^ f. Arcolaio. A reel. 

Inicbebbeb, a. n. Dipanato. Beeled. 

Imcbebbes, a* m. Acceso. Kindled. 

Imcbecci 9 a. m« imcbetxi. Cacciato 9 
scaeeiaio. Tumed cut» sent awiiy. 



morto avvolto ih un lenzuolo. A dres- 

$ed dead body. 

Imcbejefyam. Traboccante. Cherflowing, 

OTCf and above. Ragel imcbejef» fil 

' Mera. Un* ubbriaco , un ebbrio. A 

drunk. 
Imcbejel, a. m. Misurato. Measiired. 
Imcbellem, a. m. Parlato. Spoken. Ra- 
gel imcbellem. Persona affabile. An 
affable person. 
Imchemex, a. m. Grinzoso. Wrinkled. 
Imcberreb, a. m. Sfigurato. l)eformed. 
Imcbessali, a m. Raffreddato. Cooled. 

Rinfrescato. Refresbed. 
Irocbenues, a. m. Tersalo, in un orcio. 
Poured into a piicber. Economo. Good 
busband. 
Imcbexcfaex, a. m. Scosso. Sbaken. Im- 
cbechex bil bizagli. Inorridito. Slii- 
vered for fear. Imchexchex bil hard. 
Tremante difreddo.Shiverìrìgyfiih cold. 
Imcbien, s. m. Luogo. Place. Inrid immùr 
x' imcbien. Toglio andare in qualche 
luogo. I will go in some place. Èja im- 
morru xMmchien. Andiamo in guai' 
che luogo. Let us go some where. . 
Irocbisseb, a. m. Provveduto. Proyided, 
Imcbìtief, a.m. Stretto di spalle^ Of nar- 
row gbonlders. Miserabile. Miserable. 
Imchixxef, a. m. micxM. Scoperto. Dis- 
covered. Osservato, spiato. Observed. 
Imeiaflas, a. m. Impantanato. Huddy. 
Inzaccherato. Ali over dirly, mired. 
Imciakciak , a. m. Scricchiato , scric-r 
ehiolato. Grackled, raltled, clattered. 
Imciaklak, a. m. Mosso. Sbaken, moved* 
Imciallas, a. m. iDipta^rraro. Plastered* 

Zaccherato. Spia shed. 
Imclanfar, a. m. Sgridato, ripreso con 
grida minaccevoli. Scoldéd , repri- 
manded. 
Imcìappas, a. m. Macchiato. Spotted. 
Imciarciar, a. m. Tersato. Spilled. Demm 
imciarciar. Sangue versato. Spilled 
blood. 
Imciarrat,a m. Lacerato. Torn to piecep. 
Imdabbar, a. m. Ulcerato, tllceraled. 

Piagato. Covered with wounds. 
Imdaccar, a. m. Caprificato. When a 
fig^tree bears tbe fruits of a wild iig- 
tree banged oh its brancbes. 
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IiDdagHdagli, a. m. Sopraffatto aMa col- 1 1mdeuuer , a. m. imdanuar tùk I* i 



/em. Overcome with passion. Jn/urìaro 
Furìous. 

Imdalìdali, a. m. Alterato. Altered. 

Imdaliliac» a, a. Fatto ridere, trastullato. 
Maia laughing, diverted. 

ImdaHfiaU a. m. Introdotto. Introdiiced. 

ImdaliliaD, a. m. Affumicato. Smoked, 
besmoked. 

Imdallam , a. m. Oscurato. Obscured. 

Ottenebrato, Darkened. 
Jmdardar, a. m. Torba. Tbick. Stoma- 
caio^ agitato di stomaco. Haruig one 's 
stomach turned, sick. 

Imdarras , "a. m. Allegato, parlando dei 
denti, HavÌDg (be teeth sei od edge. 

Imdauuar, a. m. Girato. Turoed. Attor- 
niato. Surrounded. Tondo. Round. Coli 
ìmdauùar ma hùx kagKak, coli ina 
jilek ma hùx deheb. Tutto ciò cheriluce 
non è oro. Ali is not gold Ibat glitters. 

ImdefTes, a. m. Ficcato. Driven in. Ra- 

. gel imdeffes. Persona entrante , ar^ 
ditO' che s'* introduce facilmente. A 
forward person, bold, ibat puts him* 
self forwards. 

Imdejak, a. m. Angustiato. Vexed. Ri- 
stretto 9. Star in luogo ristretto. Shel- 
tered in a narrow place. 

Imdejen» a. m. Indebitato. Indebted. 

ImdelleU a. m. Molle, effeminato^ Effe- 
minate» womanish. Riguardato, rispar- 
miato. Managed. Delicato. Delicate , 
nice, weak. 

Imdemmel, a. m. Concimato, letamato, 
ingrassato, parlando di campi. Manii- 
red, dunged, marled. 

Imdemmem, a. m. Insanguinato. Bloody. 

Imdennes, a. m. Malconcio. Soiled. . . 

Imdenni, a. m. Marcito. Rotten, marcìd. 

Imderri, a. m. Sparso, spanso. Spilled. 
Parlando del grano e orzo, per levarli 
la paglia , spagliato, ventUato.. Win- 
nowed. 

Imdeunak, a» m. Provato. Tried. Colui 
che ha assaggiato. He Ibat bas tasted 
per met. Sperimentato. Experienced. 
Viziato. Vitiated , corrupted. Astuto. 
Sly, crafly. 

Imdeuueb^a.m.Sfrtif^o.MeKed.Ftf^o.Gast. 

Imileuued , a. m. Inverminito, Full of 
i»?orms. 

Imdeuuem 9 a. ro. Trattenuto. Rept at 
bay. Eternato. Eteraiz^d. 
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serca. Incannato. Winded upon boi 

biogs. 

Imdieheb, a. m. Indorato. Giit. 
Imdìebex , a. m. Commosso per guhil\ 

paura. Started. Turbato , sorpreso ài 

paura. Seized wìtb fear. 
Imdieiiee, a» m. Deriso, schernito. V(] 

rided, laugbed at. 
Imdiniir s. m. Cittadino. Citizen. 
Imdlna^ s. f. Città. A city, a town. U'm 

dina* La capitale. Tbe capital. 
Imdorri , a. m. Avvezzo. Accustomed. 

used. ' 
Imfaccar, a. m. Rammentato. Remem- 

bered. 
Imfaddal , a. m. Risparmiato. Spard. 

saVed. 
ImfaKliar, a. m. Lodato. Praised, com* 

meoded* 
Irafaìad , a. m* ìmfauuad. Traboeeato. 

Overflowed, brimmed. Sommerso., ri- 
coperto dalV acqua. Sunk , covered 

with water. 
Imfakkagli , a. m. Scoppiato. Cracked. 

Applaudito. Applaudèd. 
Irafakkar , a. m. Impoverito. Impoverì- 

shed. 
Imfakkas, a. m. Covato. Bred. 
loifarfar, a. m. Scosso. Shakéo per met. 

Cresciuto: Grown up. 
Iipfarrac , a. m. Ammaccato. Bruised. 

Spezzato. Beaten in pìeces. Rotto i* 

pezzi. Broken in pieces. 
Imfarrad, a. in. Scompagnato. Unpai- 

red. < 
Irofarra^, a. m. Divertito. Amused, di- 

Terted. 
Imfartas^ a. fin. Reso ealvo , ' coivo. Ma- 
. de bald^ bald. 

Imfassal, a. m. Tagliato, parlando d'a- 
' biti, e nmi7f / Cut • out.' Fedi il vei^ 

Passai. 
Imfauuad, Vedi Imfajad. ' 
Imfauu«r^ a. nu BoHito. Boiled. Avuto 

un bollore. Havìng a bufobHng. 
Imfecchec, a. m. Lussato, disloguto. Lu* 

xated» «utof.v)OÌnft.' 
Imfejakv a. m. Guarito. Cuved* 
ImfelfeU a. m.Arficeiàio. CmhÒ. 
Imfellel, a. m. Aff^tt4iÉo. Cut ita slices. 

SpiccMùto. Thal has doves. 
ImferciaK , a. m. Sciancato. Hipped , 

Zoppo. :Lame. Difettoso 9. imperjfetto. 
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Imperfeci, defeciive. Mexa iinfer- 

cìan Ruiieare. To wag. Barcollare, 
To totter. 
Imferfer, a. m. Paipitawte. Panting. ii- 

gitato. Agiiated. 
EmferragK , a. m. Pullulato. Bndded ^ 

pollulated. 
ImfeiragH, a. m. Votato. Emptied. 
ImferraK , a. m. Rallegraio. Rejoiced , 

made merry. 
IniferraB^ a. m. Propagato. Propagated^ 

multìplied. 
Imferrak, a. m. Divido. Divìded. Dtiiri- 

butto. Bestowed. 
Imferrex, a. m. Spianato. Plaoed. 
Imfesdak, a. m. Sgranato. Sbelled. 
Imfesfes, a. m. BUbigllalo. Wfaìspered. 
ImfettàlV, a. in. Allargtglo. Eolarged, un- 

struDg. 
ImfeUef, a. m. Botolato. Rolled. 
Imfettet , a. m. Affettato. Cut in ^liees. 
Imfiddedy a. m. Inargentato. StWered. 
Imfieliem, a. m. Istruito. Instnicted. 

Permaso. Persnaded. 
Imfierak, a. m. Separato. Separated. 
Imfìsk], a. m. Fasciato. Bound with a 

fillet Fasciato come un (omdt'no. Swad- 

dled lìke a child. 
Imfissed, a. m. Depravato. Depraved. 

Guasto. CoTTuptei. Molle», effemminato. 

Soft, effeminate, womanish. 
Imfisser, a. m. Spiegato. Explained. 
Imfittex, a. m. Ricercato. Sougbt, look- 

ed for. 
Imfixcliel, a.^m. Impacciato. Entangled. 
Imgebbed, a. m. Stirato. Stretdied. 

Stiracchiato. Haggled. 
Inigebbel, a. m. Montagnoso. Moun- 

tainous. 
Imgelben, a. ni. Mignolato. Bk>S8oined 

aa tbe olive-lree. 
Imgelgel 9 a. m. Inclinato , incrinato. 

Cracked. 
Inigemméd, a. ni. Annerato. Blackened 

witb soot. 
iDigenneb, a. m. Appartato, messo a par- 

te Set aside. Messo in un canto. Put 

in a corner. Imgenneb , irauarrab. 

Scansato, fuggito. Aroided. 
Imgennen, a^ m. Ammattito. Mad. 
Imgerragli, a! in. Tollerato, Beared. Be- 
vuto in un sorso. Drunk at one draught. 
ImgerraK, a. m. Piagato. Wounded. Ul- 
cerato. Ulcerated. 



Inigenuagii, a. m. Armato. Sfarved. 

Imgeuuez, a. m. Risparmiato. Spared. 
Risparmiante^ che risparmia. Sparing: 
Maghluf bìl ^uìez. Nutrito di biade, 
parlando di bestie. Fed with oats. 

Imgbeddes, a.m. Ammonticchiato. Heap- 
ed up. 

bngbemgbem, a. in. Brontolato. Grum* 
bled. Imgheinghem, ghemgaini. Bron- 
tolone. Grumbler. 

Imgberfex, a. m. Bazzolato, ruzzolato. 
Scraped as bens dò. 

Imgbergber, a. m. Infranto. Bniised. 

Inìgberaied,a. m. innerafo.* Blackened. 

Imgberrem» a.m. Rosicchiato, roso. ì^ìh- 
h\ein gnawed. 

Itngberrex , a. m. Spaventato. FrJgblen- 
ed. Ritroso. Shy. 

Imgbeanier , n. m. Involto « ravvoftOi 
Wrapped up. Imgbezuer, l. di m. hn- 
brogliato. Foùted. Ka^agH irogliezuer. 
Vela imbrogliata. A sail ^ailed op. 

Imgbiddeb, a. m. Smen/f^o. Belied. 

Imgbiddcm , a. m. Morsicato , morsec- 
chiato. Biften, nibbled. 

Imgiiabbar, a. m. AssestWo, parlando 
di bilancie, messo in bilico. Gounter- 
' poised^ eounterbs^anced. Esaminato: 
Exaroined. 

ImgKiaccar, a. m. Imbrattato di feceie, 
feccioso, pieno di feceie. Draggj. Umi- 
do. Dampk 

Imgìiaccbesy a. n^. Opfreèso* Oppressed. 
Castigato. Cbastised. 

Imghacrec, a. m. Stentato. Wanted: 
G&éx imgfiacrec Menare tMta sten- 
tata. To liye bardly or poorly. 

ImgHaddam, a. m. Ossuto. Bony. Im- 
gKaddam, ta gliaddam cblr Di grandi 
ossa. Large-boned. 

Imgtiaddeb, a. m. Corretto. Corrected. 

Imghadde], a. m. Lisciato. Painted. 

Imghaffas, a. m. M^glifòs. Pigiato. Pres- 
sed. Schiacciato. Squasbed. 

Inigtiaffe/ir, a. m. Calcato. Pressed. Pi- 
giato. lYampléd. 

Iingliaggeb, a. m. Stupefatto. Stapefiedw 
Esagerato. Amplified. Esagerante, che 
esagera. Bxaggerating , tbat exagge- 
rates. 

Irogliaggel, a. in. Frettoloso. Hasty, in 
great baste. . " 

Imghai^na , s. f. Madia. A butcli , a 
kncadìng-tub, a trougb. 
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Imgfiajar, a. m. Ingiuriato. Abnsed. 
InigKajat» a in. Chiamato. Called. 
ImgEàjeby a. m. Contraffatto. Couuter- 

leiled. 
Imghajeo, a. m. Ammaliato atuto il mal 

à* occhio. Bewitched. 
Imgfiajex, a. m. iSantenuto. Maintained. 
ImgKaji, a. m. Stancato. Wearìed, tired* 
IiQghakkady a» m. Rappreso. Co9gvAsLÌei. 

Imgfiakkad, magKkùd. Annodati^. Tied 

in a koot 
ImgViakkal , a. m. Gtiamel il ghakal. 

Fatto giudizioso. Made wise, prudent 

Diventato savio. Grown wise. 
Img&akkal, a. in. Ammansito ^ domato. 

Tamed. 
Iingfiakkex , a. m. Imbrogliato. Em- 

broiled. 
ImgKallec, a. m. Appicciiaato. Sticked. 

Viscoso. VisGOUs, gluish, clammy. 
Imgliallel, a.m. Malaticcio. Sickly, crazy. 

Pieno éCinfermitd. Full of sickness. 
ImgKalleiii, 8. m. Maestro. Master. 
Imgfiallem , a. m. Insegnato. Learned. 

Istruito. Instrueted. 
ImgSialli, a* m* imgholli. Innalzato. Rai- 

sed higher. 
IngHammar » a. m. Fornito. Provìded. 

Ammohigliaio^ addobbato. Furnisbed. 

Dér inigKaininra. Casa ammobigliatm» 

Furnisbed bouse. ImgKannnar, t di 

m. Attrazzato. Fitted out . 
Inugliamniedi, a. m. Battezzato. Bapti* 

zed, cbrìstened. 
ImgKammexva. Allucinato. Confoonded» 

dazzled. Lqsco. Dim-sigbted. Koton 

inglìammex. Cotone annelfbiato^ guasto 

dalla nébbia. Blasted, or bligbled cot- 

ton. 
Imgliankad, a. m. Legato come un grap- 
polo. Tied like a bunch of grapes. 

Infilzato. Threaded. 
ImgKannak, a. m. Abbracciato. Embraced. 
Imgliansar , a. m. Pieno di Scilla. Full 

of squilis. 
ImgKarraf, a. m. Avvisato. Advised. 
Pmgliarras, a. m. Fidanzato. Betrolbed* 
Img^ìarref, a. m. Addottrinato. He tbat 

takes doctor's degrees in any faculty. 
Iingllarreni. Abbarcato^ ammassato. Sta- 

cked, piied up» beaped up. 
ImgSarrex, a. m. Annuvolato. Clouded. 
ImgKaruen, a. m. Nudato. Striped na- 

ked. 



ImgUasIej^, a. m* Bnuaio, Slrìpped ol 

Bastonato con verghe. Cudgelled« 
Imgfiasses, a. m. Custodito. Guarded. 
ImgKassedi, a. m. Intriso. Diluled, bodgc 

podge. 
Imfffiattan, a.m. Schiacciato , Squasbe^ 

Ammaccato, contuso. Tbat has a eoo 

tusion, bruised. 
ImgEauuar, a. m. Fatto guercio. Madt 

squint-eyed. 
Imgliauued» a. m. Retrocesso^ parlane 

di cose seminate^ ritornato. Weot haà 

ward, retumed., Koton imgiiauaed 

Cotone riseminato. Cotton sowed again 
Imgliauuegt a. m. Torto. Crooked. 
ImgKautiem, a. m. AllagcUo. Overfloirei 

Vedi GKaunem. 
Imgliaxxak» a. ul Innamorato, In Iotc 

Invogliato. Fond. 
ImgKaxxar , a^ m. Decimato. Decima- 

ted. 
[mgfiaxxex, a. m. Languido, fiacccìMr 
. guisbiog, .faint^ weak. 
Imgbazka, s. f. Zappa. A mattoek. 
Imgliazzez , a. m. /mpoMroni/o. Groirt 

lazy. 
ImgliiereG, a. m. Strapazzato, straxtato- 

lìl-used. 
ImgKobbi a. m. Carico, caricato. Load- 

ed) Ioaden. 
IngHoddi, a. m. Passato. Fast, passed. 

1* irog&oddi. Il passato. The Une 

past. ImgKoddi. Aggiunto di ciò che per 

troppo tempo ha perduto sua perfezio- 
. zione, stantio. Old, witbered« stale. 
ImgKolli» Vedi Inigballi. . 
Inigbabbar , a. m. Mimili bil gtìabra. 

Impolverato. Coverd with dust. 
Imgbabbi, a. m. Imgiiobbi. Ingannalo' 

Gbeatéd. 
Imgbaddas , a. m. Immerso. Pluaged 

into. 
Imghajar, a. m. Annuvolalo, coperto ài 

nuvole. Clouded, covered \pilli clouds. 
Imgliajeb , a. m. Perso di vista, iost 

of sigbt Fuori di vista. Cut of sigila* 

Xemx imgbfliba. Sole coperto. Dark 

sun. 
IrogUalleU a. m. Chi ha molta famiglia 

He tbat bas a large. family. 
lniglianimad,\ a. m. Bendato. Blindfold' 
Imgliainmed,) ed. 
iBigliamniar 9 a. m. ter. d*agrico].i^ 

cotonalo. Sheafed» made up in sbeaves. 
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Imgfiarrak, a. ai* ifto^foio. StìlM. ìmi^ 

gaio* I>r<Mroed.. 
Imgbarrem , a. m. Indennizzato , nso 
inéenné. Indenoified» Vedi ii inerbo 
Gbarrem. 
Inag&àuuar , a< m. Seatfato « n>eo 9 cor- 
roso. Bigged up, corroded, eaten op. 

Vedi U verbo. Gbauoar. 
Imglaaxxex, a. in. Languente^ languido. 

Langaisbiiig, fainl» ireak. 
IrogHazzeU a. m. RadOf contrario di fitto. 

TfaiD, rate, scarce. 
Imglìid, a. m. Maeiieazione. Cbewing. 
Imglìobbi» Vedi. Imgfiabbì. 
Imglioììl, a. m. Lessato. Boìled 
Imgbolli, s. m. LMmgfiolli. Lessoj H lesso. 

Boiied ineat. 
ImgHoltù a. nt. Coperto. Govered. 
Imgboxxi, a. m. Gliaxi. Svenuto, fiacco. 

Swooned, tired, faiot. 
Imgiabbar, Vedi. Mijibùr. 
IfDorìagKLeI, Vedi. ImgiegiieL 
IiDgìaininaglì,a. m. Ammassato. Hoardèd. 

Accumulato. Heaped, gatfaered. 
Iingiar, s. m. Scalo. Tbe sfoeks. Porto. 

HareD* Cala. Bay, a road for abìps. 
Imgtarr,a. m. Migrar. Trasportato. Tran- 

sported. 
Imgiarrab, a. m. Provato. Tried. 
Imgiarraf, a. ni. Atterrato. Gast down. 

Gettato in terra. Tbrown down. 
Imgiba, 8. f. Imgieba. Portamento, por- 
tatura di persona. Gaìi^fteseuce, man- 

ner of going. 
Inigiddein, a. m. Lebbroso* Leprons, af- 
flici ed witb a leprosy. 
Imgieba, Vedi Imgiba. 
Imgiegfiel, a. m. Costretto. Gonstralnt. 
Jm^jìglied 9 a. m. ImgiegfiedL Crespo. 

Wrinkled, coried; 
Imgìsseni, a. m. Corpacciuto. Cocpulent, 

bnllrjr. 
Imbarrab , a. m. Fugato. Gbaaed, dri- 

ven away. Fuggitivo. Fagìtive. 
Imbèdded, a. m. Minacciato. Xhreaten- 

ed, neÉacèd. 
Imbedden, a. m. Diroccata^ Ruined. 

Crollato. Sbaken. 
Imbeggeg, a. m. Infiammato. Inflaitied. 
Inibejèni, a. ni. Aeeairezzato. Csitessei. 

Lezioso, effemminato. EITenifaiated. 
Jmbejì, a.m. Preparato. Prepared. Pronto. 

Ready. 
Imhendem, Vsdi Imbeddem. 
P/j. Mali. li. Ina* 
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Imbemi), a. m. Felicitato. Made bappy. 

Consolato. Gonforied. 
Imheroel^ a. m. Ammattito. Mad. 
Inberrez , a. m. Pestato nel mortajo. 

Pounded. 
Imbezhez, a. m. Scosso. Sbaken. 
IttìKabba , a. m. Amore. Lore. Affetto. 

Goodirill, passion. 

ImKabbeb , a. m. Riconciliato. Recon- 
ciled. 

Imliabbel, a. m. Ingravidato. Impreg- 
nated. 

ImKacca, s. f. Grattugia. A grater. 

ImKaccbec, a. m. Strapazzato. Ill-used- 
Fregato. Rubbed. 

ImKaddan, a. m. iòòfaccidfo. Embraced. 

ImBadded, a. m. Parlato. Spoken. 

Imliadden, Vedi ImKaddan. 

ImHaffer, a. m. Scavato. Digged. 

Imliaggeg, a. m. Infiammato. ìnfiamed. 

ImliaJaF, a. m. Allettato. Gbarmed. 

IniFiajat, ) a. m. Indauuar bil Kitàn. 

Imliajet, ) Murato, circonda;to di mu- 
ra^ rinchiuso. Walled about, enclosed 
witb walls. 

ImBakkak, a. m. Protestato con giura- 
mento. Protested. 

ImKalIa, s. f. Naspo. Reel to wind yam. 

ImKallef, s. m. Giudice. Judge. Un giu^ 
rato. Juror. 

Imliallef, a. m. Giurato. Swom to. 

Imfiallel, a. m. Chiamato ladro, datoli 
del ladro. Galled thief. 

ImBaromar, a.m. Rosseggiato. Made red- 
isb. Fatto rosso. Made red. 

Imfiamniel, a. m. Seminato in un se- 
menzaio. Sown in a nursery-ground. 

In)Kannen, a. m. Blandito. Gajoled. 

Imliaoxar, a. m. Segato. Sawed. Lavo- 
rato di sgraffio. Rougb sketcbed. 

ImKanxel, a. m. Barbuto, parlaMo delle 
piante. Tbat bas roots. 

ImHér, s. m. e. Patella, patelle. Species 
of sbell. 

Inbara , s. f. a. Una patella. A specie 
of sbell. 

Iml&area, a. m. Guardato. Watcbed. 

ImKarrax, a^ m. Irritato. Exasperated. 

Imliarrec, a. m. Mosso. Moved, stirred. 
ImKarrec, imsejah biex jidber P dar 
il Kak. Citato in giudizio. Sunàmoned 
to appear. 

IniKassar, a. ni. Compianto. lamented. 

ImKasseb, Vedi Hosbien. 

S 
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ImKassel, a. m. AequUtato. Gotten. 

Imhattab, Tedi Img&addam. 

Imliauuar, a. ni. Condito. Seasoned. 

Imiiaxchen, a. m. Accumulato insegr^ 
to. Hoarded up. 

Imliauael, a. m. Piantato. Planted. 

ImKaxlef, a. m. Disordinato. Disorderèd. 

Imlìazzen, a. m. Depravato^ fatto pravo^ 
ca^a'vo. Depraved,growDWicked, bad. 

ImKabbar, a. m. Annunziato. Addoud- 
ced, Dolified. Avvisato. Advised. 

Imbabbat, a. m. Sbattuto. Sbakeo. Af- 
flitto, agitato. Grieved, afflicted. Im- 
iiabbat mal art. Sbatacchiato. Tbrown 
to tbe ground. 

Imliabbel, a. in. Confuso. Confounded. 
Intrigato^ avviluppato^ ingarbugliato. 
Eofangled. 

ImKadda, s. f. Guanciale. A pillow. 

Imliaddar, a. m. Verdeggiato. Made 
green. 

ImKaddeU a. m. Intorpidito. Bull. 

Imbaddem , a. ni. Lavorato. Worked. 
Coltivato. GuUiv£lted. 

Imbaffef , a. m. Alleggerito. Lightened , 
cased. 

ImHajat, a. ni. Delineato^ lineato. Deli- 
neated, drawn. 

Imfiallas, a m. Pagato. Paid. Compen- 
sato. Gompensated. 

Imliallat, a. m. Mescolato. Mingled, mix- 
ed. 

Im Halli 9 a. m. Lasciato. Leti. 

Imlianinie^ » a. m. Insudiciato. Soiled. 

ImKammeU a. m. Pulito. Gleansed. Net- 
tato. Gleaned. 

Iniliammer, a. m. Imfiemmer. Lievitato. 
Fermented. 

ImKanfes» a. m. Corruccioso. Wratbful. 
Col naso arricciato , avendo qualche 
cosa a sdegno. Disdainful. 

Imbanzer, a. m. Sporcato. Fouled. La- 
vorato grossolanamente (voce bassa.) 
Roùgb-worked. 

Imtiarbat , a. m.. Devastato , rovinato. 
Destroyed, ruined. 

ImKarbex» a. m. Sgraffiato. Scraécbed. 

Imfiarreb, a. m. Rovinato. Rutoed. Di' 
strutto. Destroyed, overthrown. 

ImHairre^, a. m.. Esercitato. Exercised. 
Impratichito , esperto , sperimentato. 
Experìenced, skilful. 

ImKassar , a. ni« Guasto. Spoiled. De- 
pravato. Depraved. 
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TaHA, t. in. Maedo. Soot 

Imbétra, s. f. Scommessa. A wager, 
bet. 

Imhauuady a. m. Agitalo, iorbo. Tro 
bled, thick, muddy. 

Imliaxuex, a. m. Si dice delia paglU 
e simile^ per quello rtropiccio che pH 
duce quanda è smossa o ccUpesii^ 
It is saìd of Straw, and lìke^ fortt 
rustling it makes, when it is shako^ 
OT trampied. 

IniHaxxen, a. m. Ingrossato. Tbickenél 

Tmhalìi, a. m. imlioìK. Lascialo. Lefl 

Im Borri , a. m. Smerdato ( espressim 
bassa ) Bedaubed. per met. Àvvilitt. 
ipaurito, sbigottito. Abased» disbeai^ 
ened. 

Imkabhad , a. m. Attaccato. Tied , & 
vieneà. Avviato., indirizzato. Forirird* 
ed, set forward, well directed. At- 
tizzato. Stirred np. N«lr imkabM 
Fuoco attizzato. A fire mended. 

Imkabbel, a. m. Affittato , dato in af- 
fitto. Let oiit. Accordato.Tìineà^agreei 
Rimato. Rhymed. Appajatcìiaichei 
Aggiustato. Sized. Adattato. Adaptei 

Imkacciait , a. m. Imkatxat. Spuntato. 
BluDted. Intirizzato , troppo intero 
della persona. StifT 

Imkaddàm , a. m. Mingiùr b' kaduma. 
Asciato. Hewn witb an ax. 

Imkaddeb, a. ni. Dirotto^ reso arrende- 
vole. Softened, broken, slack, soft 

Imkadded, a. ro. Secco. Dry. Tln imkad- 
ded. Fico secco. Dried fig, a fig dried 
in tbe sun. 

Imkaddem, a. m. ImgfioddiJl koddiem. 
Avanzato. Advanced, improved, for- 
ward. Xogbol imkaddem. Un* open 
molto avanzata. A forward piece of 
work. Tifel imkaddem fil tagFiUiB. 
Un fanciullo che fa progresni nello 
studio. A child tbat is forward ìa 
learning. Imkaddem, micdùd. Usato, 
adoprato. Worn ont, wom off. 

Imkaddes, a. m. Santificato. Saactified* 

Imkadsa, a. f. Santificata. Sanctified. 

Imkauuex, a. m. Arroncigliato. RoUed» 
wound about. 

Imkajad, a. m. IneeppatOf ehe ha i feri 
ai piedi. Fettered. 

Imkajar , a. m. Asciutto , a$eiugaÉo fl^ 
sole, od alV aria. Dry , dried io the 
open air» or in the sun. 
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Awaked. imkajem, fuk tìgMu,. Altiero^ 
tivo , sensitivo , che iia $opra di se. 
Haui^hty , bride , upright , ftCandÌDg. 
Xagliar iinka|eiii. Capelli rittL Hair 
Bteed on end. 

Imkajes, a. m. Misurato. Measured. Im- 
kMijes fil Defka. Misurato, economico. 
Econoanick, sparìnf(, frugai, saviag. 

Imkalfat a. in. Calafatato: Gaiked. 

Imkailagfi, a. m. Sconvolto. Overturaed. 
DisifrìUnato. T^hGràereé.Àlterato.TroU" 
bled. Stomacato. Tiirned-stoniach. Tor- 
ho. Troabled. Bahar imkallagL Mare 
smosso» Troitbled sea. 

Inikaìleb, ad. m. Rivoltato. Tornei up- 
side doWD. ImkaHeb. imdardar. Per* 
turbato di stomacò. Skk. 

ImkamoBàr, a. m. Lunatico. Lunatic. 
Imkaimnar , jHuIti bil kamar. EpUs^ 
fico 9 chi patisce di mal caduto. Epi- 
leplick, 0lie tnmbfed wilh the epi- 
lepsy. 

IIBkanllna9^ a; m* Cahitfoso , che tira 
cfUeiiKìckmf^ baekwards, or wineing 
as borse» da» per< met. Risentita 9 sen- 
sitivo, ehi agevolmente è commosso da 
(Henna passione.. Tonchj, soonaogry, 
passionate; 

Imkamniat, a. m. ÀnmasutÈato. Hand* 
cufied. 

InikaroelU a. m. Pidocchioso, pieno di 
piéoemhii LouÈj, fall of lìce. 

Imkamee^ , a. ni. IfBkaaoetx. Spilorcio, 
avatissimo. Nfggardly, sordid, sUngy. 

Imkanfed, z.* va. Ricciuto. Gurled. 

Inikankal, a. m. Mosso. Moved, fihakeiL 

Inikér, ar. Gallaiaifnar» volg. Magari, Id- 
dio lo volesse. Woiild io God« 

Imkarar, a. ni. Confessato. Gonfessed. 

Imkarhen , a. m. Comunicato. Gommu- 
nicatedvone to.whomitbe communioft 
is adninìslrated- > 

Imkarka^, a. wu Jttikarkatx. Abbrustolito. 
Toasted. 

ImkariilBQ» a. m. Imkariiietx. Sgranoc- 
chiato. Xrakled ia e^im^ Sgretolato. 
Broken. Imkarmetx, ìmhetaiQfiU Biscot- 
tata. Tmicfi^fak^A.:- 

Imkarreb, a^ m.Awieinaia^ Approached* 

Imkartakf a, m» ifkgwnna^o»r Gheated. ' 

Imkarpa&i a^ m. Jeetoso, di sapore d*a- 
ccto.iSonv. Esasperato f iospro. ExJSBpef 
rated» irrìtated. Ceree. 



Inricaiias, a. m. Incartocciato. Wrapped 
up. 

ImkBss, a. m. Forbici. Scissars. 

Imkassab, a. m. Incannucciato, chiuso, 
o coperto di canne. Enclosed or co- 
vered witb reeds. Parlando d^un brac- 
cio d* una gamba rotta fasciata per 
mezzo di stecche, steccato. Roand wilh 
gticks.Higel imkassab. Gamba steccata, 
fasciala per mezzo di stecche. A leg 
bound with sticks. 

Imkasgar, a. m. Scorciato^ compendialo. 
Shortened, abridged. 

Imkassas, a. m. Cimato. Sbeared. Tosato. 
Shaved. Tagliato con forbici. Gat with 
scissars. 

Imkàta, s. f. Asprezza, rigidezza. Se- 
verity, rigour, rigidìly. 

Imkattag'j, a. m. Lacero. Tom, ragged. 

Imkattet, a. m. Affastellato, Bundled. Le- 
gato in fastelli. Tied iato bundles. 

Imkauuar, a. ni. Fatto come un seno di 
mare. Made like a .cove. Curvo, pie- 
gato in arco. Grooked, bent. 

Imkauaam, a. m. imkauaem. Sollevato. 
Heaved up, lifted up. Ribellato. Be- 
belled. 

Imkauues, a. m. inare€(fò. Arched, bent, 
crooked. 

Inikauui, a. m. Imfeiak. Sanato. Gured. 
Fortificato. Fortified. 

Imkaxkax, a. m. Asciutto. Dry. Spolpato. 
Pìcked. Imkaxkax, imchittef. Spolpa^ 
to, privato. Stript, robbed. 

Imkaxìef , a. m. Asciugato , soleggiato. 
Dried up, bleached. 

Imkaxxar, a. m. Sbucciato. Peeied, shel- 
led. 

Imkazzez, a. m. Fastidioso, schifo, in- 
contentàbile. Fastidious , loathsome , 
bard to please. Imkazzez, mokziez. 
Schifoso. Nasty, filtby. 

Imkiem, a. m. Stimato {antiquato). £s- 
teemed 

Imkietgiìa, av. A cottimo. An agree- 
ment to dp a thing by the whole. 

Imkigfiied , a. ni. Posto , riposto. Put , 
set, placed. 

Imklt, a. m. Aspro, serio^ grave. Harsb, 
serious, sour. Intrattabile. Fierce. 

Imkolli, a. m. Soffritto. Fried a little. 

Imlalilaii, a. m. Sciaguattato, il diguaz- 
zare che ai fa de* liquori ne* vasi non 
t'oti^ramente pieni. Jogged, sbaked. 
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ImlaKIaB, malisùl. SeiaequatOj étguaz^ 

zato. Rinsed, washed. 
ImlaKlaK, a. m. Scosso j smosso. Sba- 

keD, tossed. 
ImlakkagK, a. m. Riseonttato, Met witb. 

Confrontato. Gonfront^d. Àt>vicinato. 

Approacbedf drawn Dear. 
Imlakkat, a. m. RacccUtato. Gollected, 

piH togelber. CoUetizio. Picked bere 

and tbere, gatbered. 
Imlanzat» a. m. Setolato ehe ha setole. 

Brìstly, tbat bas bristles. Pieno di 

setole. Full of brUtles. 
Imlellex, a. m. Lustro. Sbimog. ÀHel- 

Iettato. Embellisbed. 
Imlembeb, a. m. ìmdeuuer. Incannato. 

Winded upon bobbìns. 
Imleuuak, a. m. Mantenuto a uffo. Main- 

tained at free cost. Gratisdato , dO' 
' nat09 dato gratuitamente. Preseoted^ 

gi?en gratuitously. 
Imlìbbes, a. m. Vestito. Bressed. Àbhi" 

gliatOi addohbnto. Furmsbed. 
Imlicchem, a. in. Tirato a se con em- 
pito. Pulled io with force. Tirato. 

DrawD. per met Bastonato. Gudge- 

led. 
Imlulia, s. IQ. imluKét. Salume, tutti i 

eamangiari che si conservano cot sa- 

lume. Ali sorls of salt meat or fisbe^. 

Salsedine. Saitness, salt bamour. 
ImméccaK/a. m. Strapazzato^ usato. 

Wom out, ili-used, ill-done. 
Immejel, a- m* Inclinato. Bent. ter di. 

in. Pendente sopra una banda ^ dato 

alla banda. Heeied on odo side. 
IiDmela, av. Dunque^ adunque. Theo. 
loiellaK, a. m. Salato. Salted. Laiiam 

immellali. Carne secca. Salt-nieat. 
Imnaelles, a. m. Accarezzato. Garessed. 

Adulato. Flattered» fawned. 
Immermer, a. m. Muffato, llfusty. Riscal- 
dato. Rolten. 
Imnierrak, a. io. Brodoso. Full of brotb. 

Rado, contrario di fitto. Tbìn. 
Immeuue^, a. m. Ondoso. Wavy, full 

of waves. Ondeggiante, ehe ondeggia. 

Wavìng. 
Immeuuet^a.in. Ammonito. Ammortised. 

Estinto. Exlioguisbed. Immeuued bll 

giagli. Morto di fame. Hunger-starved. 

Martoriato. Tormented. 
Immexmex, a. m. Succiato. Stick<^ 
Immiegl^r, a. m. Disprezzato. Despised. 
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laantef^èx» a. m. Atùto del hsero^ Hi 

viog profit Vedi il verbo Hiegliex. 
Imoaddaf, a. m. Nettato* Gleaiied. 
Imoaffar, a. m. Spaventato. Frightenet 
Imoaggiar, Vedi Miogiar. 
Imoakkar, a. m. Pizzicato, beccata^ Vt 

cked. Preso un poco di ehe che sii 

Savoured. Sbocconcellata. Nibbled. 
Imoakkas, a. m. Diminuito. Lesseoed 
Imoakkax, a. m. Intagliato, seoipitt 

Engrarei. 
Imoaflab, a?. Da Dio, Dio gmzim, VtvM 

God, by tbe grace of God. 
Inioara» s. f. Lucerna, per io piik à 

terra cotta. Ad eartbeo larop. 
Imoaria, g. m. Luminara. lllaaiTnaliaiLÌ 
Imoauuar, a. m. Muffato, Maaty. Ftoriiù, 

pieno di fiori. Bioaaoned. 
ImnazzagK, a.iii. Spogliato. Strip! naked. 
Imnebbeb , a. ol Avvertito. AdTerted 

Svegliato. Awaked. 
Imnel&Ki, a. m. Levato , tolto via. Ta- 

keo away. 
lABDeio, av. Donde. From wfaenee. P< 

dove. From wbere. Imneìn imi gej ? 

Donde venite ? From wbence do jm 

come ? 
Imoemmel , a. m. Fom^eolaio. Foli et 

aots. 
Imoemmes, a. m. Rieeree^o, o eaeeialo 

col ferretto. Ferretted or cbased by 

tbe ferret 
Imoemmex, a. m. Lentiginoso. Freckled 
Inraeuuel, a. m. Porto, da porgere. Gì- 

yen, presenled, reacbed. 
Imnibbed, a. m. Spuntalo. Sbat oot. 
Imoiccber, ^a. m. Seioperato, sfaecenie- 

to. SlothfuU gloggiab^ idle. 
ImDÌccbeUa.m.i/|flitto. Afflicted, griévei 
ImoiegKel» a. m. Risuolaio. New solei 

Parlando di cavalli, ferrato. Sbod. 
imoieber, s. fn. Naso. Noae. 
Imoiffed, a. ro. Penetrato. PeDetrated. 
Imoigges , a. m. Aggiunto di giorno te 

cui si mangia di grasso. Jùm ìmnig- 
• geg, jum tal iogieàa. Gieimo di grasfo^ 

Meat-day. Viziato, eorrotto. Fltìated* 

corruptad. 
Imniggbez , a. m. Pumto , da pwngift. 

Prìcked Pmmxeiéto. Stong. 
ìmoisael , a. m. Originato. Having tbe 

origio. Oriundo. Desceiid«d, originai 
Imnkai , a. «n. DimeMieato. Forgot) 

forgotten. ' ; 
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inihitteC^ a. m. Spogliato. Spoiled. Ftz- 
sente. A beggar. imnitlef , minlùf. 
Pelato» Plumed. 

loinìlteD, a. D. Puxstolente^ Stìnking 

Imnixxef, a. m.. Diseccato. Bried tifi. 

Inmixxi, a. m. Asciugato. Drìed; Si di- 
ce delia pasta,, quanéh a forza di ma- 
nipolazione si renda più soda. 

Iinnizzel, a. m. Coiaio. Brougbt dowiK 

Imnokkì, a. m. Nettato. Cleaaed. Va- 

, gliaio. Sifted. 

ImpaKpaK , a. m. Floscio. Soft Frollo. 
Tender. 

Inuraddagb » a. m. Allattato. Narsed* 
Allevato. Brougbt up. 

Imra^agK, a. m. /{/romano. Retiimed» 
come or sent back. Imraggiagil lara. 
Respinto in dietro. BriTen back. 

TmraKtiàiii, a. m. Marmoriizsao. Cased 
with marble. 

ImraKfias, a. in. RinvUilo^ diminuito di 
prezzo. Gheapened. Pullulato. Budded 
forth. 

Itnrakkad , a. m. Abbassato. Abated 
Addormentato. Made sleepy. 

ImrakkagK, a. m. Rappezzato , rattop- 
pato. Patched, mended. 

Iinrainnia, s. f. Muro ilutestro. The maio 
^all of a holding. 

Imraminel , a. m* Renoso. Sandy. Gra- 
nelloso. Full of grains, or kernels. 

Imrangiat> a. m. Rancido. Baocid. 

Imrdr, a. m. Amarezza. Bitterness. A- 
marezxa^ affizione. Grief , afTliction. 

Imraasas, a. m. Marsùs. Zeppato ., stiva- 
to. Grammed, stnffed, Cjuile full. 

Imrattab , a. m. Intenerito^ Moved io 
pìty. Ammorbidito. Softened. 

Imraxxax, a. m. Spruzzato. Sprinkled. 

Imrazzati, a. m. Jhmaio. Tamed. Umi- 
liato. Hurobled. 

ImreddgKa, a. m. Balia^ donna che al- 
latta gli altrui bambini. A nurse. 

ImrejaK, a. ni* Puzzofente. Slinking. 

Imrejak, a. m. Bordato , una specie di 
tela di lino 9 di cotone. A kind of 
linen, or cotton clotb. 

Imrejak , a/ m. Fatto colazione: Brea- 
kfasted. Blamrejak. Digiuno , a di- 
giuno . Fagting , oti eaiply sto- 
mack«r 

Imrejek, a. m. Regalato* ^Begaled. Vedi 
il verbo Befak.^ 

Imnechén , a. mi Messo *in un eanto , 
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messo a patte. Putin a corner, put 
. Bsìàe.Accumulato in segreto. Hoarded. 
Iinressak, a. m. Accostato 9 avvicinato. 

Approacbed, drawn near. 
JmreuKa, a. m. Ventaglio. A fan. 
Imreuuaii. a. m. Soffiato con ventaglio. 

Blown with a fan, ventilated, fanned. 
Imrezzali, a. m. Intirizzito dal freddo. 

Benumbed, grown stiff wUh cold. As^ 

siderato. Benumbed. 
Imricebeb , a. m. AccaveUlato » Set a 

slraddling. 
Imriffed, a. ro. Puntellato. Heldup, sup- 

ported, pTopped. 
Imne^^ried, a. m. Tremante. Trembllng. 

Imrieghed bil bard. Tremante di fred- 
do. Sbivering, sbaking for cold. 
Imriegliex, a. m. Offeso. Hort Confuso^ 

pieno di vergogna , e di confusione. 

Gonfodnded, ashamed. 
Imrobbi , a. m. Allevato. Brougbt up. 

Educato. Educated. Mantenuto. Main»- 

tained. 
fmsabbar, a. ni« Pazientato. Enabied to 

bave patience. Confortato. HomfoHeA. 
Inisabbat, a. ni. Sbatacchiato. TbrOwn 

lo the groiind* 
Inisaddad , a. m. Arrugginito. Grown 

rusty. 
ImsafTaf , a. m. Accatastato. Heaped. 

OrdinatOy messo con ordine. Ranged. 
Imsaffi, a. m. imsoffi. Purificato. Pari- 

fied^ Feltrato^ colato. Fillratèd. 
Imsaccar, a. m. Serralo, chiuso a chiave. 

Sbut'Up. 
IrnsaiiFiafì, a. m. Effettuato. EffectuaCed. 

Compiuto^ condotto a fine. Accompli» 

shed. FortZ/icaro. Fortified. Molto forte. 

Very strong. 
ImsaHKak, Vedi MisKuk. 
ImsaftKar, a. m. AmmalisÈto , stregato. 

Bewitched. 
ImsaliHan , a. m. Riscaldato. Héathed, 

warmed. Instigato. Provoked, incited* 
Inasajar, a. m. Cotto. Gooked. 
Iinsakkaf , a. m. Coperchiato, Coperto. 

Govered. 
Irnsallab, a« m. Inereeiechiato. Laid as 

a cross. Crocifisso. Grucified. Conser- 
to. Joined. 
IrnsaAimar, a. m. Inchiodato. Nailed. 
Imsarraf , a. m. Barattato ^ patiado di 

monetai. Extohanged. 
Imsauuaf, a. m. Lanoso. WooUy. 
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Irnsauaar, a.in. Formato. Framed^shaped. 

Imsauiiat, a. m. Nerbato. Strack, beaten 
wìth an ox-nerve. 

Tmsauuem, a: m. Digiunato. Fasted. 

ImsebbaK 4 a. ni. Abbellito. Adorned. 
Raggiornato. Grown ligbt agaia, speak- 
inflr of the day. Vedi il verbo. Seb- 
baB. 

Imsecsec, a. m. Utsuguale., parlando di 
filo^ nodoso. Uneven, foli of knots. 

IrasefTed, a m. Frugato. Fumbled, gro- 
ped. 

Imseicben, a. m. Meschino. Wretcbed- 

Tmsejafi, a. m. Chiamato. Galled. 

Imseliia^s. f.Chenniesa, giumniara. Gra- 
nata^ mazzo di scope legate insieme 
per ispazzare. Broom. 

IinsiEflI, 8. Iti. e. Agulia^ agulie. Keedle- 
tfsh, nee^le-fishes. 

Im<ie11a, s. f. s. Huta. Àgulia. A needle- 
iìsb. 

Ihisella.. s. f. Un ago. A needle. Ago da 
sacchi. A packin^-needle. 

imseniineii, a. m. Ingrassato. Fattened. 

ImsetifiTnì, a. m. Nominato. Named. Ri- 
nomatoy famoso. Famous, renowaed. 

Imsensel , a. m. Infilzato. Stringed. 
Concatenalo. Lioked. 

Imsercn, s. f. Rocchetto. A quill to wÌDd 
OD. Un cannello. A bobbio. 

Imserdec^ a. m. Spavaldo , sfrontato , 
impertinente. Sai]Cj9 malapert, inso- 
lenU ìmperfinent, cocket. per in. Al- 
tiero. Haùghty. 

Imserraii^ a. m. Riposato. Rested. Che 
ha avuto il riposo. Reposed. 

Imsenui, a. m. Aggiustato. Adjusted. Ri- 
parato^ accomodato-. Mended. 

Imsicchet, a. m. Interdetto., colui a chi 
è stato imposto il silenzio, Silenced. 

Imftiefer, a. m.' Viaggiante^ che viaggici 
A traveller. Partito. Gonè away. Kien 
Tfiisiefer. ' Era partito. He was gone 
away. 

ImsieFieb, a. m. Associato. Associated. 
Imsida , s. f. Peschiera ^ piscina^ Fisb 

pond. Pescaja9 riparo per rivolgere il 

corso deir acqua. A flood-gatei a look 

in a river. 
Im soffi. Vedi ImsaiB. 
Iniso&kf, tìi*m. inrigato 9 innaffiato. It- 

rigi^ted, w^lered. t 
Imtabbab» a. m.Medieìtto. Mediealed , 



imfabbagfi, -a. m. Macchiato. Spoiiei 
Imtaffi, a. m. Calmato. Appeased. Smi 

zato. Extinguisbed, smoliiered. 
Imtajar, a. m. Agitato 9 svolazzato i 
tento. Waved, agitàted by the wiiw 
Dissoluto* licenzióso^ diseneàto. Dissi 
bitevlicentions, of badhafoil^, ìev^ei 
loose. 

Imtakkàb , a m. Foracchiato , forata 
Piereed. 

Imtakkal , a. m. Fatto ptsante. Mdi 
beavy. Aggravato. Overcharf^ed. 

ImtakkàU t dì m. Zavorrato. Ba11a6f<^ 

Imlallagii , a. m. Inalzato , soilettUf^ 
Raised, liffed up. 

Imtaniniag&, a.ni. Speranzato, iùstngeH^ 
Flattered. 

Irataptap^a.m. Tmlabtab. Battuto. Strofi 
Imtaptap fuk spattu, iàk chìtfu. Aee^ 
rezzaio^ battendo cotk le m,ani aperlf 
sul dorso. Clapped on ofne's shoiilders. 
Imptap b'ttfktgii ridejn, ìmfakka^la. 
Applaudito. Gheered, app1aqded« 

Imtarraf , a. m. Spenzolato. Stood oot. 
Finito, portato a fine, finded. 

latarrax, a. m. Sbalordito. Amazed. At 
sordito. Deafened.- 

Intarrì, a. m. Intenerito. ì/Io\\\6eA. Ira- 
ratta b ghal limiena. Intenerito, mosso 
a pieH* ìHoved io pky. 

Imtartar^.a; m. Balbettato. Stammered. 
Lisìenu tnitarlar. Balbuziente. Tliai 
slammers; . -^ 

ImtanoaU a* in. Allungato^.\>en^\keti^i 

Inited , V. Coricarsi \ giacersi. To lay 
down. 

lonfejeg, a. m. Sposato», Marded, wed- 
ded. > . 

Initellak, a. m. AbbìSLndsonaio, rtpu/^ot^. 
Repudiaied» .dirorced 

Imtellet , à. m. Triplicato ,9 interziato. 
Tripled. ♦ 

Imtenni, a. m. Duplicato. Two-folded. 

Imieiitex, a. -m. Sfilaceiat^. .ìJnraiye\eà. 

Isntéptep, «4 m. Palpittaou'¥aMiei.GY\m 

inteptpfa. Ocóhio pai fitant6,\ convulso 

si dice delVoiòchio, 4ihe ^sii serra e si 

, apre continuatemunte.- Wìokèd-eye, 

coBvnl8Ì¥fe-eye. ' ' 

laiterka, s. f. 'Specie'fli'fiù0ozza9 stru- 
mento tagliente col quale per lo pia 
si ioi/onmD 10^ pietre. Uatcbet 

ImterraH, a. m. Preso ,d9^ feie^0 rezza. 
jXiaken wkh a/ji^b R^io^. ReUdnlAted. 
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mtortevler, a. ni. TremolanU, Shiver'- 
ing. 

mtertak, a^ m« Ftaóasiato. Broken (o 
piece& 

mtess. V. p. Esser tocca/o^, «tofiofii^Mo. 
To be toucbed, to be tapped. 

Lintieglaen) , a. m. Assaporato. Tasted. 
Speranzato. Hoped. Imtiegliem. Vocor 
holo di lessUori^ tramato. Weaved. 

Inrìtila, Vedi iDtela. 

Imuaddab , a. m. Scagliato , lanciato. 
Hurled, sbot. 

Imn^f^SL^h, a. ni. Addolorato. He tbat 
is in paìn , be that bas soreness. 
Offeso mortificato. OfTcfoded, burt. 

ImuafilVaU a. m. Attaccato. Sticked. 

ImiiaBfiain, a. m. Vogliato^ chi ha vo- 
glie 9 propriamente di donne gravide. 

ImuaMax, a. ni. Spaventato^ inorridito. 
Fri^hteaed^ sbivered for fear. 

ImuaMar , a. m. Serotine. Backward. 

Iinuakkaf, a. m. Fermato. Sfopped. Riz- 
zato. Sc|t uprigbt, raised up. 

ImuakkagK, a. m. Atterrato.VuUeà down. 
Abbattuto. Overtbrowo. 

Imuarrab, a. m. Messo a parte. Put asi- 
de.v Messo in non cale. Laid aside » 
neglecfed. Scansato. Avoided. 

Imitarrad^ a. m. Bosato. Rosy. 

ImiYassagli , a. m. Allargato.. ErAsLt^ed. 
Dilatato, ampliato. Extended. 

Imuassal^ a. m. Accompagnato. Accòm- 
panied. Condotto. Guided. 

Imuebbel, a. m. Persuaso. Persuaded. 
insinuato. Insinuated. 

Jmueirgeb^ ) a, m. Quotato. Honoured. 

Imnefr^iab, ) Rispettato. Respected. 

Iinuelled, a. m. Assistito al parto. At- 
tended. Partorito. Brougbt to bed. 

Imuelli^ a. ro. Ceduto, eesso. Yielded up. 
Rinunziato. Renounced. . 

ImoeniTneD, a. m. Creduto, Believed. Te- 
nuto in credito. Esteemed. 

Imuennes , a. m. Accompagnato , avuto 
compagnia. Having company, be tbat 
was kept in company by otbers. 

Imuerre^, a. m. Tmverver, imbazzagVt. 
;Slpa«e»tafo.Frigbtened. Uer^. Guercio, 
losco. Sqainteyed. 

Imueruer^ a. m. Sbalordito per paura. 
Astonisbed* 

Imuiddeb , a. in. Ammonito* Admo- 
niftbed. 
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Inmieled, a. m. ^ato. Born. 

Imuìezen, a. ro. Bilanciato. Balanced. 
Bilicato, messo in bilico. Connter- 
balanced. Retto^ sosteniéto. Sapporfted» 
borne up, upbelde. 

Imujeglied, a. m. Promesso. Promised. 

Imuissi , a. m. Avvertito , raccomanda- 
to. Recdmmeoded. 

Imuitti, a. m. Appianato. Levelled. 

Imvara , a. ro. t. di m. Varato. Drawn 
into the water, speaking of a sbìp, 
launcbed. 'i. 

Irovenyen, a. m. Fiftrafo. Vibrated. 

Imverrer, a. m. Imbazzagfi. Sbalordito 
per paura. Astonisbed. Inviluppato. 
» Wrapped up. 

Imxabbagli, a. m. Saziato, sazio. Sa- 
tiafed, satisfied. 

Imxafiar, a. m. Laminoso^ che ha la- 
mine. Tbat bas sword-blades. Che ha 
taglio. Tbat bas an edge; 

ImxaMam, a. m. Unto di grasso, di se- 
go. Greased. Corrotto con donativi^ 
chi ha avuto la mano unta. He tbat 
bad tbe fist greased. Parlando d'un 
bastimento, spalmato. Bottom paid. 

Iroxalix^H, a. m. Sopito. Sleepy. Asson- 
nato. Thrown in a profound sìteep. per 
mef. Voluttuoso. Voluptuous. 

Imxakkak, a. f. Fesso, inclinato. Cleft, 
sb'f. 

Imxakleb , a. m. Arrovesciato. Ov#r- 
tbrown. Rimboccato. Folded np. 

Imxammar, a. m. Sbracciato. He tbat 
bas the sìeeves taken up. Rimbocca- 
to. Folded up. 

Imxandar, a. m. Divulgato. Divolged. 
Sparso. Spread abroad. 

Imxarrab , a. m. Macerato. Macerated* 
Bagnato. Wet. 

Tmxarrax, a. m. Sieroso. Serous,wbeyisb. 

Imxattab, a. m. Erpicuto. Harrowed,' 
Per raet. Strascinato. Dragged. 

Imxattar, a. m. Sguagliato. DiiTering. 
Sconcio. Deforméd. 

Imxaunat, a. m. Abbruciechiato. Burnt' 
but little. Scaldato, incalorato. War- 
med. 

Imxebbec, a. m. Retato, reticolato, in- 
trecciato a guisa di rete. Reticulated 
in form of a net. Cinto di reti. Sur- 
rounded witb nets. 

ImxebbeK, a. m. Paragonato, assomi- 
gliato. Goropared, ressembled. 
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Imxebleo, a. m. ÀttUieekiato atta §uiia i 
de'vUieci delU viti. Twined. I 

Imxedf 8. ni. Cinghia da eavallo, A 
borse 's girth, a girdle buckied un- 
der a borse 's belly. 
Ijnxejer, a. m* Dondolalo» Swon^. 
Imxeilef, a. m. Sbocconcellato. Cbi^pped. 
Imxellel, a« m. Imbctstito. Basted, sewed 
witb long stilcbes. 

Inoxeinmex, a. m. Soleggiato* Bleached, 
drìed in tKe suo. 

Imxenghel, a. m. Bareollone^ andar 
harcoHone, barcollando. Waggling, ree- 
lÌDg. Barcoliante » che non i$td sal- 
do. Nodding, waviog backward and 
forward. Imxengbel, fissacra. Ubbria- 
co. Drunk. Jnc/inanfe da un lato. Bend- 
ing OD one side. 

Imxenxel» a. m. Pieno di IraM. Full 
wUb layers, and shoots. Pieno di m- 
cimoii del tralcio , o sia grappoletti 
Full of solali buncbes of grapes. 

Imxerrak, a.nt.So/focafo, quando qualche 
coM vi (Utraversa la gola* Gboaked. 

Imxérref, a. m. Affacciato ^ metter la 
faccia fuori di qualche luogo per ve- 
dere. Looking out 

Imxierec, a. m. ÀtsocioUo. Made partner. 

Inixeulali, a. m. Gettato con disprezzo. 
Tbrown wìlb disdain. 

Inixenuec 9 a. m. Punto , da pungere* 
Pricked. 

Imzaccar, a. m. Sfiancato. Broken by 
an internai effòrt in tbe lateral parCs. 
Debole. Weak. 

Imzaibar, a. m. Lanuginoso. Dpwny. 

Imzakkafc, a, m. Panciuto. Pauncb-bel- 
lied, that bas a great belly. 

Imzaltat, a. m. Presuntuoso, impudente 
presumptuous. Impettito^ dritto colla 
persona^ intirizzito. Stiff. 

Imzebbeg, a. m. Rotondo^ fatto a guisa 
di pallottola. Round, made Hke a liltle 
ball. Pieno di pallottoline. Full of lit- 
tle balls. 

ImzebleSi, a. m. Strapazzato. Despised, 
spumed. 

Imzeffen , a. m. Balzato, fatto ballare. 
jogged, danced. 

Imzeffed, a. m. Impeciato. Pitcbed. 

Imzejen, a. in. Ornato. Adorned. 

Imzejet, a. m. Oliato. Oiled. 

lùizellak,. a. m. Sdrucciolante, sdruccio- 
loso, che sdrucciola. Slippery, sliding. 



Imxéllejrs a. m. Invemieéaie. Vamìslid 

Imzerzak, a. m. Fattoasdruccioio^sen 
tiero che va alla ^ china 9 dove eà 
difficoltd si può andare senza sdruc 
eiolare, sdrucciolato. SKpt, made liki 
a slippery path, or way. 

Imzeuuak, ^. m. Vergato. Slriped. 

Imzeuueg, a. m. Appaiato. Matcfaed. 

Imbagliad, v. r» e p. Farsi odiare^ di- 
ventare odioso. To cause òne's hate* 
red- 

Inbalagli , y. r. Inghiottirsi , esser t*- 
ghiottito. Tebe swallowed.X^ia/nc^ff- 
si. To be absorbed. ImbalagK,gfiolo2). 
Divenir magro , dimagrare. To grov 
lean. 

Inbara^ , t. r. Arrivate al eolmo. To 
reach tbe beigbt- 

Inbaram , v. r. Avvolgersi , aggroti' 
gliarsi. To become entangled , as 
tbread does, per met. Assodarsi To 
grow bard and solid. Inbarans, infitel 
ma xiKad. Attaccarsi, acciuffarsi «o« 
qualcheduno. To quarre), tofall outln- 
barm, ìogfiakad ma xi &ad. Congiun- 
gersi 9 appressarsi. To approacb , to 
join. 

Inbarad , v. r. Limarsi, dirozzarsi. To 
grow polite. 

Inbld, 8. m. Fino. Wine. 

Inbìdd, V. r. Cambiarsi, glterarsi. To 
cbange colour* to alter one's looks. 
Inbidel min glìiltu. Ravvedere, emen- 
darsi. To repenl, to grow better, to 
reform. 

Inbiegii, T. r. Vendersi. To be sold. 
Lasciarsi subornare coi donativi. To 
be bribed. 

Inbigel 9 y. r. Tornarsi al buon eostfh 
me, diventar morigerato. To grow ci- 
vil agaìn, to return to civilihr. 

InbiK, s. m. Aòbajamento. Tbe barking 
of a dog. 

luca, s. f. tinca. Inchiostro. Ink. 

Inca, T. a. Neca. Far dispetto. To do 
any tbing in spite of. 

Incalia , r. n. t di m. Ue&el fil ramel. 
Arenarsi, incagliare. To run a-gi^und. 

Incappella il sarsrsi , v. a. t. di m. In- 
cappellare le sarchie. To set up tàe 
sbrouds. 

Incappellatura ta strai , s. f. t; di n. 
Incappellatura éfuno straiglio, Tbe eye 
of a stay. 
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pavlings. 
ached, v. r« Sirapa%zmr$i, lo niake 
havock wilh dne 's constitutioD, to ruin 
one *% heath. Lagoràni^ amiumanL 
To wear out« or off. 
Dcuina, a. f. lAcudine* Anvil. 
acuiBeoii» s. m» p..t. di m. volg. Co- 
menti, incotneii/ì. Seams. . 
acheja^ «v f. Dùpeito^ Spitè. 
achejufi* a. m. Diipeitoso. Spitéful. 
DG^iinea ,, v« r. Sgomberare » aiutar «ia. 
To go away, to be cleared up. Inchi- 
nes min uitx P art. Sparire. To disap- 
pear. 
Dchiteb» V. r. Àrrolarei. To enroll one 
'8 gelf. IncUteb soldat F^ni oMaio. 
To enlist. 
ndéf, v.n. Pulirsi^ farsi pulitù. To grow 
oleati. Eaer sgombera, purgato. To be 
f ree , purged » to get rid. U gemma 
indéf mi! sUab. V aria è sgombra 
dalle nuf^le. The sky ig rid of donds. 
[ndafa, s.LP»litezzai fmitJEto. Gleanness. 
[ndafar , v. n. Intrecciarsi. To grow 
plaited. Coliegarsiy unirsi in lega. To 
inakeor enter into an alliance 9 or 
confederacy. IndàCar, gie fi' idein. 
Venire alle mani^ a<Z2ti^am'. To come 
to blowg, to figbt 
Indabal , y. r. Introdursi.^ To introdnce 
one*g gelf. Impacciarsi, ingerirsi. To 
meddle, or intenneddleowlth. 
Indalfik, v r. Mitigarsi. To ^ppeage. 
Indarab, y. r. Ferirsi. To be woiinded. 
Indehea, y. r. e p. Ungersi 9 farsi un- 
gere. To anointf to be anoiofed. 
Indeuua, g. f. Imdeaua, nida. Umidità. 

Humi^ity. 
Indiema, g. f. Pentimento. Bepentance. 
Indifen, y. r. p. ^Sotterrarsi, farsi sotter- 
rare. To harj' one'g gelf , to be bu- 
ried. 
lodocra , y. a; Badare. To take care , 

to mind. 
Induna^.y. r. Accorgersi. To'perceiye. 
Induna f gluiltn. Accorgersi dH suo er- 
rore. To aeknowledge one' gerror. 
iDfagcia 11 hbula, V. a. t. di i». Fiska 
liabél. Infasciare i capi. To gerye tbe 
ropeg. 
Infatam , y. r. Privarsi , astenersi. To 
deprive one' g gelf. Esser divezzato. 
To be weaned. 

P/j. Malt. It Ing. 
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Infagiar , y. r. Sanguinare , tersare 

sangue. To bleed. ImnieHri infagiar. 

U naso mi sanguina, My noge bleedg. 

Inferak, y. r. Separarci. To geparate 

one'g gelf. 
InfetaK, y. r. Aprirsi. To open» to be 
opened. Aprirsi, parlando di terra 
quando per troppo calore od altro si 
spacca. To chap, to chink L' art in- 
fellied., La terra si apri. Tbe ground 
cbinked. InfetaK fil dmùgb. Aprirsi 
in pianto, piangere dirottamento. To 
melt in tearg. 

Infetak , y. r. Sdrucirsi. To be unge- 
wed. Infetak, dbazuar. Allentarsi. To 
be roptured, bemiong. 

Infex, y. n. Sfogarsi. Te yent Sfocar la 
collera. To yent» to breatb out one'g 
anger. Infexxu dagHdigHoin fuku« Sfo- 
garono la loro ràbbia sopra di lui. 
Tbey yented tbeir fary upon bim. 

Infida, y.r. Infeda^^t^cafrar^t. To re- 
deem one'g gelf. 

Infired, y. r. Separarsi. To' geparate. 

Infirex , y. r. Stendersi , sdraiarsi. To 
lay doyna. Estendersi , dilatarsi. To 
extend. . 

Iflfitel, y. r. Aggrovigliarsi. To become 
entangled. Infitel ma xiKad, gie fi' 
idéin ma xiliad. Venire aUe mani con 
qualcheduno. To come to blows with 
gome body, to tight. 

Infixel, y. r. Confondersi. To confound 
one' g gelf, to be perplexed. 

lofld, g.. m. PenetramentOy penetrazione. 
Penetration. 

Inflk, g. m. Dispendio-. Expence, cogt 

Inghad, y. p. iingKad. Si dice, si disse. 
Tbey gay, they gaid. 

IngKadd, y. r. Annoverarsi. To be num- 
bered. Calcolarsi. To be reckoned. 

* Esser tenuto, reputato. To pass, or 
go for, to be reputed. IngBadd b' ragel 
gfiAni. Passò per un* uomo ricco. He 
was reputed a rìch man. 

Ingliama, s. f. Struzzo. Ostrich. 

Ingliamel, y. r. e p. Intagiiamel. Aver 
effetto. To be accomplished. Esser fat- 
to. To be done, to be made. 

Ingliaraf , y. r. e p. IntgKaraf. Darsi a 
conoscere, To make one's self known. 
Esser conosciuto. To be known. - 

Inghés, s. m. Sowno. Sleep. Tempia. The 

I templeg. 
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Itighasar, v. r. ep. iDtgKasar. Pi§iani. T^o 
press. Restringersi in un luogo. To 
sbelter one's self in a narrow place. In- 
gliasar fi spalleìh. Stringersi nelle spai- 
le, mostrar repugnanza^ o forzato ac- 
consentimento a far checchessia, To 
shrink one 's shoulders , to show 
eilher repugnance or a forced com- 
pliance in doing any thing. iDgliasar, 
bakagK mÌD talìt. Aver la peggio. 
To be worsted. Igliasar , nakas , 
txchien. Ridursi^ restringersi. To re- 
duce^ -to become lessato lessen. 

log&azel , y. r. Separarsi. To separate 
one 's self. logliazel mil mara. Far 
divorzio 9 separarsi dalla moglie. To 
divorce, to make a dìvorce. Ing^azlet 
mil ragel. Ella ha fatto divorzio con 

• suo marito. She is divorced from ber 
husband. 

iDgliogiob, y. r. Piacere, essere aggrade- 
vole. To please^to be agreeable. Ma 
jogKgiobDix, ma jig^idx g^alia. Non 
fa per me. It does uot fit my tum. 1n- 
gKogiob uisk. È stato molto gradito. 
It ìvas well accepted. 

IngKalak, y. r. Rinserrarsi ^ chiudersi^ 
esser rinchiuso. To be closed, to close 
one 's self, itself. 

Ingbàt, y. r. Ristorarsi, rifocillarsu To 
refresh, to comfort ona' s self. 

Ingiabar, v. r. Stabilirsi. Tosettle. Col- 
locarsi^ accasarsi, fissar la sua dtm*ra. 
To settle, to settle one's 3elf. Ingiabar, 
izzeuue^» Accasarsi , maritarsi. To 
marry. Ingiabar daHal f ' dér , jau f 
marsa. Ricoverarsi, ripararsi. To shel- 
ter, to fly for sbelter orrefuge. In- 
giabar il dar» Ritirarsi, andarsene a 
casa. To retire, to go home. Ingiabar 
fi cnlsia. Ha cnisia, scansa. Ritirarsi , 
andarsene in chiesa, o altro luogo im- 
mune , per timor della giustizia. To 
fly to a churcb for refuge. Ingiabar 
fih il nifsu. Raccogliersi in se stesso. 
To recoUect one' & self. Ingiabar f 
kixirtu.l{tYf rartf in se stesso. To sbrink. 

Ingiamagli,y.r.|{adi«nar«t.To^ettogether. 

Ingiarr, v. r. e ^. Trasportarsi , trasfe- 
rirsi. To come, or go to a place > Ès- 
ser trasportato. To be re^pyed. In- 
giarr fuk r iml&alla. Esser annaspato. 
To^be wound up into a skain. 
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Ingtbed, t. r. tkntfwsi^ rt$frùH/^sH. 
skrìnk. 

Ingieb, y. r. Comportarsi. Te bebai 
to comport one '$ self. 

Ingila, y. r. Ingela, Assettarti^ Tieovrm 
adagiarsi. To set one's self to rìglil 
as one' a dress ete , to set up agà 
' as to heaUh ) to recover one * 
ealth, to be at onìe 's ease. 

Ingiesa, s. f. // mangiar di grasso^ e là 
tieinio. Eating iveat, and any mil 
food. Jum lai ingiesa. Giorno di gru» 
Meai-day. 

Inhar, 8«m. fiftorno. Day, day-ligbt. B'b 
bar. Di giorno. In day-time. ìahs 
il sibt. Giorno di sabato. Sabba th dar 
Sabato. Satdrday. Inhar il Kadd. Ik- 
menica. Sunday. Leìl u inbar. Ncitu 
e giorno. Night and day. B' inhar e 
hi leil. Giorno, e notte. Day and nigiit 

Inliabb , y. r. Earsi amare , eattitam 
V anirM di qualche d* ut^, renàmth 
amico. To get, to win one* s heart» 
frìendship, òr good will. Amarsi n- 
ciprociamente. To loye one anotber. 

InKac, y. r. Grattarsi. To scralcb one's 
self. Strt^iociarn. To rub ene's self. 

In^akar, y, r. Soffrire, patire. To sufiéf) 
lo endure, to undergo. 

Inlids, s. m. Rame. Copper. 

Ini&asa, s. f. Caidafa di rame, ealdm» 
A chaldron of copper. 

InEiasad, v. r. Commowtti, scuotersi ftt 
subita paura. To start for fear , to 
glve a sudden leap. Sorprendersi. To 
be seized with faar. Meta Kasadoa 
hiss. Quando noi fummo da un rufMr 
sorpresi. Wben on a sadden we heard 
a noise. 

InMiass, y. r. e p. Intliass.. Farsi sentirti 
esser sentito, far rumore da esser 
sentito. To make. noise as te be 
heard. Inhass, gieb sogliba, infiasset il 
telfa tigiìu. Sentirei di aJcusha cosa, 
simili, vede avere occasione di ricùf- 
dareenei per danno , o per dispiaeen 

. ricevuto. Toi bave reason lo recoUect 
a thing from any disagreeable circnni' 
stanche alt^ading it. 

Iniiik » s. Vi. Il ragliare , raglio. Tbe 
braying of an ass, a bray. 

InMma, y. r. Scaldarsi, divenir caldo. To 
grow warm or hot. 



giara $a»ietdi$mpinBar$i. To crani»to 
eat beyond sazietj. InUexa bil'laiiain. 
Impinzarsi di ^ame. To carm one's 
with ineal. 

Inhaoak, v. r. JHvéfHr rauco ^ fioco. To 
grow hoarse. Tcheliem maKnùL' Par- 
lar con voce romeo* To ipeak hoarse. 

iDHasel, V. r. Lavarsi. To ìrash one' s 
self. Bagnarsi nel mare o inun^ altra 
aequa. To batbe cfiie's self. 

lofieba, y.r. Nascondersi^ To faide, to con* 
ceal. loHeba xMmchien. Nascondersi^ 
appianarsi in qualche luogo» .To faide 
one 's self'fioviewheise. - 

InHila»Y»r.lDHela,i{o«tAarM. To riiiQ one's 
seliL Jec tibkagli fdil Kaja tinhela. Se 
terrete questa f)ita''VÌ rovineute. If jou 
lead sucb a lìfe jou wili ruÌD yonrself. 

InKlr, 8. m. Bmso9 il russare, Snoring. 

Inkabai , ▼. p. Es$er preso^ chiappato, 
To be takeo, caugbt. 

Inkas, ay. Meno. Less. 

Iilkàs, y, r. Misurarsi^ regolarsi^ Ta be* 
bave ooe' s self, to rule one' s Kfe, 
to measure •. one*' s self. Moderarsi , 
temperarsi. To gOvem one' s self, to 
refr^ain. Inkés fil nefka. Misurarsi^ non 
ispehdere pia di quello che comporti 
il suo avere^ To husband, to measnre 
or reguiaìe ose* e self in one 's ex- 
pences, to restrain one 's self. 

Inkasam, v. r. e. p. Dividersi^ esser di* 
viso. To be dmdod. Inkasam bilgKali. 
Scoppiarsi il cuore dal dispiacere. To 
break one ^s beart, to beafTlicted at 
any thing.Ndf tajeb likieghed nitchel- 
lem ma trùx,izda siechet ninkasam* So 
ben che io pario a sordo^ tnor io scoppio 
tacendo .> l kmm that my speaking si- 
. gnifie^ Qothing, but I sball die if I 
don' t speak. Inkasam bil datic^ Seop- 
piar dalle risa^ ridere smoderatamente. 
To burst witfa laugbìng. , 

Inkataglt, v. r. e p. Esser ìagliatQ. To 
be cut ofiT. Strapparsi. To be torn off. 
Inka^gK bil bezgìia. Spaventarsi^ scuo- 
tersi per una sorpresa, e per una pau- 
ra. To start , to. give a sudden leap, 
to start fora sudden Cright, or sur- 
prise, or coming upon unawares. 

iTìklred , v. r. e p. Distruggersi , esser 
distratto. To be destroyed. Sparire.' 
dileguarsi. To disappear. 
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lAsàb, r. r. e p. Esser trovato. To be 
found. Trovarsi, sentirsi. To be. Ma- 
ninsabx fiba. Non mi sento bene. I am 
not well. 

Insabat, v. r. Instabat Gettarsi a terra. 
To fall down , to throw one' s self 
down. Insabat blial mejet , uakagli 
blial mejet Stramazzarsi. To fall 
down as if dead. 

Insaliak, v. r. Tarteusarsi, ammaccarsi, 
To be squashed. 

Insamat, v. r. Scottarsi. To be scalded. 
Insamat bl' alibàr , per met. Com* 
moversi per subita notizia. To start 
for a sudden notice. Rimanere atto- 
nito. To be amazed at. 

Insaram, v. r. Scompaginarsi. To be out 
ofsbape,or order. Esser sfatto. To be 
undone.iil^6ntar«t, esser lento.To slack. 

Insatar, v. r. Coprirsi. To cover one' s 
self, insatar gliamel il cappel f rasu. 
Mettersi il cappello. To put one' s 
hat on» Insatret. Coprirsi, parlandosi 
di donna. To cover berself. Insatar , 
iniieba. Celarsi. To faide one's self. 

iQselaH, V. r. Scorticarsi. To take off its 
own skin. 

Insl^, s. m. Tessitura, il tessere. The 
weaving. 

Insolia, s. f. Ansoria, sorta d''uva bianca. 
A kind of white grapes. 

Int, prò. pr. Tu. Thou. 

IntafagK, v. r. e p. Spengersi, smorzarsL 
To put out, to extinguish) to be put 
out, extìnguished. Il nàr intafagb. Il 
fuoco si 4 spento. The fire is put out. In- 
tafagfii, bired. Raffreddarsi. To quinch, 
lo grow cool. 

Intagiar,v.r. Dirozzarsi. To grow polite. 

Intasab, v. r. Ragiiad bil kiegHda. Met- 
tersi a sedere. To sit down. Intasab 
P meida. Mettersi a tavola. To sit 
down at tabi e. 

Intebah, v. r. Accorgersi, avvedersi. To 
understand, to take notice, to perceive. 

Intefali, v. r. Gonfiarsi , esser idropico, 
ammalarsi d* idropisia. To be sick 
^ with dropsy , to be troubled with 
the dropsy. 

Inteifa, s. t. Particella. Small parcel» 
a little part. Inteifa. Termine gram- 
maticale, particella. Particle. 

Intemm , v. r« Consumarsi , struggersi, 
affliggersi. To cosume, to waste away. 
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to he vexed in mìnd. Intemm, miet. 
Finire, aver fine^ morire. To end, to 
bave an end» to die, to end one's life. 
Intemm bil gHali. Morire di dispiacere. 
To die ig^itn grief. 
Mesa, Y. r. e p. Esser dimenticato To 

be forgotten. 
Tnteua, v. r. Curvarsi^ piegarsi. To bend. 
Intìlef, V. r. Perdersi^ smarrire , errar 
la strada. To miss or loose one's 
way. Smarrire, confondersi. To be 
confounded, tò be perplexed. ìntìlef. 
t. di in. corra. Naufragarsi. To sbip- 
wreck. 
Intiena; s. f. Puzzo. Stiok. 
lutila, V. r. e p. intela. Empirsi, riem- 
pirsi. To fili. Il bettia kiegbda tin- 
tela. La Mte «' empie. Tbe cask fiUs. 
Il beld bedghed tintela bil nies. La 
città comincia a popolarsi. The town 
begins to befil1ed.Ioteta,inelazakku, 
jau botnu, xabagK. Empirsi il ventre, 
saziarsi, To fili one 's beli j. Il dgHaisa 
^ ìotliet br ilma, u mzlet fil klgK. La 
barca si riempi d* acqua e colò a fon- 
do. Tbe boat was filled with water 
and went down. 
Intina, y. r. intena. Piegarsi, curvarsi. 

To bend. 
Intom, prò. più. di ìnt Voi. You. 
Inxiefa, s.f. Arsura, seccaggine. Drought, 

dryness. 
Inxlr, s. m. Distendimento, U distende- 
re. Extension, stretcbing. Inxlr il Kue- 
je^ miblula. Tendere, mettere ad a- 
sciugare il bucato. Tbe drying of linen. 
Inzebagb, y. r. Tingersi, insudiciarsi 
jcolla tinta. To daub one 's self with 
dye. Inzebab isuet. Tingersi di nero, 
annerarsi. To blacken. Inzebagb bPis- 
net, libes il vistu. Portare H bruno, 
aòbrunarsi. To be in mouming. 
Inverna, v. n. t. di m. (volg. sverna.) 
' kagHad il xitua. Invernare. To winter 
Inveita , v. n. t. di m. Mar fi' art. Ha- 
bat fi' art. Investire in terra, arenarsi. 
To run ashore. Bastìment investùt 
fl' art. Un bastimento investito in ter- 
ra. A ship on sbore. Investa basti- 
ment, Habatfuku. Abbordare tm basti- 
mento. To come up with a ship. 
Irroffa, v. n. Scapitare , perder del ca- 
pitale. To lose, to be a loser, to su- 
stàin a loss. ' 
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Isa, V. a. t. di m: reagii il fuk, ^h 
il fuk, tallagli il fèk. Issare , izza\ 
To hòist, to routid up. Izzuùre a rii 
To hoist up. Isa b* parane. Izzare t\ 
un paranco. To wbip tip. f sa il pennui 
ta tàKt. Izzafe i pennoni delle basi 
veie^ To sway up tbe lower yards 

Isem; g. nr. Nome. Name. 

Isfar, a. ni. érlóffo. 'Tellow. 

Isfel, av. Oiù, a basso. Down^ belfm 
Nizel isfel. Afiaò f/ià , sceét le sM 
He went dòwn-stairs, 

Iskof, s. m. Vescovo. Bisbop: 

Ismar, a. m. Svuno. Browo. 

Ismen, com. di smln. Piik fra99o. f^ 
ter. • 

Isola , s. f. Tolg. isla, gzira. Isola. Ai 
i^land. 

Issa, av. Ora, adèsso. New, at this'io- 
stant. S' issa. Fin adesso. Tilt now. Is- 
sa gie. In questo moti^nto è t^envfo. 
He carne even now. 

Issabbar, v. r. Pazientarsi. To bave pa- 
tience. 

Issaihmagfi^ v. r. Éadare a quei che <i 
dice. To mind what tbey say. 

Issara, v. a. Lottare, giocare eStla lottù. 
To wrestle. Contendere , cónttastart. 
To contend, to straggle. 

IsseHef, v, r. Ingres farsi, pigliare a tm- 
prestito. To borrow. 

Isseuìia, V. r. Aggiuitarsi. To agvéé to- 
getber. Aallihoni jisseuueu beiniet- 
hom. Che s'* accordino fra di loro, let 
them agree togetber. Convenire, p(U' 
iuire, far patto. To agree upon, lo, or 
in. Megliorarsi, acquistar meglio statih 
forma. To iniprove , tò Setter. E- 
mendarsi, correggersi. To mend. 

IsieKeb, v. r. Associarsi. To enter into 
partnership with óne. 

Isued, a. m. Nero. Black. 

Itieb, com. di tajeb. Meglio. Betler. 

Itjeb, V. r. Megliorare , megliorarsi. To 
grow better. 

Itxchen , com. di txcheieben. Più fu- 

colo. Smaller. 
Iva, av. ina Si. Ycs. 
Btbeb, a. m. Stornello. Flea-biL Ziemel 
ixheb. Cavallo stornello. A flea-bit 
borse. • 

IxieK, com. di xili. Più veccMo. Older. 
Ixkar, a. m; Biondo. Fair. 
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Ixxabbat , v. n. e r. Rampicmrai. To 
. creep, lo cravL 

IxxalixalU Y. r. DormUt ioporitoniente. 
To deep sarourily. JHMtani^ pren- 
der diletta, To deìigbt. Concupieeere^ 
appesire con emeupiseenza. To lost 
after. 
IxxaUkak, V. r. Fènderti^ tpaeearet To 
cleave» to broak asunder, to split, to 
sili. IxakkidE liait. Fendersi^ parleóéda 
d* tm muro. Io crack Ixxakkak, in- 
. fetafi. FendefÉi^ nprirsL To cbop, to 
gape , to chink. Ixxakkak bil foiba. 
SvefUre. Wo.^ìnL 
Ixxaramar , v. r. Sbraeciarei. To take 
up oBe*a'aleeveg, to bare or unco- 
ver tbe arms. 
Ixxammem, y. r. Fiutare^ attirasi t o- 
dorè delle cose col naso , annusare. 
To smeli, to bunt ìipon scent Ixxam- 
mein, per met. Spiare, andar investi- 
gando i fatti altrui^To spy, to dog, to 
observe. 
Ixxarby y* r* Infradieiani, putrefarsi. To 
putrefy, to be moistened. Inzupparsi^ 
inumidirsi^ tirando in se Vumido. To 
soak, to imbibe moisture* 
Ixxauuat, y. r. Mbrueicchiarsi. To be 
bura but little. Riscaldarsi , incalo- 
rirsi To be ébafed. 
Ixxeblec, y.r. Àrroncigliarsi, ravvolgersi. 

To wind aboat, to roll. 
Ixxejer , yr. r. Penzolare. To dangle. 
Ixxejér , gbadda il zmieii flW' riti. 
Dondolarsi, passar il tempo senza far 
nulla. To dalty, to idle, to trifle away 
one 's timo. Ixxejer bVial ragel sicrén. 
Barcollwre come un ubriaco. To totter 
like a dfankéo man. Il bastiment 
jixxejer. // bastimento rolla, barcolla. 
Tbe sfaip rolls. 
fxxeflef, y. r. e p. ^oeeoneellarsi. To 

be cbopped. 
Ixxeniinem, Vedi Ixxammera. ^ 
Ixxeiraak, v. r. Spasimare, per qualche 
coea. To fall into swoon. Ixxennak bil 
gfóatx. Spasimar di sete , vale morir 
di sete grandtss^a. To be very dry. 
To be aimost choaked for want of 
drink. Ixxennak uara xi Kad. Spasi- 
mare, esser fieramente innamoralo, To 
be passTonately in loye, to be smit- 
ten witb a woman. Ixxennadk uara 
xi bagia. SpcMimore, desiderare arden- 



temente, fo coyet, to desire, lo long 
for, to wisb. 

Ixxerref, y. r. Spenzolarsi, portarsi bene 
in fuori da qualche sponda , ciondo- 
larsi. To stand out Ixxerref f tieka. 
Spenzolarsi ad una finestra. To stand 
out, to look out of a window. 

Ixxeuuec, y. r. Pungersi con una spina. 
To sting one 's self with a prickle. 

Ixxenuex, y. r. Scoprirai il capQ. To un* 
coyer one's bead. Scapigliarsi. To di- 
sbeyel. Levarsi il cappello To take oflT 
one' s bat 

IxxiegHel , y. r. Applicarsi. To deyote 
one* s self to a tbing. Impiegarsi. To 
apply. IxxiegKel T tagbiim il jedd. 
Applicarsi allo studio della legge. To 
apply or deyote one*s self to the stu- 
dy of the law. 

Ixxierec, y. r. Associarsi. To enter into 
partnership with one. Collegarsi , u^ 
nirsi in lega. To make or enter into 
an alliance with one. Unirsi. To join 
together. 

Izgiiar, com. diZghir. Pia piccolo. Smal- 
ler. ^ 

Izied , ay. Più. More. 

Izrak, a. m. Ceruleo. Sky coloured. Iz- 
rak smieui. Azzurro , color cUestro. 
celeste. Sky4)lue. 

Izzaccar, y. r. Sfiancarsi, romperti chic^ 
chessia per interna forza nelle parti 
laterali. To break by an internai ef- 
fort in the faterai parts. Far ventre, 
parlando éCun muro. To belly, to bunch 
oat or project as a wall. 

Izeakkak , y. r. Diventar panciuto , in- 
grassare, To belly, to get a belly. 

Izzarrad , y. r. e p. Strariparsi , esser 
strappato. To be tom off. 

Izzaftat , y. r. Ardire , aver ar*Ure. To 
dare, to be bold. Presumere, arrogarsi, 
aver ardimento. To pretend, to pre- 
sume. Esser arrogante , presuntuoso, 
sfacciato. To be bold, impudent, pre^ 
suptuous. Ficcarsi innanzi. To intro- 
duce one's self, to creep in, to enter 
boldy. lirzattat collimcbien. Si ficca 
dappertutto. He introduces himself 
in eyery place. 

Izze^leg, V. r. Dimenarsi. To wag. 

Izzejen , y. r. Vestirsi in gala. To be 
dressed fioe, and gay. 

Izzelle^, y. r. Invemiciarei. To yarnisb 
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one *s «elf. IHventar luòrico , sdrue- 
ciolevole. To grow lubricous, sìippery. 
Diventar lustro. To grow lustrous , 
brighi. Izzellejr, rabbagH 11 zliegia. 
Parlando degli occhi » ed altre cose 
lucide^ appannarsi. To tarnìsh. 

Izzersak« v. r. Sdrucciolarsi. To sUde. 

Izzeaue^ , v. r. Ammogliarsi , prender 
moglie. To take a wife. 

Izzeuget , y. r. Maritarsi , congiun^eni 
in matrimonio con uomo. To marrj. 
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È sempre congonante quando batte so- 
pra vocale come Jùm. Giorno. Day. 
Alla fine delia dizione ha la forza 
di due il, come Nej. Crudo. Raw. 

Ja, av. di vocazione. 0. Ja, interie- 
zione. 0.0, oh. Ja iiastra / Oimè. 
Alasi Oh/ 

Jaf , V. difettivo. Giiaraf. Sapere. To 
know. 

Ialiti, Vedi fiata. 

Jan. Disgiunzione. 0. Or. iHùm jau g&ar 
da: Oggi o domani. Either to day or 
tomorrow. 

Jebes, a. m. Duro. Hard. 

Jec, cong. Se. If. 

Jedd, s. m. Diritto^ ragione^ legge^ giu- 
stizia. Reason , right. Jure. Legge , 
ragion civile. Law. Rii jedd. Giusta- 
mente^ legittimamente. Lawfully. Con 
giustizia. Rightfully. Titolo^ ragione. 
Title. Din il dar iiiieigi, u\lebda ma 
jistagh joliodieli-bil jeddi Questa casa 

• è di mia proprietà^ e nessuno con giu- 
sto titolo me la può torre. This house 

' is my property , aud nobody has a 
title to take it from me< Magliandec 
. lebda jedd fuk Huejgì. Non avete 
nessun diritto sulla mia proprietà. You 
bave no right on my property. Glian- 
dtt jedd fuk xi iiagia. Aver preten- 
sione diritto a qualche cosa. To claim, 
to lay ciaim to a ihing. Ried bjljedd 
Pretendere. To claim- Ried jagUmel 
bil jedd. Pretendere^ ^oleraver ragio- 
ne di fare o di conseguire (i/cuna cosa- 
To pBdtend. 

Jek, biek. Interiezione di>di»psfe%zo>Oi' 

; bò* f y,' fy upon» 



-X 



KAB 

Jen, prò. pers. lo. L 

Jes, s. m. Tama. Speranza. Bro|>e. Blage 
Dt^erofa.Desperatey^hopeless. Kntaf 
il jes. Disperare^ perderla speranza. T 
Despair, to bave no bopes. 

Jigifieri, av. igifieri. Cioé^ cioè a din 
That 1S9 that is to say. 

Jom, 8. f. vocative. Dl-on. JHUsmma^ t 
inainma. Mam, matiinia. 

Jùm, 8. m. Giorno. Day. ium tal sana 
Giorno di digiuno. Fasti»g day. Ji 
tal ifigiesa. Giorno ài f^ramo^ Meat 
day. • 

Jumi , a. m. Ptumoi» dèi M Daily , d 
the day. 

Jaraieni, a. m. Giornale^ dotiàimmo^ disf 
no. Diurna], quotidiaa, dailj. 
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Questa lettera è semi-gutturale, si pro- 
nunzia nell^orlo inferiore del palato 
verso la gola. Differisce un poco dal 
£, d^gli Inglesi, e dal CA degli Ita- 
liani, come Ealb. Cuore. Heart 

Kabad, v» a» Prendere^ pigliare. To talee, 
to hold, to bold on , to keep« Kabad. 
Parlando di piante^ piglia'hy ait accani 
To take root. 

Kabad, v. n, xeghel. PigUar fi^oco^ùc- 
cemiersi. To take fife. Kabad, beda 
jaiyfem. Cominciare^ cominciare il /n- 
vofù. To begin to work, to begli» to do. 
Kabart fil chelma ilxibad. Pigliare m 
parola. To. catch one promising aoy 
tfaing. Rabat il triefc« Aùi>icinarti , 
procedersi in ^a^ mettfrH in ma. To 
proceed on one's way-» to go forward. 
Kabad, gliadda il koddieiD. Siabil^h 
migliifrare il suo staio. To setile^ lo 
improve one 's estate, one's business. 

Kabar, s. m. Sepolcro , tomba. Baryio; 
place , a grave , a tomb» Kabar U 
Cristu, Sepolcro di eristo. Tbesepol- 
cbre. Rlata ta kabar. Lapida sepol- 
crale* A tomb-stoae. 

Kabbad, v. a. AtUtecare^ 'legare. To tie, to 
bind, to fastsB. Kabbad, seuues. /«- 
citare^ stimolare. To provoke, to stir 
up. Kabbad il nàr. Attaccare il fuoco. 
To mend the fire* Kabbad jaKdma. 
Impiegare della gent^, far métter mano 



KAB 

ol lavoro. To eiD(doy, to ^et peoplv 
to work. Kabbad il trìek. Mettere uno 
nella via, To put one in tbe way. 
Kabbada ta x'jagKmel. Impiegare* Jo 
set one about some business. Kabbad 
min Id ghal Id. Dare da mano a ma- 
no^ consegnare, mettere nelle mani. To 
consigli) to deliver in one 's hands. 

Kabbel, v. n. Adattare, To adapt. Kab- 

. l>el il g&saia. Bimare. To rhyme. Kab- 
bel Kagia mal obra. Accomodare una 
cosa ad un* altra To fit, to make fìt. 
Kabbel gbalka. Affittare^ dar in affit- 
to ^n terreno lavorativo. Te let, to let 
ovt a ground, a land. 

Rabbez» v. a. Far saltare, far balzare, 
saltellare. To make one jump. Kab- 
bez9gEaggel. Sollecitare, far instanza, 
affrettare. To eggon, to press. Kabbez 
barra. Scacciare mandar ma. To turn 
out, to send ai^ay* Kabbez il barra, 
tafagb barra. Spingere fuori, To pusb, 
to sbove ofi. 

Kabd, s. m. Prendimento, il prendere. A 
taking, the act of taking. Flùs kabd. 
Panaro contante. Ready money, cash. 

Kabda, s. f. Presa. A taking. Chiappa, 
A hold. Manata, Handful. Kabda. t. 
di m. volg. prisa. Presa, vascello ne 
mico che si prende. Prize. 

Kabel, v. n* Convenire, esser conforme. 
To agree, to beagreeable.kabel,xerak. 
Esser conveniente, convenire. To agree 
withy to become, to suit. Concordare, 
esser à* accordò. To agree together. 
JaMieglec takbel mìghu, tmùr gKal 
xaghirtu. Bisogna incontrare il suo 
genio. Yo]a mqst fit bis humour. Dan 
jakbel gKalic. Questo vi tornerd conto, 
vi sarà vantaggioso. Tbat will turn 
to your account. Dén mik jakbilx gtia- 
lia. Questo nanfa per me. This does 
not fit my turn. 

Kabez^ v. n. Saltare. To jump. Kabez 
min Iiagia gfial oHra. Saltare di palo 
in frasca. To digress fromi the mat- 
ter. Kabez fil cbitba , fil kari, fil 
cliem. Saltare , lasciar di mezzo. 
To omit or skip over àthing» topass 
it by, to leave bebind. Kabez, zifen. 
Ballare. To dance. Kabez g&adda min 
naMa glial obra b' beffa cbira., Tra- 
pensare da un lato alF altro con gran 
pr€st^x&a' To pass over quickly , to 
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I go fortb. Kabez fi cKem g£airu. in» 
terrompere Valtrui discorso. To inter- 
rupt one orbile he speaks. 

KabiU s. m. Origine. Origin. Lignaggio, 
stirpe, discendenze^, Lineage, race, te- 
nere 9 ciò che contiene sotto di se le 
spezie. Kind, genus. Kabil il bniedem. 
Il genere umano. Tbe human kìnd. 
Kabil, gens. Termine gramaticàle. Ge- 
nere. Gender. 

Kabla, s. f. Levatrice, balia, A midwife. 

Kabru, s. m. Grang. Granchio di mare. 
(in Toscana Favello). A craw-fish. 

Kabz, s. m. Salto, il saltare. A leap, or 
jumping. Kabz iladld. Salto a pie pari. 
A jump ivith one*s feet even together. 

Kabza, s. f. Un salto. A leap, a jump. 
Kabez kabza. Fare un salto. To take 
a leap, to leap. 

Kacciat, v. a. Katxat. Levare le punte » 
le cime. To take off the top. 

Kad, av. negativo. Mai, giammai. Never. 

Kàda, s. f. (itt/df jsio- Judjment. 

Kada^ v. Vedi Keda, 

Kadar, v. n. Aver ardire, ( pochissimo 
usato). To dare. Ma nakdarx nolìrog 
delfilo, ma gtiandìx liila nohro^ del- 
lìin, jau f'dàn ilfiìn. Non ardisco usci- 
re in questo momento. I dare not go 
out in this moment. 

Kadd, 8. m. Vita, busto. Shape^ bust. 
Mara ta kadd sabtH. Una donna di 
bella vita, A woman of a fine sha- 
pe. Mexxa fuk kaddu. Andar bene 
in sulla vita , portar bene la vita , 
regger bene la persona nel camminare. 
To walk gracefully or wìth a gen- 
teel air. Kadd Ki'ia. Petto , animo, 
ardire. Hearl, valour, boldnes. Ragel 
fuk kaddu. Un uomo ardito, uomo di 
petto, A man of courage, a bold man. 
Giiandu il kadd. Aver cuore , ardire; 
animo. To he bold, to dare. 

Kaddaì, Vedi Kaddei. 

Kaddam, v. a. Asciare, digrossare i le» 
gni colV ascia. To cut, or hew smooth 
with an ax. 

Kaddeb , v. a* Dirompere. To soften. 
Battere con una bacchetta. To beat 
with a rod, or wand. 

Kadded, v. a. Seccare. To dry up. Sec- 
care al sole^ Dry up in tbe sun. Kad- 
ded. per mei. Far aspettare, tratte- 
nere^ To make one tarry. 



66 



KAD 



KAJ 



1], s. m. Servo. Waiter. 

Kaddem, ▼• a. Far divenir vecehio^ far 
invecchiare ( per lo più parlando di 
roba d' uso ). To make old. Consu^ 
mare, To wear out, to waste. Kad- 
dem , bagtiad il koddiem. Mandare 
avanti^ promuovere, To set forward. 
To advance. Far progredire. To make 
ODe's improvement 

Kaddes, v. a. Santificare. To sanetify. 
Kaddes il Mùd, Éares il Kdud , u il 
gfiidien. Solennizzare le domeniche^ e 
le feste, To keep the holy-dajs. Kad- 
des kàl il koddiesa. Celebrare , dire 
la mesea. To celebrate» to saj the 
mass. 

Kaddief, s. m. Rematore, A rower. 

Kaddls, a. m. Santo, A saint. 

Kaddisa, a. f. Santa. A saint. 

Kadef, v. a. Remare. To row , to oar. 

Kadfa , s. f. Remigata, Aet of rowing. 

Kédi, 8. m. Giudice, A judge. 

Kadi, 8. m. Servigio, il servire, Service. 
FaccendOf negozio, affare. A business, 
affair. 

Kadia, s. f« 17» servizio, A service. Una 
faccenda , un* affare. A business , au 
affair. 

KadSb, 8. m. Gliaslu^. Verga^ bacchetta, 
A switch, or wand, a rod. 

Kadim, a. m. Antico, Ancient Vecchio, 
Old. Vetusto. Ancient» vetust, of great 
antiquity. 

Kaduma, s. f. Àscia, An axe , sbipaxe. 

Kafas, s. m. Gabbia, A cage, or bird- 
cage. Ossatura, per sostegno interiore 
di alcune macchine. The frame of a 
machine. Scheletro, carcame, tutte le 
ossa t un animale morto , tenute in- 
sieme dai nervi. Skeleton. Maglùb ka- 
fas. Scheletro, una persona molto ma^ 

' gra, A skeleton, a very tbin person. 
KalgK tal kafas, t. di m. Vela di gab- 
bia. The main-topsaii. 

Kafel , y« a. Serrare, To shut up , to 
lock up. Kafel il zarbùn. Affibbiare, 
To fasten , to tie. Kafel il bottuni 
Abbottonare, affibbiar con bottoni. To 
button. Kafel il croccbetti. Affibbiare 
i gangherelli. To tie the clasps. Kafelb'l 
kafla. Affibbiare, allacciare. To tie, to 
lace. Kafel il ceppùn, il sidria ta 
mara. Affibbiare un busto. Tò lace a 
woman' s stays. 



Krftz, 8. m; Caflsso, misura d* olio ^ 
mezzo barile. A measure for oiU hi 
a barrel. 

Kagfi^id, y. n. Stare, fermarsi. To st; 
to stop, to rest, to stand stili. KagBa 
bil Irìeglida. Sedere, To sit down. Ki 
gliad bil niekfa. Stare in piedi. 7 
stand upon one' s legs. KaglLad g& 
rcopteih. Stare ginocchioni. To sUdi 
upon one*s knees. Kagl&ad, xuxa. Su 
senza cappello To he wilhout iut 
KagKad bil cappel f* rasu. Star ri* 
cappello To bave one' s bat on. £^ 
gKad bil dér. JHmorare di cosa, start, 
abitare. To abide, to tnhabit, to resi-! 
de, to live. Kaghad, x^imcbien, uabl 
Starsi , fermarsi , stanziare. To live, 
to dwell or he in a place. KagKad bat- 
tei. Star ozioso. To be idle. KagHad fi) 
tieka Star alla finestra. To lie at a win* 
dow. KagKad gfiaìneih mMtxAa.Staral- 
reria.To beupon one*s guard. Kag&ad 
gKal dell. Stare alV ombra. To sit nn- 
der the shade. KagKad ^ejed. Ster 
ch)ito. To be quiet Kagnad siechet. 

* Star zitto. To be silent. Ka^ad fil 
cbera. Star a pigione. To be ìi 
lodgiog. 

Kagiica, 8. f. Ciambella , fatta a guiu 
di anello. A kind of cake. 

Kag&da, s. f. Posata, fermata, stàzioiu 
Rest, pause, station. Positura. Posture. 

KagKka, Vedi. KagKca. 

Kanba, s. f. Mara tal dinia, ziemla, cer- 
ciura. Meretrice, prostituta. Wfaore, 
prostitute. 

KaMab, v. a. ceiicer, zemmeli, tajar. 
Prostituire. To prostitute. 

KaMéb, s.m. Imtàjar, zennej. Puttanien, 
A fomicator. Ragel berbieki. Un dis- 
soluto, corruttore. A dèbaucher. 

Kaid, s. m. Ceppi. Fetters,iroDs to chaio 
the legs. 

Kaijes, s. m. cheijel. Misuratore, llea- 
surer. Kaijes l' imbid (volg. staccia- 
tur). StragUatore, stazatore. A gager. 

Kaijes il rabagK, s.m. Agrimensoro. Sur- 
veyor of land. 

Kaila, av. Adagio. Gently. 

Kaisien , s. m. Misurazione. Mèasure' 
Kaisien ta mircheb. Stàzatura. to1{' 
Stragliaiura. A gaging. 

Kaisùn , s. m. Erba bianca, asMenzio^ 
sorta di erba amarissima. Wòrm-wo<^ 
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Kajat, V. Inceppare , metter i fèrri ai 
pieàii To fetler» to put in fetters. 

Kajem, v. a. Stegliare^ destare. To wake» 
lo awake. Kajem, seuueg. Eccitare. 
To stir up« Kajem il fianba. Suécì- 
tare un tumulto. To create troubles. 

Kajes, y. a. Misurare. To neasure. Ka- 
jes bil coiopass. Compassiare. To mea- 
sure with compasses. Kajes il ktgK. 
Scandagliare. To gage. KajesMircbeb. 
Misurare un bastimento^ statare. To 
gage a sbip. Kàjes bettia tal inbli. 
Scandagliare una botte di vino. volg. 
StrcHlfhar^.Togage a bogsbead of wine. 

Kàka ) Kaki Chiocciare. To eluck, to 

Kaket) cry. Schiamazzare^prùpriamente 
il gridar delle galline quando hanno 
fatto Vuovo.To crj out, to cackle, as a 
ben does when sbe bas laid ber eggs. 

Kàket, Vedi Kéka. 

Kà)a, 6. f. Cala. Kanra. Nizla. Caia, seno 
di mare^ dentro terra. Bay, road for 
sbips. 

Kalagfi 9 B. m. Vela. A sail. Kalagli tal 
imsi^ijalnia^t. di m. Vela di maestra. Tbe 
marn-sail. Kalagb tal kafas. Vela di 
gabbia. Tbe main-top^ail. KalagK ta 
pappaflc. Vela di pappafico. The main- 
top-gallant-sail. KalagE (al contra pap- 
pafic. Vela ài contra pappafico. The 
inaintop-gallant-royaLKalaglì tal kod- 
àemm.Vetadi irinchetto. The foresail. 
Kalagh-kafas tal koddemln. Vela di 
parrocchetto. Tbe fore top-gallantrsail. 
Katagfi tal contra pappate. Vela di 
contra pappafico. The fore-lop-gallant- 
royal. KaUagli tal imdaksaTeto di mez- 
zana. The mizen. KalagVi-kafés tal im- 
daksa.Fe/a di contra mezzana. The mi- 
zen-tòp aail. KalagE ta Kallì-imùf . Vela 
di sitada^ A sprit sail. Kalagb latin. 
Vela latina. A lateen aail. KalagK tal 
mimdùd. Vela di straglio. A stay-sail. 
Kalagb mecùl mil rlK. Vela mangiata 
dal vento. A sail split by the wind. 

Kalagll, r. n. Ottenere. To oblain, to 
get. Guadagttare, lucrare. Togain, to 
profit Kala^ min rafeu. Inventare. 
To invent» to find out. KalagH l'im- 
kìegl&ed , Karrec. Smovere. To stir , 
to shake. Kàlag& mil egbruk. Svellere. 
to pulì, to pluck up, to root. EalagK 
sinna. Mievare un dente, cavare unden^ 
te. To draw a tooth. 
Dix. Malt. It. Ing. 



Kalbt 8. f. Cuore. Heart. Ragel tal kalb. 
Generoso. Generous , noble of mind. 
Ragel kàlbn-cbira, kalbieni. Coraggio- 
so 9 bravo. Gourageous, bold, brave. 
Kalb. Centro. Midst. 

Kalba. 8. f. Centro, cuore, mezzo. Heart, 
midst. Kalba tal ^dùr. Torzolo. The 
heart of cabbage, lettuce. Kalba tal 
leuz. Ànima, nocciolo. Kernel. 

Kaieb, t. a. Rovesciare, rivoltare sosso- 
pra, ribaltare. To overtnrn , to turn 
npside down, to upset Kaleb il tisjir. 
Scodellare. To put Ùie soup in tbe por* 
finger. Kaleb, v. n. Levarsi doli* obbe- 
dienza, per lo piit si dice di religione, e 
di sette, rinnegare, àbfurare.To abjure, 
to tura a renecado, to turn from one 
's religion. Il riK jakleb. Il vento 
si cangia. Tbe "wind turns. Kaleb 
gRal sidu. Rivoltarsi contro il padrone. 
To turn against one' s master. 

Kàleb, 8. ro. Fiscella, cestella. Wicker, 
basket througb which tbe wbey mns 
wbile the cheese is pressing. Kàfeb 
tal giobon. Cestella, zanna tessuta di 
giunchi, nella quale si fa il formaggio. 
Cheese-vai Kàleb.Forma da formaggio. 
Gheese-press. Kéleb, geulak zgblr . Una 
sportelUna. A little basket. 

Kalfat , T. a. t di m. Calafatare. To calk 
a sbip. 

Kalfàt, 8. m. Calafato. Galker. 

Kalgfia, 8. f. invenzione. Invention. Men- 
zogna. Falsehood. Guadagno. Gain. 
gKamel kalgltacbira. Ha fatto un gran 
guadagno. He gaioed a great deal. 
Un cavillo. Gavillation. Per una fetta 
qualunque, estratta da un vaso stivato. 
Kalffha tonn. Una fetta di tonnina. 
A slice of tunny. Kalgfìa. Fortezza , 
rocca. A fortress. 

Kalll, a. m. Severo, rigido, sdegnoso. Se- 
vere, rigid, disdainful. 

Kali, s. m. Frittura, V atto di friggere^ 
The act of frying. 

Kalia,s.f.Frirffif7)e, frittura, cose fritte. 
AH manner of fried meats. Kalia huì. 
F^rittura di pesce. Small fisbes fried. 

Kallà, V. a. Soffriggere. To fry a little. 

Rallagfi , V. a. Scomporre. To discom- 
pose. KallagK, dardar. Agitare lo sto- 
maco. To turn one 's stomach. Kal- 
lagK, tà '1 kllgfi. Dar del guadagno. 
To give profit. 

10 
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Kallei, s. m. Friggitore, He tbai fries. 

Kalleìgfi , s. m. Inventort. lovtntor. 
KalleigK tal $aif. Inventar di ciarle. 
Inventor of chatting. KalleigK. Leto- 
tore^ che leva, A raiser, a lifler up. 
KalleigK il snien. Cavatóre di dentL 
A tootb-drawer. 

Rallieglia, a. f. Leva 9 eturmenio mec-. 
conico. LeaTier or lever. KallìegRa 
tal naglizùl. Una macchinetta di le- 
gno dove 8i distende il filato cavato 
dalF aspo. A little machine on which 
tbey stretch the twist cotton talcen off 
from the reel. 

Kallùt, s. m. hmiegia. Stronzolo9 sterco 
«mafia. Turd.. 

Kalza , 8. f. La parte di un paro di 
calzoni che veste una gamba. The 
part of a pantaloon that dresses one 
leg. 

Kalziet, a. m. Calzoni^ larghi e lunghi 
Pantaloon, trousers^ breeches. 

Kàm , V. n. Levarsi, To rìse. Costare , 
valere.To cost, (0 stand in-KAm Kamèa 
Tumultuare^ far tumulto. To make a 
tumult. 

Kéma, 8. m. Passo^ misura geometrica. 
A geometrical measure. Misura di 
ambe le braccia distese. Measure of 
both arma opened. 

Kamàr, s. m. Luna. Moon. Kamdr ^did. 
Luna nuova. New moon.Ramàr minili. 
Luna piena. Full moon.Kaniér niekes. 
Luna scema. The wane of the moon. 
Ramar, Kuta. Pesce luna. Stin^fisb. 

Kamas , v. a. Calcitrare^ tirare dei calci. 
To kick. 

Kambra, s. f. Aluetta. Lodala sorta dt^ue- 
cello. A lark. 

Kamel , s. m. e. Pidocchio , pidocchi. 
Louse, lice. 

Kamla, 8. f. Un pidocchio. A l^use. 

KamK, a. m. e. Grano. Wbeat. 

Eamlia , 8. f. 8. Un granello. A gr^in, 
a bit. 

KamBi , a. m. Che ha colore di grano: 
Wbeat-colonred, he that has the co- 
lour of wbeat. 

Kammat , v. a. Manettare. To fetter 4 
Stringer9 legare forte. To bind,to tie 
hard and fiast 

Rammel, v. a. e n. Impidocchiare, ge- 
nerare pidocchi , empirsi di pidocchi. 
To beget, to engender lice. 



Rammiel, a. m. Pidoeehiaio, I^onau 

Kamri, a. m. Lunario. Almanaelc 

Rampiena, s. f. Campana. A beli. IX 
il Kniepel. Suonar le campuwse, il s 
no delle campane. To ring the bc 
ringing of hells. 

Kanceg , ▼. n. Rancetx. Far io spù 
ciò. To make the sordid, to he sord 

K.andel, t. a. Ciondolare. To dang^ 

KaudùU a. m. Ciondolo. Any thing ti 
dangles. . 

Kanfùd » s. m. Riccio , un pieeoìo 4M 
Iliade «ptfioto. A hedge-hog. 

Kania, 8. f. Braciaio. A box wrbere k 
kers put the small coal. 

Rankal, t. a. Smuovere. To stir, to sb 
ke. Rankal'gebla. Smuovere un som 
To shake, or move a stone. KanU, 
kajem Tioeje^ riekdln, per met Sa» 
vere, risvegliare, eccitare. To awaln, 
to stir up, to provoke, to revire. 

Rannahusa, Vedi. Rannebusa. 

Rannata, s. f. zlr. Brocchetta., A water- 
pot. 

Ranneb, s. m. Canapa. Hemp. 

Ranoebusa, s. f. Rannahusa. Camaps/t- 
eia, semenza di. canapa. Hemp-seei 

KannlQ,a.m.Rannltx, maksba.Canntcw, 
graticcio. A hnrdle, a lattice of reeh 

Ranùn , a. m. Canone. Canon. LiviUo. 
Rent. 

RanzHa, s. f. Ventriglio. Tolg. CipdU^ 
Gizzard. 

Rara, v. a. Leggere. To read. Kara iii 
uitx taxiliad. Leggere, eomoscere ai co»* 
trassegni, penetrare. To. read , to di- 
scover , to penetrate into . Nakn 
fisiebec fbk ghinee. Ti leggo in frit- 
te U tuo disegno. I know your de- 
sign. Rara, gliallem il kari. Legg$i% 
insegnare la lettura. Tùìmìruct A- 
ra fi ctiebeo. Badate ai fatti votiti 
Ifind your business. 

Rarahof; s. m. Rarabotx. Saggina. VSi' 
let, turkey wbeat, buck wbeat. 

Rarad , v. a. Detrarre , di falcare. Ti 
detract, to. .take one part from snO' 
ther, to defalcate. Karad il tbaja. Ca- 
care le macchie. To take off spoU 

. Rarad Tisem la xiBad. Dirmek^\ 
offendere la fama altrui. To detractf 
to speak ili, to slander. I 

RaragK, a. m. e. Zucca, zucche. Gourln 
gourds. Pumpkin, pumkins. > 



KAR 

Karftft^ V. a* SsHrpafe^ levar via in ma- 
niera che non rimanga più eterpo. To 
exfirpale, lo plttck up by the roots, to 
root up 9 lo destroy. 

Kirar , t. a Confeseare^ star ad udire i 
peccati altrui. Io bear ooe' 8 con- 
f eagiQD. 

Kjaras « v. a. Pizzicare. To pinch , to 
pedi Karas, Parìando di pulci etc. 
Mordere. To bile. Karas, uagfi^aglL Of- 
fendere. To burt , lo offend , to dì- 
splease. Karas. Pafinnd09 di cose che 
stringendosi mordono^ Àmmaccare^mor'' 
dere. To sqoasb, to bile. 

Karben, y. a. Comuniearef amministra- 
re il eagramento della ss. Eucaristia. 
To admiidsier the coohimidìod. 

Kard, a. m; ùefaleamento, defalco. De- 
falcatioD, deductioD. Kard, deoi. De- 
trimento 9 danno , pregiudizio. Detri- 
ment. Iosa, damage. Kard risem. Di/- 
fame^ione. Defamation, slaoder. 

Karda , s. f. Detrazione , diminuzione. 
Substraction. Detrazione^ maldicenza. 
Detractioo» slaader, evil-speaking. 

Kére8, a. m Agro. Sour, sharp. 

KargKa , s. £ s. Una zucca. A pump* 
kin. KargKa tal rés. 2kieca , quella 
parie del capo che difende il cervello. 
Tbe noddle, the head. Karglìa fier- 
gba. Zucca al vento , zucca vuota 9 
persona vana , che non abUa in se 
sapore9 o abilità', prudenza. A valn 
man, a sballow or shuttle man. Kar- 
glia bla melli. Aver poco sale in zucca. 
To bave no aalt in one**» head, to 
be dull. Rasu kargKa, rasu mìcsofa. 
In zucca ^ col capo scoperto. Bare- 
headed. 

Karghi» s. m. rasu bla xaghar. Zuccone^ 
flicesi di chi ha zucca scoperta^ cioè il 
capo senza capelli. He that has the hair 
of bis head shaved. . 

Karglii, a. m. fartds. Calvo. Bald. 

Karglila , a. f. Fartasa. Calva. A bald 
woman. 

Karn 8. m. Lettura^ il leggere. The read- 
ing. 

Kina, s. f. Lettura., lezione di lettura. 
Leclare, lessoti of reading. 

Karib , a. m. Parente , congiunto alla 
/^areiiM/ckRelatioD.FtWfio.Near, neigb- 
bour. 

Rarib, s. m. Parente. Kina-man. 
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Karka^, ?. a. Rarkatx. Abbrustolire. To 
toast 

Karkucia, s. f. Rarkatxa. Cieeiolo. Rem- 
nants of meat after the fat of the 
hog is squeèzed out. 

Karmeg, v. a. Karmetx. Sgranocchiare. 
To eat thÌDgs that crakle in eating 
them. Rarmetx, bascat. Biscottare. To 
bake-twice, to tom into biscoit. 

Karme^ , s. m. Karmetx. Biscottino. 
Little biscuit. Krieroetx bil zoccor. 
Biscottini , pasta con zucchero ed 
ova. Little biseuits , dough baked 
with sugar and eggs. Krieroetx. Ga- 
ietti. Biscotto. Sea-biscuit. Sajar-krìe- 
metx, bascat. Biscottare. To bake- 
twice. 

Karmucia, s. t Karmutxa , CartUlagine, 
Grìstle» cartillage. 

Karn, 8.m. Como. Hom. Kam ta 'mliaìla* 
Traversa di un aspo. A cross of a reel. 

Karnlt, s. m. e. Polpo^ polpi. Polypus» 
polypnses. 

Kamita , s. f. s. Un polpo. A polypns. 

Karnona , s, f. Pellieino d' un sacco. 
Tbe corners, or ears of a full sack. 

Karr , y. n. Confessare , affermare. To 
confess, (o acknowledge, to own. Karr 
dnubietu. Confessarsi ^ dire al sacer- 
dote i suoi falli. To confess to a 
.priest 

Karra , y. a. Leggere , insegnare a leg- 
gere. To teach tbe reading. 

Karrab, y. a. Avvicinare. To draw, or 
briog near, to approach. 

Karraba , s. f. Una boccia di cristallo. 
A decanter. 

KarraH, v. a. Esacerbare. To exacerba- 
te, to irritate. 

Karrai, s. m. Karrei. Lettore. Reader. 

Karrak, y. a. Ingannare. To cheat, to 
deceive. 

Karriegtia, Vedi Korrieglia. 

Karriek, s. m. Ingannatore. A cheating 
man. 

Karrleka, s. f. Ingannatrice» A cheating 
woman. 

Karrieki, Vedi Rarriek. 

Karrier, s. m. Gonfessùr. Confessore. A 
confessor. 

Rarsa, s. f. Pizzicotto. A pinch. 

Rérsa, a, f. Agra. Sour, sharp. 

Kartaf, y. a Sfiorare , torre il fiore. To 
tfdce off, to beat down blosaoms. 
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Kartalla, s. f. Corbello. A basket 

Rartas, v. a. Incartare. To wrap in a 
"patpeT. Incartocciare. To wrap up li- 
ke a coraet. 

Rartàs , s. m. Cartoccio. A cornet of 
paper used by grocers. 

Raruez , y. a. Zucconare , levare i ca- 
pelli doMa zucca^ cioè del capo, ecoprire 
la zucca levandone i capelli. To cut 
the hair of odo* s head. 

Ras, V. a. Misusare. To measore. Kés 
betlia lai imbid. (volg. staccia.) Scan- 
dagliare una botte di vino. (volg. Stra- 
gliare). To gage a hogshead of wine. 
Ras, kajes mircheb. Misurare^ stazare 
un bastimento. To gage a shìp. Rajes 
chera il kama ilma jìstàd mircheb. 
(volg. jipisca). Misurare quanti piedi 
d" acqua pesca un naviglio. To gage a 
ship a-float. 

Rasab , s. m. e. Canna , canne. Cane, 
reed, reeds. 

Rasam, v. a. Spaccare. To cleave. Ra- 
sam fi tnein. Bipartire^ partire in due. 
To part or divide into two. Rasam, 
g^amel il kasma. Spartire , dividere. 
To divide, to share , to divide into 
shares. 

Rasam , s. m. Una fattoria. A posses- 

sion in land. 
Rasba, s. f. Una canna. A cane, a rced. 
Rasba , kies. Canna ^ misura di ot- 
to palmi. A measure of eight spans. 
Rasba tal zejt. Piccola misura éTolio, 
circa un quartuccio. A small measure 
for oil. Rasba tal masri. Scotola^ epa* 
tota. A spattle , or slice , a wooden 
inslrument to beat flax or hemp. 
Rasbla, s. f. Stoppia. Stubble. Quella 
parie di paglia che rimane sul campo, 
segate che sono le biade. 
Rass , y. a. Tosare. To shear. Circon- 
cidere. To circumcìse. Mozzare. To 
cut ofiT. Kass il ras ta xi&ad. Mozzare 
il capo ad uno. To cut off one 's 
head. 
Rassab, y. a. Steccare^ termine di chi- 
rurgia, fare una fasciatura ad un 
braccio, o gamba rotta per mezze di 
stecche. To bind up with sticks. 
Rassam, y. a Distribuire, dar a ciascu* 
noia sua rata. Compartire. To bestow, 
to divide, to share. Rassam col lia- 
gia P saffha. Ordinare , disporre a 



suo luogo, e per ordine, To ord^r, I 
range, to dispose. 

Rassar, v. a. Scorciare. To shorten, i 
make short Compendiare. To abrid^j 

Rassas , y. a. Cimare , scemare €1 pe.\ 
ai panno. To shear the eloth. Smznuin 
recidere , tagliare con forbici. Xo re 
trench, to cut off with scissars. Kan- 
sas fùk il nies^ Tagliar U giubboM^. 
mormorare. To slander, to speak ih 
to detraet. 

Rassies , s. m. Cimatore -, che et tiia. 
shearer. Rassies fàk il nies. Dein> 
tore, maldicente. Detractor, slanderri 

Rassls, s. m. Sacerdote, prete. A priesìJ 

Rassat, y. a. Recitare, raccontare a me»-, 
te. To recite, to relate. Kassat coib- 
inèdia. Recitare. Tò act, to represeot' 
Rassat il talb. Recitare il rosario. TòI 
say thè prayers. I 

Rassata 9 s. f. Un pasticcino di formai 
rotonda ripieno di uova e /brmaggio.' 
A sort of cake. ' | 

Rastan , s. m. e. Ccutagna » eastagtuì 
Gheskiut, chesnuts. 

Rastania » s« f Specie di casfagnaccvkì 
composto di mele , e semolino eotta] 
Rind of cakes made of flour andi 
honey boiied together. I 

Rastna, s. f. s. Una castagna. A cbes- 
nut Rastaa, sij^ra tal kastan. Casto- 
gno. A chesnut-tree. 

Rat Vedi kad. 

RatagH, y. a. Tagliare. To cut Katia^i^ 
il laMtam. Tagliare della carne. To 
cut roeat.' RatagK xàs xiiiad. Tagliti- 
re la testa ad uno. To cut off ooe's 
head. Ralagh il Hlés. y. n. Fallirti 
sospendere i pagamenti. To break, to 
tum or become bankrupt Ratagiiil 
gKatx. Spengere la sete. To quencb 
the tiiirst RatagK mll xog Boi. Cessare 
il travaglio , finire di lavorare, To 
cease from work. Ratagh il cliem. 
y. n. Ammutolire , perder la favelli- 
lo become dumb , to loose one 's 
speecb. RatagK mil clieme. Tronca- 
re il discorso. To cut short, to break 
one 's speech. Ratagfii il schiet Ron^ 
pere il silenzio, fo break silence, to 
begin to speak. Ratagfi, y. n. cbelie- 
min mil lialib u min ^ueje^ b&alo. 
Stemperare, disfarsi, corrompersi. To 
dissolye» to melt 
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Raiar, v- n. Gocciolare^ colme, To drop, 
fo fall by drops. Il beit joktor. // 
letto cola 9 o V aequa cola dal tetto. 
The water drop» from tbe roof. 

Katel, ▼• a. Ammazzare , uccidere. To 
kill. Katel gKal gfiarrìeda. Àesaeei" 
nare. To morder treacberoosly. 

Katg^a^ 8. f. Un taglio. A cut Katg&a 
fil laMam. Ta^io, equareiatura, o fe- 
rita. A ciit, a gasb. Una fetta. A slìce. 
Un pezzo. A picce. RatgBa rabagb 
Un pezzo di terra. A piece of land. 

Katlgìi, s.m. Molto, gran quantità, gran 
copia, aèbondanzcL A great deal, plen- 
ty. Katigk egfisafar. Quantità d^uecelli. 
Plenty of birds. 

KadgH, av. Assai, molto. Mocb, many. 
KatigH tm\en. Molto /empo. Long tìme. 

Katìl, Vedi Kttl. 

Rada, s. f. Uccisione. A slangbler, mar- 
der. Macellamento. Batcbering. 

Raira. s. f. Gocciola. A drop. 

Ratràn, s. ni. Catrame. Taf. 

Ratta , s. f. Un fascio , un fastello. A 
bundle, a bnncb, a fagot 

RattagK , V. a Lacerare , strappare. To 
pilli or tear off. Rattagii bceielx. Ta- 
gliare a pezzi 9 uccidere. To cwt lo 
pieces.. lo murder. Raltagb, gKamel 
taktigfia. Trucidare , far sangue. To 
slay, to slaugbter. 

Rattar, v. a. Gocciolare^ cascare a goc- 
ciole. To drop, to fall by drops. Zam- 
pillare , uscir per zampilli. To spoul 
out. 

Rattara, 8. f- Gocciolamento, U goccio- 
lare. Tbe falling of water by drops. 
Raltara fil beit. Stillicidio , stillare 
délff aequa dea tetto. The dropping 
of water from tbe roof. Rattara, tak- 
tlr. Stillamento. Dropping down. Rat- 
tara la lima. Un zampilletto. A water- 

spout. 

Rattat, Vedi Kaltet. 

Rattel, y. a. Trucidare, uccidere crudel- 
mente. To slay, to murder, to kill. 

RalteU V. a. Ralf al. Affastellare, far fa- 
stelli. To bundle, to tie into bun- 

dles. 
Kattiel, 8. m. Uccisore. A killer, a rour- 

di'rcr. 
Kattùs , ri. m- Oatto. A cat. Rattùs tal 
blàt, Kóta. Gatto di scoglio, un pesce. 
Great spotted sbark- 
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Rattusa, s. f. Una gatta.*A sbe cat. 

Raokab , y. n. Galoppare. To gallop. 
Far il rumore che fa U istallo galop- 
pando. To make Ibe noise of a gal- 
loping borse. 

Raiikib , 8. DL Unghia d* animale. Ta^ 
lon. 

Raom. 8. m. Risorgimento^ il risorgere, 
V alzarsi. The rising. Raum , sioì. 
Prezzo, eaiuta. Price, vaine. 

Rauma, s. f. Resurrezione , il risorgere. 
A rising. Suscitamento, eccitamento , 
moto. Excitement, molion. Ranma tal 
imniet Resurrezione dei morti. Tbe 
rising of the dead. 

Ranmien, s. ra. Destamento, il destarsi. 
The act of awakìng. 

Raura, s. f. Un golfo, un seno di mare. 
A gnlf, a creek. 

Rauri , a. m. Che ha la figura di un 
golfo. Tbal bas tbe form of a gulf. 
Semicircolare, di mezzo cerchio. Semi- 
circular, in tbe sbape of, or beloo- 
ging to a semicircle. 

Raus, s. m Arco. Bow, band-bow, long- 
bow. Uatar la kans. Corda d' arco. 
Bow-string. Raus, hneja. Arco. Arcb. 

Rauaallah, s. f. Arcobaleno. Rain-bnw. 

Ransrì , s. m. Pantalleresco. A native 
of tbe island of Pantalleria. 

Ranua, s. f. Potenza. Power. Rtrza. For- 
ce, strengtb. Salute. Health. 

Rairaa, v. a. Fortificare. To fortify. Se^ 
nare. To cure, to beai up. Tkanna, v. 
r. Sanare , risanare , guarire. To re- 
coyer, to gel well. Fortificarsi, pigliar 
forza. To gatber strengtb , to grow 
strong. 

Ranuas, Vedi Rannes. 

Raunem , y. a. Rajem. Sollevare. To 
raise , to lift. Innalzare , alzare. To 
raise, to raise higher. Rauuem xagK- 
m. Raccapricciare. To terrify. Riz- 
zare i capelli. To bave one' s bair 
stand on end. 

Raunes, v. a. Arcare, far arco. To bend 
like a bow, to drcb. Rauues, veven 
il kaus. Saettare , tirar V arco. To 
dard. 

Rauei, a. m. Forte. Strong. PoleiHe. Po- 
werful. Sano. Heallby. 

Raxkax , v. a. Spolpare. To pick tbe 
flesb off tbe bone. Raxkax, mexmex. 
Succiare. To suck. Kaxkax. Par- 
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iando di frutta , sffdpan. To eat to 
the last part of ihe fruit wbich is 
good to eat. Kaxkxu collox per mei. 
Hanno Mpazzafo , volato ogni co$a. 
They bave cleared up every thing. 

XLaxIef, v. a. Sciorinare, ioleggiare. To 
expose to the open air, to bleacfa. 

Kaxxar, y. a. Shueeiare. To peeL Kax- 
xar V angtasa. Shuecian una pera. To 
peel a pear. Kaxxar il fui. Sgranare 
delle fave. To shell beans. 

Karkùz, 8. m. Porcellino. A yoong pig. 
Kazkùz tal india. Porcellino d^India. 
Guìnea-pig. 

Kazirita , s. com. Nume di diiprezxo. 
Abusìre word. Un pigmeo n un nano, 
un uomiciatto. A puppj» a shriinp, a 
little fellow. 

Razzez, y. a. Far recere, far schifo, To 
cause voroit, to make one sick. It- 
kazzizni bis narah. MU fa echifo il 
vederlo. It makesi me sick to see hi in. 

Kbld* s. m. Cattura^ Catch, seizore. Il 
kbld fil d^r. Pignoramento, sequestro. 
Seiznre, secfnestration. 

Kbiz, s. m. Salto, il saltare. A leap^ 
a jump. Kblz, zfio. Ballo. A dance. 
Kbiz fil eliem. Una digressione. A 
digression. 

Kdeides, Diminutivo di Kaddis. Sante- 
rello. A liUle saiot. 

Kdejenì , Diminutivo ài Kadlro. Vec- 
chietto. Pretty old. Un poco usato. A 
little wom off! 

Kdlf , s. DI. Voga^ il vogare* The row- 
ing; 

Kdjem, y. n. Esser antiquato. To grow 
oiit of ose. Diventar antico ^ invec- 
chiare. To grow old. Logorarsi, usarsi. 
To wear off. 

KdonlS,) *• ^- ^"^^^c^ifà. Antiqmty. 

Kdiisla, s. f. Santitd. Holìness^ sanctity. 

K( da. Vedi Kada. 

Kerk, s. m. Inganno. Gheat 

Kerkni, Vedi Kirkni. 

Kfii, s. m. Serramento, il serrare. Lock- 

fng up. Serrarne. Lock. 
KgKéd, 8. ni. OziOn agio, lo sfare. Idle- 

ness, leasure, stay« Bii kagtidd collu. 

À helVagio. At perfe.ct ease or con- 

venience , at one*s ease. 
Kiegli,s. m Kig^ Fondo. Depth, bottoni. 

KiegK, il tarf. Fondo^ la parie piUk re- 



mota di qualche luogo. The £arii 
end, or the otmost part, or the exti 
mity of any place. Morna T kiegfi 
ballar V isùed. Siamo andati nel fc 
do del mar nero. We went to the fi 
tfaer end of the black*sea. Fil kie! 
tal kalb. Nel fondo del cuore. InÙ 
bottom of the heart II kiegti ta ìà 
Il fondo d* un pozzo. Tbe bottom e 
a well. KìegK il baKar. li fondo k 
mare. The bottom of the sea. Kiep 
tal ramel o tal xakkiif. Fondo i 
sabhia, e eiotoli. A bottoni of nà 
and pebbles. Kief^, il fdél. Resti» 
avanzo. Residue , remainder. Kigfii 
tal kamfi. La vagliatura , mondiglk 
che si cava vagliando. Sifting, iìi 
whieh 18 sifiied out. 

RiegKa, s. f. KigBa. Pavimento. The floor. 
Piano. A letel. Ki^, kigftàn il ^r. 
Piano, piani delle case^ i diversi sta- 
ni nei quali si dividono per alttii^. 
The floors or storìes of bnildìnfs 
Kiegha fein jidirza il kamlL Àja, spa- 
zio di terra accomodato per batter U 
biade. Bam-floor, thre8hing-floo^.Ki^ 
gKa il dalila iaetar geniia. // fondo. 
The farlher end. Fil kie^ tal marss. 
Nel fondo dd porto. In the fartber 
end of the barboor. 

Kieglied, y. a. Collocare , porre in m 
luogo. To let in a place, to place Jo 
set, lo pot , to lay. Kieg&ed P dir. 
Collocare , procurare V alloggio. To 
lodge. Rieglled krokka. Porre la ehioc- 
cia^ metter Fuova sotto la gaUiu^ 
To set a ben to brood. 

KiegKed, a m. Disoccupato, inoperoso, 
inoperante, At leisnre, free, retired 
frora business, that does not work, 
idle. Kiegfied bil kiegfida. Sedenti, 
che siede. Sittiog. Kieglied, ma jit- 
Karricx. Fermo. Stili. 

Kieni, y. a. Vensrare^^ rispettare. To ve- 
nerate, to respeet. 

Kiem, 8. m. Venerazione , t7 venerertj 
Veneration. 

KieraK, a, m. Rigido, severo. Rigid. iti- 
goroso. Stero. Xitua kierKa. Inverno 
rigido. Sharp winter. Fil kieraK (a 
xiÌQS.Nel rigor del vemo.ln the sharp- 
ness of wìnter. Il kieraK tal berat. 
Le intemperie delVaria, o del tempo. 
The air, or weather. 
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Kies, & D. Jfimn. Mearare. Bifola. 
Buie. Economia. Econoiiiy* husbandry. 
Prudenza. Prudence. Blakief^. Ifiipm* 
dente. Imprudent imwoderato , «mt- 
euraio. Inunoderate* intemperate. 
Kìesi, a. m. Regoiate , eeaito. Exact, 

puDctual. Prudente. Prudent 
Kla^ Vedi Kela. 

Killa, 8. f. SdegnOf crueeio» Indignalion, 
anger, wralb. Arroganza^ fierezza^ 
orgoglio. Arrogance» prìde» haoghti- 
negg. 
Kigli, Feif^ KiegK. 
Kiglia, Vedi KiegEa. 
Rìgìied, Vedi KiegKed. 
Kima, g. f. Rispetto 9 venerazione. Ite»- 

pect, veneration. 
Klrd, K in. Beiiduo9 atanzo. Resìdue, 
remainder. Kird il gfiox. V ultimo 
rampMo. The last offspring. 
Kirda^ s. f. Distruzione^ eccidio^ eeter- 

minio. Ruìn, desfmction. 
Rired, V. a. Distruggere^ sterminare. To 
destroy, to estirpate, to exterminate. 
Kirk, Vedi Kerk. 
Kìrkni, s. m. Keriori. Corto di statura. 

Short of size. 
Kixra, 8.f. Scorza. The rind of trees and 
pianta. Buccia delle frutta. The cod, 
the skìn , sheli. Buccia , pelle degli 
animali' The skin. 
Klzd, av. Piccolissimo rumore. A little 
murmur. Ma insaméx kitd. Non sen- 
iH^i un zitto, esser ogni cosa quieta. 
Not to bear a murmnr. 
Kleìgfia, g. f. dim. di Kalglia. Fortino. 

A liUle fori 
KllgK, a. m. Estirpamento^ V estirpare. 
Extirpation , a rooting out. KllgR , 
img&ax. Guadag9U>. Gain, profil. 
Klubi , a. m. Coraggioso » magnanimo. 
Coorageous, brave, magnanimous, ge- 
nerons. 
Kmés, a. m. Il calcitrare. The kicking. 
per mei Stizza, collera. Anger, irrath, 
pasaion. 
Kmat, 8. m. Manette. Handcuffs. 
Kmeisa, s. f. Camiciola. Waìstcoat. 
Kmi8, 8. 1 Camicia. Sbirt Kmls ta mar- 
ra. Camicia da donna. A smock , a 
woman 's ahift , a sbìft Kmls. Qua- 
lunque cosa che cuopra checchessia , 
veste. Cover, or covering, 
Kobbait, 8. m. Kubbait Travicello com- 



posto di mandefie, di pisUsechio, o di 
sisamo, e miele. A kind of cake com« 

Csed with almond, or pistacchio, and 
ney. 

leccia^ 8. f. Compoiizione di grano 
lesso, e zucchero. Wheat boiled with 
augar. 

Kocciata, s. f. kotxata. Somwitd, vetta, 
dma. Summit, top, height. Kotxata 
tal ris. Cucuzzolo. The vertex of 
the head. 

Koddemln, s. m. La parte davanti. The 
fore part Koddemln la mircheb. La 
prua , prora. The prow. Kalagfi tal 
koddemln. Vela di trinchetto. The fore- 
saii. 

Koddiem, avv^ Aranti. Before. 

Koddiem, pre. Innanzi Before. Kod- 
diemi. /finanzi a me. Before me. 

Koffa, 8. f. Corbello. A basket 

Kofol, s. m. Chiavistello. A bolt fora 
door. Serramento, ti «errare. Locking 
up. Serrame. A lork. Kofol, il Kaiìfra 
li tagMak Kneia. Chiave della volta. 
The key-stone of a vanii. 

KoBob, V. n. ed. a. Pvttaneggiare, andar 
da puttana. To whore, to wench. 
Far la puttana. To he a whore. To 
plav the whore. 

Kohob, 8. m. zìna. Puttaneggio, putta- 
nesimo , meretricio. Wboring , puta- 
nism, wenching. 

Kolla , 8. f . Brocca , vaso di terra da 
portar acqua. A pitcher, a water-pof. 

Kollìeba, 8.f. Crosta n quella superficie^ 
che fa la n^Uura sopra la pelle rotta, 
magagnata. Crust. // seneo appa* 
rente, la superficialità. The out side^ 
8uperficies. Scheggia. Splint. Kollìeba 
tal blat Scheggia iT un monte. Kirt 
of a mountain. 

Kork, 8. m. Un pajo di sandali da vil- 
lani. A pair of sandaU an open shoe. 

Korka, s. f. s. Un sandalo. A sandal. 

Korob, V. n. Avvicinarsi. To draw near, 
to approach. Il zmien heda jokrob. 
Il tempo s^ avvicina. Thetiraedrawa 
nigh, the time approaches. 
Korob), av. krib. Ftdno. Near, nigh. Ifil 
korb. Da vicino, dose by.OvotiAbout. 
Korob, prep. Vicino. Near, by. Jokgfiod 
bann korob. Sta qui vicino. He lives 
just by. Quasi^ circa , vicino. Almost, 
about. Kagfiad flMUlia korob tliet 
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snln. jEgU è stato in Italia quasi tre 
anni. He lived in Italy Dearly , or 
about three years. 

Korrieglia , g. f. Il cranio. Tbe , sfalli. 
La zucca del capo. The noddle. J\às 
korrìegKa. Testa calva. Bald head. 

Korfi, 8. m. Dar il Kak. Tribunale, Cu- 
ria. The bar, a court. 

Kogor, s. m. Scorciamento. Shortening. 
Compendio. Abridgement. 

Koxra» Vedi Kixra. 

Krar, s. m. Confessamento, il confessa- 
re. Gonfession of sins to a priest 

Krara, g. f. Una confessione. Gonfession, 
confession of sins to a prìest. 

Krés, Y. n. Parlando di vini^ e simili ; 
diventare acido^ acetire^ diventar ace- 
to. To grow sour. Parlando di frutta^ 
riscaldarsi. To spoil. 

Krenipù^, g. m. kremfùix. Erba salva- 
tiea. An berb. 

Krid, Vedi Kirda. 

KrJs, s. m. Pizzico >, il pizzicare. Pin- 
ching. Mordicamento, il mordicare. Bi- 
ting. Pizzicore^ quel mordicamento ^ 
che si produce col solleticare i nervi 
della cute. Itching. 

Krokka , s. f. Chioccia. A brood-hen. 
Krokka fòk il baidb. Una chioccia 
covante. A brooding ben. 

Kroll, s. m. Corallo. Goral. 

Kronfol , s. m. e. Garofano , garofani. 
elove , cloves , gilly-flower 9 gilly- 
flowerg. 

Kronfla, s. f. g. Un garofano. A Giove, 
a gilly-flower. 

Krqsa , s. f. Aciditd , acidezza. Sour- 
ness* 

Ksajani, dim. di kasam. Piccola fatto- 
ria. A Binali possession of land. 

Ksajar , dim, di Kaslr. Alquanto corto. 
A little short. 

Ksdr, V. n. Scorciarsi 9 diventar corto. 
To grow short, fo shorten. 

Ksusla, s. f. Sacerdozio. Priesthood. 

Ktaira, dim. di Katra. Gocciolina. A 
little drop. 

Ktàr, s. m. Caglio^ gaglio^ materia eolla 
quale si rappiglia il cacio. The rennet 
that turns the milk. 

KtlgK , s. m. Tagliamento , il tagliare. 
GuUing. 

Ktil , s. m. Uccisione , V uccidere. Mur- 
der, slaughter. Ktil-bniedem. Omici- 



dioy uccidimento d^uomo fatto da uo- 
mo. A homicide, a murder. 

Kqbbait, Vedi Kobbait. 

Kulxata, Vedi Kocciata. 

Kzeikez, s. m. Porcellino. A youDg pig. 
Porchetto. A smali pig. 

Rzìez, Vedi Kzuzia. 

Kziezi, a. m. Vedi Mokziez. 

Kzuzia , 8. f. Meglio. Kziez. Sporchez- 
za, immondizia. Nastiness» dirtiness, 
fikh. 
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Questa lettera si pronunzia come nel- 
IMtaliano. Ammette con se tutte ]e 
consonanti tanto nel principio come 
in mezzo ed in fine della dizione, 
come Lbies. Vestimento. Habit. LtioL 
Orfano. Qrphan. Milkùi Colto. BiL 
Kalb. Cuore Keart. 

La, particella negativa. Né 9 no 9 non. 
Nor, neitber. La il uilied la Pihor. 
Ne Vuno né l'altro. Neitber. La ta- 
jeb la gbani» Né buono né ricco. Nei- 
tber good nor rich. 

Lablab, v. n. Sparlare. To speak ili, to 
backbite. Cicalare 9 chiacchierare. To 
babbie. 

Lablàb, ) g. m. Ciarlone 9 ciarlatano, 

Labléba, ) chiacchierone. Babbler , a 
praitler, a blab, a fellow who teases 
with long and tedious talking. 

Labra, s. f. abra. Ago. A needle. GKain 
ta labra. Cruna, il fòro dell* ago. The 
eye of a needle. Labra tal ras. Uno 
spillo. A pin. Ras ta labra. Capocchia. 
The head of a pin. 

Labsi , s. m. lapst. X' Ascensione. The 
Ascension-day. 

Lagliab, V» a. Giuocare. To playl 

Lagiiàb, s. m. Giuocatore. A player, a 
gambler. 

LagHak, v. a. Leccale. To lick. 

Lagfica, s. f. Leccata, leccamento.. The 
act of licking. Un pizzicotto^ un pez- 
zettino. A litde bit. 

LaKak, v. n. e a. Giugnere , raggiugne- 
re, arrivare. To arrivo at, la come, 
to reach, to. catch. LaKak uilied 

, miexi. Raggiunger «no camminando. 
To overtake. Jimxi bec imgrìaggel 
li uitied ma jistax jillìkii. Cammina à 
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pnif0 9 che non i pot$iòiÌe raggiun- 
gerlo. He rnns so fast that it is im- 
possible to overtake him. Arrivare a 
quaich$ cosa es$endoei alquanto alia^ 
lonfAfia. To reach, to come to. 
Manìffialdex. Non V arrivo. 1 cannot 
reach it 

Latih,y.a. LeKK. Importunare^ e$ser im- 
portuno^ chiedere con importunità. To 
be froublesome , to importane , to 
vex one. 

LaKKak,y. a. Congiungere^ aecoefareuna 
cosa coV* altra. To join, to dose, to 
put togetber. Appressare. To draw near, 
(o conjoiiì. 

LaVfiam, y. a. Saziare, riempire uno di 
carne. To flesh , to glut. Ingrassate. 
To fatten. 

Laiika, s. f. Congiungimento. Conjonction, 
union. Congiunzione , termine gram- 
maticaXe. Conjonction. 

LablaK , T. a. Sciaguattare , il diguaz- 
zare che si fa dai liquori nei vasi ^ 
quando non sono intieramente pieni. 
To shake , to jog , to toss. LaKlafi , 
liasel. Sciaguattare, sciabordare, sciac- 
quare , diguazzare alcuna cosa nel- 
V acqua per pulirla. To rinse» to wasb, 
to clean. LaBlali il karraba. Sciacqua- 
te la boccia. Rinse tbe decanter. Lah- 
lafi ta^za. Sciacquare una bicchiere. 
To rinse a glass. 

LaKma, s. f. Un pezzo di carne. A pie- 
ce of meat. Il laKma. La parte car- 
nosa. The flesby side. Carne. Flesh. 

LaKlah , t. a. Scuotere , dimenare. To 
shake, to bandle, to stir. 

Lakagli, v.a. Ricevere. To receive, to ^ke 
what is given. Pigliare. To seize/La- 
kagli fll dér. Ricettare , accoglitìre , 
dar ricetto. To shelter, to admit into 
one' 8 house. lakagK tajeb. Far ac- 
coglienza. To make one welcome. 
LakagKlu. Sfora fronte. To cope with 
one , lo oppose » or resisi him. La- 
kagh il dakka. Parare un colpo. To 
parry a blow. LakagK mar koddiem 
xi ììagia. Parare^ impedire o trattenere 
il moto di qualche cosa, come parare 
una palla , un cavallo. To stop tbe 
motion óf aoj thing. Lakagli il barra. 
Parare, impedire opponendosi. To par- 
ry, lo keep off, to ward off, to stop. 
LakagKla bil client Opporre ^ contror 
Dii. Mait. It. Ing. 



stare. To oppose. Rispondere^ dar ri- 
sposta, replicare. To answer, to re- 
spond, to give answer, to make an 
answer, to reply. 

Lakam, s. m. Cognome. A sumame. So- 
prannome. A nickname* 

Lakgha , s. f. Ricezione , ricevimento. 
Reception, welcome, entertain. 

Lakkagli, ?. a. Combinare To combine. 
Lakkaglì tnein min nies flimcbien. 
Far incontrare due persone assieme. 
To make the meeting of two persons, 
to make two persons meet togetber. 
Lakkagb Cagia mal oHra. Adattare, 
accomodare una cosa ad un*altra. To 
adapt, to fit. Lakkagli flimcbien. Met- 
ter if accordo, accordare, quietare. To 
agree, to make np a difference. 

Lakkam , v. a. Innestare. To ingraft, to 
set a sboot in tbe stock of a tree. Lak- 
kam isem. Soprannomare, cognominare. 
To surname, to give a sumame, to 
nickname. 

Lakkat, v. a. Cogliere ogni residuo, rac- 
cattare ogni cosa. To gatber, to col- 
lect every remainder. 

Lakkax, v. a^ Digrossare, abbozzare. To 
hew , to cut , to chip. Lakkax bil 
kaduma. Asciare , digrossare i legni 
con V ascia. To cut, or hew smootb 
with an axe. Dirozzare , levare la 
rozzezza. To polish, to smootb. 

Laklak, v. n. Brontolare, baròottare. To 
grumble, to mutter. 

Lakx, 8. m. e. Schiappa, schiappe di le- 
gno, scheggia , scheggie. Split , splits 
of wood. Lakx. tal xakkùf, tal Kagiar. 
Ciottoli. Pebbles. 

Lakxa, s. f. s. Truciolo, piccolissima 
parte di checchessia. A very small 
pari of any thing. Lakxa tal fiagiar. 
Un sassucciolo, un ciottolo. A small 
stone, a pebble. Lakxa tal egfiuied. 
Una scheggia,una schiappa. A split of 
wood, a chip. Coli lakxa tgfiln I* im- 
ramma. Ogni pruno fa siepe. Erery 
little serves. 

Lama, Vedi Liema. 

Lama ta seif Vedi ^afra. . 

Lambic , s. m. MagKrek. LamHeeo. A 
stili, a limbeck. 

Lampiùn , s. m. Paul. Lampione , mi 
lume. Lantem, ligbt. 

Lampuca, s.{.Lambuea, un pesce. Dolpbut 

11 
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Lancia, s. f. t. di m. Lancia. A boat, 
^ loog-boai. 

Landa, s. f. Latta. Tin. 

Landì, 6. più. t dì ra. Lande. Gliains. 
Landì tal sarsi tal imglialina. Lande 
delle sarchie di maestra. The maìn 
chains. Land! tal palarrazzi. Lande 
dei patarazzi. Back-slaj-plates. 

Langias , s. ra. e. Angias. Pera , pere. 

, Pear, pears. 

Langiasa, s. f. ^. Una pera. A pear. Lan- 
giasa, sigra. Un pero. A pear-tree. 

Lant^ s. m. Solco^ strada^ linea. Furrow, 
way, road, line. Hareg mil lant Sor- 
tire dalla linea, To go out of the line. 

Lanterna, s. f. Lanterna. A light-house. 

Lanzat, v. a. Setolare , nettare i panni 
colla setola, spazzolare. To brush, or 
rub with a brusb. Sbarbare, pelare le 
setole. To pulì out or off the brìstles. 

Lanzit, & m. e. Setola, setole» Bristle , 
brìstles. 

Lanzita, s. f. s. Vna setola. A bristle. 
Lsoizita» volg. xcupilia. Spazzola fatta 

. di setole di porco per nettare i panni. 
A hair-brush« 

Lapazza, s. f. t. di m. Alapazza. Fish. 

Lapazza albni. t. di m. Àlapazzare 
un albero. To fish a mast. 

Larin^, s. in. aring. Arancio, aranci. 
Grange, oranges. 

Laringia , > f, s. Aringia^ Arancio. An 
prange. 

Lasta , s. f. aHiar asta. Fercùn , fiatar 
tuil. Pertica, asta, bastone lunga. A 
pole^ long<:stick, a pearch. Las^ tal 
bandiera, t. di m. Asta di bandiera. 
The fla^-staff. 

Latin, s. m. KalagK latin. Latino, vela, 
latina. A latin saiL II latin, Isien la- 
tin. Lingua latina. The latin, or latin 
tongue. 

Latmia, s. f. Latomìa , cava di pietre. 
Stone-quarry. 

Latta, s. f. t. di m. Travetta, latta del- 
la coverta, o tolda. A ledge. 

Lauzara , s. comune. Dettagliatore o 
dettagliatrice di panni per istrada. Re- 
tailer of goods by the Street. 

Laxc, a. m. Iromerrak. imgKazzel. Rado, 
contrario di fitto. Thin, rare. 

LbieraE , 8..m, iibierali. Jeri. Yester- 
day. Iibierali , f lura. Jerlaltro. The 
day before yesterday. Iibierali fil gbo- 



in. lerimattina. Yesterday mow^ 
IlbieraK fil gFiaxia. Jersera, Ye^en 
evening. Il leil tal bieral^ H biei 
bil leil. Jtmotte. Last-mght. 

Le, avverbio negativo. La. No* No, i 

Lebda, a. m. ebda. Nessuno* Nobodi 

Lebleb, v. n. Àrdersi. To bura. Park 
do di passioni delibammo. Infiammai 
To burn, to be infiamed. Lebleb I 
irofìabba. Arder d'* amore per qudck 
duno . To be vehemently ìq \m 
with somebody. Lebleb bil ghat^ 
Ardere di sete. To die foy tbirst Lei 
leb. Parlando del fuoco, fiamme^ 
re, scintillare. To glitter , lo spari 
Lebleb. Parlando di bandiere^ e m 
simili, sventolare. To fan, to fly aboal 

Lefak, v. n. Singhiozzare^ piangere H- 
rottamente. To groan, to sob. 

Leff, V. a. Involgere. To cover, to foid 
up, to wrap up, per met. Basionert. 
Tocudgel. Ltef, v. r. Coprirsi, fuois- 
tellarsi , coprirsi con un manttUo t 
simili. To cloak one 's ssAf, to cover 
one's self with a cloak or a like. 

Leffa , s. f. L* atto di coprirsi con m 
mantello. The act of covering one's 
self with a cloak, per met. Basim 
ta. A cudgel. 

Leflef, V. a. Divorare, mangiare con ec- 
cessiva ingordigia. To eat up, to swal- 
low down. 

Legatura, s. f. rabta, t. di m. Legatm 
A seizing, a lashing. Legatura ii 
albri. Legatura degli alberi. Dingsof 
the masts. 

^^S^^Ì9 V. n. Ballare, dieesi di tutte It 
C(^p che non istanno ferme. To sht- 

. ike^ ;to jog. 

Leb0gf, V. n. Ansare , respirare con af- 
fanno ripigliando il fiato freque%W 
mente. To pant, to fètch breath short 
and fast, to breathe short 

Lehgia, s. f. Ansamento, affanno. Short- 
ness of breath. iint^o^cta, difficoltà ii 
respirare. Stifling. Jec nimxi ftU bil 
gfiagla tigini l'I lehgia. Se cammino 
un poco troppo presto mi fa ambascis. 
If I walk a little too fast, it takei 
a way my breath. 

Lelien, s. m. Voce. Voice. LeUen ofixon. 
Voce forte. SUio^g voice. LeKen irkìek. 
Voce acuta. SbrJU voice. LeSen giiall 
Voce alta. A loud voice. 
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i^hh, T. a. ImpùTtunofe. To importu- 
ne, to be iroublesomc. Spésseggiart, 
reiterare^ far più volte la stessa cosa^ 
rifarla 9 replicarla. To reiterate, to 
repeat, fo do (be Rame tbing oyer- 
again. LeM il berak. Balenare. To 
flask. 

eKlia, 8. f Petulanza^ pertinacia , tm- 
portunità fastidiosa. Pertinacy. Perti- 
nacia nel domandare. Importnnìfy. 
Reiterazione. Reiteralìon. Spesseggia- 
mento ^ lo spesseggiare. Frequentìng. 
Jnstanza^ perseveranza nel domanda- 
re^ e chiedere. Instabce, importunìty. 
Bil leKiia, at. Con istanza. iDstantly, 
eamcstly. 

3lita, 8. f. Mento* Chin. Lefiia,4akna. 
Barba. Beard. 

sii, s. m. Notte. Nigbf. 

3i]a^ 8. f. Una nottata. One night. Leila 
sliiìia. NottHif a intera. Tbe whole night, 
ideila, lenuel tal leil, sahra. Una se- 
rata. Thni part of the nigbt whicb 
is passed conversing together. 

;in, pre. Versb. Towards. Lein Londra. 
Verso Londra. Towards London. Leja. 
Verse 4i m#. Towards me. 

BÌck, V. n. Risplendére^ rilucere. To 
shinOi, to gli sten. Ma bus di^beb coli 
ma jilekfc. Non è oro tutto quel che 
rilute. Ali is not gold tbat glitters. 

sllex, V. a. Lustrare^ far riluóere. To 
polisb, to brighten. Adomare con fio- 
ri. To adorn* with ilowers , to trim 
np witb flowers. Lellex , v. n. Lu^ 
strare. To sbine, to glisten, to glit- 
ter. 

ellùx, 8. m. Fiore di varie sortii Nar- 
CÌS09 taxxefta. Daffodil. (Vassallo) 
Crisantemo. 

email, t. a. Scorgere^ scùoprire. To per- 
ceive, to discover, to see. 

emlia , s. f. Tratto ^ in un tratto. Ai 
once. 'OcehUita. Glance. LemUa, xbi* 
ba. Piccola #omi^;tanza.Little likeness. 

embeb, ▼. a. Incannare. To wind tbread 
upon bobbins. 

embì , 8. m. Catino grande. A large 
eartb^n bason. Lembi tal gliagln. Una 
madia. A bntcb , a kneading^ub , a 
kneèdiiig*tro«igb. 

embia, s. f. Catino. An eartben bason. 
Lembia tal liasil. C^n lavatojo. A la- 
ver, a vessel to wasb in. 



Lrrr>?>àb, g. m. Cannello, rocchetto. Boh- 
b:o, quii!. 

Lembiiba, s. f. Mattarello^ legno lungo 
rotondo su cui s* avvolge la patta per 
ispianaria. A roller. 

Lemenia, s. f. Destra. The right band. 

Leroieni, a. m. Diritto ^ giusto. Just, 
righteoas. Ragel Lemieni. Uomo di- 
ritto. A jnst, a righteoiis man. Destro, 
opposto a mancino. Rigbt-handed , 
opposed to lefr-banded. 

Lemln, s. m. Il giusto^ il ragionevole, 
diritto. Due, reason, justice. Il lemin, 
ìd tal lemin. La destra^ la mano destra. 
The right hand. Il nariiia tal lemin. 
Il lato destro. The right side. 

Lepri], s. m. (volg, liebrii). Lepre. 
A bare. 

Lessia, s. f. Bucato, imbiancatura di 
panni lini, fatta con cenere e aequa 
bollente, messavi sopra. A Ije to wash 
with. 

Lest, a. m. Fiàdar» Pronto. Ready. Lest, 
^fiafìf. Pronto, sollecito. Speedy. 

LeuliemeSyS. m. ilbierahtiura. Jerlaltro. 
The day before yesterday. 

Leulieni , a. m. Primiero. First , for- 
mer. 

Leulu, 8. m. e. Margaratiwe, globetti di 
vetro de* quali si fanno vezzi. Beads. 

Leum , 8. m. e. Rimproveramento. Re- 
proaching. Rimproveri. Reproaches. 

Leuma, s. f. s. Un rimprovero. A re- 
proacb. 

Lean, s. m. Colore. Golonr. 

Leurall, v. a. Paleggiare, tramutare coìta 
pala. To move with a shoveL 

Lennak, v. a. Dar da mangiare a ufo, 
dare a ufo. To give for notbing, to 
giva eating for free cost. Dare gratis. 
To give for nothing. 

Lenuel, a. num. Primo, primiero. Tbe 
first, fórmer. 

Léuuel, a. com; Primo. First. Leunel dar- 
ba li raitu. La prima volta che lo vidi. ^ 
Tbe first lime I saw bim. Mil euuel, 
mil euuel dakka. Alla prima, al primo 
tratto, da prima. At first, at tbe first. 

Léuuelnet, avv. Primieramente, dapri* 
ma. Firstly, in the first place, first of 
ali. ^ 

Leuuen , v. a. Colorire 9 da^ colore. To 
dye, to paint. 

Leuuet, t. a. Intridere 9 stemperare y o 
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ridurr$ eheeehetiia in pankeia con 
aequa^ o altra cosa liquida. To iemr 
per, to dilate, or allay. Imbrattare , 
sozzare. To foul, to soil, to dirt 
LeuuieiD, s. m. Riprensore, riprenditore. 

Reprover. 
Lenuienì, a. m. ta mit leun. Vàrio^ di più 
colori. Variegated, of divers colours. 
Leuz, s. m. e. Mandorìa^ mandorle. Al- 
iDond , almonds. Leuz helu. Mandorle 
dolci. Sweet almonds. Leuz morr. Man- 
dorle amare. Bitter almonds. 
Leuza , s. (. s. Mandorla. An almond. 
Sigra tal leoz. Mandorlo. An almond- 
tree. 
LgKàb, s. m. ilghéb. Bava. Foam, sla- 
ver Laghàb il xiH. Porcellana^ sorta 
di erba. Piirslaia. 
Lgliàbì, a. m. Bavoso^ pieno di bava^ 
che cola bava. A slabbering man. Xlh 
IgKabi, minili bil Igtiab. Vecchio ba- 
vóso. Ad old slabbering man. 
Lbaun , av. Quinci , qui. Here» bither. 
Il labun u il Ihin. Quinci e quindi 9 
Here and-there. 
Lbl^ , s. m. Ànsamento. Shortness of 

breath. 
Lhudi, s. m. Ebreo^ giudeo. Jew, bebrew. 
LuHudi liuta. Tordo ebreo^ Jew warass. 
LfiiB, a. m. Petulante. Petulant. Impor- 
tuno. Troublesome, importune. 
Lliik, $. m. Ihùk. Àrrivamento^ V arri- 
vare^ il raggiungere. Tbe overtaking. 
Tbe reacbing. Lliik il gliakal.- Capa- 
nìd.Reacb. LKlk, cbem tiltiakmetfgtia. 
Tiro, la portata d* un cannone, Reach 
of a gnn. Diik-il-Iisieb. Sagacitày per- 
spicacia n acutezza ^ ingegno. Reach 
of thought. LKìk. Possa^ potere. Reach, 
power. Ma Kux fi lliiki ma hux glial 
hi Iti. Non è in mio potere^ a mia por- 
tata^ io non sono da tale^ io non mi sti- 
mo capace. It ìs not in my reach. 
Lhik. Portata^ capactfd.Gapacity.Lhik- 
mirceb. t. dì ra. Portata d*un basti- 
mento. Tbe burthen of a ship. 
Li, cong. Se. If. Li. per. ìlli. prò. Che. 

that. 
Liba, s. m. Sperma^ seme degli animali. 
Sperra, or seed. Liba V euuel fiaUb 
uara 1' uilìeda. Colostro , primo latte 
dopo il parto. The first milk after 
child-bearing. 
Libbesy T. a. Vestire , metter il vestito 
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in dosso a qualehedumo. To pnt \ 
one' s clothes, to clotbe. 
Libes, T. n. 'Vestirsi , mettersi in dom 
i vestiti. To .dress one 's self» to. pi 
on one 's clothes. Libes tajeb. Vtwf\ 
bene^ portare buoni vestimenti in dai 
so. To dress well. 
Libet, V. n. Appiattarsi^ occultarsi, chi- 
nandosi quanto più si può. To sqaaf 
to He squat, to lurL Kagliad liebe. 
Star quatto To laj stili. 
Lic , s. m. Piccola palla , pMim. 
small ball. 

Licchem^ t. a. Tirare in su, To pulì o^, 
per met. Bastonare. To cudgel. 
jigbidlec licchimlu. Render pam 
focaccia^ render la pariglia. To 
te, to render like for like. 

Lida, s. f. Pistello^ stormento eoi quai( 
si pesta. A pestio. 

Liebes, a. m. Vestito. Dressed. 

Liebet, a. m. Quatto^ quattone 9 cktiuUo. 
basso per celarsi. Sqnatting, cowenng. 
quiet, stili. Raghad liebet x* imchieo. 
Star quatto in un luogo. To lay stiil 
jn a place. Mar liebet liebet Ànitx 
quatto quatto. To creép along ver 
quieta or softly. 

Liedna, s, f. Ellera Ivy. Pianta eke si 
avviticchia agli alberi. 

Liegheb, v. n. Far la bava. To slaver 

Liero, V. a^ Rimproverare. To reprove, 
to reproaeb. 

Lieroa, prò. Quale, e quali. Which. 

Lifgha, s. f. Vipera. A vìper. 

Lift, Sw m. Rape. Tumips. Abiat bhal Hftì 
abiat bhal lialib. Bianco come il latU- 
As white as milk. 

Liggem , V. a Frefiare. To bri die , to 
curb. Liggem il Isien. ^Fretiore ja /ì"- 
gua. To curb one* s t^ngue, 

Li^ua, s. {.Penuria. Peoury. 

Lima, Vedi Mabrad. 

Limbul, 8. m. imbùt. Imbuto. A fuonelf 
a tunnel. 

Linfa, 8. m. Ifidnala Lumiera , arntti 
che contiene in sé molti lumi. Brancii 
to hang candles in. 

Linea, s. m. inca. Inchiostro. Ink. 

Linguata, s. f. Sogliola, un pesce. Soie- 

Lipp / s. m. Ruta. Tinca marina. §ea 
tench. ^ 

Lira, s. f. Lira, strumento musicale, ly 
re, ha^. 
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Lìssla, Vedi, lessla. 

Lits 9 s« m. bota. Lueeio marino. Bea 
pike. 

Liua, v.a. léua. Toreere^piegare.To head, 
io wriDg. Jiiaa, dér lein xMmcbien. Gi- 
i rare, To turn. Lena fùk il lemin, jau fiìk 
il xellug. Volgere a dritta^ o a sinisira. 
Ta turn to tbe right , or to the left. 
Liua dahru. Volger la faccia 9 abban- 
donare^ To abandoD, to desert. Liuua 
il trìek. Voltar di strada. To change 
one 's waj< Liuua dembu. Voltar le 
spaile. To turn back. 

Liui, s m. Tortuosità. Tortuosity. Liui 
fi' imsaren. Spasima^ spasimo. Spasm. 
Contorsione. Gontortìon. 

Liuia, s. m. Voltata^ il frollare. Tumìng, 
the act of turning. Torlwa^ torci- 
mento. Crobkedness, a whirling* Tor- 
tura^ tormento^ pena afflittiva che si 
da altrui per far confessare i misfatti. 
Torture , rack, tormentv^ 

Lìxca, s. f. Lìtfca. If^rct. Tinder. 

Lìx, a. m. inUs. Liscio. Sm'ootb. 

Lizdr, s. m. Lenzuolo. Sheet. 

Lkét^ 8. m. Tilkit Residuo^ avanzo. Re- 
sidue , remainder. Massa collettizia. 
A mass picked bere and there. 

Lof, s. m. t. di m. Ld, loieh. The log. 
|l sfegla tal lof. Sagola del là. The 
log-line. 

LogHba, s. f. Un giuoco^ partii. A ga- 
me, a set game. 

LogRob , s. m. Giuoco. Play. Log'ìob, 
mogfidia ì9\tmìen,Passatempo. Sport, 
divertisement , recreation . LogKob 
iilieka. Scherzo. Play, sport Logiiob 
daKc brufiratn. Scherno 9 dispfezzo. 
Mock, banter. LogBob. Buffoneria. 
Scurrility. Collu log&òb. Ridicolo^ buf- 
fone^ impertinente. Scurrilous, saucy, 
abusive. 

Loggia, s. f. SetaK. Loggia 9 portico. A 
lodge, ali open galiery. 

Lokkata^ s. f. lukkata. Conocchia^ rocca. 
Rocb, dtstaff. Lokkata masri. Pennec- 
chio. A distafT-fuH. Lokkata ta mitfina. 
Girella. A smatl reel. 

Lokma, s: f. Tozzo. A bit* Lokma-fiobz. 
Tozzo di pane. A bit of bread. 

Lona, ) 8. f. (voi. Luna) Alona. Sail- 

Lonetta,) clotb. 

Longitiidim, 5. f. Longitudine. The lon- 
gitude. 



Llslr^ 8. m. Schiavo. A slave. 

Lsien , 8. m. Lingua. Tongue. Lsicn il 
moiiried. Dentale^ coltro, Plough-f&ha* 
re. Lsien ta kampiena. Battaglio. Clap- 
per, bell-clapper. Lsien ii-giiasfùr.Sor- 
ta di pasta n semine, A sort of fine 
paste. Lsien tal nér. Fiamma. Flame. 
Lsien iiazln. Mala lingua^ uomo mal- 
dicenté. An i11tongue,astandei*er. Lsie- 
nu tuil. Linguacciuto^ che parla assai. 
Long tongued, blab. Lsienu jaktagli. 
Lottuaee^ che parla assai^ e' con. vee- 
menza. Loquacious, full of talk. Lslen- 
il ballar. Lingua di mare. A creek. 

LtdkagK, V r. IltakagKi. Incontrarsi. To 
meist witb. Ltakagh, jakbel ma sieli- 
bu. Incontrarsi 9 combinare uno col- 
V altro. To meet Cogether , to agree 
to^jetber. 

Lteff , T. r. ilteff. Coprirsi. To cover 
one' 8 self.- Avvilupparsi con un man- 
tello, To wrap pp one' s self with 
a cloàki ' 

L(im, s. f. Un orfano. An orphan. 

Ltima, 8. f. Un* orfana, An orphan. 

Lubien, s. ra. incenso. Incenso, frank- 
ineense. 

Luhbien, s. m. Nebbien. ì>esto. Awaked. 
Bein rtekèd, u luhbien. Fra la veglia 
e il sonno. Siiirobering; 

LùK, s, m. e. Tavola , tavole. Ptank , 
planks. 

Luha, s. f. 8. Una tavola. A plank. Una 
pala. Sbovel; spade. 

Liik, 8. m. Pioppo. Popolar-tfee. 

Lukkata, Vedi Lokkata. 

Lumi, s^ m. e. Limone^ limoni. Lemort, 
lemons. 

Lumia, 8. f. 8. Un limone. A lemon. 

Lumicel , s. m. Limoncello. A small 
lemon. 

Luminata, s. f. Limonea^ limonata. Le- 
monade. 

Limano, s. m. Kamri. Lunario. Alma- 
nack. 

Lura, av. Addietro^ in dietro. Backward. 
dalla lura. Lasciare addietro,' mettere 
a parte, non curarsene pia. To leaye 
off, or over. KiegFied lura. Mettere 
addietro. To neglect, to take no ca- 
re of. Tafagft lura. Spingere indietro. 
To pusch back. 
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Questa lettera si pronunzia come nello 
alfabeto italiano, come Mineheh. Go- 
mito. Elbo^. Nel maltese però a* u- 
nisce anche cerila N^ facendo una sil- 
laba sola come Mniecheb^ Gomiti, El- 
howSf che per meglio uniformarsi al- 
rortograjGa italiana sarebbe meglio 
scrivere, Itnniecheh. 

Ma, part. negativa che va sempre unita 
col verbo. Non* Kot Ma gliandix. 
Non ho. 1 bave not 

Ma, prò. CAe, quello che, That, what. 
Va perù sempre preceduto da Coli. 
Tutto. Every. Coli ma tixtiek. Tut- 
to quello che braviate. Every tbingyoii 
desire. Coli ma trid. Tutto quel che 
vorrete. Whatever you will. Ji^ri eoli 
ma ji^. Accada quel che si voglia. 
Whatever may happen. 

Ma, per imma, izda, disgiun. Ma. But 

Ma, per il ma, s. m. Àcquea Water. Ma 
sliùn. Acqua calda. Hot water. 

MabMar, 9. m. V Rauna4a d^aequa perpe- 

Mablìra, s. f. ) tua, un lago- A lake. 

MabHar, s. m. ) Inceùsier^TurribolOiVa-- 

MabUra, s. f. ) so dove si arde V in- 
censo per incensare. Censer, or per^ 
foming-pan. 

Mabkar, s. m. Ratset tal bakar. Bovile. 
Ox-house, ox-stall. 

Mabxar , s. m. Luogo in cui si danno 
delle notizie. News^place. 

Mabzra, s. f. Pepaiola ^ vaso dove si 
tiene il pepe. A pepper box. 

Mactùr, s. m. Fazzoletto , moccichino , 
pezzuola. Handkerchief. 

Madbali, s. m. MidbaK , bicceria. JUa- 
cello,^ beccherìa* Slaugbterrhouse. 

Madmad, s. m. Giogo. A yoke, or yoak. 

Magfi, pre. Con. With. , 

Maglìc^s, a. m. Stentato. Poor , tbin , 
«mail. Opprèsso. Oppressed. 

MagBdùd , a. m. Contato , computato. 
Reckoned, oomputed. 

Magfidùr, a. m. Commiscrato^ compian- 
to. ' Commiserated ,. pitied. Scusato. 
Excused. 

MagMùs, a. m. Pigiato, pressato. Trod- 



den, pressed. MagMàs taKt il sakai 
Calptsfaio. Trampled under foot. 

MagKgiun, a. m. Impastato. Laid in pa 

^ ste. Manipolato^ intriso. Knead. 

Maglina, 8. m. (volg. sbriga) Gramola 
un ordigno composto ìf tma stanga \ 
un argano che la muove eof» cui 11 
batte e si concia la pasta pefitt^ 
derla soda. A brake for kneading, or 
preparing tbe paste in a particcrlar waj. 

MagKkùd, a. m. Rappreso. Coafi^ilafed 
Rassodato. Curdied. MagMcùd bit gfio-| 
kod.ilnm)daro.Tied with a kDot. Magfi* 
kùd, imsaBK. Effettuato , eon^Atvfo. 
Conhided. 

Maglìlef, s. m. Rastregliera. Rack, hmi 
todder. Maglilef Koxlièf. Manata à 
fieno. Handfiil of bay. 

MagKliif , a. n. Nutrito. Fed. Panando 
di bestie. 

Magtirek, Vedi Lamblc 

Maghrùf, a. m. Conosciuto. Known. 

Magfisra, s. {. Stretto jo. A press for oli) 
wine , and tbe like. Magiisra , biei 
titbag T. Tófchioj sturmente da stam- 
pare. A printing-press. 

MagKsùr, a. m. Pressato. Pressed. 

MagKtùb, a. m. Stroppiato. Maimed. 

MaglizAk , a. Zappato. Brokeo^ or dog 
with a mattoek. 

MagKzùI, a. m. Separato. Parted, sere- 
red. MagKzùl, malitòr. Scelto. Choseit 
Maglizul mil mara. Devorziato, sepa- 
rato dalla moglie. Divorced from ooe's 
wife. Magl&zula mi! ragel. Separati 
dal marito. Divorced from one 's 
hosband. 

Magtizùz, a. m. gKaclz. Caro, amato, 
benaffetto , grato. Dear, grateful, be- 
loved, alTectionate. Il magfizùz. Cuc- 
co, figliuolo più caro ai genitori. l>aT' 
ling. Hu il maghzùz t' ommq. È U 
cucco di sua madre. He is the da^ 
ling of bis motber. 

MagKad, v. a. Masticare. To cbaw, or 
chew. Maghad il chelma. Mangiarsi le 
parole.To eat one's words, that is, not 
to speak plain.Magliadil cMem.Ammaz- 
zare le parolCjnon terminare di proferir- 
le. To clip one^s words^ that is, not to 
pronounce them fally. Far delle pa- 
role tronche^ non essere intelligibile. 
To speak half words, tbat is, not to 
he intelligible. 
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M&gfida, s. >t Vn boeeone. A moulhfuK 
MagKda , Maslicatura , t/ tno^/learv. 
GhewÌDg. MagKda tabac. Un pezzo di 
tabacco da masticare volg. Cieca. A 
cbewing of4obacco. 

MagBdùb, a* m. Corrucciaio. Angered , 
angry. MagHdùb, ìmgbaddstb. Corrue- 
doso. Wrathful. 

MagHdùs , a. m. imgKaddas. Immersa. 
Plunged. Mao^Hdùz sai kigfi. Affondato , 
mandato a fondo. Sunkto tbe boltom. 

Maglìlak, s. f. m. Chiusino , coperchio. 
A cover, a lid. Qualunque stormento 
con cui si chiuda. Chiudenda^ il ehiur- 
so. Aq inclosure. Riparo con muro o 
con siepe ad orti o giardini. A bedge, 
any thiog tbpt incloses garden» , of 
fields. Chiavistello. A boli fór a door. 

MagHlùb , a. m. Magro. Lean, poor ìa 
flesb, tbin. 

MagHIùk, a. m. Chiuso. Sbut up. 

Magbmùz, a. in« Ammiccato^ occhieggiato^ 
avvertito cogli occM.TwÌDkIed,hav]Dg 
a twinkle. Maglunùs bil ras. Avverti- 
to colla testa. Nodded. Magbnìùz b' 
gtiamza tal ìi.Accennat09 avvertito con 
un cenno, della mano. Beckoned. 

MagHzel, s. m. Fuso. Spìndle. MagKzel 
ta raddiena. Fuso di ruota. A ^poke 
of a wbeel. Rés il magfizel. Mozzo 
della ruota. Tbe nave or stock of a 
wb^el. 

MagHzùl, a. m. Filato^ da filare. Spuo. 

Magtizul, s. m. Colon filato. Twist cotton. 

Mahrab, s. m. Asilo 9 rifugio. Asylum, 
refuge, place of refuge, place of sa- 
fetj. Fuggita 9 il luogo donde si può 
fuggire. Place favourable to make 
one's escape. Ricovero. Sbelter. Sul- 
terfugio, scampo. Subterfuge, sbift. 

Mabrùb, a. ni. Rifuggito. Fled in a pia- 
ce of refuge, fled away, run away. 
Fuggiasco^ profugo^ fuggttivo.Vugiiìye, 
Ramingo. Wanderer. 

Malibùb, a. m. Amato. Loved, beloved. 

Mblibus, a. m. Imprigionato 9 messo in 
prigione9 carcerato. Put in prison or 

ip jail. 
Malicùc, a. m. Grattato. Scratcbed, rub- 

bed. Malicùc b' imtiacca. Grattugiato. 

Grated. 
MaKfùn, a. m. Afferrato. Held fast 
Mafikùr ^ a. m. Oppresso. Abused , op- 

pressed. 



Mafileb, s. m» Secchia da latte. A milk 
*8 pail. 

MaKlùb , a. m. Biunto. Ifilked. Si usa 
anche nel senso ài trarre altrui à'ad- 
dosso alcuna cosa. Mahliib , imkax- 
kax. Parlandosi di terrenÌ9 sfruttato, 
reso sterile^ esausto. Made steriU ex* 
baasted. Gbalka maliliiba. Campo sfrut^ 
tato. A field wom of beart , impo- 
verisbed. 

MaHlùf, a, m. Giurato. Swore, sworn to. 

Ma&lu^, a. m. Dirotto. Broken. Arrota- 
to 9 rotato. Broken witb a wbeel. 

MaKlùg, s. nu Koton. Bambagia^ lanu- 
gine del cotone senza seme. Tbe cot- 
ton, so called after being cleansed of 
its seed. 

Mafilàl, a.ni. Sciolto. Loose. Slegatoi 
Untied. 

Marimali , v. n. Barbugliare , parlar in 
gola. To stutter, to stammer. 

Halimielii, s. m. Tartaglione. Stamme* 
rer, 

MaHmùl , a. m. Tollerato. Tolerated , 
berne witb. 

Maliriet, Vedi moKriet 

Maiirùk, s. m. Bruciato. Bumed. 

Mahràt, a. m. Arato. Plongbed. 

Mafisùb, a. m. Pensato. Thougbt Mali- 
sub min cbiemieni. Anticipato. Anti- 
eipated. 

MaKsùd, a. m. Mietuto. Reaped, mowed. 

Ma^sùs , a. m. Indispost09 infermo. In- 
disposed, unwell. 

Mafitab, s. m. Bosco. A wood. Un luogo 
accatastato di legna. A place beaped 
up witb wood, or fire wood. 

MaMùt, a. m. Scaricato'. .Unloaded. Bis- 
fatto. Undone. Demolito. Demolisbed. 

MaKzùz, a. m. Disegnato. Sketcbed. MaK- 
zùz , migrùf. Sgraffiato ,^ lavorato di 
sgraffio. Scratcheà, workedwitbrough 
sketcbes. 

Mabat, v. n. Soffiarsi il naso. To blow 
one* s nòse 

Mafibez, s. m. Paia da forno. Oven-peer. 
Forno. An oveh. 

Mahbùt , a. m. Percosso, battuto. Bea* 
ten, struck. Mahbùt, mfxdùd. Fitto , 
battut09 spesso. Xoka gliazel maKbuta 
tajeb. Un telo ben battuto 9 fUto. K 
breadtb of cloth very tbick. 

Malibùz , a. m. Infornato. Baked , pat 
in tbe oven. 
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MaKdùl, a. m. Imorf^idito. Slow, doli. 
Rattrajtpito. Benumbed. 

MaKdùm, a. m. Lavorato. Worked. Col-^ 
tivato, GuUivated, 

Halifra, s. f. Perdono. Pardon, forgive- 
Dess. 
, li alifùr 9 a. m. PertUmafo. Forgiven. 

Maliìùt, a. ni. Cucito. Sewed, stitehed. 

Jfabtùk, a. m. Creato. Greated. 

liaUlus^a. m. meKlus. Liberato. DeUver- 
ed» Mablus, mimxùd. Ravviato. Set 

. to rìgbts. 

Mablùt, 8. m. fifrano, ed orzo meseolato 
insieme. Wheat and barley mixed to- 
gether. 

Miuìniejr^ s. m. Luogo comodo, neeeesa- 
rio. Privy, bouse of office. 

Ifafimt^g, a. m. Sudicio. Nasty, fiUhy. 

MaHnùk , a. m. Rauco , fioco. Hoarse. 
Strangolato. Tbrottled. 

Mabra, s. f. MaKme/!:, necessaria. Caca- 
tojOf cesèo. House of office, necessa- 
ry, water-closet 

Habrùf, a. m. Spogliato daile foglie^ poT" 
landò di alberi. Uodressed, or strìped 
of its leaves , nnleaved. Malìnif mil 
rix. Si dice dei volatili, quando per- 
dono le loro penne. Il is said of vo- 
latiles wben tbey begin to lose tbeir 
feathers. 

MaKnl^, a. m. Sortito, uscito. Gone out. 

. Tratto fuori. Draim out 

MaKrùt, a. m. Brucato. Unleaved. 

MaKsùI, a. ni. Bucato. Wasbed. Sciac- 
guato. Rìnsed. 

Mabta, s. f. Moccio. Snot. Ragel maii- 
ta. Moccicone, uomo dappoco. A block- 
beàd, blockisb, stupìd. Ghamel lìnaKta. 
Fare una moceiconeria^ far una scioc- 
chezza. To do a «ottishness. 

MaKtiJib, a. ni. Proposto, Proposed. Chie- 
sto in matrimonio. Asked in marriage. 

MafitAf , a m. Rapito. Ravisbed. MaK- 

' tùf. Parlando del grano, e delle bia- 
de. Riscaldato, votato. Blasied, beated. 

MaHiùr, a. m. Scelto. Gbosen. 

MaKzen, s. m. Magazzino. Store, ware- 
bouse. 

Halizna, s. f. Dispensa, stanza dove si 
tengono cose da mangiare. Pantry. 

HaKzùn , a. m. Riposto in magazzino. 
Laid vp in store. 

Majera, s. f. t. di m. Madiera. Board > 
Majeri. Madieri. Boards. 



MAN 

Majistral, i. m. t. di m. RiK imgliallen 
Maestrale. North west wind. Majistral 
ìì tramontana, rili imgfiaUem bil gfia^ 

{>b. Maestro tramontana. North west 
»T nortb. 

Makbad, s. m.. Manico. Handle. 

Ifakbar, s. m. Gfialka tal meìtin. Cinv 
terio. A burying ground. 

Makbàd , a. m. Acchiappato , presa. 
Gaugbt, taken. 

Makbùt, a. m. Adattato. Fitted. 

Makbùz, a.m. Saltato, lasciato di mezzo. 
Omitted. 

Makdéb , s. m. ter. d' agricoltra. Ron- 
cone, sturmento rusticaie di ferro senu 
asta. A wine, or grape knife. 

llakdas , s. m. Santuario reliquia iti 
Santi. A relick. Santuario, luogo don 
si conservano i Santi. A Sanctuarj. 

MakfAU a. m. Serrato- Locked up. 

MakgKad , s. m. Base. Base or basis. 
La parte piana d" ogni cosa. The e- 
ven side of any tbing. Seggio, seàUt 
A cbair, a seat. Il sedere. The pari 
on wbich we sit , tbe backside. U 
natica Tbe buttock. 

Makiel , s. m. Mandra , ricettacolo di 
bestiame. Sbeepfold. 

Makjùs, a. m. Misurato. Measnred. h- 
golato nelle sue spese. Regulated ìd 
one's expences. 

Makkat, v. a. Inasprire. To exasperate, i 
to irritate. 

Makinb, a. m. Rovesciato. Qvertbrown. 
Makb'ìib ter. di m. Travirato. Upsel 

Maklub, s. m. il maklob. Rovescio , H 
rovescio. Tbe iK^rong side. Il maklùb 
ta libsa. Il rovescio di un* abito. Tbe 
inside of a coat. 

MakIdgK ^ a. m. Ottenuto. Obtainecl. 
IfaklùgK min fein cbien. Supplants- 
to, levato dal suo posto. Supplanted. 
Maklugfi mil eghrùk. Sradicato. Root- 
ed up, plucked up by tbe root. 

Makrar, s. m. Confessionario, luogo don 
s* amministra la confessione. Goufes- 
sionary, confession cbair. 

Makmar, s. f. Lunario. Almanack. 

Haktùi, a. m. Ucciso. Rilied, slain. As- 
sassinato. Murdered. 

Hakxar , s. m. Mondezzaio, neap o( 
rubbisb. Letamajo. Dunghill. 

Managh, v. a. Proibire^ {fuor d*uso). To 
forbid. 
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da partorienti. Ghair, seat, commonly 
for the ufte pf wamen lyjsg io. 

lancìna , s. f. t. di m. (votg. Macina) 
Mancina. Tackle-boom. 

li andra^, g. m. t. di m. Ifandaracehio, 
The inner-harhour. 

ifangKa, s. f. Pfoibiziont (parola foor 
d'uso). Forbiddance 

li aniea-tal-troinb, g. f. t. di m. Comma 
tal tromba. Manica della lrofiiòa.Pump 
hose. Mamoa» jau comma tal gild. Ma- 
nica di euQJo. Leather-bose. 

klaiikax, s. m. Munkàx. Scalpello. Cbisel. 

tfans, a. m. GKàkaU Mansueto. Meek, 
ntild. Àddomeeticato. Tamed. 

tf ansab, g. m. Poeto. Place» post. Base. 
Base, or basig, Mansab tal egKsafar, 
Paretaio. Place whore fowierg get 
their neta., per met* Àgffuatoi, Am- 
bosh. 

Mangba, g. t Mansba tal Kùt. Naesa , 
eeeteUa , o rete da pescare che abbia 
il ritroso. A bow-net, weel » a net 
made of tiK^igg irith a baif put to it 
to catch fish. Mansba tal firen. Trap^ 
pola, arnese per prender topi. A trap. 

Manti , g, m. p. t di m. idein. Manti^ 
mantigli. Lifts. Manti. Manti, amanti. 
Runners, tieg. 

Manuella, g. 1 1. di m* Uieda. Manuella. 
Handspike. Uieda tal tmùn, là(. Ma- 
novella del timone. The tiller. 

Mairaiel,s.m. I^euuieL Manopole^ coluiehe 
serve ai muratore. Amstwn's labourer. 

Manovra, g. t. p. t di m. volg. maniy- 
la) Kbula tal Idej. Manovra. The rìg- 
ging. Maauvra tij^ri ilf<ifio«m corren- 
te. Ruoning rìggiiig« Manovra uiekfa. 
Manovra ferma. Standing riggiog. 

Hanuvra bastiment i y. a. t. d. m. Éfll- 
chem mircfaeb. Manujorare un basti- 
mento. To work a sbip. 

Mér, T. n. Andare. To go away. 

Mara, s. f. Donna , fe^^mina. Woman, 
Cernale. Mara mizzeugia. Moglie, fem- 
mina congiunta in matrimonio. A wi(e. 
Marad, y.ìì. Ammalarsi, divenir infermo. 

To grow sick, to Cali sick. 
UarbagK, g. m. Quadro,figura quadrata, 

(parola fuor d' uso). Sqnare. 
Harbat , Si m. > Af^Uone. A largo ring* 
Un anellone fatto nel muro n o fisso 
nel muro. A bold-fost in a walL 
Pxj. Malt. It* Ing. 



MàrbùgBy a. m. iìuadràto, (faw d'uso) 
Square. 

MarbugKa, & f. Quadrata. Square. 

Mar^, s. m. Martx. Martello. Hammer. 
Martx bil sniem. Martello di tenaglia. 
Aclench-hammer.Rés il marg. Lahoc- 
ca del martello. The head of the ham- 
mer. Il sinna tal martx. La penna di 
un martello. The part of a hammer 
"irbich is sharp edged. OKain il mar<^i 
Vocchio del martello. The eye or the 
bolo of the hammer. 

Mard, s. m. e. Malattia, malattie. Sick- 
ness. Epidemia. Epìdemy. Mard il 
gfiaìnein. OftaìpHa, malattia, negli oc- 
chi. Ophtalmy. Mard il rkiek. Tisi- 
chezza. Phthisìck. Mard tal nisa* Si- 
filide, mal francese. Frepch-pox. 

Marda » a. f. a. Una malattia, A sick- 
negg. 

Mardùd, a m. Restiiuiio.^ Rendered. in- 
staurato. Restored, retumed. 

Mardùm, a. m. Sotterrato, rimasto sot- 
to le rovine. Ruried, remained under 
the ruing. 

Mardùgfi , a. m. Mirdu^ . Succiato. 
Sucked. 

Marea, g. f. t. di m* RaliaijofrogH. Ma- 
rea. The tide. RaKar-mimli. Marea 
alta. High- water. RaRar-fieragh. Ma- 
rea bassa. Ebb-tide or low water. 

Marbùii, a. m. Mirhùn. Impegnato, dato 
in pegno. Pawned, given iii pawn.Mar- 
hàn, uiKed li tà cbelmtu. Itnpegmat. 
Engaged. 

Mario, s. m. Ammalato. Sick. 

Markad, 9. m. Dormentorio, luogo dove 
si dorme. A dormitory. Markad il 
tiallelin, beita tal fiallelin. Ricettaco- 
lo, nido di ladri. Nest of thieved. 

Marlof,) g. m. Marlotx. Manico di scure. 

Marlogf,) The belve of an ax or hatchet 

Marloto, s. m. Merluccio, un pesce. Hake. 

Marra , s. f. Marra , strumento rustico 
per radere il terreno. A mattoek , ja 
pick-axe. 

Marrad, r* a. Far divenire infermo. To 
sicken. Ammorbare, infettare. To in^ 
(ect, to taint. Marrad hi' intima. Am- 
morbare col fetore.To poison with sfink. 
Marrad il kalb. Amarezxare, affliggere^ 
addolorare. To grieve, to afflici Mar- 
rad il Caied. Far diventar tisico. To 

ihrow into consamplion ^ • 
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Blarrar, v. a. Àmurwggian, render ama- 
ro. To make bitter. 
Marrara, s. f. Fiele. Gali. 
Mamma, &. f. Marroney specie di casta- 
gna maggiore delV oriinario. The lar- 

gett 80Ft of chesnuts. 
Ifarsa , è. f. Àncoramento , ancoraggio* 

Anchoriog ground. Porto. Sea-port , 

baven, harbour. 
Ifarsùs, a. m. Zeppo. Full, crammed^ 

stuffed. Marsùs bil laKam. Pinzo di 

carne, graeso. Fat 
Hartspén, 8. m. liuta. ScarOf un peece. 

Scarus. 
Marxùx, a. m. Asperso. Sprìokled. . 
Marzu, s.ni. Martsu. Marzo. The month 

of march. 
Marzeb, Vedi Ballat. 
Marzebba, s. f. Mazzeranga. A pavier's 

beetle» Marzebba tal liassìela, tal zeb- 

bieglia. Mestola di legno per battere i 

panni quando si lavano. A wood tool 

•like a trowel. 
Iffasar, & f. Egitto. Egjpt. 
Masfa, s. f. Purgatorio. Purgatory. 
Magri , 8. m. Ghittieii. Lino. Line 9 òr 

flax. 
Masliùn , 8. m^ misfiùn. Acqua calda. 

Hot water. 
Matantx, av. responsivo. Non tanto. Not 

so much. 
MatbagK , s. f. Stamperia. A printing^ 

house. 
MatbaK, s. f. Cucina. A kitchen. 
Hatlab, s. f. Oratorio. Oratoria!. 
Matmura , s. f. Granajo. Granary , the 

place where the com is kept. 
Matsit , 8. m. Sanguinaccio. A blood- 

puddiiig. 
Matsùn, Vedi mazzun. 
Maura, s. f. Gita. A goiug, a tour, a trip. 
Matsola bla xeuca , s. i. Nocciolo , un 

pesce. Smooth sbark. Matsola-tal-xeù- 
. ca. Spinello. Picked shark, a fisb. 
Maurien, s. m. Andata, V andare. The 

act of going. Passaggio. Passage. Mau- 

rien blablas. Passaggio gratis. A free 

passage. 
Maxat, T. a. Pettinare. To comb. Maxat 

il kotoD. Cardare^ pettinare U cotone. 

To comb or card cotton. 
tf^xta, 8. f. Pettinatura: The combing. 
. Acconciatura da testa. The dress of 

a woman' a àead. 



Maxtunt, s. f. Mangiatóia. A mànger, i 
crib. 

Maxxdt , s; m. Pettinatore , cardatori 
A càrder. 

Maxxata, s. f. Pettinatrice j cardatrici. 
A carder. 

Mazzamorra , é. f. Mazzamurro , /n'/v- 
me di biscotto. Bits or crumbs of bi- 
scuit. 

Mazza tal hadid 9 «- f- Mazza di ferro. 
A'maul. 

Mazzola tal glinda, s f. Matsola. Maglio. 
A beetle. Mazzola tal klàfat. Mazzdi 
da calafati. A reeming-beetle. Mazzola 
tal tfiskia. t. dì m. Mazzola a fasciau. 
A serviug-mallet. 

Mazzra, s. f. Contrappeso, Lead. Mann 
tal orlo^. Conttàppesi 9 quei piombi 
avvolti alle ruote degli orinoli per farli 
muoffere. The leads. Mazzra, t. di m. 
Un ancoretta di pietra. A small an- 
chor madè of stoue. 

Mazzuga, 8. m. Mazza , bastone noit 
rato, groÉso, e forte. A club, or mace. 

Hazzàn, s. m. matsùn. Ghiozzo. Gad- 
geoD^ a fisb. 

Mebdgtia, s. f. Odto. Hate. 

MeccaK, Vedi roiégliéci 

Meccùc, 8. m. Spola. Shuttle. 

Meglak, v. n. Metxiak, petxlak. Cinguet- 
tare , scilinguare To. lisp , to talk as 
cbildren do , to stammer. Biascim» 
To chaw, to mùnch. 

Mecùl, a. m. Mangiato. Eaten. 

Medd, 8. m. Ordito: Web, weft. 

Medd,y.a.Far ^'aeere in terra.To laj down. 
Spianare. To plain, to level. Stendere» 
To spread. Abbassare. To bring doinn. 

Medda, 8.f. Esteniione9 V estendere. £x- 
tention , stretching. Medda rabagK. 
Estensione di terra. Extent of land. 

MegBer, y. a. Miegher. Disprezzarcy bia- 
simare. To despise, to blame. 

Meghra, s.m.Tmeghir. Biàsimo^dispreU' 
zo. Blame, coutempt. 

Meglilieuì, Vedi Mielìiieui. 

Mehbul, 8. m. mahbul, mignùn. Pazzo. 
Mad, foolish. 

Mehmùz, a. m. Attaccato^ appuntato con 
degli spilli. Pinned, or fastened with 
pius. 

Mehriez, s. m. Mortàio. A mortar. 

Meida, s. f. Tavola, mensa. Tablè, board, 
imdaora » tauualia , jau mar- 
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bugila* Tavola rotoiHia, oftalh ^.'^ua" 
drot A round, ovai» or aqaare table. 
Meida tal rliéiii. Tavola di marmg. 
A in&rble tablél. Meida tal Ikarbjto. 
Eucarestia. Eucarìst, the sSlcrametat 
of the Lerd'd /supper. GJiamelil.mei-: 
da. Metterla tatMla. To »|MrQad the ta- 
ble, or lay the cloth» Nehiìa il meida. 
Levar ia tavoia^ sparecchiare. Xo la- 
ke away* Kàm^mil me\idi. Levarsi ài 
tavola. To rise from table. GUamel 
meida y tA meida ^ gKainel fitedioa. 
Metter^^o far lavala^ far conviti. To 
keep upon table. Meida t' uree. Osso 
sacro , quelV os$o ehs sta nella parte 
inferiore della spina e le serve qttasi 
di base^ The. pelvis-bone. 
Meit, s.in. Vertigine^ A giddiness,. vertìgo. 
Meita, «. f. ilforla« The dead body ,of 

a womaiE. '• ) - 
Meita. a. f. Morta. Dead. . * ^ 
Mejel, y^ Si.- inclinare^ To.bend. Mejel 
tà fil banda, .t. di m^ J)ar$ alla òanda, 
To . beel 00. ose side. 
Mejet, s. m. Morto ^ eadav^rCé A dead 
body of a oftao» :G)iid il .meitlo. Il 
giorno dei moni. Allngoulg. > \. •. 
Mejet, a. m. Jfor/Q. Dead, deceased. Is- 
far mejet. Morto , di cOlor di imtte. 
Pale, of the coloor of a dead body: 
Ifejet bll giùgfi. Morto di fatne^ m«»- 
liicQ,. Hunger-starved, miserable. FUs 
tneitin, flus kiegÉdio. .i^an^o morfo, 
danaro lionimpiegatOi danaro che non 
frutta. Money lying idle, that ÌS9IQ0- 
Dev. Dot laìd out at iaterest , noi; 
otherwise employed. 
Mela , av* immela. Dunque , adungue. 
Then, that. Mùr unraela u ar^'eja 
mil aclar cmieni. Andate: dunique e 
tornate quanto, prima. Go tfaien and 
come back as soon as possible. ]|fela 
ma msuiex biex nagiimlu ? Mela ma 
niex tajeb biex nagiimlu t. Dunque 
non son io capace di farlo ? What ! 
I am not capable to do it ? : 
M^la? ▼• d. :e n. Empire , empiere. To 
fili , to fili up. Mela zakku. Empirsi 
il ventre. To fili one' s belly. Il ka- 
mar mela. La luna è piena. The moon 
is full. 
Mela, per mimli, Tedi mimli. 
Melh, s. m. Sale. Salt. 
MellaK , y. a Salare^, To salt. Salare > 

4 



(lonservare: To salt , or season with 

«alt. Mellali, gfialla, biegh ghali. In- 

earare. To rise the price. Vender a 

caro prezzo. To sell dear. 
Melles , V. a. Àccatezzare. To caress , 

to sooth. Lisciare^ adtUare. To blaa- 

disfa, to' flatter. 
.Mellieh, s. m. Uno che sala. Wbo salts. 

Uno che vende a caro prezzo. He 

that sells yery deàr. 

MelìS' ) *• ^- ^'*'''**^- ^ *^'^ P'^ 

Méllies, ) R*m. Adulatore. Flatterer. (reti* 

Melliesi,) tile, tenero. Tender, soft. 

Menfali, s. m. Mantice. Bellows. 

Menka,,s. f. Purgatore. Un luogo mu- 
rato, fatto a posta per ricevere le acque 
' piovane^ per tramandarle alle cisterne^ 
dopo che in esso sono purgate dalle, lor- 
dure^ dicesi anche purgatojo^ bottino^ 
A cistern fit for purging. tfae rain 
water. Una chiusa 9 una chiudenda. 
Eoclosure, hedge. 

Menkgha, s. f. Padule, palude. A marsb, 
a bog. 

Mera, s. m. Specchio, Looking-^lass^ 

Merali, v. n. Scorrazzare. To rarable , 
to wander, to go up and down. Ruz' 
zare^ ir$scat»f parlando di è wvalH. To 
play. 

Merak, s. m. Brodo. Broth.'. 

Mere , s. m. Cicatrice. A matk. Mere 
fil laHam. ijn taglio ,. stfuarciatmra , 
sfregio. Gut,:a gasb. Ghando mere 
cbir fuilxu. Egli ha un gran taglio 
sfregio nel 9ts/>; He' baa a ^eàt 
gasb in bis: fai^e. ' ^ • • • '• 

Mer0, Vedi Mertx. • • ; * 

Mercant, 8. m. •BejegK-iU&uoje^^ Afer- 
cantp. A merchant; »bop-keèper. V> 

Merdkùx,: 8. m< Jfajorana, rna^iorana. 
.Marjoram. 

MerdùgK, Vedi Maedùgti. 

Jtferfùgfi, a. m. Alzato. Lifted up, raised. 
Meitugti, inkiegiied x' imcfaien. Posto^ 
messo. Placed, laid vnp. . ^ 

Mergha, s. f. Pascolo, prateria, pc^stura^ 
pascimento. Food. 

Merli, a. m. Cerottino, aggiunto pròprio 
di frutti che vengono allo scorcio della 
loro stagione. Backward^ lateward, 
that Comes late. Frott merK. Frutti 
serotini. Backward fruits. 

Merlu, a. m. Rilassato^ Relaxed. JRa^ 
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lentaio. Siakeà. Per. met. Tcmlo, pi- 
grof lento 9 negligente» Tardy, slow» 

. late, duU. Herlii, t dì m. Mollato. 
Let go. 

Merìll, 8. m. \ Merio ^ uccello noto. A 

Merilla , s. f . i black-bìrd. 

Meritla tal liait, s. f. Mataseina. A lit- 
tle skein. 

Merlin, g. m. t di m. Merlino^ merlino 
di due, Marline , Merlin g&al tlieta. 
Merlino di tre. Hauseline. Merlin gfid 
sUta. Merlino di sei, Hamberline. 

Mermer, y. n. Riscaldarii. To spoii, 
to tot, 

Merrak, v. a. Far brodo. To make brofb. 

Mertx, av. smertx. Alla efuggita. By 
steallh. 

Mer2ak, v. n. Schizzare. To gasb-out, 

to SpÓut OHt 

Merzùk, s. m. Uno schizzo. A splasb, 
a gusb. 

Mesafi , V. a. Strofinare. To rub. Puli- 
re. To clean. Mesafi ideih. Asciugarsi 
le maiii. To wipe one 's bands. Me* 
saK, gliattel. Radere^ nettare^ raschia- 
re. To eràse, to scrape, to smootb. Me- 

. (saH mal art. %. di m.Àndare rasente colla 
terra^ ranhiare. To skim, to raze tbe 
ground, tò sali dose to tbe sbore. Me- 
sali il ebeila bil meslia. Radere eolla 
rasiera il colmo che sòpratanza dallo 
stàjo. To level. 

Mèsfiia , s. f. Raziera , piccolo bastone 
rotondo per levar via dallo stajo il 
colmo, A strickle. 

Mesa, a; m. Toccare. To touch, to ban- 
dle , or feel.^ Zùl il bin la tmisnix. 
Fatevi in là, non mi toccate. Go far- 
Iber that way, don *t toucb me. Min 
kigKed jimissec ? Chi vi tocca? Wbo 
meddleswitbyou? Mesi Fid ta xiKad, 
Uà Vìi xifiad. Toccare la mano^salutare 
affettuosamente. To sbàko bands witb 
OBe,togive bim one band.Mess b'idu^ 
Toccare conmano^ certifiearsi.To ascer- 
tain. Mess , laKac. Toccare » arrivare 
a gualche cosa. To toucb , to reacb 
a tbing. Mess il klùb. Toccare^ muovere 
gli affettalo more or affect, to go near 
one 's beart. Gliemu mess kalb col- 
liad. Il suo discorso toccò l* animo di 
tutti. His discourse affected the mind 
of every body. Mess lilu. Toccare^ 

. appartenere j aspettarsi. To belong. 



to touch, to eimeem, td regard. Jimiss 

111 mìssier jibigell l'uliéda. Toeee 
al padre a castigare i suoi figliuoli. U 
is tbe duty of a fatbcfr to ehaslise 
bis cbildren. 

Mess , s. m. Il tatto. Tbe icÉieh , the 
sense of toucbing. Il mess fil logBob 
tal tuia. Bomha^ luogo determinato do- 
ve si tócca nel giuoco di fanciulU chia- 
mato toccare a bomba. A fixed place 
where Ibey touch, in the cbildren 's 
play called bidè and seek. Lafiak ii 
mess. Toccare a bomba. To touch the 
mark. 

Meta, av. Quando. Wben. 

Meta, s. m. Quando^ tsmpo^ ora. The li- 
me, thebour. GolIKad jaf li gftandu 
jimùt, izda il mela fiad ma jaf.La moru 
è certa ^ malignando è incerto. Tbe 
deatb.ìs certain, but the faoar is vn» 
certain. 

Meu j^, s. m. e Onda^ onde. Wave, -waves. 

Meugia, s. f. s. Un'onda. A wave. 

Meugi, 8. f. Ondoso, pieno d* onde. VìSr 
yy, full of waves. 

Meut, s. f. Morte. Death. Sér meiit Es- 
ser una morte, si dice di chi i molto 
estenuato. To be a skeleton, tbat is, to 
he very thin. 

Meuùe^, V. a. Ondeggiare, muoversi in 
onde. To rise in w^ves, or surges. 

Meuuet, v. a. Far morire. To cause o- 
ne's death , to kill. Meuned bil 
giugli. Far morire di fame. To star- 
ve one. 

Meuuiegf , a. m. Ondeggiante , che on- 
deggia. Wavy, floating. 

Meuuies, s. m. Coltellinaio. A cutter. 

Meuuiet, a.m. roeuuieti. Mortale. Sub- 
ject to death. Meuuieti jigib il meat. 
Mortifero, che apporta morte Mortai, 
deadly, mortiferous. 

Meuuieta, s. m. La parte mortaio. Any 
tbing which is mortai. Il meuuietin. 
i mortali The mortals. 

MeuuieCi, Vedi Meuuiet 

Mezzu marinaru, s. m. i. Ai m. HilkgKs, 
nofsbal&ri. Mezzo marinaro. A boat* 
hook. 

Mexa, V. n. Camminare. To waik. 

Mexmex, v. a. Succiare. To suck. 

Mexxa, v. a. Guidare, menare, condurre. 
To lead, to conduci. Mexxa , zamni 

> il giem. Guidare, governare, dirigere. 



To gaide, to go^eni, lo niaiiage , to 
direct 

MexKej, 8. m. Conduttore. A leader, or 
guide. 

Mi;i, a. num. CeiUo. Hondred. 

Iftibdi , a. m. Principiato» Began. Co» 
mtittffttfo. Commenced* 

Mibdòl , a. m. Cambiato. Changed. Al- 
terato. Àltered. 

Mlbgfiùt, a. nù Mandato. Sent. 

Mihgfiàt, a. m. Meseo^ messaggio. Mes- 
senger. ilmftaMatfore. Message. 

Mibglida, Vedi mebgHda. '' 

Mibglìùd) a. m. Odiato, Hated. 

MibKar, Tedi. fnabKar. 

MibjògK, a. tti. Venduto. SoM. 

Miblugfi, à. m. Inghiottito , ingoiato. 
Swallowed up. MiMùgli , imbelleli. 
Melenso. Dull, stupid. 

Mibai , a. m. Fabbricato. Boilt. Mibni, 
chellemtii min Kait (parlando di mura) 
Murato. Walled. 

Ifibrùd, a. m. Limato. Filed. 

Mìbròm, a. m. Torto. Twisted, tbrown. 
Harlrmibrùm. Seta fofYa. Tbrown sllL 

Mibràx, a. m. Raschiato. Scraped, gra- 
fed. Sgraffiato. Scratched. 

Hibsùr, a. m. Presagito. Foretold, pre- 
saged. 

Mibxùz, a. m. Spruzzato. Sprìokled. 

Mibzék, s.in. Spu$aechiera. Spitton. Spit- 
ting-pan. 

Micbùs, tedi imcbebbes. 

Miccia, 8. m.'M'fceia. A match. 

Micdùd , a. m. Usato , consumato. Wa- 
stcd, worn off. 

Micfàf, a. m. Orlato. Hemmed. 

MictCìs, a. m. Oscurato ^ eclissato. Dar- 
kened, eclipsed. 

MigBùd , a. m. mitxKùd. Negato. Con- 
tradicted. 

Miclùb, a. m. Accanito^ stizzito. Angry. 
^v^<lo. Greed^^eager.Miclùb bit giugÈ. 
Af amato. Famisbed. 

Micnùa; a. ni^ Spazzato. Sweeped. Sbor 
razzatp. Gleared np. 

Mìcrì, a. m. Appigionato. Le! ont. Micri, 
chelleipin min mircheb. Parlando di 
un bastimento^ noleggiato. Freighted, 
hiréd. Mtcrl. Parlando d* un calesse, 
dato a nolo, affittato. Hired. 

Mìcsba, Vedi chisba. 

Mìcsùb, a. m. Acquistato. Acqnìred. Ot- 
tenuto, posseduto. Obtaìned,po88essed. 
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Mieaùr , a. m. Botto. Broken. MicsAr, 
imbengel. Malconcio. Ili naed. Micsùr, 
cbellemln mil egKdeùua imbarbat. 
(parlando di nemici) Sbaragliato, rotto, 
disperso. ScatCered. 

Mictba» 8. f. Scrivania. Desk. 

Micteb, 8. f. Scrittoio. A counting-house. 

Mictùb, a. m. Scritto. Written. 

Micui, a. m. Infocato. Redbot 

Micùl , a. m. mecùl. Mangiato. Eatén.. 
Rosicato, logoro. Worn off. 

MicxAf, a.m. Scoperto. Uncoveréd, disco- 
vered. 

MidbaK, s. m. bicceria. Scannatoio, ma*^ 
cello. Slaughter-bouse 

Midbiel, a. m. Appassito, Witbered, dri- 
ed. Languido. Languid, debilitated. 

Midbna, a. f. Moscajo. A large num ber 
of flies together< Moscaiola , arnese 
composto di regoli di legno di forma 
quadra, e impannato di tela, e serve per 
guardare delle mosche, carne o altro, 
da mangiare. A safe. Si dice per qua- 
lunque cosa coperta di mosche. They 
. say so for every tbing ouvered wilh 
flies. 

Midbùfi, a. ni. Scannato, macellato. But- 
cbered. 

Middi , a. m. mimli bil dia. Risplen- 
dente. Sbining. Middi, mogKli. Dato, 
restituito- Given, given back, restored. 

Midfaa, Vedi. Makbar. 

Midfùn, a. m. Sepolto. Buried , laid in 
the ground. Midfùn, moHbi. Nascosto. 
Concealed. 

Midfùr, a. m. Intrecciato. Twìsieà. Par- 
lando di capelli. Plaited. 

Midben, s. m. Unguento. Ungnent. 

Midhi,.a.ni- Occupalo, affaccendato. Busy. 

ilidbna , s. f. Luogo dove si dd.V un- 
zione. A place where they give an 
unction, an ointment. 

Midhùn, a. m. Unto. Anointed. 

Midiial, s. m. Ingresso. Ingress. 

MidKIa, 8. f. entratura. Entry. Introdu- 
zione. Introdiiction. Midhla. Intrinsi- 
chezza. Intimacy . Accesso. Ad mittance, 

Midimba, s. f. Peccatrice. A sinner. 

Midjen, s, m. Debitore. Debtor. 

Midjun, a. m. Addebitato. Indebted. 

Midkùk, a. m. Rattuto. Beaten, beat. 

Midlùk, a. m. Unto. Greased. 

Midmùm, a. m. Itaccolto. Gathered. In- 
filzato, infilato. Strung, slringed. ' 
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Midneb,' s. m* Peccaforv. A fiinoer. 
Midrùb, a« m. Ferito. Woanded. Percosso. 

Struck. 
Midrùs, a. m. Trebbiato. Trasbed. 
llldra, s. f. Forca^ b0M0ne iungo intor- 
no a tre ^raceia^ che ha in cuna due 
a tre rami, per ammucchiare pajglia o 
altre co$e,H»j'{ovk. Un bidente^ etru^ 
mento viUareeeo che ha due denti, 
A ppong. 

Midiiala, s. t dauiiala. Lumiera* arnese 
che- contiene irne molti lumi, A brandi 
to bang candles in. 

tfiegi^ec, V. a. Insudiciare, To soil» te 
dirtyl Strapai^zare , straziare, To a- 
bua^, to ase ili. 

Mieghed, r. a. Biasciare, masticare. To 
cbaw, lo cbew. 

MiegUer , ir. a. .MegHer. Disprezzare , 
dispregiare, To despise, to conteam 

Miegj^exy V. a. Dar guadagfiq. To give 
profit. Miegliex, taniagU. .Nutrire, pa- 
scere, To feed, to nourish. . , • . 

Miel^s-m. Beni^ ricchezze,, Estate, ineai^s, 
ricbes. Ras il miei. Captale ^ fondo 
di denaro messo a traffico. The capi- 
tal brought into a biisine^s^ . 

MielaK, a. m. Salato^ salso. Sàlted^salt. 
lima mielaK;. L* onde. salc^tCm il viuttFe 
The briny waves, the sea. . . , 

Miera, y. a. Contradire. To «contradict. 
Conrra«fare, To contast. , 

JHliet, V. n. Morire. To die. Miet bil xeur 
Ica ta xi Kagia. Morir per voglia \di 
checchessia^ averne veementjb desiderfo. 
To die with longing , orj ,with a da« 
sire for any thing. Mje^ hì\, bard. 
Morir di freddo. To stan;^ witb cold* 
Mièt bil giugli. Morir di famfi. to star^ 
ve^Hu tforoh jimut hi) giù^B^ Egli 

, è qifasi morto di fame,' H9 is.rQady 
to slarve for hunger. . , . 

Miexi , ad. m. Passante ^jcamm^nante , 
camminando. Going lur, .walking hj. 
Andante 9, che va. GMing> Ibnt goes. 
Ghien miexi glial xo^lii. Andava per 
i fatti suoi. He was gpipg aboiUbis 
business.; ; 

Mifdi, a. m4 Riscattato. RQdeeni^. 

Mifgipr, a. m. Sanguinato^ Bled,. 

Mifhùm, Vedi ImGeheml , 

Mifkùgfi, a. m. Scoppiato. Bursled. Mif- 
kùgb. Molto stemperato* Dilulcd ev 
ceedipgly. 



fififkùs, Veii Imfakkas. 

Mifli, a. m. Esaminato, Examin«d. Mifli 
mil kannel. Spidocchiato, Lptised. 

UìAiièt a- ™« Rachitico^ paralitico» Pa- 
raiytical/ 

lltfrex.i ^ m. Letto ^ strato, B^d. Let- 
tiera , il legname del i^o* A bed- 
' Btesid. 

Mifràd, a. m. Diviso, iKvided. 

Mifrùk, a. ,19. Spaccaèù. Cloyen. Bifor- 
'euto. Foikad. 

Mtfsàd, a. m. Corrotto. Qorrapled. Mar- 
cio. Rotteli 

MiflùK, a. m. Aperto. Open. 

Miftùk, a. m. Scucito. Unsewed. Mif- 
tuk, baz#. RoittOy ernioso, Ruptured, 
beniious. 

Miftùl, a. m. Addoppiato. Doubled. In- 
trecciato. Plaited. 

Miftùm , a» iD. Privato, Deprived. Mif- 
tum mil iìalib. Spoppato^ Weaned. 

Mifxùl, a. m. Confuso. GonfouDded. 

Mi^bed, a. m. Tiratojo. Drawer. Mi^ 
bed '• ta. : mitlina. volg. V asino del 
mulino^ stanga orizzontalmente attac- 
cata al perno del mutino a cui s^ se- 
tacea il cavallo. A bar horìzontallv 
fixed ta the. spindle of a mill lo 
wbich they tie the borse. 

Migbùc^ B* m. Ratunato, Gollectéd. Rac- 
colto, Gatfaer^d. 

Migdùm, a. m. Morso,' BìiietL 

Migfna, 8. f. Nav^Ho. A fleèt of ships. 
Miggieled, a» m. Àma/o*. Quarrelled. 

Corr^cciato., A^g^Tr 
Migliex, Vedi Miegl^ex. 
Mìglilievit, a. m*:nae^Kevi. Caro , uno 

che vende snoHo carq. Dear^ ihat sells 

very dear. 
Mig^lubi( a^m. JffagUull^- Finto. Stibdued 

overcome. 
Migin^gìia» 8. .;£.. Ffill^^ riunione di gent9. 

Crowd) press. .. 
Migiùb, a. n. Portato. Bronght Migiub 

tajeb* Mef^ppluto 9 amato.^ Well-belo- 

ved. , .. 

mi^mi^gj^ a. m. Raocoltpi Gdthered. 
Mi^nCm^^a. m. Pa^tzo. Mad. 
Mi^ri, a. m. Accaduto, j^appeoe^. 
Migrali, a« m. Piagato. Wounded. 
Migrùr , a. m.. TraspprtatOf Garried. 

Mi^ri'ir fuk iMmKalla, JntH^p^to. Reel- 

.edripto. a fikaip. , ,. 
Migzùz, a. m. Tosato. Shé^red. 
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liibdì , a. m. Hfedi. Tranquillo, Quid. 
MìKud, Vedi moKùd. 
MiK s. m. t. di m. Miglio. A mile. 
Mila, verbo. Vedi mela. 
MilbùS) a. m. Vestito. Dressed. 
MilbCit, a. m. Appiattato, quatto^ quat- 
tone. Squat, lying squat. 
Mlirùf, a. m. Avvolto. Involved. ilmman- 
le^fafo. Mantied-, covered with a cloak, 
cloaked. Milfùf, per met. Bastonato. 
Giidgeled. 
MilgKba, s. f. Bisca , dove si tiene giuoco 
pubblico. Casa di giuoco. Gaming- 
honse. 
MllgKùb, a. m. Giùocató. Played. Ingan- 
nato. Cbeated. 
MilgKùD, s. iD. iningKùl. Diavolo. Devil. 
Milfiuk , a. m. Raggiunto. Overtakeo. 

Joint, rejoined. 
Milieu s. m. Nascita^ nascimento. Birth. 
Mìliet, gFiid il miliet. Nascimento di 
G. C. S. Natale. Cbrìstmas-day. 
Milkg^a'9 8. HI. Un salotto da ricevere. 
A parlour. MilkgHa, t. di in. Una stan- 
ga -per parare la barca. A bar for keep- 
ing off the boat. Un mezzo marinaro. 
A boat-hook. 
MilkgKi , 6. m. Urbano. Civil. Cortese 9 

affabile. Gonrteous, affable, kind. 
Milkògfi, a. m. Ricevuto^ accoko. Wel-» 
comed. Milkògli il bara. Parato, im- 
pedito. Kept off, kept oUt: 
llilkùt, a. m. Colto, percosso^ colpito nel 

segno. Hit. 
llHIiesi. Vedi melUesi. 
Bfillùm, 'av. 1/ oggi. Froin to-day. 
Milniull, a. m. Scorto^ da scorgere. Per- 

ceiyed. 
Bf ils, a. m. Liscio. Smooth. 
Milua , 8. m. Matassa. Mllua tsaltset. 
Rocchio^, la salsiccia contenuta e 'le- 
gata in un pezzo di budello di porco. 
A piece or 8lice of sausage. • 
Milui, a, m. Piegato. BeDt. 
I Mimdùdi) a. m. Sdraiato ^ giaciuto. Ly- 

ing'down. 
I Blimgfiùd, a. ni. Masticato. Ghawed, or 
chewed. 
Hiinli, a. m. Pièno. Fall. • 
Mimmi tal gliain, s. f. Pupilla. Tbé pu- 
pil, the appiè of the eye. 
l MimnógK , a. m. Proibito. ( voce fuor 
d*U8o) Forbiéden. 
HiniBàS) a. m. Toàcffto. Touched. Toc- 
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cèto, 'maneggiato cotte thahi, trattato. 
Handled. ^ ; 

Min, prep. Da, di. Front. Cèj ihiii dérì. 
Vengo di cosà , da casa. I come 
from home; Min rasu sa sakaih. Da 
capo a piedi. From topto toc. 

Min, pron. relativo. Chi. Wbo, wbom. 
Naf min hu. So chii.\ kno^'whò he is. 

Mina, 8. f. Strada scavata nella rocca. 
Mina. Mine, PoHa et' titia città. Gate. 

Minbùt, a. m. Spuntato ^ cominciato a 
nascere. Sprung out. 

Minbùx, a. m. Stuzzicato. Teazed. Ir- 
ritato. Irrilated, provoked^ 

Mincheb, 8. m. Gomito. Aìì elbów. 

Minchi, a. m. Dispettato. \éxèd. Contra- 
riato. Opposed. 

Mindii, a. m. Rétt, cartilagine grossa , 
pannicolo che eiìopre V intestini de- 
gli animali. The cani. 

Mindùs, 8. m. roingòs, Ilòta. Mormo^ un 
pesce. Striped sparus. 

Mindu , av. e prep. Da che, dopo. Sin- 
ce, after. Mindu bdied il dinia. Sin 
dal principio del mondo. Since the 
beginningof the world.rMindu geitint. 
Dopo la vostra venuta. After your 
coming. 

Minfes, 8. m. Natice, narici. Nostrils. 

Minfùd, a. m. Penetrato. Pierced. 

Minfuli, a. m. Soffiato. Blown. Gonfio^ 
gonfiato. Swelled. * 

Mìnfùk, a. m. Speso. Expended. 

MinfAk, av. Pi sopra. Abové, over. Di 
piA, soprappiO. Crej minfuk.' Viene di 
sopra, li is coming from above. Gie 
minfuk. Rimanere superiore^ venir di 
sopra. To overcome. 

Minfùx, a. m. Soffice. Soft 

Mingel, 8. m. Falce. A sith^ or sickle* 

Mingili, a m. Gemente. Groaning, 

MingKùl,) «. ,. .1 v\ 

Mingiur, a. a. Dirozzato. Polished, in- 
8tructed. Asciato, digrossata. Hewn. 

Mrn^in, s. m. Belzuino. Benjamin, beti- 
zoin, benjuin. 

Mingùs, 8. m. Vedi. mindù8. 

Miantie^ , a. m. Necessario. Necessary. 
Bisognoso. Needful. 

MittHùr, a. m. Russato. Snored. 

Minkùb, a. m. Forato. Pierced througb. 

Minkùr, a. m. Beccato. Pecked. 

Minkùx, a. m. Scolpito. Garved, graved. 
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MioBola, 8. m* xurraf. Jtfenno/a, fmpe- 
ice* Gockrel. 

MÌIÌSÌ9 a. in. Dimentjicato. Forgot » fór- 
gotten. Abbandonato. Forsakea. 

Minsùb, a. m. Trovato, Found. 

Minsù^^ a. m. Tessuto. Woveo. 

Mintant , aw. Di sotto. Under, below,' 
Il mintaEt. Il di sott09 la parte infe- 
riore. The lower parL Mintalit il raei- 
da« Di sotto la tavola. Under the ta* 
ble. 

HintùC, a. m. Pelato. Picked out Mintuf 
blarlx. Spennato. Without featbers, 
whose feathers bave been picked out. 

Miniiara, ay. Popò. Dipot. Afterwards. 
Di dietro. Behind , after. Di dietro^ 
da ultimo. At the end, at last Gie 
minnara. Venne dopo. He carne af- 
terwardg. fiabtu gfialih minaara u 
min koddiem. Fi» assalito davanti^ e di 
dietro. He was attacked both before 
and behind. Richeb niinuara. Caval- 
care in groppa^ To ride behind one. 

Minxùr , a. m. Esteso. Extended. Min* 
xùr, chellemln milfiuejeiS: miblula. Te* 
SO9 messo a rasciugare. Linen exposed 
in, the open air for drying. 

Minzùl, a. m. Sceso, disceso. Descended. 

MirbùK, a. m. Finto. Yanquished. Gua- 
dagnato. Won, got, gòtteo. 

Mircheb, 8. m. BastimentOf^nave. Ship. 

Mircub, a. m. Cavalcato. Rid. Mircub, 
niilgliub. Superato. Oyercome. 

Mirfes,8. m. OrmOf pedala. Tract, trace, 
foot^step. Mirfes il fiabel, t. di m. 
Marciapié. Foot-rope. 

Mirfùd , a. m. Sostenuto. Upheld. Mir-* 
fùdb'Hatar. per met. legnato. Gudgel- 
led. 

MìrfAs, a. m. Calcato, calpestato. Pres- 
8ed, troddem 

MìrgMx, a. m. Vergognato. Shamed. 
Offeso 9 mortificato. Offènded , morti- 
fied. 

MirgKi, a. m. Pascolato^ pasturato. Fed. 

Mirghi, a. m. Schiumato. Skimmed. Pie- 
no di schiuma. Full of spume , or 
scum. 

Mirhun, a. m. Impegmatto ., dato in pe- 
gno. Pawned. mìrhun tà i chelma. Im- 
pegnatoj obbligato di parola. Engaged. 

MirÉ, Vedi merHi. 

Mirkùm , a. m* Composto 9 aggiustato. 
Gomposed. 
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MirzoH , a, m. Assièerato* Bepvmbd 
with col;!. 

Misbill, 8. m. Lume. Light. Misbifi«il- 
leil. Lucciola. A glow-wortn. 

Misbuc, a. m. Cavato fuori. Drawn cut 
Misbuc mil uerak. Brucato. Dnleaved. 

Misbùgh, a. ro. Tinto. Dyed. 

Misbùk,a. ro. Sormontato^ superate 
Surpassed. Lasciato in dietro. Left 
behind in walking, or runniog. 

Mlsbùr, a. m. Potato. Lopped, pruaed 

Mise, 8. m. Muschio. Mosk. 

Miscta, 8. f. Mastice. Mastich or ma- 
stick. 

Mischia, a. m. Jfe^c^tfio. Miserable, poor, 
wretched. 

Misdùd, a. m. Intasato. Obstructed. Ta- 
rato. Stopped. 

Mlsfòf, Vedi imsoffi. 

MisfòK, a. m. Ordito. Warped. 

Mlsliùk, a. m. Pestato. Beaten, poun- 
ded. 

MlsHùn, Vedi masBùn. 

Mlsiùb, e. m. Trovato. Found. 

Misiùb, 8. m. Kagia j^dida , maUugKa. 
TroveUo^ ritrovato. Inveotion. 

Misiur, a. m. Cotto. Cooked. Mlsiur. Per- 
lanéh di frutta^ maturo. Ripe. 

Miski, a. m. Abbeverato. Watered. Uno 
a cui é stato dato da bere» One to 
whom they gave to drink. 

Misiùb, a. m. Incrociato. Crossed. Ctth 
cifisso , confitto in croce. Gruci6ed. 
DirgKain imsalbln. Braccia incrocic- 
chiate^ conserte. One* s arms a-eross. 

Mislùfi , a. m. miftùK. Chi ha la diar- 
rea. E.e who has a diarrhea. 

Mishib, a. m. Scorticato. Skinned. 

Mislùt, a. m. Appuntata. Sharpened, poin- 
ted. 

Misluta, 8. f. Orecchino 9 pendenti clu 
si applicano alle orecchie delle donne 
Ear-ring. Misluta ta serdùc. Bargiglio- 
ne. The wattle , or gills , under a 
cook^s beak. 

MismùgK, a. m. Sentito. Heard. Ascol- 
tato. Listened, hearkened. Mismùgfi, 
ohdut. Ubbidito , obbedito. Obeyed. 

Mismùt, a. m. Scottato. Scalded^ bumt 
with hot water. Mismùt, mirg&ùx. 
Commosso da dispiacere , sorpresa. 
Started, Sturbato. Troubled. Attonito. 
Amazed, astonished- 

Mi8n(ai9 a* m. Arrotato. Sharpened. 
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Hìsrali, s. m. Piazza. Sqoare. 

If isnlun, a. m. Disfatto^ sfatto. Undonc. 

Misrùm, methì.RilaisatOf lento. Loose, 

slack, released. 
dissi er, a. m. Paéfé. Fatter^ 
Hìstaiiam, ad. m. Inzacehétafo , pieno 

di zacchere. Ali over dirty. Infangato. 

Dirty, full of dirt. Voltolato nel fango. 

Rolled down io tbe tnud. 
Hìslaiirejr, a. io. Esaminato. Examined. 

Interrogato suggtstitamenip. Exami- 

ned subtiy. 
Mìstclien, a m. Ricoverato. Sbelte- 

red. 
Misfg"al, a. m. Gof^uto^ fruito. Eojoyed. 

made use of. Quello che frutta. He 

that loakes use of« that wears cmt of 

heart, gpeakin^ of land , tbat impo- 

verisbes a field. 
Uisffii, a. ni. Vergognoso^ timido. Baab- 

fui 9 aabamed. 
Mi stilla, g.f. Verecon4ia9 tergogna^ ros- 
sore. Qiusbfulness, niodesty. 
Idistliajel , a. ni. Immaginativo. Tbaf 
• imagioes. Immaginato. Iniagiived. lin- 

maginando. Imaglning. 
Mìstiedeo, a. m. Invitato. Invìted. 
Mistob'b], a, m. Nascosto. Hiddeo. 
Misloksi, a* m. Difiiandat&. Asked. In- 

terrogato^ gutstionaio. Examined. 
Mistoksia, s. f. Domanda^ interrogazione^ 

inchiesta. Inquiry, qoef^tion, inqnest, 

interrogation. Esame. Examinatioo. 
MlsfrleK , a. m. Riposante, Re^mg. i?t- 

po^dfo.. Reposed* 
Mistra, s. f. Luogo segreto^ occulto^ na- 

scosio. A bidden corner. Luogo miste- 
rioso. A secret place. 
Mistùr, a. m. Occulto , segreto. Ocult , 

secret, bidden. 
Misuaf, Vedi loosuaf. 
Vita, Vedi meta. 
Mitbùc, a. m. Trito^ tritato. CrumMed, 

minced* 
Mitbufflì, a. m. Stampato^. Prioted. 
Mìibùlì, a. m. Cucinato. Cooked. 
Mitbùk^ a. m. Combaciato. Set togetber. 

Mitbùk tajeb. Ben comhaeiaiOy chiuso. 

'Well set togetber, sbutr 
Mitein, a. num. Due centOj dngeMo. TWo 

bundred. 
Mìtelf , a. Dum. CenfomÙa. Hoodred 

thou)9ands. 
Mitfa, 8. f. Stuta. Spengitojo^ spegHitO' 
Dix. Malt. It. Ing. 



jo, arnese ad uso di spingere i lumi. 
Ah extinguisber. 
Mitfgtia, 8.f. {volg.Csnlìv). Cannoni. A gun. 
MìtfògK, a»iD. Gettato viày spinto. Thto^n 

irway^ pusbed. 
MitKna, s. f. Mulino. A tnill. Mitliiia taf 
rlK. ìMéno a vento. A wiod mill. 

Mitliun, st. m. Macinato. Ground. 

llilkal , g. m. Pondo , peto , gtatezxa. 
Load, poise, or Weìgbt. GKat tnitklu? 
Quanto i ponderoso^ quanto è pesante ? 
How wefgbfy ìs it? 

Mìtkia* g. f. Ponderazione. PmitSiimij, 
wbeigbtinesg. 

M'tkàb , a. m. .finiola» Intàtstoi, Merced 
tbrougb. 

MKlùb, a. in. Pregato. Prayed* Suppli- 
cato. Beseeebed. 

Mitiòf , a. m. Perso^ petènte. lost. Ifi- 
flàf, t di m. Mu/fragato. Wrecked. 

MitlugK, a. m. JVowftffo. RaÌ8ed« Afitlù- 
gli. Parlando di pasta, lievitato, Fer- 
mented. 

MilKik, a. m. Abbandonato, teft at ran- 
dom. Trasandato^ trascurato. Neglec- 
ted, careless. Negligente. Negligent. 

Mifniugfi , a. m Mantenuto , pasciuto. 
Maintained, fed. 

MllmfiTn, a. m. Finito. Ended. Compiuto. 
AccompUsbed. Mabutoiet tliet gnin 
mitmuma li cont f Londra. Non sono 
tre anni compiuti che io fkti a Lon- 
dra. It 18 not qirìle tbree years stoce 
I was in London. 

MItnì , a. ni. Piegato , curvo. Crooked, 
bent, curved. 

Mitnl, mitui. Piegato. Folded vip. 

Mitra, g. f. Mitra. Mitre. 

MitraK, 8.m.Materasso. A qu M, maftregg. 

MHròIi, a. m^ Snervato. Snervated. Fiac- 
co. Weak, slack. Baidba itailrofi». Uovo 
nata col panno. A soft-eoated egg. 

Mltrùx, a. IO. Sbalordito. Amtneà. 

MHfiecKel , a. m. Roso, corróso. Eaten 
up. Mittiecbel per met Lusingato, 
sperato. Hoped for. 

MfttieEed, a. in Jmtielied. Àdontbrato, co- 
perto. Ovércagl, eovered. Il sema mitti- 
fied bìl sKab. Il tielo è coperto di nnh 
Vote. Tbe sky ìs overcast. Gl'iandu gì* 
smu mittieBed btl giarab^ Ha Usuo 
corpo tutto coperto di sea^a. He ig 
aH còivered witb 'scab^ be ìs full of 
scab. Hiftiebed mtl ^ roard. Attaccato 

13 
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. diU fnahf infetto^ preso da infermità. 
Tainted, iufected. 

Jllitui, a. s. Orditoio. A weavdr'g warp^ 
pÌDg loom. Mitua tal nea) fein il 
nessiegia jituu il ininsu^. SfMio. The 
beam wbereon weaverg turn their 
web or clotb , when woven. Mitoa 
ta koddiein. Subbio , la partita iT a- 
tanti dove é avvolto V ordito. The 
roller placed on the fore part of the 
loom 

Mìtui , a. ni. Piegato , inclinato. Bent. 
Mituì. Piegato^ parlando di panni e si" 
mili. Folded, folded up. 

MitxJiùd, Vedi mif&ùd. 

Mixa, Vedi Mexa. 

Mixbec» 8. m. Paretaio. The place wbe- 
re fowlers set their nets. Reticolato^ 
intrecciamentOi fatto a guisa di rete. 

. A net-work. Mìxbec. (volg. tartarùn.) 
Rezza^ detta anche traversiera, A kìnd 
of fishiDg net 

Mixdùd, a. m. Vestito^ calzato. Dres- 
sed, he that bas shoes^ dmà 6tockÌDgs. 
Mixdùd. Parlando ài bestie da soma^ 
bardato. Caparisoned. Mixdùd , mln- 
6ù^ fil xedda. Fitto , spesso Thick. 
Mixdùd 9 gisem mixdùd. Stitico. Go- 

. stive* bound in the body. 

Mixgliàr» Vedi mnxgliàr. 

Mixgtiùf , a. m. Ravveduto. Repented , 
amended . Pentito d' opinione con 
rammaricOf dolore^ e passione à* ani- 
mo. Repented, sorry. 

MixgtiùU a* m. Acceso. Lighted» kindled. 
Il xeniglia niixgbula. La candela è 
accesa. The candle is lighted. Il nàr 
mixgKùl. // fuoco è acceso. The fire 

. is kindled. MixgKùl bl' imliabba jau 
bil killa. Acceso d* amore , o d* ira. 
Inflamed with loye, or anger. 

Mixgbùl , a. m. Applicato , impiegato. 
Applied. Occupato. Busy. 

Mix&ùt, a. m. Gettato^buttatOf coricato. 
Thrown, l^d dowQ. 

Mixi, s. m. Camminata » V atto di cam- 
minare. The act of walking. Il cam- 
minare. Thìe walking. Mixi ta mir- 
cheb , t. di m. Cammino. The ahip 
way, the conrse. 

Mixcùc, a. m. Traversato. Grossed, pas- 
sed over or through. 

Mixkùk, a. m. Incrinalo. Cracked. 

Mixrùb»-a. m. Bevmo. Dnink. Mixrùb» 



magbluk 3muàio9 magto » tsseiutto. 
Lean, poor in fle^, meager, thin. 

Mixtarr, a. m. Rum>inato. Chewed agnìn. 

Mixtiek , a. m. Desiderato. Desired , 
wished for, longed for. Mixtiek^ xeo- 
kAn. Desideroso^ahe desidera.ìyesìroiìs. 

Mixtri, a. m. Comprato. Boàgbt. 

Mixiii, 8. m. laViani inixai. Arrosto, vi- 
vanda arrostita: Roasted-meat. 

Mixui) a. m. Arrostito. Roasfed , toisf. 
ftobz mixui. Fetta di pane arrostito 
<U fuoco. Toast 

Mizbùr, a. m. Potato, topped.' * 

Mizbla, 8. f. Letamaio. A beap of duDg. 

Mizgfiùd 9 a. ni. Formicaio , ridotto a 
sciame. Swarrned. 

Mizieb, 8. m. Gronda^ grondajo. gronda- 
ftu Ontfers. Miziefo, 1* ilma li jofirof 
mil ntizieb. Grondaia. Gutter. 

Mizien,8..in. J9t7ancta- Balanee. GKabbar 
mizien. Mettere in bilico una bilancia. 
To counterpoise, a balance. 

MizirgVia, s. ì. Sementa. The sowiag. 

Mizkùk, Vedi imzakk^k. 

Mizrùd, a. m. Brucato. tJnleayed. per 
met Miserabile. Wretcfaed. 

MizrùgK, a. m. Seminato. Sówn. 

Mizl^n , a. m. Pesato. Weighed. Miziìn 
bil mohli per met. Pesato eolia mente, 
vale considerato. Gonsidered,pondered. 

Mizz, a. m. Parlando di persone^ pesante, 
(stucchevole^ noioso. Heavy, diilU irk- 
some. Raget mizz. Persona pesante, 
stucchevole. Troublesome person. Mtzz. 
Parlando d* acqua , pesante 9 grate, 
lima mizz. Acqua pesante, grave. Hea- 
vy water. 

Mizzeuueg, a. m. Appaiato, accoppiato, 
Matched, coupled. Mizzeuueg; ma mi- 
ra. Ammogliato. Married, 

Mobsùr9 Vedi mibsùr. / 

Modd 9 s. m. Misura di quattro sacca 
di Toscana9 una salma^ A cfuarter. 

Moffili, 8. m. Una chiave. A key. 

Moglimi, a. m. Accecato. Blinded. Mo- 
' gKmi uara xiKad. Appassionato per 
qualcheduno. Fond of somebody.Chien 
mogKmi uara mara. Essere appassio- 
nato per una donna. To he fond of 
a woman. 

Mogtiti, a. m. Dato. Given. 

MogHza, 8. f. Capra. A goat 

MogtìzÌ9 a. m. Caprino^ che vien di eapra. 
Of a goat, gotìsb. 
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Mo^Ujut, a. ni* niti^t. Rùi^rmio. Con- 
fort ed. 

itfogiinì, «. m* ÀrricehilOm Enriehed* 

Mogliui, a. m. Incitato, lncìted. 

MogHza , s. f. fiata. Putimzo, Sharp 
snouted spariis. 

Mobor, 8. m. Puleéro^ eooo/fo* o mulo 
dalia nascita al domani. Colt, a hors^- 
colt y the oolt of a mule. Mohor ta 
Binar, fela. Poleéro d* un asino. Tbe 
coli of an ass. 

MoKmi, a. m. Riscaldato. Wanned, hot. 
Cotto in forno. Baked. 

Mo&riet, 8. DI. Aratro. Plov^b. Catiiita. 
Stivot manico deWaratro. The ploiigh 
tail. Lsien il mofirìed. Coltro. The 
plougli share. Gfiatla. Ralla. Plough- 
man stick. Sicca. Il tornerò* Coal- 
ter, ploagfa-share. 

Mofixì, a. m. Ripieno9 imbottito. Repio- 
te, fall, filled. 

MolL. 8. m- mofiE. Certtelio. Brain. MoK 
tal masri. Gargiuolo. Kind q( the fi- 
iie8t hemp. 

Moliba, 8. f. Ripastiglio » fuofto ritirato 
da riporti che che sia. A lurking-ho- 
le, a repository , a place wbere tbings 
are laid up aiod kept. 

Mobbì, a.ni. iVojcojIo. Hidden, coocealed. 

MoMfia, 8. £ Rarattolo. An earthen pot 

Monli, a. m. Rovinato. Ruined. 

Mohri, a. m. Cacato. Sbittcd. 

Moiiru^, Vedi mabrail'. 

Molirnt, a. m. Mabrut Arato. Plougbed. 

Molisi, a. m. Castrato. Gelded. 

Moiitar, Vedi IfalìtOr. 

MoHùd, a. ni. Preso. Taken. 

Mokdi, a. m. Servito. Served. 

Mokdief, 8. m. Remo. Oar. 

Mokii, a. m. Fritto. Fried. 

Mokri, a. oi. Letto. Read. 

Mokrùd, a. m. Vedi il verbo Karad. 

Mokt, Vedi Imkit 

Mokùl, a. m. Detto. Said. 

Mól, 8. m. Molo. A mole, a qoay. 

Molla» V. a. t di m. Retta, telak. Mol- 
lare. To ease , to veer. Molta ab- 
bandu. Mollare in bando. To let go. 

Monita, 8. f. fils, flù8. Moneta. Money. 

Merlila, 8. f. Emorroide^ morroide. He- 
niorrboida, commonly called piles. 

Morr, a. m« Amaro. Bitter. 

Morr, 8. m. Mtrm. Myrrfa. 

Mosl, a. m. Acefbo* Unripe, green. Im- 
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bid most Vif^ «ofio, «Ilio niuatOf è 

non ancora purificato. Moat, new un- 

reliued wine. 
Moxt , 8. ni. Pettine. Comb. Moxt tal 

insijjr. Pettine da tessere. SUy of a 

weaver' a loom. 
MngHùd, a. m. ^Promesso. Promified. 
Mnfiòd, Vedi mobàd. 
Molett, 8. m. Muletto. Mulet. 
Mulinel ,8. m. t. di m. Mulinello. A 

vindlass. 
Mnlùd, a. m. Figliato, partorito. Broogfat 

forth. 
Munkér, s.m. Recco. Beak. neh of a bird. 
Mima, s. f. Annona^ vitto , vettovaglia. 

ProTision of victnals. 
Munkax , 8. m. monkax. Scalpello. A 

chise). 
Monxar, 8. m. Sega. Saw. 
Mubxara, a. f. fiuta. Zana. Smare. 
Mora, 8. f. t di m. Mura. A tack. 
Murata, 8. f. t di m. Murata. Knuckle 

timbera. 
Muri, a. m. Mostrato. Showed. 
Monna, a. f. Huta. Murena. Yellow spot- 

ted eel. 
Murilo aKdar, a. m. Huta. Tonfò verde, 

un pesce. A green wras8« Morlln im- 

nìccbet. Tordo picchiettato di giallo. 

Tellow spolted wraas. 
Mns, 8. m. Coltello^ Knife. Mùs tal le» 

fiia. Rasojo. R^izor. Mìis tal pima. 7em- 

perino. A pen-knife. 
Musrana, a. f. Budello. Gut. 
Musuaf, a. m. Lanoso. Woolly. 
Muxa, 8. ni. Ltinda, terra aprica. Heatb. 
MuxgKAr, a. m. Peloso. Hairy, oovered 

witb baìr. 
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Si pronunzia come nell'italiano^ am- 
mette avanti e dopo di se tutte le 
consonanti, come in^i^ inchefa , tu- 
ttofo, infìk, che significano. Vino^ di- 
spetto , pulizia, dispendio. Wine, 
despite , cleanness J^ expence. Bute- 
dein , cnisia , dnikb n fniec , ^nien , 
finteno, imnein, che significano. L'uo- 
mo, chiesa, peccato, conigli^ giardino, 
pietà, donde. Tbe man, a cburch, sin, 
rabbits, garden» piety, from wfaence. 

Nadar, s. m. Vista, il senso del vedere. 
The sigbt. 



NAD 

Naddaf, v. a. Pn^trs, nettare. To clean. 
Nadùr, s. m. Specola» Observatorj. 
Kéf, Abbreviativo di nagKaraf, Vedi gKa- 

raf. 
Nafafi, Vedinef^R» 
T^afar, v.n. Ombrare^ intoépettirej temere^ 

è pròprio delle bestie, To start, to ta- 
^ke flight as a borse, per met. Pren- 
der stizza. To grow angrj, to faH in 

a passion. 
Naffar v. a. Spaventare^ metter spavento. 

To put in a fnf^UStizzire^ far prendere 

stizza. To make oae angrj. Disgu- 

étare. To displease. 
Nafra, s. «n. Spavmto , terrore. Frigbt, 

fear. Trambusto^ dUtutbo. Gonfasion, 

disorder, roingle-mangle. 
Naggiér, s. m. SearpeUino. A stone cut- 

' ter. 
NagKal, s. m. Cuojo* Leatber. NagKal tal 

larbùD. La suola à' una scarpa. The 

isole of a shoe. Nag&al ta ziemel. Ferro 

di cavallo. Horse-sboe. 
NagBas, v. n. Sonnacchiare^ leggermente 

dormire, sonneggiare. To drowse , to 

slumber. 
NagVìgKàl, 8. m. lfane<càlco. Farrier. 
Nagfiglialy Vedi nieglieL 
Nagfigi, a. m. Pecorino. Of a sbeep. 
Nagtila, s. f. s. Una suola. A slioìe. 
Nagiigla^ s. f. Pecora. A sbeep. 



Naglinagli, v. d. tcbellem b? imniefien]. 
Parlar eoi ncLso. To «peak l^hrough 
the uose 

I^agKsa, 8. f. Un sonno. A fleep. 

Nagiar » v. a. Searpellinare. To cut 
stones. Nagiar b' kadcima. Asciare, di- 
grossare. To cut or hew smooth 
with an ax. Dirozzare,, levar la roz- 
zezza. To polish, to smooth. Nagiar 
il nìes. Dirozzare , ammaestrare , di- 
sciplinare. To pollab , io teach , to 
, make polite, io cìvilize, toinstruct 

NaRa' ) ^^^* neuuali. 

.NaKiak, v. d. Radiare. To bray. NaBak, 
gEajat blial Kmér. Gridare, stridere, 
vociferare. To bray, to cry oul. 

19atiHa, 8. f. Parte, lato , banda. Side , 
Vay. Nahtia , t. di m. Banda della 
nave. The ship* s sides. Na&ba ta 
fiik il rlH. Banda di sopra pento. The 
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weatb^r - side. KabRa la tafit li riS. 
Banda di sotto 'vento. The lee-side. 

Na&ar, V. a. Katagfi 11 gberzuma ta ni 
Kad. Scannare, tagliare la eanna deVi 
gola. To cut tbe throat. 

NaKka , 8. f. Un raglici. A bray , tbe 
brayiDg of an ass. . 

Natila, 8. f. Un* ape. A bee. ; 

Natili, a. m. P' a/pe, d* api. Ot bee, or 
of bees. 

Nafiar, v. n. Bussare. To ^nore. 

Nafira, s. f. Un russo. A siàoring. 

Naka, s. f. Pulimento, il-^pHHre. A pò- 
lishing, a cleaning. 

Nakab, v. a.. Forare. To bore , io pierte 
througfa. 

Nakas , v. n. Mancare. To he isberf of, 

to fail. Nakas fil tokol, fil IfaLona, fil 

keiL Calare, mancare. To d«crease, (o 

wear away, to decay. Nakas tnil ehel 

ma. Mancar di parola. To break oae's 

word. Nakas min deimi . MoMcar 

dal dovere. To fieglect one's d»ty. 

Nakas , ma giex fil uakat Mancan, 

essere asserUe. To he missing. Nakas, 

cbellemìn mll kamar. Parlando delia 

luna, -scemare. To wane. 

Nakax , v. a. Scolpire. T4^ carve , to 

grave. Nakax il cliem. Fronunzian. 

To pronouBce. Nakax il lia^ra ta 

mitiina. Battere la macina d*un mt- 

lino. To beat with a haodmer , or 

cbisel tbe miH-s1one« 

Nakia, s. f. Nettatura. Cleaning. 

Nakka, v. a. Nettare. To dean. Nalka, 

gbarbel il kamfi. Vagliare, erivellart. 

To sift. 

Nakkej, s. m. Mondatore. Cleanser. Nak- 
kej tal kamfi. Vagliatore. He that siftes. 

Nakkar, v. a. Beccare. To pecAc. Pizzi- 
care di checchessia, prer^déme un poco. 
To savoar. 

Nakkas, y. a. Scemare. To lessen, ta 
abate. 

Nakkés, Vedi nukkàs. 

Nakkax, v. a. Scolpire. To grave. Nat 
kax bil leùn. Vergare, fare verghe, o 
liète ai panni. Tò stripe , to strike. 
Picchiettare. To sprinkle of severa] 
eolours. 

Naky X, s. m. Scultore. A sculptor , a 
carver in marble and stone. Nakkai 
rimtielien. Scarpeltino.A stone cotter^ 
he that knocks tbe mili-stones. 
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^akra» s. f. Poeo^ tantino. A little^ Un 

p^izzetto. A bit. 
i^aks, s. iQ. Mancanza^ maneamento^ di- 
fetto. Want» lack. Naks, nukkas. Pi- 
fetto^ imperfeziont. Pefect, imperCec- 
tion. Naks , Elia. Mancanza , eolpa, 
Failing, fault, s|ip. 
Naki]s,s.in. gioito! Sonaglio.Aiiitìeheìi, 
Nakx , s. ID. Xo teolpire. the carving. 
Scultura, Sculpture. |)i>epn.o« compi- 
mento di linee e 4' ombre che rappre- 
senta V opera fatta* Design. Colorito. \ 
The colouring. 
Nakxa,^8. f. Una ecultura. Sculpture or 
carying. Disegno , colorito. Design , 
sketch, coloaring. Nakxa tal Ka^ra ta 
mitfina. Battitura della- macina d'un 
mulino. The knockìng of a millstone. 
Manna, s. f. nonna* Nonna. Grand-mo- 
ther. Nanna, xifia. Vecchia. Old-wor 
man. 
Naniìu, s. m. Nonno. Nonno. Grand-fa- 
tber. Nannn, xilL Vecchio. Old-man. 
Nér, s. t Fuoco. Firc. 
Narra, voce imprecativi^. A word wì- 

sbing ili. 
Nasab, v. a^ Collocare. 7o retina pia- 
ce.. Situare, impiegare, To emptpy.Na- 
sab il xbiec. Tendere ler,eti. To spread 
tbe nets. Na^ah Ul xitod. Àgfguatare, 
insidiare 9 por&i in agguato. To< lay 
in ambuseade. Nasab, kagHad f^roan- 
sab. Agguatare, porsi in agguato. To 
lay in wait , to waicb. Nasab il 
ghadu. Agguatare Vinimico. To watch 
the enemj. 
Nasba, s.f. manaba. Base^piedistallo. Ba- 
sis, a footstall. Nasba tal kasab, tal 
simar. Nassa, Bow-net per met. In- 
sidia^ agguato- Ambush. 
Nassa, s. f. mansba, nasba. Nassa. A bow- 
net, a weel. Nassa tal laùi.Nassa da pe- 
scare. Bow-net to take fishes in. Nassa, 
tahuida. Imbroglio, confusione. Trou- 
ble, cbnfusion. Nassa, taUbila. Intri- 
go. Intreague or intrigne. 
Nau, Vedi neuuali. 
Naiicier , s. m. t di tn. Nostr* uomo. 

Boatswain. 
Nauuar, v. n. Fiorire. To blossojn. I<au- 
nar, fnermer. Jlftt/fare, far muffa. To 
grow musty. 
Naufragiii , s. m. Ticsirmircbeb. Nau- 
fragio. Shìpwrecks 



Navigazioni, a. t tbaUttr. Navigazione. 
Nadgation. 

Nautica, a. t Senglia tal tbafiUir. i\fai»- 
tica. The art of sailing. 

Naxar, v. a» Stendere. To eKtend. Na- 
i^aril ILueje^. SeiorùMret, spiegare in 
aria, tendere il bucato. TtO display, to 
expose to tbe open air, to dry linen. 
Naxar b' manxar. Segare. To saw. 

Naxra, à f. Sciorinamento, lo sciorina^ 
re. A displaying. Distendimento. Stret- 

^ ching. Naxra ftueje^. Bucato da ten- 
dersi. Linen to be dried. Segamentc. 
Sawing. 

Naxxér, $. m. Segatore. A sawyer, 

Nazioni, s. f. nies. Nazione. Natìov. 

Nazagli, Y. n. Spogliarsi 9 et^are i ve* 
stimenti d'indosso, Tp iMidress, lo puU 
off one' s cloths. 

KazzagB, v. a. Spogliare. To «indress , 
lo strip, to spoil. Btazzagb « sarak. 
Spogliare, sval^ian^., st^gUcare altrui 
violentemente Mie cose proprie, Tp 
rob, to strip. 

NebaK, v. n. Abbaiare,, lo fcark as a dog. 

Nebbah, ) v. Avvertire » avvisar^. To 

Nebbeb, ) advisie. Nebbah kajera mil 
rkéd. SvegHiare, destare. Tq ^ake, to 
awake. 

Nebbed v. n. PulÌMiam* To hni forf:li« 

Nebbieb» s. di. Sv^^iatoio, eosf^ atta a 
svegliare. Al^rnei-hell , .any Ibing flt 
to wake. 

Nebbieba, s. f. Sveglia, la squilla degli 
oriuoH, che suet^no a iempo determi" 
nato per destare. An al^riD-bell. 

Nebbieii , s. m. Abbaiatore. A barker, 
barking. Il chelb il nc^bbieli ma jig-' 
dimx. Cah che abbaia non morde. Bar- 
king dog seldoni bites. 

Nebbiet, a. m. Spontaneo. SpPAdaneous. 

Nebbieta , s. f. si^ra nebbieta. Piama 
spontanea. Spontaneous-plant. 

Nebbiex, s. m. Provocatore 9 che prò- 
voca. A prqvoker. 

Nebb, a* HI. ) Misvegliamento, Aq awa- 

Nebba, s. f. ) king. Avviso. Adyice. Av- 
vertimento. Advertisement 

Naca, V. a. inca. Far dispetto. To do in 
spile of. 

Neda , ; r. a. nieda. Pubblicare. To pu- " 
blisb, to make public. 

Neddej, a. m. Banditore., p^1^blicatore. 
Publisher. 
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Nefalì, V. a. Soffiare^ gonfiare, To blow. 

Nefak, v. n. Spendere. To spend.Nefak 
il zmìen Txi Yiiìgìa.' Spendere il tempo 
in qualche cosa. To consume or em- 
ploy one' s lime in sometbing. 

Neffied, a. m. Penetrante. Piercing. Fru- 
gatore^ che fraga. A fumbler, a grò- 
per. 

Neffieda, s. f. Frugatoio^ strumento con 
che si fruga. A long pole or staff to 
gage. Un succhiello. A piercer. 

NeflSeH, s. m. Soffiatore. Bloteer. 

Nefflek, a. m. Splendido^ spendente^ prò- 
digo. Prodigai, profuse. 

NefKa, s. f. Gonfiagione. SwelHng. Soffio. 
Breatb, puff. Nefiia, ^ubria. Superbia 
alterigia. Pride, arroganee. 

Nefka, s. f. Spesa, dispendio. Expence, 
ebarge. 

Negfia, V. n. Gemere. To p^oaiii. Hugo- 
ìare , mandar fuori una toce inarti- 
colata^ significante certo lamento com- 
passionevole proprio del cane. To bòwl, 
to lanient , to wbine as a dog wben 
be welcomes bis master bome. 

NeMa, v, a. Levare , tor via. To tak'e 
away. KeMa il cappe! . Levarsi il 

' cappelloni To take off one' s bat. 

Neiba ^ g. f. l>ente di latte. Milk-toolb. 

Neic, 8. m. Zina. Coito. Coition, éopu- 
lation. Fornicazione. Fornicaticm. 

Neina, s. f. Pappa per t MmH Crnmbs 
of bread boiied in water for chil- 
dren, 

Nej, a. m. Crudo, non eotto. Raw. 

Nejec, s. m. Zennej. Fotiitdre, fornica- 
tore. Fornicàtor. 

Nemel, s. m. e. Formica, fòrmiche. Ant, 
ants. 

Nemes, s. m. Furetto, sorta di animale 
nemico de* conigli. Ferret. 

Nemex , s. m. Lentigine. Pimple , or 
freckle. 

Nemf a, s. f . s. Una formica. An ant. 

I^emli, a. m. Formicolato, pien di formi- 
che. Full of ant«. Che ha delia for- 
mica. Tbat is like an ant. 

Nemroel, v. n. Formicari To be nume- 
roug and tbick lìke tbe ants on a 
billock. Neromel v. a. Empire di for- 
miche. To cover witb ants, to fili up 
witb ants. 

Keihmella, s. f. Formicajo, mucchio di 
formiche. A swarm of ants. per met. 
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Gran concorso di gente. A swarm , 2 
tbrong, a crovd. 

Nemmess, v. a. Cercare, ricercare, n 
vilicare, ricercare con diligenza. To 
ferret. Nemmes il fniec. Cacciare i 
coMgli col furetto. To feiTet, or chase 
tbe rabbits witb tbe ferrei. 

Neronem, v^ n. tanguire. Lo langiiisii. 
Esser moribondo. To be dying. Eatr 
agii estremi della vita. To be at Ihe 
point of death. MisbiK jinemnem, jao 
nemniemi. Lume moribondo. A dyiog 

light. 

Nemniem, a. m. Moribondo. Dying. 

Nemùs, s. m. e. Zanzara, zanzare. Gflai^ 
gnats. 

Kemusa» s. f. s. Una zanzara. A gnM, 
or moscbéto. 

Nemusa, s. f. s. fiuta. Acciughine. SmaH 
ancbovy. 

Nesa, V. n. Dimenticarsi. To forget Ke- 
sa il xiRad. Dimenticarsi diuno^db- 
• bandonarfo. To forget, to neglerl ooe, 
Nesa xi tgKallem. Scordarsi le con 
imparate. To forget what one bas 
learned. 

Nessej, a. m. Dimentichevole, dimentm, 
Forgétful. Nessej il gid. Sconoscentt. 
Forgètful of benèfits received. 

Nett 9 Particella la guati affissa alh 
fine delle dizioni indica V estremo 
della cosà. Fuknett. Su in etnia. On 
tbe top. Geuuanett. Nella parte fià 
intema , nel fondo. In tbe most ìd- 
ward place, in tbe end. Intemamentt. 
fntemally. 

Neo, s*^m. Tempesta. StoVm. 

Nenba, s. f: Vece, vicenda. Tutn, cban- 
ce, vicfssitude. 

Neu^, s. m. Mugolìo, il mugolare. Groan. 
groaning. Lamentazione, lamento. La- 
mehtntion. Miagolamento, il miagolare. 
Mewing. 

Neul, s. m. Telaio. A loom. 

Nelim, s. ni. Sonno leggiero, il dormic- 
chiare. Soft sb*ep, sìumbering. 

Neuuatì , v. n. Miagolare , proprio del 
gatto. To mew. Mugolare, mandar 
fuori una voce inarticolata significante 
certo lamento. To bowl, to lament. 

Neuueb^ v. a. Avvicendare. To do bj 
turns. 

Neuucl , V. a. ^ Porgere. To [reach , to 
present, to give. 
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Kduuieli» s. m. Piangitme, piagnoni^ qut^ 
gli che in gramagtia accowpafina il 
martorio, Mounier. 

NeauìeKa, s. f. Piagnona. A inourner. 

NeuuìeI, a. m. Porgente^ che porge. Gi- 
TÌDg, affording, reaching. 

Keuuiel, s. m. Poriaiorey latore. Porter, 
carrier, bearer. 

Nezglia, s. f. Spogliagione^ ipogliamento^ 
lo spogliare. A slrìpping, or puftiog 
off. Spogliamento 9 privazione. Spoil- 
iDg, robbiBg, bereaving, or depriving. 
Spoglio. $poiI, bootj. 

NgVàs, s. m. inglUs, Tempia. The iem- 
ples. Sonno.The sleep. Cbìser il nglìés. 
Rompere il sonno. To break one's 
sleep. 

Niau, Miaon voce che manda il gatto 
quando miagola. Tbe. voice of Ibe cat 
when it mew8. 

NibeU V. D- Nase^ parlando delle erbe 
e simili^ venir fuori^ surgere^ appari- 
re. To grow oiit , to come out , to 
appear, to spriog out 

Nibex» y. a. Provocare, stuzzicare. To 
proFoke, to irritate. Tormentare. To 
stirup. La timbix il cbelb rieked. 
Non stuzzicare il can che dotme. One 
must Dot awake the sleeping dog. 

Nibxa, s. f. Incitamento , provocazione. 
Incitement, provocation. 

Niccia , s. f. Nicchia , incavatura nelle 
muraglie per metterei statue ^ cose 
simili. A nish. 

Nicbet, s, m. Mestizia^ affiizioncy lutto. 
Sadness / melancboly , mourning , 
v^eeping. 

19ichet, s. m. e. Punteggiatura^ il pun- 
teggiare. Pointing, puDctualioD. Piccole 
macchie y o punti. Little spots, or 
points. 

Niccbet, V. a» Amareggiare , affliggere , 
addolorare. To grieve, to afflict. Pmh- 
teggiare. To mark the point in wri- 
ting. Macchiare^ punteggiare^ aspergere 
di piccole macchie, punti. To pumc- 
tuate, lo mark with small spots. 

Nicta, s. f. Punto. Po' ni. Macchia. Spot, 
staio. Nicta fil gHain. Macchia nel- 
t'occhio. A blemi^h in. the eye. 

Nida, s. f. Rugiada. Dew. Guazza., A 
copious dew. timido. Damp. ^ 

Nidda, V. a. Inumidire , far umido. To 
moisten, to darop. 



Niddem » t. a. Far pentire alcuno. To 
make one lepent. Convertire^rivolgere 
ad alcuno la mente dal me^e al bene. 
To convert or roske a convert. 

Nidem, v. n. Pentirsi. To repent. Con^ 
venirsi, cangiar vita. To mend. Con^ 
venirsi. To be converted. 

Niec, y. a. Chiavare, usare il coito, si 
dice delV accoppiarsi del maschio colla 
femmina. To copulale, to come to- 
gether. 

Nieda, v. a. neda Pubblicare. To publìsh. 
Nieda, gliamel il tnediiet. Fare le de- 
nunzie matrimoniali nelle chiese. To 
publisb the matrimoniai notices in 
tbe churcbes. 

Niedem, a. m. Penitenfe.Veuìi^ntPen" 
tito. Repepted. Convenito. Con?erted. 
Ragel niedeqi. Un convertito. A con- 
vert 

Niedi, a. m. Umido, che ha in sé umi- 
ditd. Wet, moist, damp, bumid. 

NiegBeU v. a. Ferrare i cavalli. To shoe 
a borse. 

Niebed , v. a. Far sospirare. To caus^e 
one 's sighs. Far desiderare. To make 
one long for. Tnibed, v. r. Sospirare, 
mandar fuori sospiri. To sigb, to 
fétch sigb. Tnìehed uara xi tiagia. 
Sospirare, desiderare. To wisb,to de- 
sire, to long for. 

Niebed, a. m. Sospirante, che sospira, 
sospirando. Sigbing, tbal sighs. Sospi- 
revole, pieno di sospiri. Full of sighs, 
and gn»j;nings. 

NieB, Vedi Neuuali. 

Nieka, s. f. Culla. Cradle. 

Niekes, a. m. Mancante. Decaying. Pt* 
fettivo. Defeclive. Scemo. Lessened. 
Niekes, belhìeni. Scemo^ sciocco. Sot- 
tish, siliy, simple, foolish. 

Nies, s. f. Gente, nazione, popolo. Men, 
people, natìon. 

Niesi, a. m. Immemore, dimentichevole. 
Forsetful. 

NiexeM.m. Secco. Dry.Niexef, magHh^b. 
Asciutto., magro, macilente, estenuato. 
Leau, ali skin and bone. 

Niezel, B.m^ Scendente, scendendo. Going 
down. Niezel 11 tarj^.' Scendendo le 
scale. Going down stairs. 

Nifda, B. i. Penetrazione, il penetrare. 
Piercing into. Nifda, gÉakal, dehén. 
Penetrazione, sàgacitd, sottigliezza 
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d'ingegno. Penetration, sagacity, readi- 
ness of wft 

Nifex, ) T. a. Rendef boffice 9 leggiero, 

T^iffex, ) partieoletrmente 9% dice del pa- 
ne. To make soft, light. 

Nifed, V. a. Penetrurei passar' addemro 
alle partiinteriorif trafiggere. T© pene- 
trale, to get or pìerce into or Ihrofigb. 
Nifed il lalb. Trafiggere , (rapas- 

' sare il cuore. To pierce the very 
beart, to run tbrough^ Nifed cifief. 
Penetrare , scoprire. To penetrale, to 
discover. Nifed, v. n. Confinare, esser 

* contiguo, far capo. To border npon, 
to confine iipon , to end. HalUa fin- 
fed ma Kalbalzan. Casallia è contiguo 
con Casaliazano, The village Hallia 
borderà nponr Hatbalzén. Din il ff iek 
tinfed fu marsa. Questa strada fa capo 
sul porto. Tbis Street confines npon 
the barbonr. Triek raàtinfidx. Strada 
chiusa in fondo , che non confina. A 
Street closed art its end. 

NifTed, V. a. Confinare, render contiguo. 

' To border upon, to render contiguous. 
Fare uìC apertnta. To make a hole 
an aperture, a slit 

Nifs, s. m. Piato. Breath. Spirito. Spirit. 

Nigem , 8. m. Grainigna^ Dog-grass , 
weeds. 

Nigges, V. n. Mangiar di grasso , man- 
giar camcn 0' latticini. To eat meat, 
or milk-food. Nigges , v. a. Corrom- 
pere , contaminare. To debaach , to 

' infect* 

Niggbez, V. a. Pungolare. To prick whh 
the goad. Pugnere. To prick , to 
sting. Offendere, mortificare. To hurt, 
to olTend. 

Nigghiezi, a. tu. Pungente. PUngent, png- 
nànt Acuto^ aguzzo. Sharp-pointed. 

Nigghieza, s. f. Pungolo. A goad. 

NigKi, 8. m. Gemito. A gfoan. Mugolìo, 

' t7 mugolare. Tbe groan^!ng, a groan. 
Nigfii ta chelb. Il mugolìo, ^un cane. 
The howl of a dog. 

Nir, a. m. indaco. Indicò. Nif tal nenl. 
Iticelo. Tbe woof abont the beam of 
a loom. The thread of th^ shuttle 

Nisa, V. Vedi nesa. 

Nisa, pi. di Mara. Vedi nara. 

Nisej^, V. a. Teistre. To weawe» Nise^ 
cliem. Tessere , comporre , compilare. 
To weave, to comppse. Niseg il kerL 
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Tessere inganni. To forge, to devi», 
or contrive deceibk 

Nisel, s. m. Generazione, progenie. G^ 
nération, progei!lry. Buzza. Race. Off 
gine. Origin. 

Nisgia, 8. f. Tessiiftra. A weaving. Tb 
web, or weft Intreccio , intrigo, lo- 
treague. 

Nisi , 8. m. ^menticanzn, Forgetfol- 
ness. 

Nisràni, s. m. Cristiano. Chrratian. 

Nissel. V. a. Originare, dare origine. To 
pive origin. Dare il niUeUe. To gire 
birth. Generare. To procreate, to he- 
get Concepire, cqneipire. To cenceivp, 
to breed. Nissel mebgHda gìtal xìYiti 
Concepire odio per qualcheduno. To 
conceive an aversion for one. 

Nissie^ , 8. m. nessie^. Tessitore. A 
weaver. 

Nissiegia, s. f. Tessifrice. A ahe weaver. 

Nifen, V. n. Puzzare, putire. To stink, 
to smeli strong 

Nilef , y. a. Pizzicare, prender un paco. 
To take a bit. Nitef ti briegfied. 
Spulciare. To killone's flea^s. Phu, 
strappare le penne ai volatiiL To pici 
or piume. 

Nilfa, s. f. Un pelo, piccolissima q^m- 
titd di checchessia, A little, a small 
hit, the least of any thing. 

Nittef, V. a Nettare., purgare. To clean, 
to purge. Nittef fil loghob. Spogliare 
al giuoco. To spoil. 

Nitten, V.' a. Putrefare, corrompere. To 
putrefy , to corrupt, to rot. Ammor- 
bare, infettare. To jnfeet, to taint. 

Nittief, s. m. Che netta, purga. A clean- 
ser. Nìttief il tigiegr. PelapoUi. Nod- 
dj , a ninny. Nittief , dac li jinakbr 
mil ofiorain. Scroccone , che scrocea 
volentieri A sharper, a spunger. 

Nittien, a. m. Puzzolente, Stitiking, na- 
sfy, filtby. 

Nixèf, V. n. Seccarsi. To dry, to dry ap. 

Nixfa, 8 f. Siecitd. Dryness. 

Nixxa, V. a. Trapelare 4 propriamente è 
lo scappare che fa il liquore, o simili 
dal vaso che lo contiene, uscendo per 
sotiiliss^a fissura. To run , to leak. 
Colate , cadere a gocciola. To drop 
to fall by drops. Gfiaioeih jinixxn. 
Gli occhi li colano, flis eyes water. 
Scolare , V andare alV^ ingiù poco a 
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Meo i liquori. To nm or flow off. 
Sixxa il gEagio. Termine de* panat- 
Iteri , assodare la. pasta a forza di 
manipolarla. To prepare the paste in 
a particular way by the work of one's 
bands. 

cxiefa , 6. f. (volg. Sponza ) Spugncu 
A spunge. 

sxiegHa^i s. f. Scoloi A ronning. Ni- 
xigfia, ) xiglia tal ilma. Scolo d^a- 
equa* The course of water. Sorgente 
d" aequa, Spring of water, 
zel, V. n. Scendere. To desceod, to go, 
fo come or step down. Nizel tara^. 
Scendere le scale. To go down sfairs. 
I^izel min ziemel. Scendere da cavallo* 
To light. Nizel min. carrozza. Scen- 
der ài carrozza. To light out of a 
coach. Nizel l' art. Sbarcare , uscir 
dalla barca. To debark, to land, 
zia, 8. f. Scesa^ discesa, Descent, the 
step ride of a hill. Nizla V art. Sbarco, 
lo «Marcare. Desembarkingflanding. La- 
kagfi il nizla lil egtkdeuua. Impedir 
lo sbarco ai nemicii To hinder the e- 
nemies from landing. 
izzel 9 V. a. Calare , posare. To set 
down, to put. Nizzel fi' art, t. di ra. 
Sbarcare , cavar dalla barca. To di- 
sembark, to debark 5 to land. Nizzel 
mil taghbia, hatt mil taghbia. Sbarcare 
delle mercanzie. To unlade, or unload 
goods. Nizzel il klùgFi. Calare le vele 
To lower the sails. Nizzel fil ctieb. 
Notare sul libro a conto d* uno. To 
set down to one*s account. Notare , 
prender nota. To note , to sign , to 
mark. 
fofs , s. m. nosf. Mezzo. The middle. 
Il nofs. Metà. Half , mòiety. Centro. 
Center. RiegBdu fil nofs. Mettetelo 
nel centro. Put it in the centre or. in 
the middle, 
(ofsi, a. m. centrale^ di centro^ appaT" 

tenente ai eentro. Central. < 

^ofsìa, s. f. Scodella. Porxinger. . 
i^oglira, s. f. Terra rossq,^ minio. Ver- 

nielion* Red colour. 
NoUii, s. m. {volg. muduUùn) Midollo^ 
grassezza contenuta nella cavità delle 
ossa. Marrow. 
NohUala, s. f. Semola , crusca 9 buccia 

di grano, tiran. . 

Nokkàs, Vedi ijitikkàs. \ .,.. 
Vii. *MaU. It. Ing. 



Nói, 9. m. t. di m. Chera. Nolo. Frcùght. 
Noli^, s. m. t di'm. Chera -mircheb. 

Noleggio. Freight. 
Noleggia lùr, s. m. Cherrej - Mircheb. 

Noleggiatore. Freighter, 
Nostr' orna, s. m. t. di m. naacìer. No- 

stf uomo. A boatswain. 
Nuffatta, 8. t Bolla, bollicina. Blister , 

blain. 
NuieK , s. m. Gemito , lamento. Groan. 

Nuieh ta kattus. Guajo , quella voce 

che manda U gatto. The voice of a 

cat when it mews. 
Nukkas , s. m. Difetto , mancamento , 

mancanza. Imperfection. Caio. Decay 

diminuition. Nukkas , htia. Colpa. 

Fault. 
Nuna 9 s. f. Nonna , omm 11 missier. 

Nonna. Grand-mother. 







Lettera vocale , che ha gran parentela 
col U usandosi in molte voci mede- 
sime 1' una come V altra , dicendosi. 
Corrati Currat^ Dobbiena^ Dubbiena, 
Lohkata, Lukkata. Porro^ Mosca, Co- 
nocchia* Leek , Fly , Distaff. Si do- 
vrebbe forse aggiungere, che ha due 
diversi suoni come nell'italiano, cioò 
uno aperto come in Lokma. ^ Tozzo. 
Morsel. V altro chiuso come in Bor^ 
Dione. Torre, Spesso. Tower, Often. 

Obbedient, a. m. imsemmagli. Obbedien- 
te. Obedient. 

Obbedienza 9 s. f. semgjia. Obbedienza. 
Obedience. 

Obliga, V. a. giagHal. Costringere. To 
constrain, to obli gè. 

Obligàt , a. m. marbùt , té il chelma. 
Obbligato. Obliged. Ni))kagiilec obli- 
gaft, nibk'agK .nafuì^c. Vi resto otbli" 
gato. I am obliged to you. - 

Obligàt 9 detto avverbialmente. F* Kaje- 
tec^ nizzlcHair. Grazie^ Thanks. Vi rin- 
grazio. I thank yoy. . 

Occhiello, s. f. (Volgk apcstta).' {^lieAn 
il bottuna. Occhiello. Button-hole. 

Occhio di bove, t. di m.'g]iain ilbakra. 
Occhio di bove. Àn ox-eye. 

OgVila, cqmp^ di GYìàìx.^Più alto. Higher. 

Oghla, comp. di gtiàli. Più eofo. Deaerar. 
' * 14 
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OH aK, inter. Oh. Ob. 

Olila, comp. di ftelu. PiU doke. S^eeter. 

Olirà, proD. fem. Altra. Otber. Manrìdx 
din atini V oKra. Non voglio questa 
datemi V altra. I won' t have thig , 
give me the other. Tracx oHra. Ec- 
eone un* altra. There ìs anotber. Dio 
il dér isbati mil oHra. Questa casa è 
più bella delV altra. This house is 
handsomer than the other. 

OHt, s. f. Sorella. Sister 

OHxon, ad. m. Grosso. Large, big. 

Oj inter. di chiama. Old. Oh there. 

Oimu, s. in. si^ra. Olmo. £lm-tree. 

Ombra, s. f. Dell. Ombra. Sbade. Fan- 
tasma. A ghost, a spiri t. 

Omm, s. f. Madre. Mother. 

Ombrella, s. f. delliela. Ombrello, om- 
brella. 

Ombrina, s. f. fiuta. Ombrina. An um- 
ber, a fish. 

Opera, s. f. Opera in musica. An opera. 

Opra-morta, s. f. t. di m. Hogior il mir- 
cheb. Opera morta. The dead work. 

Orlo^ , s. m. sigKa. Orologio , orivolo. 
Watch. Orlo^ tal xemx. Orivolo a 
sole. Sun-dial. Orlo J tal ramel. Ori- 
volo a polvere. Au hour-glass. Orlog 
tal kampiena. OWt^ofo a suono. A watch, 
a clock. Orlo^ tal bùt. Mostra, oriolo 
da tasea. A quadrant , a watch , a 
pocket tìme piece. 

Oragàn, 8. m. t di m. Oragano. Hnr- 
rican; 

Orinai, 8. m. xakfa. Orinale, vaso nel 
quale si orina, A charober-pot. 

Orfica, parola volgare Vedi makdés. 

Ormeggia , v. a. t. di m. Ormeggiare. 
To moor. Ormeggia mircheb. Ormcgf- 
giare una nave. To moor a ship. 

Orza, y. n. t. di m. Zamm talit. Orza- 
te, to loof. 

Orza, 8. f. t. di m. Orza, quella corda 
che si lega alV antenna del navilio da 
man sinistra: The larbord sbeet. 
Dakka fl' orza; oHra 61 poggia , jau 
dakka taKt, ù oKra fùk. Or da orza, or 
da poggia. Sometimes on the left, 
sometìmes on the right band. 

Ossatura, Vedi kafas. 

Osserva, v. tì. tv di m. liares fuk il box- 
la fein tibka^ l' art Osservar la ter^ 
ra per la bussola. To set the land by 
ite compasses. 



Osta, 8. f. t di m. Oste^ paranco di 

ritenuta, paranco (T un piceo^ o com« 

di mezzana. Vangs. 
Osteria, s, f. d. tvema. Osteria. A tavem. 
Ostia, s. f. Ostia. Wafer. Ostia tal tkar- 

bin. Ostia. Host. 
Ostinàt, a. m. Rasniebsa. Ostinato. Ob- 

sUnate. 
Ostinazioni ,8. f. ebuslatarrés. Ostinsr 

zione. Obstinacy. 
Otru , 8. f. Otre. A bag of leatber. 

Otrn tal zejt. Otre per olio. O bag of 

leatber to put oil in. 
Ottant, Vedi quadrant. 
Ovàt, a. m. Tauuali. Ovato. Ovai. 
Oziu, 8. m. batta. Ozio. Idleness. 
Ozlùs, a. m. Vedi Bàtal. 



Questa lettera è assai simile al B , si 
pronunzia come nelP italiano. Rice- 
verebbe avanti, e dopo di se tutte le 
cousonanti. Ma questa combinazione 
s' incontra di rado nei vocaboli mal- 
tesi, giacché questa lettera ne com- 
prende poche dizioni di origine mal- 
tese, la maggior parte sono prove- 
nienti dair italiano. 

Paci, 8. f. Pace. Peace. 

PaKpaB, v. a. Render floscio, soffice. To 
make flaggy, to soften. TpaKpaB, 
V. r. Esser frollo. To be weak, faint. 
Kag^ìad impahpaH. Stare mollemente 
To He down weakly, faintly. 

Pagell, s. m. Ruta* Pagello. Rotcbet. 

Pagru, 8. m. Kuta. Pagro. Sea brearo. 

Pajis, s. m. beld. Paese. Country. 

Pài, s. m. Palo. A stake of wood. 

Paisan, s. m. Paesano. Gountry-man. 

Paizén, s. f. m. Fiuta. Mehola. Cockrel. 

Pala, s. f. lulia. Pala. Shovel. Pala ta 
dauuara. Pala df una ruota. The la- 
dies of a wheel. Pala ta inokdief. 
Pala (f un remo. The biade of an oar. 

Palata, s. f. t. di m. katfa. Parafa. Tbe 
dipping in water of ali tbe oars of 
a boat. 

Palchet, $.' m. seiaK ta teatru. Palco in 
un teatro* Box in a play-house. 

Paliazza, s. f. ciarruta. Cencio, eano- 
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9aeeio> A dout Ciarruta tal piatii. 
Cencio da cucina. Dish-clout. 

Paliet, 8. m. Kasira. Stojno^ ituojno. A 
mal. Paliet, t. di m. Paglìe^tto. The 
puddening. 

PalioU s. m. t. di m. Pagliolo. Dunnage. 

Pampier, s. m. Fiuta, gliadma. Organo. 
Pipen 

Panatica, 8. f. t. di m. Panatica. Ship- 
provisioDS. 

Pannel, s. m. Basto. A back-saddle. . 

Panno, s. m* fiarka. Panno. Cloth. 

Pantofli, 8. m. p. Pianelle. Slippers. 
Pantoffi, zoccli.^occo/t. Patteus, clogs. 

Papa, 8. m. Papa^ sommo pontefice. 
Pope-. 

Papàs, 8. m. Papasso. A general name 
of a priest of tbe orientai CHurch. 

Papo^, 8. m. papotx. Babuecie^ scarpe 
da orientali. An orientai shoe. 

Pappafic, 8. m. t di ni. Pappafico. A 
galant*sail. 

Paramezzél, 8. m. Paramegzale. The 
kelson. 

Parane, *#. lio. Paranco. A tackle. Pa- 
rane bìex tarlagli V ancora. . Paranco 
per levare rancora. A messenger. Pa- 
rane ta tliet igHjùn. Paranco a tre 
occhi. A tackle witb a treble block. 

Paranza 4 8. f. D^aiaa. Paranf^eU^if A 
8ma11 craft. 

Parapetto, s. m. Airza. Parapetto, spon- 
da. A brest-work. Parapet, set^i^ kpa-. 
diem il daKIa fflial bini. Vestibolo. 
Vestìbule, vestible, a porc}ì or e^try 
into a house. Parapetti , .s. m« p. t. 
di m. Parapetti. Bulkheada. , 

Parasarchie , s. m. p. t. di ra, ( Tolg. 
barrasarsi) Parasarchie. Cbaiorwales. 

Parlatoriu, s. m. ParlatariOf luogo 4t>te 
si parla a-^ente in monastero , o in 
quarantina. A parlonr of a lazar- 
house, or quarantine-house, the p^- 
lour of a monasterj. 

Parcimina, s. 1 Pergai/nena^ cartapecofo. 
Parchment. 

Parpaniol, s. m. Kuta. Perpignano. Mi- 
xed wrass. 

Parroccbet, » m. t di ul Ralagii Ka- 
fas il koddemin; Parrocchetto. The 
fore-top-sail. ♦ 

Parrucca, s. *f. Parrucca. A wig. 
Parsot, 8. f. BfogiottOf spezie di fico. A 
kind of fig. 
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Partita » 8. f Una partita , una quan- 
tità. A parcel. Partita fil log&ob. 
Partita. A match, a set game. 

Pass, 8. m. kama. Un passo ^ misura 
geometrica, A geometrical measiire. 
Pass, rigel, siek. Per quel moto del 
piede. Passo. Slep. 

Passa^, 8. m. moglidia. Passaggio, pas- 
sare da un luogo alV altro. Passage. 
filés il passag. Passaggio, quello che 
si paga per passare. Passage-rooney , 
or toll. 

Passaport, s. m. Passaporto. Passport 

Passeggier, 8. m. gKaddej. Passeggiero. 
Passenger. 

Passio, 8. m. Passio^ la peLSsione scritta 

' di Gesù Cristo. Passion. 

Passioni, s. f. Passione, pene. Passion. 
Passioni ta Cristu. La passione del no- 
stro Signore. The suffering of our 
Saviour. 

Pastitz, 8. m. pastits. Pasticcio. Pie, 
. pastry, 

Pastàs, 9. m. giarrier. Facchino. A 
perter. 

Pastizzeria , s. f. Pastitseria. Pasticce- 
ria^ héogo dove si vendono, e si fan- 
no i pasticci. Pastry cook 's shop. 

Pastìzzier, s. m. pastitsìer. Pof^tcctere. 
A pastry cook. 

^Patacca, s. m. Moneta di rame di 4 
tarini. A maltese coin of four tarins. 

Patarazzi, 8. m. p. t. di m. Patarazzi. 
' Back-gtays. Patarazzi volanti. Shifl- 
ing back-stays. 

Patenta, g. f. Pmnte di sanità. Bill of 
healtb. 

P^eqa, a. f. Gbato ta calci. Patena. The 

. p.aten, patin, tbe coter.of a chalice. 

Pal^arnostru, s. ra« missiema. Paterno- 
stro. Paternoster. Patemnstru , dakk 
il kniepel fil sbieli. Aurora, tre toc- 
chi di campana edV alba. Tbe ring 
of a beli at tbe break of tbe» day. 

Patrirooniu, s. m. Patrimonio. Patrfmony. 

Patta tal ancra, s. f. t. di m. Patta, o 
patte dell* ancora. The flukes of tbe 
anchor. 

Pattulia^ 8. f. Pattuglia, guardia di sòl- 
dati^ che serve per la cine. Patrol. 

Pavisata, g. f. t. di m. Pavesata. Waist- 
clotbs. Pavisati tal koffa. Pavesate 

, delle eoffe» Top-armours. 

Pavonaab» & m. pavonats, pegKum. Pa- 



- 102 



PEC 



UT 



votMZxo. Saìd of a coloiir of a yio- 
let or purple colour. 

Pe^lak, Tedi meglak. 

Pedi-porc» s. m. t. di m. Pie di porco. 
A crow-foot. 

PegliùD, s. m. Pavone. A peacock. 

PegViuni, Vedi Pavonaz. 

Pejep , T. D. dablian il pipa. Fumar la 
pipa. To smoak the pipe. 

PeDnell, s. m. t. di nu Ancra zgKira. 
Pennello. A cat , a kedge anchor. 
Pennel tar rix. (v6\g. pinnùl). A 
dog-vane. Pennel tal rìfi. Pennello di 
vento^ handerola. A vane. 

Pennella ancra, v. a. t. di m. Pennel- 
lare un* ancora. To cat an anchor. 

Pennùn, s. ni. t. dì m. Pennone. A 
yard. 

Pern, s. m. Pemo^ ferro, o legno roton- 
do sul quale si reggono le cose che si. 
i)olgono^ in giro. Pivot, hinge. Pern,! 
innsmar olìxon, t di m. Perno. A 
holt. Pern ta bozzel. Perno d'un boZ' 

■' zello. The pin of a block. 

Perper, v. n. Tremolare. To tremble.- 
Perper bil hard. Tremolare di freddo. 
To shiver. Perper bRal ciarruta fil 
rili. Sventolare^ il muovere che fanno le 
cose poste al vento. To fly abont. 

Perpura, s. f. Spauracchio che si mette 
nei campi sopra una pertica, o sugli 
alberi per ispaventare gli uccelli. Sca- 
rcMjrow. 

Persiana, s. f. Persiana, gelosia. A lat- 
tice or grate in a window. 

Persuna, s. f. bniedem, bniéclnia,Tage1, 
inara. Persona. Person, a body, a man, 
a woman. Hu ra^el tajeb. Égli è uffa 
buona persona. He ìs a good body. 

Pertica, s. f. huta. Rana pescatrice. 
Sea-devil. 

Pesatùr , s. f. Uizzien. Pesatore. A 

. weigher. 

Pescheria, s. f. Sùk il hùt, fein jibigHu 
il'&àt. Pescheria. Fishery. 

Pespes, V. n. Pigolare, il mandar fuori 
la voce di pulcini, e altri uccelli picco- 
li. To pip as chickens, or little birds. 

Pespòs, g. m. Sorta d* uccello piccolo. A 
kind of little bird. Si dice pure ai 
piccoli figliuoli di volatili. Pulcino. 
Chicken. 

Pesta, s. f. mard jirticheb. Peste, pesti' 
lenza male contagioso. Plaghe. 



Pezza, s. f. (volg. biccia) xokka-Kae- 
je^. Pezza, la tela intera di qualunqtu 
materia. A piece of cloth. 

Piacir, s. m. Piacere. Pleasure. Radia. 
Servizio, favore. Fav^un kiadness. 

Pian ta dar, s. m. Kiglia. Piano di 
casa. Floor. 

Pianeta, s. f. Ibies ta kassìs. Veste m- 
cerdotaìe. A cope, a priest's cop& 
Pianeta, cheucba-sejra. Pianeta^ stel- 
la errante. Planel 

Piatt, s. m. Piatto, scodella. A porriiF 
ge«, a dish. 

Pilastru, s. m. Pilastro. A pilaster, a 
pillar. 

Pilòt, s. m. (volg bdót^ Piloto. Pilot. 

Pine ,. s. m. t di m. mircheb ta dàfi 
l'isero. Pinco. A pink» a sort of 
vessel. 

Pinnùl, Tedi pennel. 

Pinnùn, Tedi pennùn. 

Piiizel , 8. m. Pennello. A pencil. Pin- 
ze! tal katram. t di fti. Pennello às 
catramare, k tar brush. 

Piombini, s. m. p. ("voi. ciombiDi.) 
Piombini, legnetti piccoli sui quali si 
avvolge refe, seta ed altri. Silk or 
thread-winder. 

Pipa, 8. f. Pipa, piccolo vaso di tem 
cotta col quaìe si fuma il tabacco. A 
pipd. 

Pipa, t di m. bettta sgfiira. Pipa, um 
botticella. A small cask. Pipa ini bit. 
Una pipa di vino. A pipe of wine. 

Pisca, V. a. t. di m. stéd. Pescare , dicesi 
quando la barca o altro legno entrù 
molto ó poco neW aequa. To draw. Pài» 
il mircheb jipisca uisk. Qnesio la- 
stimento pesca molto. This ship draws 
too much water. 

Piramida^ s. f. plier. Piramide. A pr- 
ramid, an ofoelisk. 

Pisci spada, s.f. Huta self. Pesce spaia- 
Sword-fish. 

Piscila, ) 8. f. Pisello 9 piselli, sorta ài 

Piselli, ) legumi. Pea, peas. 

Pisside, 8. m. Pisside^ vaso saero. Pii» 
or pyx. 

Pistaccia, ( s. f. PistaccKio un frutto. 

Pistacci, ( Pistacchio, pistack-nut. 

Pistola , 8. f Pistola , arme corta da 
fuoco. Pistol. 

PitagUda, av. Dopo dimani. After to-mor- 
row. 
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vittima, 8. f. P^fima^ deeoxione di aro- 
tnati in vino. A cordial epìthema. 

^Htùr, s. m. Pittore. A pointer. 

Pittura, s. f. Pitiurn. Picture. 

Micca, Vedi Pisea. 

^ixcherla. Vedi Pescbcria. 

^ixxÙD, s. ni. il pesce, uno de* immcoU 
del braccio. One of the musoìes of the 
arms. Pixxùn tat rigel. Polpa della 
gamba. The calf of a leg. 

>1aiiitu, s. ni. Huta. Palamita. Bonito. 

?1e^, s. m. Mallevadore. Bonds-man. 

P^ef^gia, ▼• a. Dalial ple^. Mallevare^ 
obbligarci per un* altro , entrare mal- 
levadore. To bail one, to pass one*^ 
"word, or be securìty for hun. 

Pleggia, s. f. t. di m. Vedi Polèggia. 

Pleju, 8. m. Nepitella. Nep, or nip. 

Plier, s. m. À§ulia. Obetisk. 

Poesia* s. f. Poetia. Poetry. 

Poeta, s, m. Poeta. Poet. 

Poggia, V. a. t. di ro. zanim fùk. Pog- 
giare. To steer, to bear iip. 

Poleggia, s. f. t. di m. (To)g^ pleggia) 
Puleggia. A sheave of a block. Poleg- 
gia tal bronz* Puleggia di bronzo. A 
brass-sheave. Poleggia bil bronz. Pu- 
leggia imbronzata.- k sheave with a 
brass eoak. 

Pollacca, s. f. t. di m. Pollacea. Pola-; 
chre, a sort of vessel with tbree pole 
masts. 

Polza tal taglibia , s. f. Polizza di ca- 
rico. A bill of lading. 

PoHacàn, s. m. Pollaccone. The jib of 
small crafts. 

Polmùn, s. m. Polmone. The luags, lights. 

Ponente s. m. La parte del mondo dove 
il sole tramonta. The west.R^h ponent. 
Vento ponente. The west wind. 

Pont, s. m. Pont tal Kagiar, jau tal glìu- 
da , Ponte. A bridge. Pont tal hiata. 
Punto9 quel brevissimo spazio che oc- 
cupa il cucito, che fa il sarto in una 
tirata d^ago. A stìtch. Pont fil chifba, 
nicta. Punto , segno di posa , éhe si 
mette nella scrittura al fin del perio- 
do. Point, stop. Pónt, uakt. Punto, ora, 
istante. Point, instante moment. Pont 
fil logGob, Punto. Point. Ghem il 
pont ghandcom? Quanti punti avete ? 
How many are you ? 

Ponla, s.f. silta,xeuta. Punta, V estremità 
acuta di qualunque si voglia tosa. 



Point, tbe sbarp end of aby thing. Il 

penta ta mùs, ta seif. La punta d* un 

coltello, d*una spada. The point of a 

knife or of a sword. 
Pontàn, s. m. t. di m. Puntone. A pon- 

tpori, a floating stage. Un navicello per 

scaricare le merci dei bastimenti. A 

kind of boat for unloading goods. 

Pontùn tal klafat. Ponte da calafati. A 

calker's floating-stage. 
Fopnlat, a* m. iìnuennes, mimli bil nìes. 

Popolato , abitato da molto ^olo. 
' Peopled. • .^^ ' ■ * 

Poplu, s. ro. Nies, geitigVia-nies, taifa. 

Popolo. Feople. Moltitudine di gente. 

A crowd. 
Poppa, s. f. t di m« Uarrani ta mireheb. 

Poppa , la parte deretana della nave. 

Poop, the stern. Mexxa in poppa, mexa 

koddiem ti riii. Andare in poppa. To 

rnn before the wind. 
Porcellana , s. L Pozzolana. A kind ^ 

sand used in building. 
Porpora, s. f. AKmar daglimiem. For^ 

pìóra. Purple^ Panno ò drappo tinto di 

porpora. Porple eloth. 
Port? s.m. Marsa. Porto. A sea-port, bar- 

bonr. 
Portata, s. f. t. di m. lIKlik ta mireheb, 

chem jasagK mirchek Portata. The 

burden of a ship. 
Portavoce, s. C t. di m. Uassallébei. 

Portavoce. A spéaking trnmpét. 
Portolàn , s. m. ctìebilmrasi.' Portola- 
. no 9 libro dove sono descritti i. porti. 

A hook where harbours or poris'are 

described. 
Portu-francu, s. m. Porto franco. Ftee- 

port 
Posata, s. f. Posata, strumtnto'da prer^' 

dereilcibo. Imgharfa siccbitiati for- 
chetta. A knife, fork and spoon. 
Possibili, a. m. jistajici^n, iiagia tista^ 

ti^ri. Possibile. Pqssifole. 
Possident, ad. ro. Chissieb, min jicseb 

diar jau rabagKi.Po««ti7enf«..Poss^sing, 

that possesses. Proprietario. Làndlord, 

land owner. 
Posta, s. f. Posta , officio dove si danno 

è si portano le lettere: Post-office. 
Pratica, 8.£ Pratica. Pratiqae. Il mirohed 

ha pràtica. M - bastimento ha p^eso 

pratioa. Tbe ship has been admìtted 

to prati que. 
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Predica, s. t (volg. Prìeica). PndieiL A 
. sermon. 

Prefaziu, s. m. Prefazio^ prefazUme^ par- 
ticolare orazione che si dice dal eacer- 
dote intorno ai mezzo della fneeea. 
Preface, particular prayer said by the 
priest about the middle ofthe diyiDe 
servi ce. 

premura, s. f. Krara. Premura. Eager- 
ness. 

Prisa, 8. f. t di m. Banda* Presa, preda. 
Prise. 

Prlm , s. m. t di ro. Primo , catena 9 
chiglia. The keel. 

Processo, s. m. Processo 9 tutti gli atti 
che si^ fanno nelle cause si civili che 
ertmtiia/i. Process, trial. 

Processioni » s. f . Processione. Proces- 
sion. 

Proclama, a. m. Bandu* Proclama. Pro- 
clamation. 

Procura, s. f. Procura^ scrittura per a* 
gire con autoritd in nome d'' un'' altro. 
Procuracy, a letter of attomey. 

Pronom, s. m. Gbelma tal grammatica. 
Pronomcy termine gtammaticaie. Pro- 
nonm. 

Pronunzia, s. f. Nakx ìlchelma. Pronun- 
zia. Pronunciation. 

Prossimn, s. m. ( volg. Proxmu ) Giàr. 
Prossimo. Neigbbour, fellow creatóre. 

Fròtest, 8. m. Protesto, Protestation; Pro- 
test ta cambiali. Protesto. Protest, de- 
claration against a person charged with 
the payment of a bill of exchange 
for refusìng to pay it. 

Protestant , s. m. Coli min jiprotesta. 
Protestante^ che protesta^ che si prote- 
sta^ Protestant, min jiprotesta coolra 
il ciiisia ta Roma. Protestante. Pro- 
testante one wlio protests against the 
popish church of Rome. 

prova, s. f. Ti^riba. Proto. Pròof, trial. 
Prova di fortuna t di m. Prova di for- 
tuna- A pròtesi against the sea. 

Proverbili, s. m. kùl, gHaidùd. Prover- 
bio. Proverb. 

Provision, s. m. t di m. liazna. Pfotvi- 
siorie. Stores. 

Prua, s. m. koddemin ta mircheb. Prua^ 
proo, prom. The prore, or prow, the 
fore part of a ship. Albru tal kodde- 
min. Mbero di trinchetto. ¥he fore 
mast 



PubbKcu , B. m. Il nieg eollha la belt, 
collbad. Pubblico 9 comunità. The pò- 
blick. 

Pubblico, a. m. Ta collKad. Pubblico, 
che è comune ad ognuno. Publick, 
common, belonging to the people.Piib* 
blicu, magKrùf mm coIiKad. Pubblico 
noto 9 manifesto. PubUck , ntanifest, 
universally known. 

Pudia. 8. f. Balza, estrema parie delU 
veste femminile. Border. 

Pùm, s. m. Toffifia ta ras V albrn. Po- 
«IO, pomolo,, A com p truck of tiie 
masi head. 

Punta, s.f. silta, tarf, jceuca, ponta. Pun- 
ta 9 estremità acuta di cheechessia» k 
point. 

Puntai ta mircheb, a. m. Chem gliando 
gBoli. Pantale. The depth of a ship. 

Puntai tal istiva , puntai bil cnnìarÀ*. 
Puntale della stiva con tacchi The 
sarnson'^post 

Puntali, s. m. p, t. di m. Ponteili. Stao- 
ehios^out riggers» shorea. 



Questa lettera non sarebbe stata neces- 
saria per r ortografia maltese ; é sta- 
ta aggiunta all' alfabeto mdltese per 
conservare intatto V alfabeto della lin- 
gua italiana, e per scrivere coli'i- 
stessa ortografia le parole derivaotì 
dalla medesima. 

Quadem. s. m. O^^ademo, alquanti fagli 
di carta cftdti insieme. A writing hook. 

Quadrant, s.m. Ouikdrante, la quarta par- 
te delle circonferenze del cerchio. A 
quadrant or the fourth part of tbe 
circle. Quadrant, Sturmento astrono- 
mico che si chianta anche ottante, A 
quadrant, an instrument with wbich 
latitudes are taken. Quadrant* orlog. 
Quaérante , la mostra d9ll\oriuolo s 
ruote. A dial, the face of a dial. 

Quadrat, a. m. immarhagfi» Quadrato, 
Sqnare. 

Quadro, s. m. marhagli. Quadro^figm 
quadra, A square. Quadru. (volg. in- 
quatru). Quadro^ pittura che si ha in 
legname^ in tHa, e in rame A picture. 



QUA 

laadni, a. m, MarbùgR. Quadro^ di Ugu- \ 
ra quadra. Foursquared. 

^oalité, s. f. Qualità^ ^rado determinante 

la maggior o minor perfezione delle 
cose nel loro genere. Quality. 

uarantina, s. f. (volg. curnntina.) Qua- 
rantitta^epazio di quaranta giorni. Spa- 
ce of forty days. Quello epazio di tem^ 
pò in cui restano in quarantina quelli 
che vengono da paesi infetti di peste. 
Quarantine. 

^larta, s. f. OiiarTo , la quarta parte di 
«n* ora. A qnarter of an hour. Quarta 
Tifi , t di m. Quarta di tento. A 
poìnt. 

)uaTtier, s. m.' Quartiere^ stanze desti- 
^wte per i soldati nelle guamigionL 
Quarters, the barracs. Quartier tal 
poppa^ t. dì m. Quartiere di poppa. 
Tbc quarler. 

ÌDaresimale , s. m. Randéni. Predica 
che si fa nella quaresima^ quaresimale. 
A sermon preached in the time of lent. 

Juartìerì ta mircbeb, t. di m. Quartieri. 
Quarters, gratings. 

!)tiasi, av. Rorob. Quasi. Almost Tedi 
Korob. 

Doattra tempora, 8. f. L' erbgKa taksi- 
miet tal sena, il saum (a coli uaKda 
TQinbom. Quattro tempora. Tbe four 
emher-weeks. 

Quercia , g. f. si^ra , gftuda iebsa ta 
dan l' ieeni. Quercia. An oak. 

Questioni, g. f. ^rHild. Questione, Qo^^iìotì. 
Questioni, J^liet. Liie.litigio. Stri fé, va- 
rìance, contention. Questioni f' dar 11 
bak. LitSj questione^ litigio. A guit, a 
Pjea, a procégg in law. 

W^U a. m. 6uejed. Quieto. Quiet 

Quinta, 8.f. Kaniar quinta , kamar mimli. 

Quintadecima^ luna piena. The full 

moon. 

Quìntem, g. m. Quinterno^ quaderno di 
cinque fogli di carta. Five gheetg of 
Paper. 

Wanw, s. f. Quitanza^ fine , cessione^ 
rieetuto in iscritto di denari o roba a- 
*^^«v nel commercio significa il paga- 
mento ricevuto éf una camìnale Quit- 
tancc. 
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Si pronunzia come nelPalfabeto italiano, 
ma ammette tutte le consonanti non 
golo dopo ma anche avanti di se, e 
neir {stessa sillaba come : Rfìs^ Rmied 
che significano. Caìcamento^ Cenere. 
Trampling, Ashes. Brimha^ Dfi«, Fro- 
gia^ che significano. Bagno^ Il trebbiare^ 
Frittata. A spider, the trashing, an 
omiet. 

Ra, V. a. Vedere. To see. Jec ma lem- 
minx eja u ara. Se non lo credete 
venite a vedere. If you don t be- 
lieve it come and see. Kie^ied na- 
rah gej. Lo vedo venire. I see him 
coming. KiegKed nara jiftaK il zernik. 
Vedo Vaurora apparire. I see the dawn 
that appearg. 

Raba , )s.m. Terreno coltivativo. Laxki^ 

RahagK,) soil, ground. 

Rabagfi , a nu. ordinaliyo. Quarto , il 
quarto. Fourth. 

Rabat , y. a. Legare. To bind, to tie , 
to fasten or make fast. Rabat il zie- 
mei magh si^ra. Legare il cavallo ad 
un albero. To tie tbe borse to a tree. 
Orbot il fiamar fein jirid sidu, ismagli 
mil sid. Lega V asino dove vuole il 
padrone^ obbedisci il padrone. To do 
as you are bid, do wbat your master 
bids you. Rabat bil chìtba. Legare^ 
obbligare^ far fare un obbligazione. To 
oblige, to bind, to lay an obligation 
upon. Rabat jidein xiKad , ma Kal» 
liehx jagKmel l' jirid. Legare altrui le 
mani^ obbligarlo a non operar in quella 
tai cosa. To tie one 's banda. Rtabat, 
V. r. Obbligarsi, legarsi, far legai eolie- 
garsi. To he bound, to enter into a 
league, or alliance 

Rabat, g. m. Borgo. A guburb, a bo- 
rough. 

Rabba, v. n. Attevare, nutrire. To bring 
up. Educare. To train up, to educate. 

Rabbnt, v. a. Collegare , finire insieme. 
To join together, to fasten together. 

Rabbàt, s. m. Legatore. A binder. Rah- 
bài 11 cotba. Legator di libri. Book- 
binder. 

Rabbata, s. f. Legame^ cosa con che et 
lega. A tie, bond. 
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Rabta, g. f. Legatura, legature. The bin- 
diog of aoy part of the body with a 
ribboD, a tìe, a band. Rabla bil cbìt- 
ba. Contratto. A contract. Rabta , t. 
di iD. Legatura. Seiziog, lasbing. Rab- 
tét r alberi. Legature degli alberi. Tbe 
wooldiDgs of the masts. 

Rabtì, s. m. Suburbano, borgheggiano 9 
aòitator d* un borgo. Ad iobabitaot of 
a borougb. 

Raccben, a. m. Accumulare in segreto, 
far economia.To board. Raccben beba. 
Rimpiattare. To bidè, to conceal. Ra- 
^sbeiì kieghed f rocna. Mettere in un 
angolo , in un canto. To lay in a 
corner. Rinserrare , rinchiudere. To 
dose, or sbut. 

Rada, s. f. t. di dì. Kaura, rokgKia ba- 

, liar bgKit flit mil xat fein uilìed jl- 
sfagh jixbed 1' ancora. Rada. Road. 

Radagli, v.a. Succiare il latte della poppa., 
poppare. To suck. Radagli, mela uilied 
jeiìu eglìujed gbairu. Imbeverarsi. To 
imbibe. Radagli min nies taiba. Im^ 
beverarsi di buoni principi Ta imbi- 
be good principles. 

Radam, v. a. Sotterrare. To inter, lo 
bury , to put under ground. Radam 
gbairu, per met. Sotterrare altrui, op- 
primerlo, avvilirlo. To oppress, to de- 
press, to bumble. 

Radazza, s. f. t. di m. Cbeniesa tal ba&- 
rìng. Radazza. Swab. 

Radd , V. a. Restituire. To resterò , to 
return. Radd il salib. Farsi il segno 
della Croce. To make tbe sign of tbe 
cross. Radd il berma. Àmmannire , 
preparare la pentola, metterla sul fuo* 
co. To get ready , to fit , to fit up 
a pot, to put it on tbe fire. 

Raddagiì, v. a. Allattare, dare la pop-' 
pa. To suckle, to nurse. 

Radden, v. a. Girare una ruota. To turn 
a wbeel. Radden, y. n. dar bHal 
dauuara. Rotare , girare a guisa di 
ruota. To turn lilke a "vvheeL Radden. 
per met. gbemgbem. Brontolare. To 
grumble. Radden moHb xiKad. Far 
girare il capo. To turn one 's head. 
Sbalordire , far perder il sentimento. 
To trouble, to confound one , to. put 
one out of one 's yeits. 

Raddìena^, s. ^i. Ruota. A wbeel. Rad- 
diena tal balg. Una gramola, mac- 



RAG 

cft^ composta di Sue eilindri pff 
maciullare il totone e pulirlo dai se- 
mi. A brake for cotton, or a machÌDe 
witb whicb they mash and cleao 
tbe cotton of its seeds. Raddiena lai 
gKazil. Ruota da filare. A spinniiig 
■ wbeel. 

Rafaglì, y. a. Portare , alzare. To car- 
ry, io lift up. RafagE, kieglked x'im- 
cbien. Riporre. To set, to place. Ra- 
fagli, y. n. Cessare, finire, mancarcj 
. essere alla ,fine^ morire. To cease, to 
leaye off, to be at an end, to die 
Rafagli mil xogHol. Cessar dal lavo- 
ro, levar mano. To cease front work. 
Il tìgiegia refglied mil baidb. U ' 
gallina ha cessato dal far le uom. 
Tbe ben bas ceased from lajìni; 
eggs. Kieghed jarfagh, fl' alifiar tal 
liaja. Era in fine di morte, ^e was 
at tbe point of deatb , he was at 
bis end. 

Raff, s m. Palco^ Scaffold. 

Ragel, s. m. Uomo, maschio. Man, tbe 
male. 

Ra^^, s. ro. Ruzzo. Play, sport. Baj^^ 
tal idej. Lotta. Wrestling. Ragg tal 
xemx, gKaiu tal xemx. Raggio iti 
sole. A beam, or ray of tbe sud. 

Raggia, s. f. Lotta. Wrestling. 

Raggiagli, y. a. Far replicare. To obli- 
gè one to do again. Raggiagli lura. 
Respingere in dietro. To drive back. 

Ragba, y. a. regba. Pascere, pascolarti 

. To feed, to lead tbe sbeep to pasture. 

RagEad, s. m. e. Tuono, tuoni. ThuD- 
der, tbunders. 

Ragliaj, s. m. Pastore» A shepberd. 

Raghda, s. f. Un tuono. A tbunder. I'm 
saetta, un fulmine. A thunder-bolt. 

RagHi, Vedi Reghi. 

Raglila, 8. f. Un pascolo, pcLstura. A 
pasture, a pasture<»ground. 

Raglixa , s. f. Confusione , vergogna. 
Trouble, confusion, blusbing. Morti- 
ficazione. Mortififiatiod. Dispiacerti 
dispiacenza, a^rott^o, offesa. Displea- 
sure, affronta offence. 

Ragha,y.n. regba* Schiumare^ farscM^ 
ma. To spume, to frotb, or foam. 

RagHua, s. m. Schiuma. Spume. 

Ragia, s. f, (volg. raza). Ragia, reti- 
na. A resin, coat, sluff. 

RagiagB, V. D. Ritornare. To return, or 



come b««M»gil||lk JoM^ JBiloiMlift 1» 

dietroi Io come -aack «giùi. . 
Rahan, g. «. fi^énom Pawn. i;é cbelmta 
. b' rabpQ. J>aT*la\ fède in pegno , im- 
pegnarsi di panrfc To engagé one 's 

word. 
Raban^ y. a. fmpegiuure^ dare in ff<ij|tio. 

To pawn* Rabpn cbdmip. Jmpfignar* 

9i 9 oWigarU di pofola», To. eogage , 
. to ^oiBÌ#e9 . io 'U/M 0m^ *» . ward» to 

giye. ove *« . voro. 
Rébba, 8. 99*. { Tplg. «orti ). Mpoaca. A 

non. • X . 

B^bejb, €f ,m. Monmeo. A mjonk. 
RaKaì, s. m. Casale^ villaggio. A village. 
RaMél, g. ni. Terrazzano^ CounlryniiaD; 

Rabl&al.; Viandante: A wayfarer. Em^ 
. grato. Enrigrale,. 
RaKLiìam , y..a; Jim^orore. Ta iin|4ore. 

Ringraziare , augurando del hene To 

tbapk ifiabing good. 
RaJ&U, g. m^ Ft^oiia. A villager» a pear 

sani. . • .1 , ., 

l^aÌA&ani„vy. a. S€resfi4tre a gt^ie^ di t»^« 
•.i»d., To inafille* .to yein.nparUe-like. 
RaliiiaS', y. .a. Uifninuire 9 fJ>ba$4are il 

prezzo, io U)wer ihe^iprice of, RaH- 
. fias,:v» n.iPar/aiufo 0< p^vi|i0,jpf^|i«. 

lare. Jo bii4 .fei^b, . . . \ ^,,.: 

RaKsa,^ s.. t follonfi^^ ramiceli^ pV IM^ 
duce r albero. A sprout, or shooii 

R^j , g, .wu . Parere^ opi^on^ ,. ^dùto, 
Opiqio% mind, ju^gem^nt 

R9ja,.s. i. imta.,.A(»J$yz^a*tA tbprQ-l|a(^k, 
a ray. ... > . • • •■• ,• i-- .> 

Bajes, g^ m. CttpifOfM- Xapiaìn,. . ^ 

Bakad, y. jl fiotifnire., Xo «jeep. Jitin 
jorkod ma jeliùx Kiit (?ftt ifoi^f^ *u)n 
piglia pesci. Idleness begejts |Mnref ty. 
Eakad b'f^aio^ih niiftuKa< Bom^ 
*aQjo€hi tfptrtij s^ar vigilante. Io sleep 
yfìih q^e 's eye^ ogepi, that ig» to he 
on the watcb. / 

&akbi|9 ff* f- Cjol^Q. neck. K^KqIu. il 
rakba. 6it moi^js^aronp. t'I xrapp. Tbey 
bebeaded.^m. . 

Rakda, g^ f. JÒamitOi dormizione. Rett. 
Sonno. Slìeep, repoge. FI' eeuel rakda, 
f bidu il rkad. Sul primo sonno; al 
principio del dormire. At tbe firgt 
slumbef . 
Rakk, y. n. Assottigliarsi f ingegnarsi. 
To begiir one 'g geli. Rakk £11 xogbol. 
Raffinarsi* To refine ^ne 'g werk. Per* 
Pf j. Malt. It. Ing. 
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. fezionarsi. To grow perfeet Rakk:, 
aìiohh. Assotti^iarsi. To groW thin. 

R^ad* y. a. Addormentare^ far dormi- 
re. To make gleep:? lo fall agleep. 
Rakkad , ra^zan. Àì>bassare , chinare. 
To pulì, to bring down , to lower , 
to abate. Rakkat il cubrla ta xifiad. 
Abbassare V orgoglio di quaieheduno. 

' Te bring down one *s prìde. 

Rakkag^, y. a. Rappezzare^ raetomdare 
una cosa rottat rattoppare. To piece, 

. to patch, to mend. . 

Ralinga, y. a. t. di' nu Raiingare. To 
inarL Ralinga kalagfi. Raiingare una 
vela. To mari a gail to tbe bolt-rdpe. 

Balj9g$, g. f. t di .m. SMimga* A leeoli 
rope, a bolt-rope. 

Ramel, •• m. Aifi#,.«cMfa. Sand.t 

Ramla , g. f. Aurena^ spiaggiti \renosa. 
Sand, gandy gbofe. ' . . 

Ramili, . a, m. R^nosot ^ toHio^o. r San^* * 

Ramine^ y. a. JS^ptiv di fétta. To fili 
wUb' gaiid. Coprire di' wna^Ti^MntT 
wttb:gand. RamAiel, V. n« (krmireffar 

, lagw^a. To granigli. . .. ì 

Band, g, m. Allo$!o. Tbe Ifl^uTel..- . 

Randa, g.f. si^a tal rAi}d.Jllor«iBay-jtareei 

Banda ^.^.'f. t. dì. afu JU4aj|&. .ftaiuia^ 
Tbe boom-gail. -^ -. ^ 

Band^in, a;.m. QuareéimnL Jbent..' . 

Randèlli, a. m^ Omf^ftìmdeldSiqfMumi'' 

tna, da fiiarmma* Quadraj^siinaly 

beloqgiQg te )fn|;^:fi«tftca .èAn: «ir/a 

nella quareeima. QuadnigeainMlyaaer- 

,jnon pre«diedin,4we (ifkipU\u:. 

Bangiat,«y« n. iJ^iUMiidim>dimntarjraàei'' 
do. To grow ran9Ìd^;;to bécome^MH 

».gty. * , . . - ;: .;-' .... . \i[\ ) ,' . .'♦..';i 

B4g » g.. f. J^^Oé.napo. lle«d^ Rés tal 
,lb(Buni,Capo d*agli<u Read, oR^Aov^of 
garlicL.Rég il geQl^ Càf^ d'annoi The 
new:'year'g. djiy^ R4a il gKaini Vna 
sorgente. A gource , a gfHring of wa- 
ter, ^abbat rm^ mA ftait. Battere if 
capo nel muro. To mn one' g bead 
againgt tbe wall.' Rég il dàr« llxapQ 
di casa^ capo di fa/ifiiigHa. Tbe cbief of 
a family. . - \ 

Ragca, y. a. t. di m* (voìg.. raxca). Ra- 
schiare. To gcrape. : 

Ragcbetta, g. f. t. di m^, (volg. raxehel^ 
ta)." Rasehie(t0m A gcraper. • 

Ragpa, g. f. t. di legnajdi. Raspa. Scra- 
per. . ;, 
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Ràgs, V. a. IfiJtepfMtre, ficcar è$ntro per 
forza* To drive in by force. Strin- 
gere, avfficinare^ accostare. To draw 
or pulì dose, to dose. 

Bassa, 8. f. ZtppameMo^ zeppatunh U 
zeppare. Craming^ filKnff, or stuffing, 
tbe slate of being tilled. Calca mol- 
tituàine 4i popolo etretta insieme. 
Crowd, throng, press of people. Rassa 

' 'fil kaìh, Bancore^ sdegno, odio coperto. 
ntQcoar^Àconcealedor secret gmdge, 
spite. Tchellem biL rassa. Parlar con 

' rancore. To speak ^itb grudge. 

Rasùl, 8. m. Apostolo^ An apostle {fiu>r 
^usò)^ 

Ratal^ 8. m. KoMo. A weigbt of Ibirty 
ounces. 

Ratba, a< m» Molle, morbida. Soft, fen* 
éer. Debole^ lenta,piffa, iardck. Weak 
lìngering, slo^, lazy* '» 

Ratlab^ Y^ a.HoUificare, far molle, refi- 

i der^mMe. To moUify, to make soft. 

' Mammorhidire i adéolcite. To appease, 

' ' to Btr^eten» to soften. Hattab il kiùb. 
Ammollire, inténwire.^Jo toucb^'to 
move, 4o gè near onè^s heart. 

Raul, 'S«^ni. t. Sterco: Dung. 

Rauta,- s^'^i a. I/ffo siereo. A piece of 
dung. ^ . ' 

Raviul, è;' ni. e. ìtavioli. A kiod òf disb 
conip!OjBed<wflh paste,' cheesé aad eggs. 

Ràx:xr , 8. m. Spruzzo , to "spruzzixre. 

'i ^lakling, daskiBg.Raxtatbafiaf.Qttet 
s€hizxi'é*>acqwa dijnaPB the svolaz- 
zano^ per fi impéto del vento. Tbe da- 
Aeaof «wavea,'or oTtbe sea. • ' 

Vwwiiy*fcdil^À\%A%i ' . 

Raxxa, s. f. Spruzzo, spruzzolo. Sprink- 

^' lid^ atpersioir. Rairxa. \LtmtYafa es- 

t'^pansione 44 ^atùH^ué cosa. A liitii/ 

9 ^èd <expaiilioti^ 4kt em tMng. Raxxa 

^^^WBtta spruzzaglm^ A' siaall diiz- 
''«liiig laiB. ' • ■ '•' '• 

RaX'sàK^ v.^. inxx: Spruzzate. To sprìn- 

l^klèffo asperse \rith^' water. 

fiatisi, Ttrii Tépti. ' ■ '■•■ * " 

ìlaiatii V. ili (kirreggmir (mmerfdarsi. To 
mend. Razan mil xorb. • (^erre^^er^t 
^iar^tr^uTo^iéav^i èif drteking , to 
forbear drìnkiog. • ' " -5 ; 

Razba , s. f. Correzione } emendazione. 
Correclion, mendìngl» ' ' ^ 

Balzaci, V» a. CastigaJre^ correggere, ri*- 
durre a ìmon fare. To correcl, to re- 
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' ' et#llii^ Ut rénomi, to l^iliOTCf to cbide* 
Jimis» M inisÉier jirazzan V nliedo. 
Tocca ai padre a eaUHMsro i suoi /S- 
gliuoli. Itts tbe daiy oi a fatber (o 
ebastise bis cbiMren. 

Rbàt, 8. m. Legamento, U legare^ lega- 
f^e. Tbe binding, a tie, a band. 

Rbata, s. f . Legàccio, legaccio. A siriog, 
a tie, a garter, a pair of gàrters. 

Rbigbl, ^.m^Unquartoila quarta parti. 
A quarter, a fourth part 'Moneta H 
un tarino', ta quarta parie sT un^sl' 
tra detta ErbgKa rbsKaja. A money, 
a maltese coin of tbe value of tiro 
ponce. 

Rblt, Vedi rbèi. 

Rcepp^ 8. m, Ràeimoh, piccolo grappolo 
d* uva. A little buncb of grapes. Re- 
ìsiàuo d^ uva. Remainder of grapes. 

Rèbib, Vedi rcùb. ^ 

Rcoppa^ s. f. Ginocchio. A kbee.Gl^al 

Rcoppa^l rcopteib. Oinocthicme^ gme- 
chioni. Upon one' s knees. 

Rdoss, il. m. cbemi. A ridosso. Under 
èover. GKal rdóss tal rìS; gBaI cbeoB 
tal tih. A ridosso dei vènto. Sbelter- 
ed against tbe wiiìd. • '*' 

Rdàm , IB. m. Dirupo^ Hi^b and steep 
rock. Precipizio. Precfptce. Ammosto 
di rovine. A beap òf ruins. Rovim, 

/ Ruins. 

Rebàfi, V. a. Vincere^ aver' vittoria. To 
vanquisb. Rèbali fil ' lò^ob. Vincen 
-net giuoco. To win money,- to gaio. 

Rebeccbino , 8. m. Arnese da legnatoli 
per forare, unk spècie àtsudchicilo., Iro- 
pano detto vólgarmentf^iribecchino. A 
centre-bit, a trepaifl Àebeccbin, fiata. 
Razza mucosa. Long spooted ray. 

Rebbdll, v.a. Far vincere nei giuoco, pro- 
curare la vittòria a quaicheduno. To 
bétp one iii wtani^l;^ to cause oae's 
. victory. * 

j^ebbfe^a^ s.f.' Primavèra; The spring. 

R'ebbìeK i' s.'tn. • FVairi'fòreV Conifueror, 
vanquisber. Guadagitàtorc.: Winner. 

lièWlv'si-m/ Vinci^éHib yU vincerò 
=Victory. ' 

Rebfia, s. f. s: Una viHctfal it rincert. 
Gain , wbat one wins in gaming. 
Una vittoria. A yiclory. 

Reccben, Vedi raccben ! ' . 

Redden, Vedi radden. 

Redglia^ s. f. ' Succiamento. Tbe act of 
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SHckiog. La quantità che si $uceia in 
un sorso. The quantity sucked io one 
draugbt. 

Redùs, s. in. e. CacherellOf eachereUi^ 
sterco delle greggie^ t simili. Treadles 
of a sbeep. Redùs tal foiec. Caehs- 
relli di conigli. Grotels of rabbits. &e- 
du8 tal firien. Cacherello di topo. Dung 
of a mouse. 

Redusa, s. f. s. Vn dneherello. Treadles. 

Beffie^ 8. m. giarrìer, pasUs, Portatore, 
facchino. A porter. ReffiegK il meitin. 
Beccamorti. He tbat carries out dead 
bodies to be buried. ReffiegK il mei- 
tin. Deffien. Becchino* A grave dig- 
ecr. 

Retji^Ka, s. m. Alzaia^ V altare. The ri- 
sing op. MzavMntOy altezza. Heigbt 
Por/aitim, porto, il portare. A burden, 
carriage. 

Refola » g. m. (volg. rìefnu) dogHbien 
tal ri&. Refido. A sudden squali of 
wind. 

RegKa, Tedi raglia. 

Rag&i» 8. m* rigfìi. Pascolo, pascimento, 
U pascere, il pasto «feMo.Grazing, feed- 
in{^, pasturìng. 

RegKex » v. n. Arrossirsi , tergognarsi. 
To blush. Turtarsi. To be grìeved, to 
be \exed, or disturbed. 

I^egfia, Vedi raglia. 

^^%K 8. m. rigtii. Lo schiumare. The 
actof foaming, of sl(imm]ng.Ia feccia, 
la schiuma. Dregs. Il Reglii il nies. 
^a schiuma del popolo. Thè dregs of 
fte people. 

^^Kfiba, s. f. Ingordigia > avidità. Avi- 
^■fy? greediness. 

^egfieb, V. n. rigfieb. Esser avido, ingor- 
do. To be greedy, covetous. 

ReKem, s. m. Matrice, utero, quella par- 
te del corpo dove la femmina eoncepi- 
w«. ìfatrix, womb. 

Reiina, s. t Misericordia. Mercy. Ora- 
«la. Reqaest. 

Reìiàii, 8. m. Mirto, mortella. Myrtle. 
Trab talrefiap. Polvere di mortella. 
Powder of myrtle. 

Relia, V. a. Lasciare andare. To let go. 
Relia t di m. Àmollare, abbandonare 
^Uanape.lo let go, to let down, to 
let loosc. Abbandonare. To givo- over. 

^^u^a, 8. f. telkagK. Rilassasnento , ri- 
'aiia/ejeia.La|Jljf relaxion, slackness. 
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ReliU» . a. m. Lasso. Weary. Molle, lento 
tardo 9 agiato. Slow» Iingeriog, lazy, 
Donnoc reliu. Mi sembrate lasso. YÓu 
seem weary. 

Refiua, Vedi refiia. 

Reiak, y. a. Dare a ufo. To rive gratis, 
ìoT «lothing^ Rejak, beli bit riek. Bar 
gnare eolla saliva. To wet with spit- 
tle. Trejak v. r. Asciolvere, mangiare 
la mattina avanti desinare. To break- 
fast 

Rekk, Vedi rakk. 

Rekka^s.f, Sottigliezza. Sharpness, sub- 
tility. Rekka fil nefka. Parsimonia, 
moderazione di spese. Parsimony, spa- 
ringness, tbriftiness. 

Rekka, Minutezza, minuzia, piccola cosa. 
A trifle, a small thing. Rekka. Pre- 
cisione, esattezza. Precisioo , exact- 
ness. Gliarblùh b' rekka Tactar cbira. 
È stato esaminato colla piUk grande 
esattezza. It bas been examined with 
the greatest exactness. 

Rema, v. a. Gettare via. To tbrow away. 
Rema t. di m. Far getto. Tn lighteo 
a ship in a storm. Rema, rmiet. v. n. 

tarlando degli alberi. Germogliare. To 
iid, to Mossomelo sprout out. Rmiet. 

Parlando di donne incinte, aborfire.To 

miscarry, tò be brought to bed befo- 

re time. 
Renta, s. f. Dalila, chera. Rendita, eu" 

irata che si trae dai terreni. Revenue» 

income. 
Resak, v. n. Avvicinarsi. To draw near, 

ornigb, to approach, to come near. 
Restia, Vedi RezKa. 
Reska, s. f. Avvicinamento ravvicinare* 

The act of coming nigh. Avvicinanza. 
. ApproachJnconfro, VincontrarepAren' 

counter.^MO/fo.An assault, brunt figfat 

Reska f dar il Bak. Comparsa in giu^ 

dizio. Appearance in a court of justice. 
Ressak, v. a. Avvicinare, metter vicino. 

To draw » or bring near , to ap- 

proach. 
Reuixta, s. f. Chiasso , romore. Noise 

bustle, clatter. 
ReuuaK, v. a. Ventare, soffiare. To blow 

Reuuah, v. n. Putire^ puzzare, avere, 

spirare mal odore, lo stink, to smeli. 
Reuuieha, Vedi imreuBa. 
Rexka, s. f. mes&a. Raziera. A strickle. 
Rezah, V. n. Assiderarsi, agghiacciarsi. 
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morire di freddo. To fie grìevously 
cold) to chili, to qudke for cold. 

ItezBa, s. f. Freddiita, gran freddo. Gbìl- 
ness. RezKa. Brinata. Vniìte frost. 

Rezzali, v. a. Agghiacciare. To freeze, to 
còngeal. "^ . ' 

Rfìd, s. in. SoitegnOf ajuio. Refp , as' 
' sìstatice!. Appoggio. Support. // pun- 
tellare. The supportÌDg. 

RfigK , 8. m. Alzamento. The riding. 
Colloeamento\ il collocare. The act of 
placing, setting. 

Rfìs, s. m. Caleamento^ il calcare. Tram- 
pling, pressing, treading upon. 

Rfùs, s. m. Alla rinfusa, confusamente. 
Gonfusedly, without order. 

Rgiulla, s. f. Maschiezza , virilità. Vi- 
rìlitf. Gagliardìa. Strength, vìgour. 

RffKlb, a. m. Avido. Greedy 

Rhin, s. m. V impegnare.Tbe pawning. 

RhùD, Vedi raban. 

Rfiém, s. m. Marmo.^ Màrhle-stone. 

Rliàmi , a. m. Marmoreo.^ Marhle , or 
hard as marble. 

RHìs, a. m.'Buon mercato. Cheap. 

Richa, s. m. Cavalcaturat V atto di caval- 
care. The act of riding. 

Richeb , V. a. Montare» To mount , to 
get up. Montare un cavallo, cavalcare. 
To ride a horse, to ride oq horse-t 
back. Richeb il rlH, t. di m. Montare 
ali* orza. To baul the wind, to bear 
up. Richeb mard. Attaccarsi uni ma- 
le. To get , or c£|tch a distemper. 
Richeb, gieb tafitu, giiacches. Sog- 
giogare, superare, metter sotto. To sub- 
jugate , to subdue , to brìng under. 
Richeb, Kachein. Soprastare, dominare. 
To domineer. Richeb cbif il tfal fuk 
xi Ragia. Accavalcare. To straddle , 
to ride straddling as boys do on their 
hobby horse. 

Riccheb, y. a. Metter a cavallo., to put 
òne on horseback. Accavallare. To 
set one a-straddling, to put. over, to 
set upon. Riccheb il mard. Infettare. 
To infect. Attaccare del male. To com- 
municate a sickness 

Ricchen, Vedi racchetì.' 
Ricchieb, s« m. Cavalcatore. A rider. 
Ricchieba, s. f. Cavalcatojo, luogo rialto, 
fatto per comodo di montar a cavallo. 
A jossing-block. 
Riecheb , a. m. Cavalcante, eh$ eavalca , 



eavaleandoJRì^jìg, that rides.Riecfaeb. 
A cavallo. Horseback. Kien riecheb. 
Era a cavallo. He va» on horseback. 

Ried, V. n. Volere. To will, to be vil- 
ting, to please, to bave a mind. Jec 
trid. Se volete. If you please, if you 
^iìì. Tnrld l' jistr hec. Voglio che $ia 
così. I will bave it so. Aglimlu meta 
trid. Fatelo quando volete. Do it wLen 
you please*^, or when you bave a 
mind. Mànridx. Io non voglio, I will 

. not, or I won't. Ibrid Vinti tagliraf. Yo- 
Mo che sappiate. 1 >riU bave you 
knòw. 

Riegliex, v.'^i. Offendere. To offenduto 
buri Dar dispiacere.. To. displease. 
Far un affronto, to abuse. 

RiegKed ^ y. a. Far tremare. To cause 
a trenlbling, to make tremble. L'armi 
tigliu jiriegBdu il dinia collha. le sue 

. arrni fanno tremare tutto il mondo. 
Hìs arms make ali the wclrld trem- 
ble. Far tremare , far scuotere. To 
shake. « 

Rieti, y. n. Putire , puzzate. To stink, 
to smeli sttong. 

Rieti , y. n. Rallentarsi . To grow 
slack. 

Riek, s. m. ^ìSaliva. Spittle. GKadni glial 
riek. Son digiuno, vuoto di cibo. I am 
fasting. . Glial riek. A digiuno. Fasting. 
Ma nisfax nixrob ghal riek. Non pos- 
so òere. a digiuno. I cannol drink with- 
out eating, or on empty «fomach. 

Riéked, a. m. Dormiente, che dorme j 
dormendo. Sleeping, th^t sleeps. Cliieo 
rieked. Dormiva. He was sleepiog. 

Riesak , a. m. Accostante , aceostanàù. 
Approaching^ he* that approaches, co- 
ming near. Chien riesak. Accostatasi' 
He was comìng near. 

RiezaK, a. m. Assiderante, assiderando. 
Chilling. . Chien riezali, .inirzulS. En 
assiderante, assiderato. He was chil- 
ling, cbilled, stiff, or.benumbed witl 
cola. 

Rifda, 8. f. Sostenimento, $o9tègno. Sap- 
port. Rifda suat. tnn^ legnata , um 
bastonata. A blovir, with. a cudgel 

Rifed, y. a. Sostenere. To sustain. fu»- 

' tettare. To underset, to support. Ri- 

fed, p. in. Bastonare. To. cudgel. 

Rifes, y. a. Calpestare^ calcare eoi piedi 
To treàd, or trample mideV foot. 
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BìQed , V. a. So$tener^ , profegifere. To 
protecf, to belp, lo assist. ' 

Riffi«!(Ìa^ s. f. Un puntello. A prop, a 
supporter. Stanga, A bar. Una zeppa, 
biella^ cono piccolo. A wedge, or coin. 

Hifs, s. m. Caieamento il calcare. Tram- 
pliDg, pressing. Calpestio, il calpesta- 
re, Tbe claUering, motion iriÀ the 
feet. Rifs tal saknhi. Orma , pedata , 
impressione che in andando si fa coi 
piedi, traccia. Tract, trace^ foot-step. 

Rifsa, s. f. Pigiatura, calcatura. A tram- 
pling, treadiiig. Rìfsa tal siek. Trac- 
cia, orma. Tract^frace, foot-step. Rifsa 
tal neal. Calcola, treadle, a wea- 
ver '8 treadle. 

Rìgel, 8. m. Gamba. Leg, sbank. 

Ri^]a, s. f. Gambo, quella parte d^ af' 
nese, che serve a reggerlo. Haadie. 

RigKeb, Vedi regtieb. . 

RlE, s. m. Vento. Wiod. RiK-Razin. Cat- 
tivo tempo, Bad weather. 

Rifia, s. f. Odore. Smeli, scent* Rìfia, 
intiena. Puzzo, odore cattivo. Stlnk, 
bad or strong smeli. Rilia, meta fib- 
da tÌDgiiad xi Bagia taKttafit. Sentore, 
indizio. An inkling^ bint, private rio- 
tice. Ma cbelli lebda riiìa. Nak ne ho 
avuto il minimo sentore. I bave not. 
beard tbe least tbìng ofit. Cbelli xi 
riKa tal migia tigFiu. Ho avuto qual- 
che sentore della sua venuta, l bad 
some notice of bis coming. 

RiKan, Vedi reYxén. 

Rik, Vedi riek. 

Rikem, v. a. Comporre, assettare, accon- 
ciare, metter in sesto, accomodare. To 
fii, to adjiiBt, to compound, to roake 
fit, to fit up. Rfikem, v. r. Acconciarsi, 
comporsi, rassettarsi. To set one's 
self to rigbts , to deck one 's self. 
Rikem lisiebu Acconciare la mente,con- 
formarsi., uniformarsi. Irkem lisiebec 
mal rieda t' Allab. Uniformatevi alla 
volontà di Dio. Conform yourself to 
the will of God. 

Rima, s. f. Takbila, takbil. Rima, con- 
sonanza, armonia procedente dalla 
medesima desinenza. Rbjme. 

Rima, verbo Vedi rèma. 

Rimi, s. m. Parlando d\ piante, germo- 
glio , la prima messa delle piante. A 
germin , a biid. Rimi , nild mnili'id 
kabelilùakt. C/» aderto. A cbild bòro 
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by miscarriage. Rimi tal mofiE. Un 
aiorto della mente. A c6ild of doti 
intellect. Rimi il baKar mil tagfibia. 
t. di m. Getto, far getto. To ligbkn 
a sbip in a storm. Rimi dèe li jirtem^ 
il babar. Getto, quel che si getta in 
mare. Lagon or lagan. Qfiamel il ri- 
mi. Far di getto. To cast or beavo 
over-board. 

Rimia, 8. f. Un germoglio. A bud. Gettò. 
Tfarow, cast Rien bgliid>imia ta fiac- 
re. Esser a tirò di pietra, ' esser lon- 
tano da un luogo e simili, esser den- 
tro queslo spazio. To be wfthin the 
cast of stone of a place. 

Rimorc, s.' m. (volg. Ri mone.) Birr^ur- 
ehio. A towing. DgKaisa tal rìmòrc. 
Barca da rimurchio. A towing boat 

Rimorchia, y. a. ( volg. Rmonca. ) Ri- 
' morchiare, rimburchidre. To tow , to 
baul. 

Ringhiera, s. f Gibbiedà. Fila. RanK 
Ringhiera soldati. Una fila di soldati. 
A rank of soldiers. RÌDghìei'a basti- 
menti. Un" andana di bastimenti. A 
row of ships. Ringhiera diàr. Un fi- 
laro di case. A roV of bonses. 

Risipola, s. f. Risipola. Erysipelas. 

Risk, s. m. Buona sorte. Good luck. 

Rispet, s. m. Kìm». Rispetto., considera- 
zione, riguardo. Respect, regard. Ri- 
spet, kalagli tal rispet t. di m. Vela 
di rispetto. Spare-sail. 

Rila^ 8. 1. Tunica, pellicola, buccia. Coat, 
skin, peel. Rita tal basla. La pellicola 
éT una cipolla. Tbe skin of an onion. 
Membrana , membrane. Tbe out side 
of the body. 

Riviera, s. f. Xat Riviera. "Rìver, co^sf. 

Rix, s. m. e. Penna, penne. Feather, 
feathers. Piuma. Down, soft fea- 
tbers. 

Rixa, 8. f. 8. Una penna. A feather. Rixa 
tal chitba, pinna. Penna. A pen. Rixa, 
mannara. Mannaja, bipenne. An ax, an 
batcbet;. twibil. 

Rixtel, V. a. Pettinare lino, canape, To 
eomb or card flax or hemp. 

Rixtiel, s. m. Pettinatóre di canape. A 
cardér of bemp. 

Rkàd , s. m. Il sonno , il dormire. Tbe 

sleep, the sleeping. 

Rkiek ì 

Rklk ' ) ^' ^* Sottile^ fine. Tbin, fine. 
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Bmied, s. m. Ceiterv. Asben. 

Rmieda, g, f. Un granello di cenere. A, 
grain, a bit of ashes. Roiieda, fUi ta 
contagia. Granello^ ofini piccola par- 
ticella di checchessia. Graio, bit 

Rmiedi , a. m. Cenertno. Ash-coloar , 
grayisb. 

RmoDc, Vedi Rimorc. 

Rmonca Vedi Rimorchia. 

Rmulia» s. f. Vedovanza, ^idowhood» 

Robii, ) s. in. Un quarto^ quarta parte. 

Robbn,) A quarter, fourtb part 

RogKox, Vedi RegKex. 

RotiQg, V. D. Calare di prezzo^ rinvilire 
di prezzo. To grow cbeaper, to un- 
dervaluef tp go down. 

RokgRa , 8. f. Toppa. Piece or patch. 
RpkgBa ramel U di m. Un fondo , o 
letto di sabbia. A bed , or bottoni of 
aand. Rok^Ka rabagS. Un pezza di 
terra. A piece of land. 

Romblu, a. m. Un rMo. A roller. 

Rombu tal ri&. t di m. Rombo. The 
courge, a point of tbe compass. Rom- 
bu stimat. Rombo stimato. The dead 
reckoning. 

Rondinella» a. f. Biuta. Rondinella. Fly- 
ing-fish. 

Roa,.s. m. Riso. Rice. 

Rosa, a. f. t. di m. Rosa. Traverse-board. 
Rosa tal riK. Rosa di vento. The card 
or face of the compass. 

Rosariu, s. m. Uardi. RosariOf il recita- 
mento di avemarie e paternostri in 
numero particolare ad onore della san- 
iissima Versine^ ed anche lo strumento 
che si tiene per coMarle detto comune- 
mente corona. The rosar j» that string 
of beads on which tbe rosary is saio. 

Rosetta, s. f. Batem tal diamenti. Ro- 
setta^ una sorla d'anello cosi chiamata. 
Rosetta, a sort of ring so called. 

Rota , s. f. Dauuara, raddiena. Ruota 9 
strumento rotondo di pti^ e varie sorti 
e materie , ed atto a diversi usi ^*- 
rando. A wbeel. Il rota tal fortuna. 
La ruota della fortuna. The wheel 
of fortune. L*agliér rota dejem tlak- 
ìàkf Pigliar uiKed dcjem jighem- 
ghem. La pia cattiva ruota del carro 
sempre cigola ; chi ha p^ difetti , i 
sempre quello che pia parla. The worst 
wheel of tbe cart always scrciaks. 
Rota t* Abbatia. Ruota f strumento [ 



RDH 

che girandosi sopra «11 psmo neit e- 
pertura d^un muro ^ serts a dare t 
ricevere robe da persone rinchiuse , 
generalmente usato nei comvsnti ài 
monache. A wheel geaerally used io 
nunneries ; thè turning box. Rota, t 
di m. Rota tal prua. Ruota di prora. 
Tbe stern. Rota tal poppa, irrora ii 
poppa. The stero post Rota tal tmóo. 
Ruota dd timone. Steering wbeel. Bo- 
ta ta Babel. Ruota^ giro d^una gomm 
cavo. A tier of a cable. 

Roveru » s. m. ( yolg. Rnvlu ) Bottn, 
Oak-timber, 

Rozetta, s. ra. Ruta. Pesce pettine. Ra- 
sor-fish. 

Rsés , s. m. ( volg. Giomb. ) Piomh. 
Lei|d. 

Rsipla» Vedi Risipola. 

Rsir, 8. m. Islr. Schiavo. A slav& 

Rtéb^ ▼• r. Ammorbidirsi, lo grov soft. 
Intenerirsi. To grow tender. 

Rtabat, ▼• r. Vinct^arsi. To be obligei 
to be bound. 

Rtass» V. r. Restringersi. To drawnear, 
to come near, to draw dose, f seat 
one 's self dose to anotber. Rtas- 
su beinietbom. Stringersi insieme. To 
lye dose together. 

RtiegRed, y. r. Tremare. To tremble» 
to quake. RtiegKed bil hard. TrevM- 
re di freddo. To quake witb cold, to 
shiver. 

Rtuba , s. m. Mollezza , morbidezze. 
Softness. Lentezza^ tardità^ pigrizie. 
Slownes8> negligence. 

RùBi, 8. f. Ànima 9 spirito. Soul, ghost 1 
spirit RuK, il gisem bil rùK. Ànitne^ 
persona intiera. Soul, person. Malta 
tagBmél mal mit elf rùìL^Ualtafo 
da centomila anime. They reckon a- 
bout one hundred thousand aouls in 
Malta. Ragel tal nìK. Un uomo £ o- 
nima. A good honest soul » a good 
man. Ma hemmiex rùK fil triek. Ab» 
e* i un' anima per la strada. There 
is not a soul in tbe Street RùK, chel- 
ma tal imtiabha. iim'ma,^ in segno H 
amore. Soul, beart Rubi kalbi. Ani- 
ma mia. My dear soul. GBandu rufin 
fi snienu. Tener V a»ima coi denil 
To be ready to givo up the soul. 
Si dice pure di panni quando som 
molto lisi logori. They say also so 
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of worn Mi èielhes. Bili il libss gKan- 
dba roliha fi sniènba. Questo vestito 
i molto lf|o.This is t Tery worn dregg. 
Bekt«ìl«raB. Sineofs^ svenimento. A 
sincope » t gndden fainting. 

Iuie&» s. m. p. Àura^ venftceUo. A gen- 
ite breeze. Fresco. Fresh atf,' open air. 
Kagliad gKal mieti. Prendere it fre- 
sco. Te take freah air. 

KaieK» pi», di RùVu Ànime- Sonia. L'e- 
raieli. Le anime tk* morti. The soulg 
of the dead. 

Rnmi, g. m. Greco. A greek, KamK il 
rumi, kamK il i-i^m. tigninone, gran 
turco. India wheat. 

Ruxmata, s. f. Qì$antitd. Quantilj. Quan- 
tità grande: Great qnantitj. 

Ruzefta, a. f. finta. Pesce pettine. Razpr- 
fish. 

Rxiex, ) a. m. e. Pioggetfa, A sniall rain. 

Rxiexa,)s. f. Sfn^zzaglia. A gmall drìz- 
zling rain. 

Rzufia, Vedi rezfia. 
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La S maltése ba il suono gagliardo della 
s italiana, come nelle parole italiane. 
Casa^ Spirito. Dér, Rùn. House, Sout, 
e nelle parole mallesi. Sfora. Sinna. 
Pallore, Dente. Paleness, Tootb. Re- 
stimo però eccettuati alcuni vocaboli 
provenienti dall'italiano, come. Rosa, 
Rosetta, dove la s ba un guono sottile, 
come iìéW italiano. 

Sa, prep. Fino, sino, insinò. To» even to, 
as far as, tilt, untiL Min rasu sa lioztu. 
Dalla testa sino a'/a cintura;' Trom 
the head to tbe waist. Sia* ssa. I^ii 
adesso.' Tifi now. Sa' fidej Malta. Sino 
pressa Malta. Verj near Malta. Sa 
meta ? Sino a fuantò? flo# long ? Sa 
fein ? *Sin dove ? Hòw far ? Sfi baun. 
Sin qui. To' tbia place , bitlier. Sa 
meta pgi; Sina a che venga. Till he 
Comes. . Sa cbero. Sin tanto che , o 
sino a tanto che , sin che. As long 
as, until. 'Ba'Bansifrà. Siilo, intiero 
compimento di che si parti. To, even 
to. 

Sàb , V. à. Trovare. To find ,' to meet, 
to meet wiik. Ha niatax insib x' 



kiegKed Infittex. Non posso trovare 
quel che vo cercando. I cannot find 
wbat I am looking for. Min jifiUex ji- 
slb. Chi cerca trova. Seek and jou sball 
lind. Sdb fiagia ^dida. Trovare^nventa- 
rcy essere autore. To find out, to in- 
vanì. Inslb jen il f arf chif nagKmlii. 
Troverò ben* io il modo iH farlo. I gball 
find out the mean bow to do it S^b 
ruKu , insab , v. r. Trovarsi , avere. 
Td bave. Ninsab bil dein, ninsab ìm- 
gKobbi bil dein. Mi trono del debito , 
ho molti debiti. I bave a great many 
debts. Ninsab bla fiùs fuki. Non mi 
trovò denari addosso. I bave no mo- 
ney about me. Sàb mfiu, jigua bfial 
cbien. Trovarsi , essere. To be. Insib 
rulli tajeb. Jlfi trovo bene. I am very 
welK 

Sàbagfi, s.m. Dito. Finger. Sabagfi tal siek. 
Dito del piede. Toe. Il sabagh il cblr, 
ta r Id. Il dito grosso della mano. Tbe 
thumb, the largest finger. Il sabasrfi il 
cbir tal siek. Il dito grosso del piede. 
The great toe. Il sabagfi il zgblr tal 
Id. R dito mignolo della mano. The 
little finger. Il ^abagft zgiilr tal siek. U 
dito mignolo del piede. Tbe little toe. 

Sabar, s. m: Pazienza. Patience. Soffe- 
renza. Endurance. 

Sabar, V. a. Indulgere, To indulge, to 
aljow. Concedere. To give, to granii 
Sabar il zmien. Concedere dei tempo. 
To indulge lime, to grant a delay of 
lime. 

Sabarrà, avv. Sino a, fuori. Till, out." 

Sabb , s. m. l^usso di sangue violento. 
Hemorrhogy. 

Sabbar, r. a. Confortare, alleggerire il dò^ 
lore alttui con ragioni e parole affet- 
tuòse. To comfort. ' 

Sàbbara, s. f. Aloe. Aloes. ^ 

Sabbat, v. a. Sbatacchiare in ferrài o 
contro il murò. Tq dash. ór thròw lo 
the ground. 

Sabi , s. in. Ragazzetto. À boy. " 

Sahiex, aw. safiansitrabiex Affinchè. Tó 
the end, 

SdblK, a. m. Bello. Fiiìe, bandsomè.'Ra- 
gel sabifi. Bell* uomo. Bandsome rblin. 

SablKa, a. (.Balla. Fine. Mara sabina^ 
Bella donna. Fine woman. 

Saborra, Vedi Savorra. 

Saccar^ v. a. Serrare.^ To shut, to sfa ut 
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Qp ,. to lock. Saccar il ÌAeb.:S$rmr$ 

la porta, To shut the door. 
Saccara « ) s«f. c.(vo1g. stanga) Stanga. 
Sacchiera,) A bar. Sacchiera ta bieb , 

ta lieka. Stanga di porta o ài finettra. 

A bar of a door or wiodow. 
Saccu , s. m. (volg. sakkii) Saccone, A 
j straw-bed, a matrass full of Straw , 
. a straw-bag. 

Sacra, s. f. Ebbriachezza, Drunkoess. 
Sfidak, Vedi sedak. 
Saddy V. a. Turare^ chiudere^ o serrare 

con turacciolo. Tq stop ^ to shut, to 

dam up. Sadd flixci'm jau karraba. 

Turare un fiasco. To stop., or c^rk 

a botile. Sadd i|.]Lkiik»,il.tpkpb. CAtv- 

dsre .0 serrare le fessure con diligenza. 

To set the slits , or eletta dose to- 

gether, to obstnict. Sadd uidneib. Tu- 
■ rare le orecchie. To stop one' s ears* 

Sadd fommu. Turare la bocca- To stop 
, one* s mouth. . . 

Sadda, Vedi Sedda.t 

Saddad, v. d. Arrugginire^ divenire rug- 
. pinoso. To grow rusty. Saddad» v, a. 

Far rugginoso, To make i^t rustyi 
Sadidl, s. m. Ruggine. Rust. 
Safa, 8..f. Purità, Purily. , 
Safa , V. o. Purificarsi*, To porify 9 to 

become pure. 
Safagft, T. n. Diventare. To become* 
Sa{ar , s. m. Partenza, Departor^. .// 

partirsi, Vandar t>ia. The goìng awaj, 
i the departing. // viaggiare. The |ra- 

velling. Viaggio. A voyage. 
Safe^n, ayv. Ftn dQVfi, JìWsyfhere, 
Sau, ' s. m. Ordine^ coUoeafnentQ di cose 

al suo luogo. Òrder, dìpositìon. . 
S^ffa , y. a. Purificare. To pi^rify, to 
^, make pure. Issafia, v. r. PurificaK»i. 

TÒ become pure* ScAtanV^^ To clear 

up 9 to grpw clear. Dixenfar chiara. 

\ Tp becom^ clear. S^renef re,, <ereiiitri»9 

, divenir seref^Q,,To wr^n^ to clear up. 

to grow clear. Il sema ìfs^ffa. Il ciflo 

si serenò. The sky js deared np. 
S^^ft V. a. Ordinare^ metter in ordine^ 

assettare, f o order, to rango, to set 
, io Qr4eT, Ammassare^ accatastar^, To 

hèapf.tQ beap up. 
SàflTala, s,.t Parlatorio. .Purgalory. F»4' 

Irò, un colatoio. A filter. 
Saffar, v. a. Fischiare. To whìstle » to 

hiss.. • 
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S«ffAr,.s,iir; F<aflftatafì9. A teaveller. Saf- 

. fér , sfaifar ,. dakkàk il sufiara. in 
pifero,. A fifer. ., 

Sàfi, a. m..Puro^ netio^ mando Pure 
neat, clean, . . 

Sàfia, a. f. Purti. Vate. . 

Safla , s. f. Purifieazione. The act of 
pur.ifyiii|g, -a clearing. 

Safra, s. frPari^j;^|i..pepartuFe, depar- 
ting^ Un viaggio. A. voyage* 

Safra, a. m^ Gialla. Yellow. 

Saggiar , y. a. hauuel il Siigiar , mela 
biil sigiar. ÀlberarSf t^antar aiberi.lo 
. set trees in the , grQiipd, To.plant witli 
trees, to cover with Irees* 

Sagtira, Vedi mìsra^^ Ferft'.xag^ra. 

Saghtar, s. m* Timo. Thinke, 

SaghgHar, Vedi zagiìghar. , . . 

Sagola , s. f. t. di m. ( voìg. siegla )> 
SagqUh A line. SagpU tal bandiera. 
Sagola di bandiera, Signai line. 

Sahar , v. n. gliasses. Vegliare. To 
watch, to keep watch. Stare a ve^ia, 
far la veg'ia , andare a veglia. To p 
and spend the evening in working, 
or with somebody. 

Sahra» s. f. Veglia. A watch, a part of 
the night. 

Sa&a, y.vt, Cesstire^ ^metitre^ restart. 

. To ceai^e, to be at an end, lo leave 
oS, Il Xìifi ti&iìa fls. La pioggia cth 
s^ri tosto* Jhe raìn wi^ ^Oi^n be over. 

Sa&aky y^' a. Pestare^ amn\fiLceare «m 
cosa pestandola per ridurtfOL in po/tf- 

. rsi Tq pound, to beat^ to bruise, to 

. biTfiiy. S^Kalf;. fil mebri^s* Pestare nd 

mortaio. To poupda totbi^at ^n a mor- 

:tar. SaUA r Hma ^\ mehries. Pestar 

.,V tuqua.nel mortaio* To MLboar io 
▼ajo.. , . . 

^al^am, F<i/t SabKaip'. <.t 

Saiili, V. n. SeHh, Effettmmi mette' » 

. effetto, To . eJO^ciuate, ](q < aocovipUsh. 

.Salia, V/. 1^ yAver ejf^U>..y. effettuarti^ 

to' }ìB «ffef^t^/iteid V U> be aocompii- 

. shed,, Verificarsi' J^» he» proyed , ve- 

rified. Assodarsi, staj^ilirsi; To seUle, 

to establ^sh. 

Sf^Kba, f f. Salfi^^ stinUd' H^lth. Xorob 
bìl salìJ^ta xììask^.' Bere afta salute 
4i quàlcheduno^ Tft d^inl^f»De*s healtb. 
Bil saìiba. Alla vostra salute, Here is 
to .ypur healtb. Safitia* sKeip. Saluttt 
y^ saluto. A salute, aalutation. 



SafiBa&i v> «. Sfilar», far.umo. To cq" 

re. JPotlf/ic^re , a9iod0fe ^ formare , 
it($bilire. To make stroHg, to streng» 
tlien, to establisb , to getti e» to secure. 
SaMam, ▼. a. Safiam. Infangare, brut^ 
tare di /afijfo. To dirt» to mire, to 
put in the mire , or in the inud. 
Stalìain, v. t. Dar nel pantano. To be 
mired, to sink in the mud. Rotolarsi^ 
ruzzolarsi mi fango. To turo round 
in the mud. 

Saliiiar, v. a. Ammaliare^ stregare ^ af- 
fatturare , far maiie. To Jbewitcb « to 
cbarnu Incantare. To enchant * ta 
charm. 

SaKiiar» ». m. Stregone. Wizard^ 

Salì&ara, s. f. Strega. A witch. 

Sa£ka, fi. f. Pestamento^ il pestare^ pjer- 

- eoesa9 percotimento. The poondiuf, 
beatisg. SaKka sita. Scoeta d* aequa, 
A shower of rain. 
^afian, ▼. n» RiscaldareL To urarm one*» 
self. Infervorirti^ invoglerei, To stir 
up, to get new gpirit, to grow more 
eager. Incollerirei^ adirarsi^ metterei 
ineoUera. To grow anary« to fall in 
a passioD . Safian ^ eoelleroin min 
kamH, xgliir, tgKém. Parlando di gra- 
no e Made^ riseqidarei. To he blasted» 
to become beafed. Ghellenoin min gìo- 
bon, u frc^t. Parlando di formaggio 
e fruita^ rispaìdarei. To apoti, to rot 
to putrì fy. 

SaBtian, v. a. Hiseaidare. To warm» to 
beat. Sahlian, gKeoa. Incitare. To 
stir «p. 

Salina, s. f. Riscaldamento. A heating, 
a warmiog. . Sabna , daglidiglia. Ri- 
scaldamento d^anin^o^ passione. Pas- 
Sion, anger. 

Salita, s. f. Ualeàizione. Maledictión, 
carsing. Donnha dahlet il sabta f die 
il dar, jaù doonba dar il sa&ta. Par 
che la maledizione eia in quella ca- 
sa. It seeras as if the de?iis weiD in 
that bonsé, 

Said, s.m. Pescagione, U pescare. Fidring, 
fishery. Said l'egHsafar. CacciiLMun- 
ting. 

Salda, s. f. Una pesca. A fishing. Saida 
egKsafar. Una caccia. A bunting. 

Saif, s. m. Sstate. Summer. 

Saifi, a. m. Estivo. Estivai» belongiitg 
to tbe suiìimer* ! 

Diz. Malt. It. Ing. 
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99kkh I* ai. Cottura. Coolaag. 

Sejar, ▼• a, tebafi. Cuocere. To do, to 
bake* Sajar il miecla. Cuocere le vi- 
tande. To dress meat, to cook. Sajar. 
Parlando di frutta^ maturare ^ render 
maturo. To ripe. 

Sajàr, 8. m. Cuoco. A man-cook. 

Sahara, s. f. Una cuoca. A womaa cook. 

Sajari, a. m. Cottolo^, di facile cottura. 
Éasily boiled, or cooked. 

Sajed, s. m. Pescatore. A fisber, a fisber 
man Sajed 1' eglisafar . Cacciatore. 
Hunter. 

Sajem, a. m. Digiuno^ voto di dho. Fa- 
sting.' Sajem min xi liagia. Digiuno 
é^ una cosa 9 vale non averta fatta 9 
non esser impacciato.^ To be withont 
knowledge of any thing , not to be 
intricafed, or complice of any thing. 

Sdk, V. a. Spronare^ mandarjivanti^ sol-' 
lecitare^ affrettare^ parlando di bestie 
da soma. To spur on^ to egg, to ha- 
sten. Scik. Portar via. To carry away. 
Il uied sàk collox« Il torrente portò 
via ogni cosa. The torrent carrìed 
away every thing. 

Saka, y. a. AbbevBrare9 dar da bete, più 
propriamente delle bestie. To water, 
to drench. Saka il ziemel. Abbevera- 
re il cavallo. To water the borse. 
Saka tà jìxrob. Dare da bere. To gi- 
ve some drick. Iskini, Datemi da be- 
re. Give me some drink. 1 

Sakaf, 8. m. Tetto^ coperta delle fàbbri- 
che. The roof , the top of a faìouse. 
Sakaf tal balk. Palato, parte superio- 
re della bocca. The palate. 

Sakia , s. f. Adacquazione. The act of 
watering. 

Sakkaf , v. a. Coperchiare, coprire col 
tetto. To cover, to roof, to cover 
with a roof. 

Sakkaja , s. f. Rigagnolo , piccolo rivo. 
Broók, stream, rivulet 

Sakku, Vedi Saccu. 

Saksa, v. a. Dimandare, domandare. To 
ask. Saksih min bu. Dimandategli chi 
è, Ask him bis name. 

^akui , a. m. Aggiunto d' ortaggio che 
vien su a forza d* annaffiarlo. Con- 
trario di BagKli che cresce colla so- 
la acqua piovana. Adjoined to faerbs 
which grow up by watering, and not 
by rain-water. 

16 
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Sala, & f. Bida^ itanxa prineipaU. A tialt. 
Salab, y. a. Croeicchiare^ incrociare. To 

cross. Crocifiggere. To cnicify. 
Sailab , v. a. Ineroeiechinre. To cross. 
Salamoia, s. f. (volg. Salmara. ) Salii' 

mqia. Brine. 
Salamùn, s. m. Kuta. Salmone. Salmon, 

a fish. 
Salapa, s. f. Miglio 9 spezie éi ^ada 

minuta. Millet* 
Salba , s. f. Croeifitdtme. Crucifixioti. 

Iniereecaziome. Crossness. 
Sald 9 s. m. Saldo 9 il saldare delle ror 

gioftd. The balaoce of an account 
Sald, a. m. sliili. Saido. Sound» entire, 

whole. 
Saliera, s. m. melfiia. (volg. tsalliera.) 

SaHera^ vaietto nel quale sì mette il 

sale che si pone in tavola. A saltcellar. 
Sallur, s. m. e. Anguilla, anguille. Eel, 

eels. 
Sallora, s. t s. Un' anguilla. An eel. 
Salmastri, t di m. Salmastre. Nippers. 

Tal bozza. Salmastra di bozza, the 

laniard of a stoppcr. 
Salmastra, il m. mielaii. Salmastro. 

Sali lima salmastro. Acqua salma- 

etra. Brackisb water. 
Salmura, Vedi Salamòia. 
Sainitru, s. m. (?olg. sananitm.) Salni- 
tro. Salt-petre. 
Salsa, s. f. (volg. tsaltsa.) Salsa. Sauce.; 
Salsiccia, s. f. ^olg. tsaltsel). Salsiccia 

A sausage. 
Salpa , V. a. t. di m. rafagii V ancora. 

Salpare V ancora. To weigh ancbor. 
Saltan, y. a. Regnare* To reign, to be 

a kiDg. 
Saltna, s. f. dér ta sultàn. Reggia. 

King*8 palace. Regno. Kingdom. 
Salvietta, s. f. (volg. sarvetta.) Tova- 

gliolo, tovagliolino. Napkin. 
SAm, y. n. Digiunare. To fast. 
Sama, av. Sintantoché. Until, as long as. 
SamagB, v, ,a. Ascoltare. To listen, to 

give ear, to bearken. Samagli min, 

y. n. Ubbidire. To obey, to be obe- 

dient. 
Samat, v. a. Scottare coU^acqua calda. 

To burn wìth boilìng water, to bum. 

Samat b*kat<;]ia, b'gbalia. Disturbarey 

conturbare, alterare^ recare un dispia' 

cere. To trouble, to vex, to dìsturb. 

Stamat, y. r. Scottarsi, commuoversi. 



dishsfèittmt 9 scùnemàrH; eMufknl 
To burn one's self, to start, lo b| 
disordered. 

Samm , a. m. Duro. Hard. SaiRin Uif 
blàt. Duro come mn macigno. Hidn 
flint ILiih samma. Cuor di tnacipa, 
fleart of flint. 

SammagK, y. a. Faf intendere^ ifor«l(|(iff,| 
far sentire. To divttlge,'to let one bear 
Far sapere. To lét eoe kaow. San- 
maigJii.Far ubbidire. To make eoe obej, 
to make one obedieùt. 

Sammam, a. a. Pietrificare^ far dm t^ 
me un macigno. To harden as a ilioL 
to petrify. 

Sammar, y. a. Inchiodare. To nail ^ to 
fasten with nails. 

Samra, a. f. Bruna. Bro^n. 

Samrani, a. m. Brunetto, alquanio ir*- 
no. Somewhat brown, browcisli- 

Samsàr, Vedi Aottab. 

Samta,s.f. Scottatura. Scotding,orbiin' 
ing. Samta, glialìa. Disturbo , ^'# 
cere^sconeert'o. Trouble, disorder,coo- 
fusion. 

Sananitru, voce volgare. VediSèìsitra. 

Sann, v. a. Arrotare, affilare il tc^^^ 
ferri. To wbet , to sbarpea, to iwk' 
6barp9 tb set on edge. Sann il t^uejei' 
Consumare, rendere liso, logorùrt' T» 
wear out, to use, to waste. 

Sann il scbiechen, s. m. sanoien. ^ 
tino. Grinder. , 

Sanna , s. f . Arrotamento. Tbe ad » 
sbarpening any edsed tool 

Sannien, Vedi Sann il scbiechen. 

Santa barbara, s. f. t di m. Sast^' 
bara, Tbe gun room. . 

Sapùn , a. m. Sapone. Soap« Sapùn 1» 
lia^a. Sapone in pane. Soap-cak^*" 

Sàr, V. n. Maturare, dwenir mam-J^ 
grow ripe, to be done. Sàr, pari*"' 
do di vivande. Cuocersi, esser ^^f 
To be cooked. Il borma saret if 
minestra è cotta^ è fatta. Tbe so«P »* 
cooked, is done. Sàr. Divenire, i^^^ 
tare. To grow, to become. V^^^ 
nu ? a« é stato di luil Wbat has w* 
come of him? Sér xlB. Diventò veecf^^' 

' He becarae old. Sàr ghani, stagM»^ 
kastr zmien. Diventàriceo in v^^^ !^ 
pò. He beoame rich in a short W 

. Saraga, s. f. Salacca. Pilchard. 

Saram, v.a. Sfare, disfare, sfoi^^^ 
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indo, lo deferm. Stompaginotrt, To 
put ont of sbape or orden 

ìarbat, v. a. ColU^re. To join togelher.> 
Sarbat eliem. Connettere un dieeoreo. 
To conoect a discourse. Si dice pure per 
uno che fa un éietoreo lungo e sc^nnes» 
«0. Thej say also so for one that oia- 
kes a ioDg and unconnected spe.eeh. 

larbut, a. m. Serie. Series. Seguiio di 
coge, e di persone. Train , a retioue. 
Sarbut cltem« Discoreo lungo. A long 
speeeh. Diecoreo lungo e seonneeso, A 
long and unconnected speeeh* 

Sardina s. m. e. SardeUai eurdeUe, Sprat 
sprats. 

Sardina, a. f. a- Una sardella. A aprat 

$ar^, s. f. Sella. A aaddle. 

iargu, 8. m. Satago^ un pesce. Egypitan 
saragas. Sargn» per met. Faraona a- 
siuta. A cunning, a silly fellow. 

Sarìma, a. U MiusoHera. A muzzlo. 

Sarma, s. f. Sfadmenio. The undoing. 
Stimpag^naxiùne. Disorder , confu- 
Sion. 

^rr, V. a. Affardellare^ To pack up ìnto a 
bondle. Sarc lìagiayBarrclieoo. Ser6ar«, 
tale metter^ o tener aporie checchessia, 
per fame uso al tempo opportuno. 
To put anj tbiog hy, to keep. Sorrha 
fkalbec. Serbatela nel cuore^ Keep 
ìt in your beaci. 

Sarraf, v. a. CasiMare mefi^eta. To cban- 
ge money* 

Sarràf, g. m. Camftlamone/o. Money- 
changer. 

Sarra^, v, a. Trapuntate. To stilch. Bar- 
ra^ 2ieinel, Sellare^ metter la sella ad 
VA «avallo* To saddle a borse. 

^rré^, a. m. Sellaio. A saddler. 

Sarram , |v. a. Metter la musoliera. To 
muKzIe. 

Sarsar, V. a. Prolungare , proerastinare 
à* oggi in domanif digerire^ mandar in 
^n^. To prolong) to delay, to pro- 
crastinate* to put off from day to day, 
to lengtheD out. 

Sarsi, t. di m. Sareste. Sbrouds. Sarsi 
volanti. Sareste colanti. Shifters. 

largir, 8..ni. Procrastinazione. Procrasti- 
nation, Pxoluniamento^ proiungazione. 
Prolungation, delaying. Il mandar a 
^^Ho. To nse delays. Indugio^ ritJtdo. 
T>eVay, stay. 

Sartia> r.a. t. di m. Cantore, fnollare 



un cavo che passa per dei bozzelli. Sar- 
tia parano. Sartiare un paranco. To 
fléet a tackle. 

Sassa, av. Sin* ora. Till now. 

Saasla, s. f. t. di m. Sassola. A scoop. 

Satagb, V. a. Potere , aver possanza^ e 
facoltà. To be able, to ba>e power to 
do. Satagii cbien. Poter essere. To be 
possibie. Ma nistéx. Non posso. I can- 
not lot stait tismagfi. Voi avete po- 
tuto sentire. You might bave board. 

Satal , 8. f. Secchia. A pail , a bocket. 
Kien bUal iiabel u il sataL Essere co^ 
me pane e cacto, esser amicissimi^ To 
be band and giove. 

Satar, t. a. Coprire. To cover. Le lare. 
Tener segreto* To cenceal, to keep se- 
cret 

Satax, Vedi Tsatax. 

Satin, 6. m. Raso^ spezie di drappo liscio 
che è lustrato. Satin. 

Satla , s. f; Secchiella. A small pail . 
Satla tal ilma imbierec. Piletta del^ 
V aegna benedetta. Holy water pot 

Saum, s. m. Digiuno. Fasting. 

Sauma, s. f. Un digiuno. A fast. 

Saura, Vedi sura.- 

Saurella, s. f, Kuta. Pesce saurello. Horse 
mackrel. 

Saut , 8. m. AVrdo , nervo. Nervo. Saut 
il bakar. Nervo di manzo. Ox nerve. 

Saut, s. m. l&uta. Ragna var. Pesce ro» 
gno. Weaver fish, var. 

Sauueb , v. a. seuueb. Versare^ faru- 
scire fuori quel che è dentro diun vaso^ 
sacco j cose simili , fa4:endolo rovs" 
sciare. To pour , to fili , to empty. 

Sauuaf, V. a. Coprire di lana. To cover 
witb wool. Sauuaf, v. n. Coprirsi di 
lana. To grow woolly. 

Sauuam, Vedi sauuem. 

Sauuar , v. a. Formare , dar forma. To 
frame, to make. Inventare. To invent. 

Sauuàr, s. m. Formatore, che forma. A 
former, a framer, be that gives tbe 
form , or tbe sbape* Inventore. Inr 
ventor. 

Sauuat , V. a. Nerbare , percuotere col 
nerbo. To strike, or beat witb an ox 
nerve. 

Savorra, s. f. t. di nu (volg. Saborra) 
Zavorra. Ballast. Il savorra kiegiida 
tizzerzak. La zavorra corre alla bandei. 
Tbe ballast sboots. 
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Savorràr > Ragel UÀ savorra s. m. Zé* 

vommlei'A ballast-lighter. 
Sbandola, Vedi Uaddaba. 
Sbatax, a. m. Dieeissette. Seyenteen^ 
Sbejah, a. ni. Bellino , àlqtMwto hHlo. 

Pretty fine. 
SbigB, Vedi Zbigli. 
SblR, 8. m. Il far del giorno. Tfae day 

light Aurora^ The break of the day, 

die da'wn. 
Sbirr « s. m. Sbirro , òtrm. Bailiff , a 

bum-bailiff, a catch-poli. 
SbjeK, y. d. Diventar bello ^ imbellirei, 

To embelKsfa^ to gro^ fine. 
Sbùl , 8. m. e. Spiga , spighe* Ear of 

coro, ears of coro. 
Sbiila, si f. 8. Una spiga, An ear of corn. 
ScaU s. m. Scalo. Stocks. Mircheb fuk 

l' ìscal. Una nave sopra lo se<ao. A 

ship on Ihé stocks. 
Scala, 8. f. t. di m. sellùm. Seaia. Lad- 

der. Scala tal cassni. Scala di poppa. 

The quarter ladder. Scala tal nofs. 

Scala alla banda della nave. The ac- 

commo^tion-ladder. 
Scalm, 8. m. Uno seaimo^ searmo^ ca- 
viglia alla quale vien legato U remo. 
' Thòwl or row-lock. Scalm, fiuta. Ta- 
rantola. Sea lìzard* 
Scalmotti, 8. m. t. di m. Scaimotiiy scar- 

v^otti. Top-timbers. 
Scalerà , s. f. Scagliola ^ spezie di grò- 

miana. Ganary-grass, or seed. 
Scandal, s. m. t. di m. Seandafiio. Tfae 

lead, the deep sea-lead. 
Scandalia, v. a. t. di m. ScandagHare. 

To heave the lead. 
Scarpa tal ancora , s. f • i di m^ Zar« 

bnna tal ancora. Scarpa delP ancora. 

The shoe of the anchor. 
Scarpell, Vedi Munkdx. 
Sears, a. m. Scarso , alquanto manche- 
vole, Scarce , hard to he got. RiK 

scars. t di m. Vento scarso. A scant 

wind. 
Scazza t* albra , s. f. t. di m, Scaffa , 

scazza d* albero. The step of a 

mast. 
Sdìiet, 8. m. Silenzio. Silence. 
Sehirvan, s. m- Vedi Scrivàn. 
Schiuma, tal baKar ragKua. (volg. xcn- 

nia) Schiuma di mare, Sea-longs. 
Sciloc,' 8. m. t. di m. (volg. xloc). Sci^ 

rocco, sirocco. South-eaat. 
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Seéll, 8. m. Mata Ptiofsla ballar. Sco- 
glio: A rock. 

Scotta, 8. f. t. di m. Scotta. Sbeet. Scotti 
tal imgttalmu. Scotte di maestra, Tfae 
main sheets. 

SerivAn, s. m. chittfeb. Scrivano. Scrirao 
la mircheb. Secondo. Tbe mate. 

Scuna, 8. f. SigÈnet. Sthooner. 

Séeidà , 8. f. dtnrìn. di Sòdda. LettiC' 
dolo. Small bed. 

Seorfna s. f. Buta. Scotpano ^ pesce è 
mare di color rossigno. Sea scorpion. 

Sebagii, Vedi Zebagli. 

Sebas, r. a. Sorpassare. To snrpass. 
Sopravanzare, superare. To overcome. 
Sebak , Balla nraih'. Lasciare ùddit- 
irò. To leave behhid. 

SehbaK , V. a. Àl^llire , far bello. To 
adom , to make fine. Sebbafi , ba- 
kagK sai sbìeK. Far giorno^ andeirsfino 
at giorno^ To go as^ far as the day 
light. 

Sebbel, v. n. Tallire^ fare il iailo. To 
seed, to ruQ, to seed. 

Sebbiegli, r^tft Zebbtégli; . 

SebgKa, a. num. Sette. Seven. 

Sebgfiin, a. nnm. Sertùnta. Seventy. 

SebffHa, Vedi ZebgHa. 

Sebka , s. f. Vantaggio , superi&ritd , ti 
soprappiù^ quello che si ha di piA di- 
gli altri. Prerogative^ advantage. Prio- 
ritd. Priority. Ànzianitd. Ancientness. 

Sebuka, s. f. Sambuco. An elder-tree. 

Sedd, Vedi Sadd. 

Seddat 8. f. Intasamento^ intasafura.Tht 
blocking up óf any canal in the bo- 
dy, so as to previtait the passage of 
any fluid thròugb ìt Ostruzióne^ ser- 
ramento^ dei v€ui, e eanali del sangue. 
Obstruction. Tura, furamento , tf /«- 
rare. Stoppage, the act of stopping. 

Seddieda, s. t Soddieda, tapp. 7«ra^ 
eiolo^ quello con cui si turano i vasi. 
A stoppie, or stòpper, a cork. 

Seddak, v. a. Conservar virtuoso., giusto. 
To preservo just , virtuous , bonest , 
worthy. 

Sefagii, vedi safagK. 

Sefaè, V. a. Ordite , distendere le fUe 
sulV ofiHtoio per fabbricare la tela. 

fb warp. 
_ àk. y. a. Retate sf)rontafo. To ma- 
ke one bold. Render sfarciafo. To 
make one impudent. Seffiak uicciu. 
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y. T. Sfrontartiy farlo $ffmtufOj pren- 
der ardire. To grow bold » to bold. 
Ardire^ mostrare la faccia, To be bold. 
Seffakt nìcci gKalic. Ho fatto lo $fac^ 
tiato per OBmor eostro. I was impu-* 
dent for your sake. 

Seffed, T. a< Frugare, To feei, to grò- 
,pe, to fuinble^ to sonnd. 

Sjcffied , s. in. Frugatore, che fruga* A 
fumbler, a groper. 

Seffieda,'8. f. Frugatoio-, A long pole, 
or staff to ga^e whatover. 

Seffùd, s. m. Spiedo , spiede. A spit» a 
broach, 

Seffoda, Vedi Seffieda. 

Sefti,8.ni. Oriimenio* À warp,or 

. wefL 

Seflia, 8. f. OràitoiOf etrumefi^to eui qua" 
le et otdisce,, A warping looni. Ordi' 
mniQ^ orditutai ^ordire. The. warping. 

Sefsef. y. n. Bisbigliare , favellar pian 

,.piano, To whisper,to mutter. 

Sefsif, g. m. BisbigHo, Whisper, whìs- 
penng, 

SegKda, Vedi SoglMa. 

SegBIa, Vedi Sodila. 

Sdbem, «. m.. Porzious. Sbare, rate. 

Sebua, s. f. Distrazione. Wandering. Mér 
«ebuiet. Esser distirxUto. To be wan- 
dering, 

Sebuie», a. m. AlienatOy distratto. Wan- 
dering, 

SeKer , «, m. Incanto, Witchcraft. Ma- 
^w. Sorcery, charm. 

Sejiel* V. a. MaUdire, To eurto. 

Seif, 8. ni. Spada, Sword. 

Scilla, s. L Chiamata. GalL Vocazione. 
Vocalion. 

^jalij V* a, CMarmrs, To «aH, to caH 
for, to cali to. Sejaiilì il ragell, ii kad- 
dej tigKi. Chiamami il mio servo. Gali 
jny servant to . me, 

S^jer, a. m. Andante^ che sta andando, 
Going , that goes^ Kien sejer giial 
xogblu. Andava per i fatti smi^. He 
yas goiag about bie business. 

Sejeb, V. a. Dare , percuòtere To beat 
per met. Svendere, vendere per poco, 
To sell cbeàp. • 

^J<^K,. g. iBi CMamaiore , che chiama, 
A Caller. 

Scki, s. m. Gelonei pedignom^. Gbilblain. 

Seker, s. m, Sp'atvi^o, A bawk, a fal- 
con. Niòbio. A kite; 



SelaK, V. n. Aver la ditsrre^. To bave 
a looseness, a diarrbsea. Aver U. corpo 
sciolto, lo bave a loose body. 

Selab, V. a. Scorticare^ tor via la pelle, 
To skin, to take tbe skin off. .Selafi 
min giiand xì fiad» per met. Scorti' 
care, cavar di sotto altrfH quattrini^ 
pelare. To exact upon. Selali, meta il 
hocom jalìli il nies ta bliedi^ bil biàs 
zejed. Scorticare, torre altnd capace*' 
mente le sostanze o distruggere colle 
troppe gravezze, To e xact. upon » to 
extort, to impose upon.. 

Self, s. m. Prestito, il prestare, o.M 
cosa predata. A lending, bor^owing. 
àa b'sejf, issellef. Prender in impre- 
stito. To horr ow. Té b'self, silef. Dare 
in imprestito, To lend, 

Selfa 9 s. f. Prestazione , prestanza- Jk 
lending, a borrowing. , 

Se1Iia« s.f. Cacajelan diarrea, A loosetiess, 
a diarrbffia. SelEla la Hait. Frana, fra- 
namento. Rugged steep place» rupture, 
a breach. 

Selfia, s. f. Scorticatura, A^scratch, a 
place wbere the skin is taken off. • 

Selk, 8. m. Bietola,, erba noia» Beat,. or 
beats. 

Sella, Vedi sar J. . • < 

Sellem, v.a. Salutare. To sdiujte, to greet. 

Sellet, YJ a. Sfilacdcare, Tò unweave,- 

Sellieli ^ s. m. Chi ha la diarrea* B& 
tbat bas a loosenesa, a diarrbma^ Hait 
tal sellieli^ (volg. Hait tal sejefi). Muro 
a secco. A Wall built witboot mortar» 

SeHieh, s. tn. Scoréicoiiofe ,ehe scoftie^, 
A flayèr. •SeHieli , mio jigliaci^hea il 
nies bil tilés zejéd. SeortieeHore^ , op- 
pressore, Exlcrtioner, a gteatexactor. 
Usurerò, A usiii^er, ^ . ^ 

Sellieti , s. m. Gladiatore, A gladiator. 
Schermitore, che fa V art escila sehet^ 
ma^ tirai or di spada,^ A fencer. Sei- 
lieti bil cliem. Oratore. Oriafor^ speak^ 
er. Un difensore, A defendeir. 

Séllùm, s. m. Scala' di legno. Ladder. 

Sema, s. m. Cielo;. The sky, tbe hea- 
yen. Se'ma^cuiecbl. Il firmamento^ cieìo 
stellato, Tbe firmament, the sky. 

Semel, s. m. Butirro, fburro'^ Butter. 

Semm, s. m. Veleno, Poi»)n. 

Semmejy s. m. Nomenclatore, suggeritore 
di luitn t. No menclator. 

Semmem» v. a. Avvelenare, To poìsoa« 
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te make fìti. 

Seromiegb, 8. ni. Uditore^ auiitwre^ a- 
9C9itante^ che aseolta. Hearer, bystan- 
der. Kél Kl semmegriki collha. Difse 
a tutti gli uditori. He said to ali the 
aiiditors. ' 

Seminìem , a. m. Velenoso. Yenimoas , 
full of poison. 

Semmiem, s. m. Avvelenatore^ che av- 
velena. Poisoner. 

Semma, V. a. Nominate, porre il nome, 
chiamar per nome. To name, to no- 
nnìnatei, to give' a name, to cali. Sem- 
ma, tehellem min liKad. Menzionare^ 
mentovare, To mention, to make men- 
tiob, lo speak of, to name. 

Sena, s. f. Anno. A year. - 

Sèna, 8. f. Sena, arboscello le di cui fo* 
glie sono purgative. Senna. 

Senàly s. TO. f. di m. (volg. snàl). Senale 
Taekiìe. Manti senal. Amanti senati. 
Bnnnerg of a tackle. 

Senépa, Sr f. Senapa. Senape, the plant 
of whose seed mustard is made. 

Sendàk, s. m. Cassa. Chcst. Cassone. A 
large che^t 0uardaroba. Awardrobe. 
Sendùk tal safar. Baule, sorta di cas- 
sa , valigia da viaggio. Trunk , a 
travelling-cbesf. 

Sengha^ & f. Arte, mestiere. Art, trade 

' bandicraft. X' neng&a taglimel ? Che 
mestiere fate ? What is jrour trade ? 

Senn, Tedi sann. 

Seitnejf, Vedi zeoneg. 

Sennien, Vedi saanien« 

Sensel, v. a. Concatenare. To join toge- 
tber. tneatenare. To chain. Infilzare. 

. - To ifaread, to strìng. 

Sensiela, sf. Catena. A cbain. Caienuzza. 
A little cbaini 

Sensll, s. m. Concatenaziime , congiun* 
zione. Conèatenation; 

Sentina, s. f. t di m. Sentina. The well 
of a abip. 

Serak, ▼. a. Rubare. To steal, to rob, 
to take away, to tbieve. 

Serdoc , s. m. Gallo. Cock. Baidh tal 
serduc. Uova gallate. Eggs of a hen 
trodden bj a eock. '' 

Serìi, 8. ro. Riposo. Rest. 

Ser ìia^ s. f. Posata. ^Quiet, rest , qaite. 
Stazione. Staóon. " 

Serf, Vedi Serr. 



Serk^ 8. m. Rubamenio, H m^ure. A rob- 

bing, a (bioTiDg. 
Serka , s. f . Furto , ladroneeeio. Theft, 

robbery, stesaltb. 

Serpa, t di m. Pulena. The head of i 
shtp. 

Sermùn, finta. VeéU salamùn. 

Serp, 8. m. HfgKa, Kanxa. Serpe. A ser- 
pipttt, a snake. Serp-il-bafiar, Serpenti 
di mare. Sea-serpent. 

Serra, a* f. Ruta. Seriola. Seriole. 

Serran, t. a Riposare, fare riposare. Iq 
rest^ or refresb. Serrali , rafagR mil 
xogbol. Levar mano^ ee^Mms.To leare 
off, to eease, to discontiirae. 

Serrana, s. f. liiiCa. Serrano. Cbanna. 

Serred, v. a. Sciorinare, metter al serene 
To ei^se at the open air. 

Serriek, ». m. Ladro. A tbief. Serriei^ 
munxar tal ide n. Seghetta^ U samcee, 
Hand'saw. 

Serser, t- a. Cmtì^i parfar irappOf tn- 
namente. To chat* 

Sersùr, s. m. Ciarliere. Chatterer. 

Sersura, s. f. Ciarlalrice, donna che eiof- 
la. A praling woman. 

Serr, s. m. KadA^j. (rofg. aerf. Strte. 
Servant 

Séss, 8. m. g)>dkal. Sentimenio , «eaiM. 
Sense, wit. Aare^ barra mil sess, ìa- 
re^ min gKaklu. Uscir dal eentimen^ 
to, esser fuor di ^enno, vagliamo perder 
il senno. To go oot of one 's wit 

SetaR, 8. m. Pianerottolo, quello spazio 
che è in capo alle scale degli edifei 
Tbat little plain space, tbat is od the 
top of the stairs of fabrics,. landÌDg- 
place, 

SettaiV, r. a. uitta. Pianare ^ pareggiati 
To plain^ to level. 

Setg]ia,s.f. Potere, possa, possanza. Pois- 
sance, power, migbt, force, strength 

Sena, v. n. Valere» To cost Aver vaior$t 
esser veUente. To he >prorth » to bt 
capable. Int ma tafx x* nisua. Tu non 
sai g%^l che io vaglie^ Tou don*! 
know what I am capable of. 

Seuda, s. f« Nera. Black. 

Seudieoi , a. m. Nericcio , ciò che ha 
del nero, che tende al nero. Blackish. 
brownisb. 

Senna» s. f. Veritd. Trtitb. KM il seoaa 
Df re la veritd. Ta^ teU the trutb. Sen- 
na , RaUc* Giustizia. Instìce , righi 
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Wmieì il sema. Far gb$9Hzié. To ' 
make jusliee, to do right 

Senna, V. a. A^futare9 paregffiafe, To 
frame, to fit» to me. Accomodare. To 
adjiMt , to compouDd. Hi$taurare » 
riparare mka falbòrka , un ahifo, To 
restore, to repatr, to roend. Aeeomo' 
dare un abito,- To mend a suit of clo- 
thes. Senua il ffl'lU. Correggere mn* er«- 
r^re. To mena a faulL 

Seuueb, Vedi saoueb. 

Semied , ▼. a. Annerare , far nero. To 
Macken. Seuued il kalb. Attrietare , 
tMTiètare\ andar maiinconieo* To 
Tex, to sadden, to grieve, to trooble. 

Se«nej, s, m. Raceonciaiore. A niender. 
^ieoneiliatore ^ pacificatore. Pacifica- 
tor, mediator. 

Seoues, ▼. a. Incitare, epingere, etimo- 
lare. To incite^ to egg, to spiir on. Sen- 
ues, glìamel il susa, v. n. Intarlare, 
generare tarle. To breed mites» motbs, 
or worms. 

SeuQi-zraboD. s. m. Ciabattine^ che rae- 
eoncia le scarpe. A cobbler. 

Senuiesi, g. m. Instigatore, Tnciter, in* 
stigator. Facile al tarlo. Suscèptible 
to breed mite». 

Sfajar, a. m. Pallidetto. Palisb, some- 
^bal pale. 

Sfaifar, g. m. Un piffero. A fifer. 

Sfar, ?. n. Impallidire , divenir pallido. 
To grow pale. 

Siarge), & m. Cotogno, frutto del eoto- 

^•Jfiaj s. f. Impeto. Impetuosity. Eetro^ 
furia. Inspired fury, fury, passioa. 

Sfiek, V. n. Sfrontare, diventar sfronta- 
to, sfacciato. To grow impudente bra- 
zen-faced, 

^fi?' ) «• cpTOune. Sfacciato, sfrontato, 

^^^9 ) sfacciata, sfrontata. Impudenf, 
saucy, brazen-face. Ardito. Bold. Sfiek. 
portando di alberi, folto, denso Tbick. 
^Qien sfiek bil sigiar. Giardino folto 
di alberi. A garden full of trees. 

Cangia, s. f. Frittella, frittelle. Frilter, 
frilters, pancakes. 

% fedi Zfln- 

«hnneria. Vedi Sfunnaria. 

^«asc, s. m. p. t. di m. Sfilazze. Ro- 
pe yam. ^ 

Sflasca, 8. t Fna efilazza^ sfilazzo. 
Yarn. 
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Stoffa ▼• n. infex. Sfogaste esalare. Te 
exbaie, to evaporale. Sfogare., dar 
esito. To vent, to allay, to mitigate, 
to ease, to appease. Sfoga il corta, 
infex dai^digKii. Sfogare la collera. 
To vent or breatfa oot ooe 's ailger. 

Sfunnaria» s» t tsfunnarìa. Carota. Car- 
rot. 

Sfura , 8. f . Pallore , 'pallidezza. Pale 
colour, paleness. 

Sg'iU s. m. Tossimento, il tossire. The 
act of cougbing, eougbing. 

SgHér, ed i suoi derivati Vedi Zgiién 

Sgiejr, Vedi Zgiejr. 

Sgorbia, s. f. Sgorbia. Gouge, a bollow, 

chissel* 
Sgotta, V. a. t. di m. (volg. ingoita) Sgot- 

tare. To baie. 
Shéb, 8. m. e. Nuvolo, nuvoli. Cloud, 

cTouds. 
Sfidba, s. f. s. Un nuvolo. A cloud. 
SKiaiba, Nuvoletta. A little cloud. 
Siiajah, a. m. Fortetto. Ratber strong. 
Slilfii^ a. m. Forte. Strong. Safio, senza 

malattie. Healthy. SiiìD, blamicswr. 

Sano, intiero. Wfaole, enlire. 
SK«')ti, a. m. Malefico. M^schtevoug. 
Sbajen^ a. m. Calduccio, alquanto caldo. 

Ratber warm. Sliajen mil flùs, per 

met. Danaroso « comodo, benestante. 

Ricb, wealtby, pecunious, monied, 

full of money. 
SBana, s. f. Caldo, calore. Tbe beat 

GKandna il sliana, gKandna il gKoma. 
. Fa caldo. It is bot, it is warm. 
Sbùn, a. m. Caldo. Hot, warm. Stiun. 

Alterato. Altered. 
Sia, g. f. Crescioni, sorta d*erbe. Wa- 

ter-cregses. 
Sia^ V. a. t di m. Sciare, far ecia. To 

bave bead-way tbrougb the sea. 
Siàt, g. m. Spasimo, spasima. Spagm. 
Sibec, V. a. Sfrondare, levar via le foglie, 

dibrucare. To unleave, to pluck off 

tbe leaves. 
Sibel , V. n. Far la spiga , spigare. To 

ear , to sboot into ears as com does. 

Sibel, per met. Adirarsi, prender stiz^ 

za, incollerirsi. To fall in a passion. 
Sibieu, 8. m. e. sobien, subìen. Lendine, 

uovo di pidocchio. A nit or knit. 
Sibiena, s. f. s. gubiena. Una lendine. A 

nit 
Sibt. 8. m. Sabato. Saturday. 
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Si^^, s. m. e. sHx. Sieppéai'wej^ié.lLhe\S^^/téiÙ'S{A. 



Goftle-fish. 

Skca, È.t. t. di m. Seecà^ lu^go in fra ma- 
re, che per la poca acqua è perièolo- 
$0 ai naviganti. A sbelf, a s^oal , a 
fiat, sanHs. Ftik il ^ra (a Gefalonia 
babat fnk sicca. Sopra i* imla di Ce- 
falonia percosse in una secca. He run 
lìpon tbe sands of tbe island òf Ce- 
phalon'Ia. 

Sicca, s. f. cbelma tal bfedva. tf>e. deffìi 
agr. Sieeà ta moHriet. Vòme^, coltro, 
Coolter, pIoù|i^1ì share. 

Sicchet, V. a. FarMtefe^ far silens^o^ 
comandati che altri si taccia. To eom- 
mand sileoce » lo bid one hold bis 
tongue. 

Stcclìina, s. f. Coltello, A knife. 

Siccia s. f, s. Una seppia. A ciittle-fisb. 

Sìcher, V. n. Inebriarsi, To jret driìnk. 

Sichel, V. n. Tacere^ star zitto. To hciìó 
oiie* s fongne, lo be s{fi!iit. 

Sicrdn, à,m. Ebro^ ebhro, ubriaco, Drunk. 

Sicrana, a. f. Ubriaca. T)rnnk. 

Sicrana. s. f. Loglio., erba nota^ che 
nasce fra le biade, e con altro nome 
detta zizzania. Tare, damel, cockle- 
weed. Ramh minili bil sicrana. Gra- 
no pieno di loglio. Wheat full of ta- 
res, or eockle-weed. 

Sicurtà^ s. f. (volg. signrtà) Sicurtà. Insu- 
rance. / 

Sid, s. m. Padrone^ signore. Master. 

Sfddiètai, Vedi Soddieda. 

Sider, s. m. Petto. Breast. Il kafas tal 
sider. Il cassero , o casso . del corpo 
umano. A man *s eh est, a man *8 bréast. 

Sìdk, Vedi Sedkn. 

Sidra> s. f. // mezzo del petto degli ani- 
mali. The breast. SaRam tal Sldra. 
Spicchio di petto. The breast Sidra, 
gilda li titkiegiied koddiem il sider tal 
zmiel. Pettorale^ striscia di cuojo, o 
altro che si tiene avanti al petto del 
cavallo. A poitrel or breast- leather. 

Sidrìa, s. f. Panciotto^ gilè:, sottoveste^ 
Watstcoat. Sidrla ta mara , corpelt , 
Cepprtn. Busto. Stays. 

Sidt ,8. f. Padrona , 'signora, Mistress , 
land]ady^ lady. 

S'eb, Vedi Sàb. 

Siecbet, a. m. taciturno. Silent ' * 

Siéfer, v. n. Partire, andar via, To go 
away, to set cut, to depart. 



Siegla, 8. f. kaiUa. CùTÙiceUa. Small 
cord. Siegla, t. di m. Sagda.klm 

SìeYì 9 r. a. sejaK. €hikniar&. To cali, 
to cali for, to ci^l! to. Sie&la. Chii- 
piatelo. Cali bim. Ibgiiad sieliln. Man* 
date a chiamarlo. Senti for him. 

Siefieb, s. ni. Compagno, Fellòw, mate. 
Sorto, ^rtner. Amico. Friend. 

Siek, s. f. Piede. Font. Kasbà tal Siel 
Stinco , osso della gamba dal ginat- 
chio al collo del piede* Tbe^ shin, or 
sbin-bone. Uitx il siék. Il collo W 
piede. The instèp. Kigìi il siek. U 
pianta del piede. The sole of thefoot 
Il gBacsa tal siek. Il nodo del pit, 
ia cavicchia. Tbe anckle. 

Slek, V. Vedi Sàk, 

Siekia, s. m. Rigagnolo. A stream, rìTO- 
let. QuelV acqua the scorre itf tó 
parfe pi^ bassa della sfrada. Tbe wa- 
ter that passes /ihrowgh the kenoel 
of a Street. Fossa , spazio di /«f^w 
scavato in h^ogo òhe serve per m- 
vere acqua. A ditcb. Siekia tal il ^ 
niaEniu^. Fogna. A coimtioD sever. 

Siel , V. II. Esser creditore. To be ere 
ditor of. Insielec glìaxar Vemmi 
San vostro creditore, o mi dovetf *^' 
ci scudi, I am your creditor of H 
crowns, pr you owè me ten crom 

Sienia, s. f. Bindolo^ s frumento o mt- 
china, che gira per attinger ùcqu^ 

Sies, s. m. Àrgine, A hmk, Cigli^^ 
terreno rilevato. An edge of a ^^^^' 

Sifia, s^.f. Besta, quel filo simile aBf^' 
tota, appiccato alla prima spogU(i^^^ 
granello del grano^ o d'alcune hiait' 
Awo, tbe board of corn. 

Sifka, s. f. Sf(^cciataggine. Impudencci 
sauciness, brazen-face. 

$ìggii], s. m. Màfisab, makgHad. 5e,#* 
seggiola. A cbair, a seat, a little chair. 

SigK, 8. m. siegli. Mondello, piccoìa ar- 
sura, la sesta parte d^ un tnmolo.i 
r ottava d^uno staio. Tbe eighth pari 
of a bushel. 

SigBa, s.m. Ora, An bour. X'àigiia ^M 
dna ? Chciìra d? Wbat o'clock is H? » 
sigKa. ti ««• ora. Il is one o' cloA 
L'erbgBa. Sono le quo/ttro.M \^^^^ 
o'clocfc. Sigila, orloj;. Orologio. Ciò* 

$igra, 8. f. Ùn^ albero. A tree. 



SigurU^* 8«f. Siernid. Idsnrinee. 

SìkU Vedi Selci. 

Siief, ▼. 9L Pmtan, dar altrui eon ani- 
mo o eoa palio ch*H ie lo rendo. To 
lend. 

Silet, Y. a. Duellare^ far duello. To fight 
or doel. Silet il self. Sfoderare la 
spada. To uosheaih. Silet AicchiDa. 
Sguainaire o r orar fuori un coltello* 
To onsheath , to draw out a knife. 
Silet bil Isieo. Contendere , disputare 
dibattete. To confeod, to debate. Ap- 
puntare i aguzzare^ far la punta. To 
sharpeo, to «alce sharp. 

Snf, s. m. Cognato. Brother-in-law. 

Sil^, a. m. Nee>e. Snow. Grandine^ gra- 
gnuola, Hail, 

Silgia, a. f. Una grandine. Hai]. 

SìJla, 8. f. Stt/la, trifoglio^ eròa di varie 
epeeie. Trefoil. The berb commoDly 
called tbe three-Ieaved gra«s. 

Silta, 8. f. Contesa, disputa, dibattimento. 
Debate, debating. Duello. A duel, a 
figbi. Lo sfoderare di quedunque arme. 
Tbe nnsheathing of anj arms. Pun- 
ta, filo. Sharpness. 

Simar, 8. m. Giunco. Rush, bulrash. 

Simata, s. f. 8. Un giunco, un fU di giun- 
co. A rush. 

Simen, v. A. Ingrassarsi, divenir grasso. 
To fatteù, to grow fat. 

Simmien, Vedi somniien. 

Sing, 8. m. 8inc. Linea. Line. 

Sinna, s. f. s. Un dente. A tcoth. Sinna 
tbeum. Spicchio d'aglio. A elove of 
garlick. 

Sins^a, 8. f. Catena. A cbatn. Sioslatal 
dahar. Spina dorsale. Tbe back-bone. 

Siprissat, s m. soppressat. Salsicciotto, 
mortadella, e simili. Sausage. Sipris- 
sat ta Bolooia. Salame di Bologna. A 
Bologna sausage. Siprissat tal tono. 
Moseiame, sorta di salame fatto di 
tonno. A land of sausage made of 
tannj fisb. 

Sirda, 8.f. Ària umida. A damp air. Vento 
freddo. Gold wind. Brinata , rugiada 
congelata. White frost. Sirda tal art 
t. di m. Vento di terra. Land-breeze. 

Siref , V. n. Riflettere, riverberare, riper- 
cuotere , dicesi particolarmente della 
ripercussione del «o/e. To reverberate, 
to reflect 

Sirgia 9 8. f. Riverbero , U riverberare , 
Dix. Malt. it. Ing. 
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^ ripertiueeione.ìioiveThenl&ùù, reflection, 
^ repertussioD. 
Sirrén , a. no. serrali. Pesce serrano. A 

ehanna. 
Slsa, 8. f. Àesiea, imposta^ tassa. Tax, 

excise. 
Sissa» Vedi sassa. 
Sìtt, Vedi sidt 
Sitt, a. ord. Sesto. Sixth 
Sittdx, a. num. Sedici. SixteeD. 
Sittia, Vedi Sittina. 
Sittin, a. num. Sessanta. Sixty. 
Sittina, 8. f. Sittia. Sestina. Sextain. 
Siuit 8. m. Valuta, valore. Vaine, worth. 

Siui , filla. Valore , virtù , prodezza. 

Yalour, courage, bravery. 
Sina, Vedi. Sena. 
Skak , 8. m. Vicolo. A verj narrow 

Street, or lane. 
SlieK, Vedi SliK. 
Sliem, 8. m. Saluto. A salute , a salu- 

tation. 
Sliema, a. f Salvezza, salvazione, sa- 
lute , scampo. Safety , preservation , 

welfare. 
Siili, 8. m. Sterco liquido, per lo pia di 

polli. Dung, exerements. 
Sllt , 8. m. Aguzzamento , V aguzzare. 

The making any thing sbarp-pointed. 

Slit il gliakal. Acutezza d* ingegno. 

Sharpness of wit 
Smajar, a. m. Brunetto, alquanto bruno. 

Brownisb. 
Sm^r, V. n. Abbrunire, diventar bruno. 

To become brown, to grow dusk. 
Smld, 8. m. Fior di farina. Flour, tbe 

best of meal. 
SmlgK, 8. m. Udito, uno de* cinque sensi. 

Tue hearing. Vudimento, Vudire. Tbe 

act of beanng. 
Smin, a. m. Grasso. FaL 
Smln , 8. m. il grasso. The fat Trida 

tal smin , jau tal dgfiif ? Volete del 

grasso, o del magro ? Will you bave 

fat, or lean ? 
Smina, a. f. Grassa. Fat 
Smontor, s. m. Arsenico, veleno corro- 

eivo. Arsenìck. 
Smura, s. f. Brunezza. Blaekness, brow- 

ness. 
Snél, Vedi senal. 
Snieli, Vedi R^giat 
Snuber, s. m. Ginepro. Juniper. 
Soddieda, s» f. Tura. Stoppage. Soddìe- 
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da Upp. TùraeeiOi quello ecn eu( si 
turano % vasi^ e cose simili. A stop- 
per, a cork. 

Sogfiba, s. f. Dispiacere. Grief , sorrow. 
Dispiaeenza. Displeasure. Rincresci" 
fnento^ dolore. Begret, reluctance. 

SogKbien , a. m. Dispiacente , afflitto , 
dolente. SorrowfuL 

Soglida, 8. f. Filo fatto di scopa^ o gra- 
nata. A thread made of brush» 

SogBIa, s. f. Tosse. Cough. 

Sommien , s. m. e. Qua^ia , quaglie. 
Quail, quaìls. 

SommieDa, s. f. s. Una quaglia. A quail. 

Sorba, s. f. Sorba. Sorb-apple. 

Sorm, s. m. lina, makgKad. Deretano , 
culo^ sedere. The backside. Tbe part 
on which we sìt, arse. 

Sorra, s. f. Fagotto. A packet, a fagot. 
// gruppo degli intestini. The knot of 

. the bowels. Ni zi ititi il sorra. Al- 
lentarsi^ aver piccola allentatura ca- 
gionata da uno sforzo. To bave a lit- 

. tie ruptare caused hy an effort. Sorra 
tal torni. Sorra di tonno. The flank 
of tunny-fisfa. 

Spàg, s. m. Spago. Pack-thread 9 twine. 
Spag tal klngh. t. di m. Spago da 
vele. Sail-lwiiie. 

Spalma , v. a. t. di m. xaliBain mìr- 
cheb. Spalmare , ungere le navi. To 
careen, to bream a sbip. To pay a 
ship's bottoni. 

Sottana, s. f. Sottana^ quella veste lunga 
dal collo fino ai piedi ^ che usano di 
portare i preti. Priest^s cassock. 

Spalla, s. f. Chitf. Spalla. Shoulder. 

Sparlu, s. f. Sparlotto. Sparus. 

Spass, 8. TU. Spasso. Sport 

Spedai, s. m. Dar il morda, (volg. sptar) 
Spedale. An hospital. 

Spellizza, 8. f. Cotta^ roccetto, veste di 
tela bianca che portano i chierici. A 
white elencai vestment , a rochet , 
a surplice. 

Spiaggia, 8. f. xat. Spiaggia. The shore, 
the coast* 

Spiccia, V. a. temm. Finire^ condurre a 
fine. To end, to make an end. Spìccia 
gKal dejem , intemm , miet. Finire , 
morire. To die, to end one 's Hfe. 

Spiga, s, f. Spigo , piatùa noia. Nard , 
or lavander. 

Spnotta, 8. f- Pesce ragno. A. sea-wolf. 



Sponza , s. f. Nixiefa. S^^fia. Spenge. 

Squarra, s. f. (volg. scorra} Squadra, 
strumento eoi quale si formano , e si 
riconoscono i quadrati. A square. 

Sràb, 8. m. Abbagliamento^ impedimento 
della vista. Dazzliòg. Gtiandi il sr^b 
r gfiaineja. Mi s* abbagliano gii occhi, 
My eyes dazzlé. 

Sreidec , s. m. Gallétto. A fimftll cocL 

Sried, 8. m. Ària umida. A. damp air. 
Guazza. A copfous Aew. 

Srim, s. m. Sfacimento. The' nndoiDg. 

Stabar, v. r. Pazientarsi^ aver pazienza. 
To bave patience. Uniformani^ rasu- 
gnarsi. To cónform. 

Stéd, V. a. Pescare. To fish. Stad, 
( volg. ipixca ) i. di m. Pescare. To 
draw. Dan il mirchéb jistad 20 siet 
lima. Questa nave pesca 20 piedino- 
equa. Thìs sbip draws 20 feet water. 

Stadera, s. f. (volg statla) Stadera. Steel- 
yard. 

Stagfigeb, V. r. Maravigliarsi. To wonder. 

Staghna, v. r. Arricchirsi, diventar ric- 
co. To grow rich, to thrive. 

Stagna, v. r. Gliakad. Coagulare^ rappi- 
gliarsi per soverchio freddo. To con- 
geal, to freeze. Staj^na, ebies. Indu- 
rare^ divenir duro. To becoine or grow 
hard. 

StaBa, V. r. Vergognarsi. To shame, to 
blush, to he ashamed. 

Stafiam , v. r. Dar nel pantano. To be 
inired , to sink in the mud. Stafiiini 
fil liama. Itolo/arat, voltolarsi nel fan- 
go. To roll about in tbe mud. 

Stallia, V. r. Ravvivarsi, riprender vita. 
To revive, to return to life. Per mei 
Risorgere, To rise up again. Riprti^ 
dere. To recover. 

StaBba, V. r. Nascondersi. To hide one*s 
self, to conceal. 

StaKreg, v. a. Interrogare. To examiae. 
Indagare^ investigare. To inqnire dì- 
ligently. 

Stabrig, s. m. Investigamento Vinvesii- 
gare. Inve8tigation,tbe act of the mind 
by which unknown things are disco- 
vered , examination. Inchiesta. £n- 
auiry. 

Stanrigia, s. m. Investigazione. Investi- 
gation. Esame. Examinatìon. 

Stalia, 8. f. t. di m. Stallie. Lay-days. 

Stalla, 8. f. Makien. Stalla. Stable. 
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fm, ftdi Uakaf. 
Uisd) V. a. salcsa. Dimaniar$. To ask. 
Interrogare. To ask a question. Staksa 
gKal xiliad. Dimandare ài qualche» 
inno» To eoquire after one. 

■tama^K , r. p. B$i$r $iniito. To be 

r heard. 

Jtamat , v. r. Seottani. To be burnì. 

k StamaUin&asad. Sorftrendefii^ eommuo» 

!' reni per jmbiia paura o notizia* To 

{ start. Disiurtarsi. To be disiurbed , 

^ (o be troabied. 

iStaminari, s. f. p. t di m. (volg. stani- 

; nari) Staminare. Fattocks. 

Stanza, g. f. Stanza^ eamera. Cbamber. 

Stano, s.in. Sta^no^ mitallo bianco, Tin, 
peirl«r. 

Stanga, s. f. Stanga^ A bar. Stanga tal 
hieh^ Bicchiera. Stanga di porta. A 
i>ar for a door. Stanga tal fiadid.' 
Braeehoio di ferro. Ao ìron bar. 

Stanghetta » s. f. Stanghetta. A little 

bar. 

Staniata , $, t Stagnata , vaso di latta 
àa tener olio. A tin pot to pnt oil in. 

Stalla, Vedi Stadera. 

Stclien, Y.T. Rieoverar$i , riparani. To 
take a shelter, to sbelter one 's self. 

SlcherreB, v. r- Aver orrore. To bave 
horror. Spaventarsi. To be frightened. 
ff^orridirsu To sbiver for fear. 

S'fiAn, s. m. Invitamento^ V invitare^ in- 
vito, Inyitation. • 

Sledina , s. f. s. Un invito. An invìla- 
tion. 

Sleiker, r. v. Riaversi^ pigliar, vigore. To 
recover, to get one 's slrenglh agaìn. 
Riaversi., di ur^ malattia. Tp recover 
from a Mefcness. Riaverle il fiato^ fi'- 
fatare. To recoyer breath. Steiker 
n^ÌD gliaxua,. Rinvenire d'un deliquio^ 
d'uno svenimento. To recover from a 
swoon or faìnting^ 

Slelali, V. r.. Scordùarsi* To gkin one's 
self. 

Slenbah, v. r. Destarsi. To awake, to 
wake, to break fvoni deep. 

StgtalUv. r. Fruire f sfruttare. Toenjoy, 
lo make use of.: 

^tagliallìa, 8. f. Usuf rott. £f«ofn«t(o, la fa- 
colte di godere il frutto di checches- 

^ sia. Usufruit. 

^UJajel, w. r. Figumrsif formare coWirn- 
fnaginazione. To fappy, to iniagine. 



Immaginare^/igurafH nella mente qual- 
che eoneetto. To coneeive.- 

StaKjil, a. m. Immaginazione. Imagma- 
tion, iancy, 

Stieden, v. a. Invitare. To invite. • 

Stiva» 8. f. t. di ni. il lokba ia niin^b. 
La stiva. Tbe bold. 

Stiva, V. a. t. di in. Stivare. To stow. 
Stiva bil travu. (volg. bil tran) Sti- 
vare in trave. To screw down a ves- 
serà cargo. 

Stivali, Stivale. Boot. 

Stivatiìr, s. m. Stivatore. Stower. 

Stkarr, v. n. Confessare^ affermare, con- 
cedere. To confess , to owo. Stkar 
Htiatu. Confessare la propria eolpM, 
To own one 's own fault. 

Stellerà, s. t Kuta. SteUera. Gross-gpioe. 

^tmerr , v. a Nauseare , abborvire. To 
nauseate, to Ioatbe, or abhor, to be 
disgusted at. 

Stmerra, s, f. Nausea , fastidio , dbbo- 
minazione. Nausea, nauseousness, loÌBh 
thing. 

Stoppa, s. f. Stoppa^ materia che si trae 
dopo il capecchio nel pettinare il lino 
la canapa. The barda of flax , or 
bemp. 

Stoppa, t. di m. Quella che .si fa dàiU 
sfilasche di gomene vecchie. Oakum. 
Sloppa baida. Stoppa bianca. White 
oakom. Sloppa bil katrani. Stoppa 
nera. Tarred oakum. 

Storia, s. f. Storia, (lisfory. 

Storiun, s. f. iiuta. Storione. Sturgeon. 

Strali, 8. m. t. di m. Straglio., A stay. 
Strali tal inig£^lma. Straglio di mae^ 
stra. Tbe main-stay. , ' 

Strieh, v. r. Riposare^ cessare disila .fa- 
tica^ prender riposo. To rest, to test 
one' s self. Stvieli ,* rafcad. Riposar^f 
dormire. To repo&e , to .go Ìo • rest , 
U> go to bed , lo sleep. Strielì-^lial 
dejem, niiet. Ar^date agli etemi riposi. 
To sleep for ever, to die. Strjeli fùk 
xiiìad. Riposarsi sopra uno in, una co- 
sa^ stame, a lui , lasciarne tutta la 
cura. To rely upon one about an af* 
fair, to trust, or inlrust himìFith it. 

Stropp, s. m. U di va. Stroppolù. A slrop. 
Stroppi tal pennuni. Stroppoli di pen- 
noni. The strings of the. ya^ds. ^trop- 
pi tal sarsf. Stroppoli delle sarchie. 
Selvages. 
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Stuiel 9 8.^ m. KfWM , hastimé lungo. A 

bar, a pole. Una perHea. A {warch, a 

perctu 
Subien, s. m. e. Lendine, lendini, no^o^ 

nota di pidocchi. Nit, nils, or knits. 
Subiena, s. f. 8. Dna lendine. A nit, 

or knit 
Saaf , V. n. Coprirsi di lanugine. To 

fòw downy. 
, 8. m. Lana. Wool. 

Sufa , s. f. 8. On pelo di lana. A hair 
of wool. Sufa, fiagia zgKira. Picco- 
lieeima fuantitd di ekeccheesia. A lit- 
tle, tbe least thing. 

SoBara^ 8. f. Piffero. A fife. 

Smbrel, 8. m. Un razzo, fuoco lavorato, 
che »i getta per aria per festa d* alle- 
gria, A roeket, 8ky rocket Suffarel 
tal nér. Scintilla, fabilla. A apark of 
fire. 

Snffeira, s. m. Itterizia, spargimento di 
fMe* The yellow jaandiGe. 

Sufi , a. m. Lanoso , pieno di lana, 
Woolly. 

Sufra, 8. t. Sughero. Cork. 

Suied, 8. m. Negrezza. Blacking. Saled 
il katb. Afo^inconto. Melancholj, sad- 
ness. 

Snièd, V. r. Annerarsi^ divenir nero. To 
blacken , to grow black. Abbrunire , 
divenir bruno, To grow dusk, to dar- 
ken. Ssied, il sema 8uied jittieKed bil 
sKab. Annerarsi, parlando del tempo, 
To grow dark, or to be overcast. 

Sùk, 8. m. Mercato, Market, or market 
piace. 

Sultén, 8. m. Re, principe. King. Suttén 
talnemel. Formicone, A large ant. Siil- 
tàn il ^aul, s. m. fiuta. Re di triglie- 
Beardless rouUet. 

Sultana , s. f. Regina , principessa. A 
qdeen, a princess. 

Sunnara, 8. f. Amo. Hook, fish-hook. 

Supplica, 8. f. Talba. Supplica, memo- 
riale. Memorial, petition. 

Sur , 8. m. Jlftfro di fortificazione , ba- 
stione. Bastion, bulwark. 

Sura, 8. f. Forma, figura, Form, shape, 
figure. 

Susa, 8. t Tarlo. Little worm that eats 
wood. 

Snttana, Vedi Sottana. 
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Lettera di anono aiinile al P, e molte roci 
si dicono coli* una o coli' altra, come 
Tghemghlm, DgbemghlHi, Tche^ij^, 
Dgbegui^^. Lamento, Brtsliehio. Con- 
plaiot, liotioD. Segótta da S forni 
un suono siìnfle a quello dello Z 
aspro degli italiani. Come. Tsannér^ 
Tsfunnaria. Cardone, Carota. TAttf/i, 
Carrot. Messo avanti i verN althi 
comincianti da B. C. Gh. G9L GK. É 
É. J. K. L. M. N. R. 0. V. X. ha 
forza del Si degli italiani anito alU 
fine di verbi. Cioè a dire gli rende 
reciproci, e qualche volta passiVt, 
come da Biddel Cambiare. Te chan- 
gè. Tbiddel. Canibiarsi. To ehan^. Da 
Chisseb. Provvedere. 7o pvotiée. Ttìdt- 
seb. Provvedersi. To provide ontU 
self. Da. Fartas, Calrare, render cal- 
vo. To moke bali.' Tfartas. Divfoir 
calvo. To grow òtUd. Unito al princi- 
pio delle dizioni forma tutti i nomi 
d'azione, come. TbérfU. Tberic. Thtz- 
hiz. Tnigghiz, ee. (Matura. Il bene- 
dire, Scuotimento, Pugntmenfo. Few- 
ntt'fi^. Blessing. Shaking. Pricking^ ee. 

Ta, segnacaso Vedi tagK. 

Tà, y. a. Dare. To givo, or preseot 
wfth. 

Tabxa, 8. f. Garbuglio, ravviluppamen- 
^o, confusione. GarboiI, troable, cod- 
fusion, disorder. 

Tabal, s. m. Tamburo. A drtim. 

Tactir, 8. m. Teattir. Aumontamento ^ 
V aumentare, aumento. Augmentatioo, 
increase, improvement. 

Tabbél, s. m. rum^urino, suanator H 
tamburo, Drummer. 

Tafa, V. a. Spegnere^ smorzare. To ex- 
tinguish, to put out tbe Gre, or the 
candle. 

TafagK, v. a. Spingere. To sbove, to 
pusb. TafagH tefgfia. Dare una spin- 
ta, To givo one a pusb. TafagR fl'aii 
Spingere in terra. To tbrow down. 
TafagK il bieb f* ntf xiHad, gfialak il 
bieb f' ui( xil&ad. Spinger r uscio 
contro ad uno. To shut, lo shove 
tbe door against one. 
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rafal, s. ni. Cfttay terra lenaee. Cbalk. 

fuller*g earih. 
rarffa, ▼• a. MiHgmn^ far mitt^ placare^ 

eaimare. To mitigate, to appease^to 

caini. 
Tafia, g. f. Gfinxm. Svenimento^ manean- 

xa. Fainliflg^fit, a swoon. 
ralla , s; f. Xolla di creta. A luinp of 

cfialkf or potler*8 day» 
Tallì, a. m. Argillaeo. CÌayejr. 
Taflla, a. f. Àrgilloea. Oajey. Art taflla. 

Terra argilioea. Clayey gniund. 
Taffttr, g. f.tCiftir. Sehiaeeiamento. Tìie 

squasfaing, crushing. 
Tagen, i. m. Padella. A frying pan. 
TagK , ta. Segno del cobo genitivo. Of. 

TìglH. Di me, mio, mia. Of me, my, 

mine. Hu fiablb tigiSt, È un amico 

mio. He 18 a friend of mine. 
TagHam, t. a. Cibare^ dar cibo^ nutrire^ 

pascere. To noiirish, to feed. 
Taglibia, 8.f. Canco. Burden, Ioad, ehar- 

ge. Polza tal fagllbiaé Polizza dica- 

rieo: A bill of lading. 
Tagliblr , 8. ^m» Eeaminamento , eeame , 

V eeaminare. The enquiring to. Tagb- 

bir il ebeil. Aggiuetamenfo il* «un mi- 
sura, Tbe- framing of a mea8iire. 

TagBbir ta mizien. // bilicare d*una 

Mando. The balancing of a wetgbt. 
Tagfibini , 8. f. Un eeame. Aa exami- 

nafìon. 
Tagficbls, 8. m. TgHacchis. Géetigamen- 

I09 gastigon gastigaziane. j^unisbiiient, 

ehasf isèment Oppreeeione^ Vopprimere. 

Oppre88ÌòD. 
Taghdib, 8. m. Correggimento, correzio- 
ne. Gorrectitìg, correction. 
TagBdiba, s. f. Correzione. A correctton. 

Riprensione. Bepnmand, reproof. 
TagSdiI, 8. m. Lisciarnento, il lisciare. 

The painting. 
TagKdila, 8. f. Lisciatura. Painting. 
TagKflg, 8. m. Caleamento^ il calcare. 

The tramplingi, the pressing. 
TagKfigia, s. m. Calcatura. A trampling. 

Ammeiccatura 9 pigiatura 9 còntueione. 

Contusion, pressing. 
TagKfis, 8. m. Schiacciamento^ lo schiae- 

dare. The squashing. 
TagKfisa, s. t. Schiacciatura. A sqoasb- 

inff. 
Tagngll, 8. m.- SollecifamentOn solteeitu- 

dincj il sotteeitare Solicitalion. 



TagKha, prò. post. Suo. Her. Il dir 
tagKba. La sua casa. Her lioiise. 

Taghjin, 8. m. h^eantesùno^ molte, ufor 
seinamefètò.' Witehcraft, enchanlment^ 
fascinalion* 

Tagrijina, s. f. Fascinazione^ moHa. Fa- 
seination, bewitching. 

TagRjir, a m. LHngiuriarB: Theabnsing. 

TagKjira, s. t ingiuria^ insulto. Abusa, 
aflVont. 

TagKllb, 8. m. Vincimento r-^ tiiieerv. 
Victory. ' 

Tag&kil, 8.' m. il domare. Taming. 

TagBita, s. tn. Inaizamento. A nsing. 

TagHlIk, 8.in. impiccazione^impiceafurd% 
lVmpiefor«.Hanging,tlie actof ban^iag. 

TagKIII, 8. m. Malóre, Distemper. 

TagRIiffi , 8. m. Insegnamento , T iiM«- 
gnare. Instruetion^ teacbing. 

TagKlima, s. f. Lezione. Lesson. 

Tagiimlr, s. f. il corredare. The fumi- 
shing. Foraimenlo. Forniture. Tagiimlr 
ta dj(r. Addottbamento d* unsi cesa. 
Fnrniture, wbatsoever is requisite to 
fumisb a house. TagHmir mtrcheb. 
t di m. il corredamento é'unanàve^ 
Vattrazzare una nat>e.The fkting out, 
or rigging of a vessel. 

Tag&mira, s* m. Finimento. A suit. Nu-^ 
mero di cose corrispondenti fra se stes- 
se. A suit, a set, a number of tbings 
corresponding to one another^ TagB- 
mira bottoni. Bottoniera. Tbe buttons 
of a suit. 

TagRmlx, s. m. Abbagtiamentà. Tbe daz- 
zHng. Vedi U verbo 'GRammex. 

Tagiina, prò. posa. Nostra, nostra. Our, 
onr own. 

Tag&nik , s. m. Jbbraeckmentò. Em« 
bradng. 

Tagiiriro, 8. m. L* àbbarcetre, o il far le 
barche del grano e simili. Tbe heap- 
ing of corn, and such Kke. 

TagFirls, s. m. Sposamento^ lo sposare. 
The ad of marrying. Sposalizio. Wed- 
ding« Taghris, meta nilìed jàti il chel- 
ma tal 7ijie^. Impaliàamento^ il fidaù' 
zare. Betrotbing. Tbe act òf giving 
one*8 band. 

TagKrix, s. m« Nuvolosità. Cloudiness. 
Fedt U verbo GRarrex. 

TagBttld, 8. m. Impastamento^ Vimpa- 
stare^ lo intriderò. Rneading, pasttng- 
TaglUid tal cliem. pe.* met Pastoe. 
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eMf, raeeonto 4i ptuHcakk. Idlesto- 
rf;, tale of tub. 

Tigfidda, 8. L Impoàto^ impoitatura. 

, A kaeadtiig.Tagiisida cltem. Poàtoc- 
chiaia. Foolish thing , or foolish 
tale. 

Tagfilin, 8. in. AmmiLecamento^ ammae- 
-tmtura, t* ammaccare. Tbe squasbiDg* 

Tag&tina 4 8. f. Un^ avtmaccatura 9 una 
contusione, Bruise, contusion. 

TagKtIr, e.. in*i/ncidHn|)0 9 Finchtimp^tre^ 
inciampicare. The stambling. In- 
ciampo , diffkfoltd.n pericolo^ Impedi- 
^ nieDt, obslacle, difficutty. 

.Tagfitìra , 8. m. Un inciampo* A stimi- 
bltng. Ostac^io^ diffie0ÌtdJLmpedimeni^ 
difficulty, obstacle. 

Taf^iald, s. m, Ritomamento 9 U ritor- 
nate. A coming back (fuor d' uso.) 

Taghuida, a» f. Ritomo. A coming back. 

TagHuig, 8. m. Torcimento , tortuoeité. 
TortuosHy, o^bliquìCy. TagKuif^, me- 
ta jalu il cavaliet Ìil xìBad biex ji- 
gtkar btìatu. Tortura ^ tormento che 
si da altrui: pef far confessare i mi- 
sfatti. Torture^ racki 

.Tag^uigla,'8. f. Tortuosità. Tortuosily, 
winding. Tortuosità. Crookedtiess. 
Tagfiiii^a fi triek, jau triek imgKaQ- 
gia. Torta 9 torcimento strada non 
dritta. A winding paih or road. Ta- 
gfiuigiav ( volg. torta. ) Torta^ spezie 
di tivanda composta di varie cose bat- 
tute e mescolate insieme^ che si cuoce 
in téglia. A tart^ a kind.of. pie. 

TagKxik.» 6. m. Compiaeirrtienlo. Delight. 

TagFixika , 8* f. Compiacenzsa», Compla- 
cency , the act of takìng delight in 

' òne* 8 owD things. 

TagKbir, 8. m. Lo spolverare^ il ktar 

• via la polvere. Thè' duatiDg, the 8ha- 
king of the dusf. Si prende per polve- 
rio ^ quella quantità della polvere che 
si leva in aria agitata. dal vento, A 
cloud of dust. L* impolverare « il co- 
prire di polvere. The dustìng, 

TagHdl&, Si m.Immergimento^ immersio- 
ne^ l'immergere. Tbe dippiiig, or pluD- 
ging. 

Tagfidtsa , 8. f. Un* immersione» A dip- 
ping. . . 

Taghjib, 8. m. Perdimento^ di vista. Tbe 
losing the 8igbt of, tbe act of losiDg 
the sight of.. 



Tai^jiba, 8. f. Feriita di vista. A hm 

of 8ight of 8ome tbiog. 

Tagiijir, 8. m. L" oscuramento che famns 
, i nuvoli della chiarezza del cielo. The 
clouding, or overcasting. Beda il tagfi- 
jir tal 8&ab, il sema .beda jigEìarrex. 
Il tempo incomincia ad asumvolani 
Tbe wcatber begius to be OTercast. 

Taghlit, 8. m. EquivScamento^ equivocs- 
zione. Eqnivocation. Equivoco. Doa* 
ble meaiiing. Erramento^ errare. Mi- 
8take.. 

Tagbmid» 8. m. Bendatum9 il benien. 
Bandage. 

Taglimir, s. ro. // accovonare. Sbeafio;, 
making up in 8heaves. 

Taghrlk, 8. m. Sommergimento^ sonmer- 
sione, il eommergere. Drowning. Inon- 
dazione. Inondation, 

TagKrim, 8. m. Indennizzaziane^ risarci- 
mento del dannQ. IndenuiificalìQa, tc- 
paratioo of loss. 

Taglirls» Vedi tixtil. 

Tagtiuir, 8. m. Scavamento^ lo scaven, 

. A digging. Rodimento^ il rodere. T&e 
eating up. 

Taghuira, ,8. f. Scavazione. ExcavatìoD. 
RodUura. An eating up. 

Taghzlz , 8. m. tgliaseziaE. Sforzamento^ 
sforzo. An effort. TagHzlz tal soieo. 
Stringimento di denti. Grinning as a 
dog. 

Tahar , v, a* cianCar. Rampognare. To 
aflroat,.to reprove (fuor d'uso.) 

Tabrib» s. m. FugamentOn il fugare. Put- 
ting to flight, or drìving away. 

Talian, v. a. Macin4^re, To griod. 

Taliblb.. 8. m. V amicarsi. The contract- 
ing of fcìeodship. Intrinsichezza* Io- 
ti macy» 

Tafihil, 8. m. Ingravidamento, l* ingn- 
vidare. Pregnancy, ingravidation. 

TaKdid, s. m. Cenvevsamento, converse- 
zionfiy il, conversare. Copversation, di- 
scourse» meeting, 

TalldiR, n.ixa, AbWacciamento^ lo strin- 
gere a/.«ciio% Embracing. 

Talìfìr , 8. m. Scavamento lo scavare , 
scavazione. A digging or ditcbing, ex- 
cavation. 

Tafigir, 8. m. Lapidazione U lapidarti 
Lapidation. 

TafiKén, s. m.^ Mugnaio. A miller. 

Talijir» s. m. Allettamento. Alluremeat* 
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rafifiàt, 8. ni. 8ofiom0tt0rf. To snbmit^ 

fo brìng uflder. 
Tafikik» 8. m; Giu$tifcazione, Jastìfica- 
tìon. Scùv^uramtnìOn seongiuraziane^ 
giurafnento esecratorio, txecrniìoiL 
Talina, s. f. Macinazione^ macinamento. 

Giindìng. 
Tafirica, b. f. Articolazione^ nodo, giun- 
tura. JoinU artinle. Mard tal tafirica. 
IMori articolari. Pains in the jotnts 
of tbe body. Sciatica. Sciatick, the 
bìpgout. 
Tafirix, s. m. Irritamento^ irritazione. 

iTritation, e:Kasperat]oii. 
TaRsil, s.* Iti. Àcquiitamento , acquisto. 

Acquiftition. 
TaKsir, s. m. Afflizione^ dolore delVani- 
mo, dispiacinient09 rincrescimento. Sor- 
row, grief, regret. 
Tafit, prep. Sotto. Under, beneath. 
Talilib, s. m. Disuguaglianza. Uneyen- 

ness. Sinuosità. Crookedness. 
Talìtnett, av. Di sotto ógni cosa. Vuàer 

evcry thing. 
TahniU s. m. Piantamento^ piantagione^ 

il piantare. Plantìng, plantation. 
TaKulr , s. m. Condimento. SeasoiÙDg , 

sauce. 
TaKztm, s. TI cingere A surroundtng , 

$^rding. Cinta. Girdle. 
Tafizima, s. f. Cinta, fascia. Girdle. Fa- 

sciatura. The biiiding. 
Tafizlz , s. m Delineamento , delinea- 
zione. Delineatìon , the taking of a 
rongh draugbt. Disegno a sgraffio. Tbe 
making of a ròugb sketch. 
TaKblK «• m. ConfondiiM^to, confusione. 

Confusion, disorder. 
Tabbila, s. f. Una confusione. A confu- 
sione a disorder. 
TaBdll, 8. m. Torbidezza, intirizzimento^ 
impedimento di moto. Numbness, stiff- 
nes8. 
I TaHftf, g. m. AlUggiamento , V allegge- 
rire. Easement, an easing. TaKflf Igliag- 
gU. Sollecitamento^ il sollecitare. Soli- 
citation. Talifif > t. di in. ( volg. il 
libbu. ) Alleggio. The lightening of 
a ship. Dghaisa tal tabflf. Barca di 
alleggio. A lighter. 
I TaBjìl , 6. m. stalijtl. Immaginamene 
to, immaginazione. Imagìnation, fan- 

f Talills, 8. m. Ravviamento f il ravviare^ 



iirimettefe nella hsoma Ha. A setling 
OD again. Talilis tal xagbar. Ravvia- 
mento di capelli. The combìng of 
one*s bair. 

Tatijir, 8. m. Assortimento n scelta « un 
certo numero. Assortment. 

Tabllt, 8. ni. Mistione^ mescolanza. Mix* 
ture, mingle, miogling. Mescolamento* 
Mingling. 

Tafillta , 8. f. Mescuglio. A mixture , 
bodge-podge. 

TaBrol^^ 8. m. Imbrattamento, Vimbrat* 
tare, imbrattatura. Foulness, nastiness* 
fiUhiness. 

TafimlU 8. m. Pulimento pulitura, il pu* 
lire. Polishing. 

Tahmila, s. m. Pulitura. Polishing. Tafi- 
mila tal snien per. met Bazzecola. 
Trifle , a thing of no tmportance. 

Tahrlb, s. m. Rovinamento, il rovinare. 
Ruìn, devastafinn. Distruzione. De- 
struction, overtbrow. 

TaHrlf , s. m. Favoleggiamento , iiar*a- 
mento di favole. Narration, or telling 
8torie8. 

TaHriii'y s. tn. Esercizio. Exercise, prac- 
tice. 

Tahslr, s. in. Guastamento, il guastare. 
Wasting. Corruzione. Corruption. Tali- 
sira, (volg. marcia). Marcia, umorpu^ 
Irido , che si genera negli enfiati , e 
nelle ulceri. Pus, corruption or tbtck 
matter whicb issues from a wound 
or sorc. 

Tabsira, s. f. Guasto. Spoil, bavock. Del 
marcio. Some rotten. 

Tabllf, s. m. Rapimento , il rapire, il 
trarre con violenza. A rape, a raptnre. 
Tabtlf, bil. Ratto , rapina, furto. Ra- 
pine, robbery. 

Tabtlr, s. m. Eleggimento, Veleggerei eie- 
zione, scelta. Election, choice. 

Tabuld , 8. m. Agitamento , agitazione. 
Agifation. Sconvolgimento, scompiglio, 
perturbamento. Confusion , disorder , 
disturbance. 

Tafiuida ^ s. f. Turbanza , turbolenza. 
Turbulency, boisterousness. Tafivida 
tal istomacu. Sconcerto di stomaco. 
Agitation of stomach. 

Tafiulf, 8. m. Spaventamento, lo spaven- 
tare, spavento. Fright, Terrore. Fear. 

Taiba, a. m. Buona. Good. Il leila il tai- 
ba. Buona notte. Good night. 
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Taifa, 0.f. Popolo, wu>MtudiiM di pènème. 
People , a xn^t number of people. 
Nies tal taiia. Bona gentil genU del 
popolo. The common people^ tfaa vul* 
gar, the mob. Taifa, t di m, VequU 
Paggio di un bastimeiUo. The crew. 

Tajeb, a. m. Bwmo. Good. Ragel taieb. 
Un buon* uomo* À good man. 

Tain, s. ro. Fango. Dirt, day. 

Tair, 8. m. e. VoiaiiU , toldiili. Vola^^ 
tìle, tolatiles. 

Taira, a. f. Un volatile. A volatile. 

Tairéu^ s. m. Volo^ il volare. The flight, 
or flying of a bìrd. 

Tajar, v. a. Far volare. To make one 
hj, Tajar, liazzcn, fissed. Corromperei 
depravare. To corrnpt , to deprave. 
Sedurre. To mislead. Tajar il xrér tal 
nar. Sfavillare. To sparile. 

Tajér, s. m. Bambaee cardato^ o battulo. 
Garded cotton. 

Tajér, a. m. Volante^ ehe vola. Flying. 
Tajér. Volubile. Inconstant , fickle , 
light, ehangeable. 

Ték, V. a. Confortare, ristorare^ ricreare. 
To comfort, to corroborate. 

Takab, ▼. a. Forare 9 bucare. To make 
a hole, to bore, to pierce. .^ 

Takbld , s. m. Avviamento Direction. 
Attaccamento. The state of sticking , 
or fastening. Attacco. Altack. 

Takbida , s. f. Attaccatura. Gleaving. 
Takbida, ^lieda. Attacco. Attack. 

Takbll , s. m. /{ rtmare. The rhjming. 
Consonanza , armonia. Gonsonance , 
harmony. Acconciamento , accomoda- 
mento^ composizione. Accommodation, 
composilion. Assetto. Gomposition, a- 
greement. 

Takbila,^ s. f. ittma, consonanza. Gonso- 
sonance, rhyroe. 

Takclt, 8. m. taktxif. Mozzament09 il 
mozzare. Giitling. Spuntatura^ lo spun^ 
lare. The taking off the point. 

Takcita, s. f. Spuntatura^ quel che si i 
levato dalle cose spuniate. A broken 
point. Takcita, taktigSia. Eccidio^ etra- 
gè, uccisione. A slaughter. 

Takdib, s. m. Ribatiimentoilrlbatt&re. 
The repeated act of beating. Dirom^ 
pimentò , il dirompere. The break- 
ing. 

Takdid , s. m. Seccamento , il seccare. 
Drying in the sun. Trattenimenfo, il 



tnatenéte^ stspettamemiQ VgaipéUars. 

Waifing. 

Takdlda, s.f. Seccaggine. Dryness. Takdi- 
da« daumìen. Indugio. A delay, staj. 

Takdlm, s. m. Progresso^ avanzamento. 
Progress, advanéement, {mprovement 

Takdir, s. f. Fatalitd , disgrazia. Fata- 
}ity, misfortune, (fuor d'uso,) 

Takdis, s. m. Santiftamento* il ^antif- 
care^ santificazione. Sanctlfication. 

TakgBld, s. m. Ponimento^ il porre. The 
pnttìng. 

TakgBida, s. m. Messa^da mettere^ met- 
titura, il mettere. A settiiì<ir9 Tak*;!»* 
da baidh. Covata. A course of e^ 

Takjlm, s. m. Elevamento » eievaziont. 
Elevation 

takjlr, s. m. Asciugamento. Dryness. 

Takkab, v. a. Traforare. To transpìeree, 
to run through. 

Takkal , t. a. Render grava. To make 
heavy. Aggravare^ mandar giù dal peso. 
To overcharge. Takkal , Babbei, fs- 
gravidare, render gravida. To impreg- 
nate, to get with child. 

Takllbi, s. m. Sconvolgimento. Gonfusìoa, 
disorder. Takllb tal xmien. ViceMs^ 
mutazione^ vieissitudine.lntn^ chanfe. 

Takliba, s. f. Sconcerto., disordine^ ag&s- 
zione. Agitation, disorder. Takliba Ul 
ìstomacu. Sconcerto di stomaco. Ap- 
tation of stomach. Takliba. Atto/a- 
zione. Revolution. 

Takrols, ». ro. Il calciirare. Kicking. Il 
far resistenza. An opposing. 

Takrtb , s. m. Avvicinamento. The act 
of piifting, or coroing nigh. 

TakriK , s. m. Incrudelimento. The act 
of enercising cruelty. Crudezza 9 cru' 
deltd. Gruelty. 

Takrik, s. m. Ingannamento ^ inganno, 
Gheat, fraud, deceit, or trick. 

Takslh, s. m. IncannucciatUi fasciatura 
fatta di stecche ad una gamba ^ e 
braccio rotto. The binding up with 
»iiek^. Incannata9Ìntrecciatura di cirU- 
gie fotte in una canna rifessa inguai' 
irò. Gherries passed through a, split 
reed. Intrigo, viluppo fatto con in- 
ganno. Intrigue. V incannucciare , il 
chiudere coprire di cannuecie. Ea- 
closer of reeds. 

Taksim , s. ro. Distribuzione , U distri- 
Mre. Distribution. 



TAK 

- • ^ 

Taksima, 8. f. Vna ii$tr(iuzióne. Adi- 
stributiòo* poHion. Una parte y una 
porzione. A part, share. Taksimet il 
gisem. Le parti del corpo. The parts 
of the body. Taksimiet il cliem. Le 
parti del discorso. The parts of spe^cfa. 

Takslr, s. m. Scorciamento. Shortening. 
Taksir il cliem, il chitbà. Compendio. 
Abridgement. 

TaJcsIs, s. m. U tagliare con forbici. The 
cutting with scissars. Taksis fùk il nies. 
Idaldicehzti* Slander, detraction. 

Taksisa, s. f. Forbiciata. A snip, a cut, 
a bit with a pair of scissars. 

Taksit, 8. m. Recitazione 9 U recitare. 
Recitation. 

TaktigK, ^. Eccidio^ strage. Slaughter. 

Taktiglia, 8.f. Vna strage^ uccisione gran- 
de. A havock, a slaugbter. 

Takuim, s. m. Estimazione. Estimation. 

Takuis 9 s. m. Curvezza^ curvitd, cur- 
tatura. Grookcdness. 

Takxlr, s. m. Lo sbucciare. The peel- 
ing. TakiLir fui, u liiijeg blialhom. Lo 
sgranar di legumi dal guscio. Shelling. 

Tal, pre. articolala. Del. Of the. 

Talab, v. a. Pregare. To pray. To be- 
seech. Chiedere. To ask, to beg. 

Ttìlba, s. f. Preghiera. A prayer. Talba, 
supìica. Petizione. Petitìon. 

Talia , s. f. t. di ih. Taglia. A block. 
Taglia composta di molte carrucole. 
Piiìley. 

Taliamér, 8. m. t. di m. Tagliamare. 
The cui water. 

Tal iota, 8. f. Carrucola^ ordigno cofi gi- 
rella da tirare acqua e pesi. A pulley 
wherein a cord or rope runs to draw 
water or any thìng else. 

Taìkit, Vedi tilkit. 

Talldb, 8. m. Accattone, un mendicante. 
A beggar. 

Tallaba , s. f. Vna mendicante. A sbe 
beggàr. 

Tallagli, V. a. Sollevare^ levar su^ innal- 
zare. To raise, to lift up. 

Tallarita , 8. f. Vccello nòto , calandra. 
Galander, a sort of lark. 

Tama, s. f. Speranza. Hope. 

Tamagfi, V. a. Pascere, dare d mangiare, 
nutrire. To feed, to graze, to keep, 
to nourish. TamagB, v. a. e n. Sperare. 
To hope. 

Tamar, s. m. Dattero, frutto della pai' 
Diz. Mali. n. Ing. 
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ma. Fruit of thè palm-tree. Frutto 
qualunque. Fniit 

Tambiir, Vedi tabal. 

Taniburlin, Vedi tabbél. 

Tames, s. m. Caglio, materia eolla quaìe 
si rappiglia il cacio. The remiet tJiat 
turns the milk. 

Tammar, v. a. e n. Fruttare, produrre, 
far frutto» To yeld, to bear or pro«* 
duce. Generare. To generate. Gfiam- 
mru u tammru. Vissero insieme epro^ 
liticarono, fecero prole. They lived to- 
gether and generated. 

Tamra, s. f. Dattero, frutto della palma. 

' Date, fruit of the palm-tree. Vnfrut* 
to. A fruit. 

Tanalia, s. f. Tanaglia. Tongs. 

Tantx, Vedi matantx. 

Tapp, s. m. soddieda tal sufiri. Tappo. 
A cork. 

Tapsina ,8. f. Vn -piattelUno. A little 
dish. Ciotola. A cup. 

Tapt, Vedi apt 

Taptap, V. a. Battere. To beat, io strike. 
Taptap fuk il dabar. Accarezzare òiU- 
tendo colle mani aperte sul dorso. To 
clap one on the shoulders. Taptap y 
fakkagfi ideih. Applaudire, far segno 
4* allegrezza col picchiar le mani. Ta 
applaud, to clap* 

Taptipa, s. f. Picchiata. A knock. Tap» 
ptipa , tifkigha tal ìdein. Applauso , 
Applàuse, clap or clapping of bands. 

Tàr , V, n. Volare. To fly. Il zmieir 
jìtir. // tempo vola. The tìme flies^ 
or passes swiftly. 

Tarag, s. m. Scala. Stair case. TalagK 
il tara^. Salire le scale. To^ go up' 
stairs.Nizel il tarag. Scendere le. scale. 
To go down stairs. Tara^, saff. Sita- 
la, ordine di checchessia. Order, di- 
sposition , rule. Taraj^ dac coUu li 
min liagia jìuasalna f ofira. Scala , 
tutto quello che da. una cosa ci con-' 
duce in un* altra. Step. L' ImUabba tal 
tagiillm hi tara^ gKal gfierf. Vamor 
dello studio è scala alla scienza. The 
love of study, is a step to learning. 
Tarag, t. dì m. Scala. A ladder. 

Tarbia, s. f. Bambino. A chìid. 

Tarchia, s. f* t di m. Tarehia, tela* A 
sprit-sail. 

. Tarf, 8. m. Estremitd. Extremity, en^ 
Tarf ta giazra. Capo della matassa, 

18 
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bandolo» Jhe head of a $]kaiiL Sab il 

larf. Ritrovar il bandolo^ trovar modo 

di superare le dif/icoltd nel far checches- 
sia. To find tbe way to surmount ali 

obstacles in an affair. 
Tarsia, s. f. Scalino, A step, or stair. 

Gradino^ grado, Degree, dtgDitj. 
Tari, a. in. Tenero, Tender, soft. Fresco. 

Fresb. 
Tftria, s. f. Tagliatelli. A kind of past 

cut in small slices. 
Tarla, a. f. Tenera. Tender. Fresca. Fresb. 
Tarra, v. a. Intenerire , far divenir te- 
nero, To niollify, to softeo, to make 

tender. 
Tarrax, v. a. Assordire, To make deaf^ 

to deafen. Sbalordire , far perdere il 

sentimento» To trouble, or confoiind 

one, to. astoaisb, to frigbt out of one 

*s wit. Ittarrax, v. r. Ditentàr sordo. 

To grow deaf. 
Tàrtarùn, s. m. Mixbec. Bete da pacare^ 

rezza^traversaria^Akinà of fisbingnet. 
Tarxa, s. f. Sbalordimento, Amazement, 

asfonisbment. 
Tarxien, s.m. Sordaggin^^ sordezza, Deaf- 

ness 
Tannai, v. a. Allungare, To lengtben , 

to stretch out. 
Tannali, a. m. Bislungo, Longisb. Ovaìo^ 

ovale. Ovai, of the sbape of an egg. 
Tbagtibas, v. p. Farsi toccare^ esser toc- 

catOn palpeggiato , brancicato. To he 

touched, to be handled. 
Tbagftbis, s. m. Toccamento^ il palpare. 

The touching, the groplng. 
TbaghgHal, v. r. Imbastardire. To cor- 

rupt, to grow worse. 
Tbabrad, v. n. Ruzzare. To play, to 

play the fool on tbe way, to toy. 

Trescare, To wag, to toy. 
Tbabrld, s. m. Ruzzamento il ruzzare^ 

ruzzo. Play , sport , toying. Tresca. 

Wagging, waggery. 
Tbalibafi , v.. r. Bagnarsi , sciacquarsi. 

To batbe or wash one 's self. 
Tbaliblfi, s. HI. Lo sciacquare. The rin- 

sing, bathing. 
TbatibiBa, s. f. Bagno, Tbe act of ba- 

thing. 
Tbnkhak, v. r. Scalmanarsi 9 incorrere 

nella infermità della scalmana, To be 

seized.witb pleurìsy.Tbakbak bilg iiali. 

Agitarsi^ esser nelle smanie. Tobein 



great passion. Affannani^ es$er in gran- 
de affanno 9 pigliarsi affannò. To frel, 
lo vex one 's self. 

Tbakblk, s. m. ^/fatino, ambascia. Troii- 
ble, vexàtion, grìef. Agitazione, Agi- 
tation. Bollore d* animo^ callera, Pas- 
sion, anger. 

Tbakbika, s. f. Riscaldamento^ agitato- 
ne , dispiacere , inquietudine , stizza. 
A passion, an anger, a wrath. Scal- 
mana, Pleurisy. 

Tbandal, v. r. ìl dondolare, To swin^. 

Tbandii , s. m. Dondolarsi. Tbe swiog- 
ing. Oscillazione. Oscillalion. 

Tbaruaz, v. r. Scompaginarsi^ scomponi 
To become wilhout sbape. Imbrogliar- 
si, To be embroiied, entangled. 

Tbatìa, s. f. Sofferenza. SufTerance, en- 
durance. 

Tbattal , v. r. e p. Spigionarsi 9 esser 
spigionato, To be empty, to be not 
let. 

Tbecbic, s. m. Crapola^ vizio che con- 
siste nel soverchio mangiare e bere. 
A debauch in eating, or drinking. 

Tbeglild, s. m. Allontanamento^ disian- 
za. Remotenes^. 

TbegKid, s. m. Odiosità. Hate, hatreà. 

TbelgKen, v. r. Riscaldarsi 9 accenderli 
d^ ira , di sdegno, To take fìre , to 
fall into a passion. Accendersi nella 
vista^ nel viso , infiammarsi, divenir 
rosso per isdegno, To grow warm, 
bum, boil witb anger. ^ 

Tbelgtiln, s. mi Riscaldamento, raccen- 
dersi dHra, di sdegno. Tbe falling into 
passion. Indegnamento, indegnazione^ 
sdegno^ira. Anger, wrath, indignation. 

Tbelleh, v. r. Stupidire, divenir stupido, 
To grow stupid, dull, blockish. Tbel- 
leb, tilef rasìi. Confondersi. To con- 
found one's self, to be confused. Tbel- 
leh, beda jitlef. Rimban^bire , perder 
il senno. To be in one's second child- 
ness. 

Tbengel, v. r, dbengel. Animacearsi, 
farsi delle contusioni, esser pieno di 
lividi. To have black and blue marks 
caused by còhtusions. 

Tbengll, s. m. Lividezza , nerezza che 
fa il sangue venuto alla pelle, cagio- 
nata per lo più da percosse. Lìvidness, 
lividity, the black and blue spots of 
stripes and bruis^s. 
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rbengila, s. f. Un livi^Oy una^ contusio- 
ne. Black and blue mark, a contu- 
sion. 

rbcrbak^ v. p. Esser sperperato^ dissi- 
pato. To be wasled , deslroyed. 

rberbik, s. m. Sperperamento, sperpero, 
dissipazione. Gonsumption, wastìng , 
destrnctìon. 

rberbix. Vedi Tbaglibis 

TberchiI, s. m. L* atto di far il tallo. 
Bùnning to the seed. Taìlo. The stalk 
of any herb w^en it runs to seed. 

Tberfil , s, m. Orlatura, V orlare. The 
bemming , or selvaging aboiit. ^ 

Tberfìla, s. f. Orlo, estremità di panni 
cucita- con alquanto rimesso. Hein^ sal- 
vage , border. Un* orlatura. A hem- 
ming. 

TberJc, 8, m. benedizione V atto di be- 
nedire. Blessìng, benedictìon. Il dberlc 
la glìtd il cblr. La benedizione, o sia 
V acqua benedetta ^ per la pasqua di 
resurrezione. Xhe blessing or the boly 
water for easter. 

rberrin , s. m. Succhiellamento il suc- 
chiellare. Borìng, the.acl of boring. 
Tberrin, fgherrlm. Bodimento, il ro- 
dere. A nibbing. Tberrin fil uìdnein. 
Tormento nelle orecchie. Anguisb, tor- 
ment in the ears. 

Tbettali, s. f. Rilassarsi. To grow slack. 
Debilitarsi, spossarsi, snervarsi. To he 
enervated , lo grow weak , to grow 
flaggy. 

Tbcuuak, v. r. Diventar floscio, snerva- 
to. To grow faint, weak, ,flaggy. 

Tbeuues, v. r. Baciarsi insieme^ baciar 
r uno r altro. To kiss one .another. 

ThexblXi, s. m. Lo spriizzare leggermen- 
te. Sprinklìng. Tbexbix tal xita. Sprtiz- 
zaglfa, arquicella, pioggia leggiera. A 
small dazzling rain. 

Tbexbixa, s. L Uno spruzzo. A sprin- 
klìng. Tbexbixa xita. Acquicella. Small 
raìn. 

Tbexxak, v. r. Siocchiudersi. To be half 
shut. 

TbezblE , s. m. Tirata di capelli. The 
pulling of one 's hairs. per met. Ri- 
prensione, il riprendere. Keprehension, 
reproving, reproof, reprim^nd. 

TbezUc, 8. m. Sguaiataggine. Aukward- 
ness, a dull insìpid jest. 
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favcPa, To become dumb, mute» 
spefch?e.^s. 

Tbidded, v. r. Versarsi 9 spandersi» To 
pour out, to ruo over, to spili, to be 
shed^ 

Tbìeglied, v. r. Allontanarsi, discostarsi. 
To remove, to go away, to go far off, 
to from. TbiegEied mil seuua. Allou" 
tanarsi dal vero. To deviate from 
truth, to speak untruth. 

TbiegKed, v. r. Rendersi odioso, farsi 
oeZiare.To become hateful, detested> 
to cause one 's hatred. 

Tbigliid, Vedi TbegKld. 

Tbighl^, Vedi Tbeghid. 

Tbìssem, v. n. Sorridere. To sniile. Tbis- 
sem meta rani. Egli sorrise nel ve^ 
dermi. He smiied when he saw me. 

Tbixchel, v. r. Intrecciarsi, intrigarsi. 
To enlangle with. Imbrogliarsi, intri- 
garsi. To embroil, to perplex, to in- 
tricate. 

Tbixchil , s. m. Intrigo , inirigamento. 
Intrigu^. AvviluppamentOn scompiglio^ 
confusione. Tìisorder, confusìon. 

Tbizzel, V. r. Diventare attivo, diligete 
te. To grow diligent, active. 

TMH, s. m. Minestra. Potage, soup. 

Tbubia, 8. f. Medicina, f arte di medi^ 
care, phisick, jnedìcine , the art of 
pbysick. 

Tcabbar, v. r. Insuperbire, diventar su- 
perbo, altiero. To grow proud, hanghty 
or saucy. Aver maggiori pretensioni. 
To bave larger pretensions. 

Tcabblr, s. m. taobìK Grandigia, super- 
bia, orgoglio. Hanghliness, vanity. 

Tcabras, v. r. Rotolarsi. To roll, to twirl 
about. Andar rotoloni^ ruzzolare. To 
tumble down, to fall down. Voltolarsi^ 
rivoltolarsi. To wallow one 's self. 
Tcabras, gliamel cucrumbais. Capitom- 
bolare, fare capitomboli. To tumble, 
. to play tumbling tricks. Tcabras , t^ 
di m, Barcullare. To roll. Mircheb^ 
jilcabras, jibati bil baliar. Un basti- 
mento che barcuUa. A shìp that rolls 
or labours at sea. 

Tcabris, s. m. Capitombolo, atto di far 
capitomboli. The act of tumbling head 
foremost. Rotolare, rotolando. Bolling. 

Tcaltar, v. r. Moltiplicarsi. To encrea- 
se, io multiply. 
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tipliearef moltiplieazione, llultiplica- 
Iffon, moltiplying, ìncreasing. 

Tòaza. V. r. Criticare. To critìcise , to 
find fault with. 

TcbebbeSy v. r. Àecendeni. To kìodle, 
to take fire. Tcbebbeg bil killa. Àe- 
cenderH, infiammani (t ira. To grow 
warm. 

Tcbeccia, r. r. tcbetxa. Farsi mandar 
via^ dar motivo per esser mandato via. 
To be sent aìi^aj, to be tbe cause of 
one*8 removal. 

Tcbecbeccla, s. f. tcbetxla. Cacciamen- 
fo, il cacciar via. The act of turning 
oqt. Licenziamento. Sending away. Lo 
atto di togliere la carica ^ o il posto. 
Removal, dismission from a post 

Tcbellem, v. n. Parlare. To speak, to 
talk. Tcbellem h* subgUaifa. Parlare 
alla. muta. To speak or express one 
's meanini^ by sìgns. Tcbellem bil 
rassa. Parlar risentito^ cioè con risen- 
timento. To speak witb warmtb, and 
energy. Tcbellem, stakarr^cbixef. Pa- 
lesare, scoprire^ manifestare, svelare. 
To declare , to manifest , to reveal. 

Tcbemmex, v. r. Raggrinzarsi, grinzar- 
si, esser rugoso, o grinzoso, To wrin- 

. kle, to bave wrinkles. 

Tcbescbes^ v. p. Esser preso a ruba. To 
be plundered, to be taken as a tbing 
pillaged. 

Tcbessah, v. r. Far frivolezze, esser fri- 
volo. To be silly, foolish. Raffreddarsi, 
To grow cold. 

Tcbexcbex, v. r. Raccapricciare. To be 
frigbtened. Scuotersi per subita paura. 
To start for fear. Tcbexcbex bìI bard. 
Tremar di freddo. To sbiver, to trem- 
ble for cold. Rabbrividire. To sbìver. 

Tcbexcblx, s. m. Brivido. A sbivering 
occasioned by cold. Tcbexchix, bi- 
zagfi. Raccapriccio , il raccapriceire. 
Horror, dread, frigbt, fear. 

Tcbexcbìxa ,' s. f. Un brivido. A sbi- 
verìng occasioned by cold. 

Tcbisseo, v. r. Procacciarsi. To procu- 
ra, to get, to endeavour to get. 

Tcbisser, v. r. Rompersi. To be bro- 
ken. Tcbisser, t di m. Naufragare , 
farnaufragio. To sbipwreck, to wreck, 
to split, to strand. 

Tcbittef, v. r. fkdr. Impoverire diventar 
povero. To impoverisb, to grow poor. 
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Tcbittef Halla min jiehittfa. Parsi spo- 
gliare del proprio. To be bereft. 

Tcbixxef , V. r. Spiare , andar investi- 

. gando i segreti altrui. To spy , lo 
watcb, to observe. 

TebaH, v. a. Cucinare, far la minestra. 
To cook, to dress the soap. 

Tebak, v. a. Combaciare^ eongiungen 
bene insieme legno con legno , pietn 
con pietra,, e simili. To set togetber. 
Tebak, giìalak. Serrare. To shut Te- 
bak il bieb. Serrare la porta. To sbut 
tbe door, 

Tebbieb, s. m. Cuoco, cuciniere. CooL 

Tebglia, s. f. Macchia. Spot, ìstain. 

Tectec, v. a. Pulsare. To knock, to beaf. 
Battere. To beat. Il polsjitecticli. Jd' 
batte il polso. My pulse bcats. Tedec, 
fiabbat Battere, tentennare. To IdocL 
Tectec il bieb. Tentennare alla porta. 
To knock at tbe door* 

Tectlc, s. m. Pulsazione, il pìOsartJV^- 
sation , a knockìng. Tectic tal pois. 
Pulsazione. Tbe beating of the pulse. 
Tectic. Polsoy moto delF arterie. Pel* 
se» 

Tefg")a, 8. f. Spinta. A pusb, a sbove. 

Teftef, v. D. Andar tastone, andar òro»- 
colando a tasto. To grope one *s way. 
Cercare al bujo, col tasto.To searcbbj 
feeling in the dark, to grope. 

Tefllf^ s. m. Tastone. Groping, or gro- 
ping along in tbe dark. Mexa bil (ef- 
tif. Andar brancolando , a tasto. To 
grope, or feei one *s way. Gfiamel 
coilox bil teftif, per met gìiamel bhal 
agli ma. Andar a tatto, far ogni cose 
a caso. To do any tbing as it were 
blindfold, to do it fumbiingly. 

Teftifa , s. f. Bagattella , bazzecola. A 
trifle, a tbing of no importance. 

Tebdid, s. m. tbeddlt. Minacciamenfo^ il 
minacciare, minaccia. Tbe menaciog, 
threatening. 

Tebdida, s. f. Una minaccia. A threat 

Tebglg, s, m. Fervezza, fervore. Meat, 
fervour. Eccitamento d* affetto , o di 
passione epanimo. Inflaming, inciting. 

Tebmiz ,. s. m. Attaccatura , /' atto ài 
appuntare con gli spilli. Pinning, tbe 
act of fastening witb pins. 

Tekel, v. n. Diventar pesante. To grow 
heavy, weigbty. Teklel, Barget tkila. 
tmprsvidare. To grow with child. 
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Tekla , 8. f. Bbiela. Gravidanza^ pre-' 
gnezza, Pregnancy. Pesanza , pesa, 
Weight, heavìness. 

Telak, v. a. Lasciare^ abbandonare, To 
]éave« to forsake. Telak lialla jimAr. 
Lasciar andare. To let go. Telak ab- 
bandii, t. dì m. Molìare in banda. To 
let go. Telak miLxogKol. Levar ma- 
non cessare dal lavorare. To leave off, 
to cease. Telak ruiiu* v. r. Abbando- 
narsi. To abandon one 'a self. 

TelC» 8. m. Perlimenlòn il perdere^ per- 
dizione. The Io8s. Telf tal zmien. Per- 
dita di tempo. Loss of time. Bit telf. 
À perdita^ con perdita. With loss. Glia- 
mei f elf. Perdere^ far perdita» To lose. 
Telf tal rùli. Dannazione. DaniDation. 

Telfa4 8. f. (Ina perdita. A loss. GKa* 
mei telfa cbira. Ha fatto una gran 
perdila. He faad a great loss, 

Telglia, 8. f- Una salita. A going up, an 
ascent. 

Telka , s. t. Abbandono. Leaving , or 
forsaking. Rilassatezza. Slackoess. 
Telka. Mossa. A start. Fil telka, mil 
telka, fein jilìlku il ziiiemel. Le mos- 
se, luogo donde si muovono al coivo i 
cavalli che corrono il palio. The start* 
ing-place. 

Tellak, v. a. Gtiazel mil mara. Ripu- 
diare. To repudiate. 

Telteff V. a. Far perdere. To make one 
lose. 

TelHef, a. m. Perdente^ che perde. Lo- 
sing. 

Tellief, 8. m. Perditore. A loser. 

tellìefa, s. f. Perditrice. Sbe loser, 

Tellìefa, a. m. Perdente. She losiog. 

Tellet, V. D. Rinterzarei replicare tre 
volte. To triple , or treble , to fold 
three times. 

Temma, v. a. Finire. To end, to make 
an end. Consumare, ridurre al niente. 
To waste^ to consume, to destroy. 

Jemp, s. m. Tempo. Weather. Temp Ka- 
zin. Cattivo tempo. Bad weather. 

Tempesta, s. f. Neu. Tempesta. Sform. 

Temtem, v. n. Balbettare , pronunziare 
male, e con difficoltà le parole per di- 
fetto di lingua- To stammer,tostutter. 

Temtnmì^ 8. m. Balbuziente, balbo. Ton- 
giie-tied, that sfammers. 

Tenda, s. f. Tenda- A tent. Tenda, t. 
di m. Tenda. Ad awning. 



TengKù^, a. m» Titimafo, pieeola pianm 
la quale in gualsivoglia parte tagliala 
getta latte. Tithymal, a milk-weed , 
milk-lbihtle. 

Teona, v. n. Replicare^ ripetere , tornar 
a dir di nuovo. To repeat , to saj 
again. 

Tenten, v. n. e a. tpctec Tintinnare. 
To Mnk, to tiggle, io resound. 

Tentex, v. a. Scacciare, far le fUa, le 
filacce, ed è propriamente Vuscire che 
fanno le fila sul taglio;, o straccio di 
panno. To unravel, to unweave. 

Tentin, s. m. tectic. Tintinnio , il tin- 
tinnare. A tink. Tenfìn, tectic ta kam- 
piena. Tintinnù^ The tingling of a 
beli, a sound, a noise. 

Tcnf ix, 8. m. Filaccia. String, filaments, 
threads. 

Tentuxa , 8. f. Filetto. Small throad. 
Tenlnxa Kagia zghira. Bazzecola , 
piccola cosa. A trifle, bit. 

Teptep, v.n. Palpitare, battere. To pani, 
beat. Teptep gtiaineih. Serrare ed a- 
prire gli occhi, To witik, to shut and 
open one's eyes. 

Terali, v- n. Diventar fiacco, lento. To 
grow slack. TeraK, v. a. Si dice della 
gallina quando fa V uovo col panno. 
They say of a ben wben sbe lays 
coated-eggs. Teraii, v. a. Sciogliere, 
slegare^ rallentare, ailenlare. To loose* 

Terga, s. f. Fascia. A band. 

Terrali, v. a. Gettar la rezza in mare. 
To fling a fisliing nel in the sea. Tèr- 
rati glial egiisafar. Uccellare tendere 
insidie agli uccelli per prenderli. To 
fowl, to go a-fowling or bird-catching. 

Terrak, v. a. Gliamel il triek. Stradare, 
far la strada. To walk, to go along 
the road. Terrak , kabb^ il triek. 
Mostrar la via. To show the way. 

TerrieBa , s. f. Rete. A net. Terrìelia 
tal liut. Rezza. A fishing net. 

Tertak, v. a. Spezzare, rompere, ridurre 
in pezzi. To break , to bruise , to 
beat to pieces. 

Terter , v. n. Tremolare. To .tremble, 
to sbiver. 

Terzaruol, s. m. t. di m. (volg. tinzior). 
Terzaruolo.A reef.Gliamel il terzarnoli. 
Metter i terzaruoli.To take in the reefs. 
NeRfia il terzaruoli. Levare i terza- 
ruoli. To let cut the reefs. 
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Teoba, g. f. Penitenza^ seidisfacimento, 
penale M peccati commessi. Penitence. 

Teok, 8. ni. CeUnre^ che vestono i chie- 
rici. The coUar. 

TeiiiB , g. m. A0io. Garlick. Sinna 
tetifD. Spicchio € aglio. A elove of 
garllek. 

Tenmì, a. m. ireìneflo. A twin. 

Teuuej, a. m. Quetfii che éa la salda al 
mangano, A calender. Piega panni. 
A folder. 

Teuaeja , s. f. Siiratura. Teoneja Bas- 
sieìa. Lavandaja. WasAier-womiai. 

5£;') r«« FlaHir. 

Tfajel, s. m. Ragazzetto. A boy. 

Tfartas, v. r. Calvare^ divenir calvo. To 
become bald. 

Tfarfis, 8. m. Calvezza. Baldness. 

Tfarra^, v. r. Divertirsi^ ricrearsi. To 
divert one 'a self) to take one *s plea- 
snre. 

TfaUar , v. r. e p. Schiacciarsi^ appior 
narst, esser schiacciato. To grow fiat, 
to be squasbed. 

Tfehjm, s. m. Comunicativa^ facoltà di 
spiegarsi nelV insegnare. Facìlìly in 
making others comprehend what one 
teàches them. Intendimento^ intenden- 
XUn intelligenza. Understandìng, in- 
telligence. Gliandhom tfehlm beiniet- 
bom, jìftiebniu. Esser i^ intendimento 
insieme^ mfffie^erfj.Toundersfand one 
anotber, to bave secret intelligence. 

TfeVfel , V. r. Arricciarsi , innanellarsi: 
TO curi. 

TfellèJI , V. r. Fevkdersi^ parlando d* un 
muro 9 screpare. To crack. Fendersi^ 
aprirsi. To chop, to gape, to chink. 

Tferfer» v. r. Agitarsi. To agitate, to 
toss. Palpitare^ battere. To pant, to 
beat qnick, to tbrob. Tferfer bit gHali. 
Travagliarsi n inquietarsi. To fret, to 
fret oue's self. Smaniarsi. To be in 
rage , to be in great passion. Kalbi 
tferfer. // cuore mi palpita. My heart 
tbrobs. 

Tferfir, s. m. Agitamento ^ agitazione. 
Motiqn, agitation Affanno ^ travaglio. 
Trouble. 

Tferfira, s. f. Un* agitazione^ disgusto , 
affanno 9 dispiacere 9 travaglio. Trou- 
ble, grìef, displeasiire, vexation. 

Tferciaà , y. r. Diventar sciancato. To 



become bipped , bip-shot. Diventar 
zoppo. To gvoxr lame. 

Tfesdik , s. m. Lo sgranare di legumi 
dal guscio. Shell ing. 

Tfesfis, s. m. Bisbiglio. Tbe whisperiog. 

Tfeunak, v* r. Ruttare. To belcb. 

Tf^ef, 8. m. Cicerbita9 erba nota da in- 
salata, Sow-tbistie, jagg-lettiice. 

Tfiebem. v. r. Intendersi, andar tt accor- 
do 9 eseer d* accordo. To understand 
one anotber, lo bave a secret intel- 
ligence, lo agrce togelber. 

Tfìgli, s. m. Getto , U gettare. Tbrov, 
cast. 

Tgbeddes, y. r. dgbeddes. Amm assoni 
radunarsi ammonticchiarsi.TUo gather, 
to get, to be heaped up. 

Tghe^ui^, 8. m. dghe^ui|^. Bruitehio, 
legger mortmmfo. Motton. Tghe^aig 
fil uidnein. Bisbiglio. WbisperiDg. 

Tghemghlm, s. in. dghemghlm. Lamen- 
fo» lamentazione. Cpinplaint, groan, 
lamentation. Il lagnarsi ^ borbotik. 
Grumbling. 

Tgbemghima, 8. f. Dghemghìma. ffi 
lamento. A complaint. Un borbotta. 
A grumbling. Querela, lamentansa,K 
groan, lamentation. Accusa. Indici- 
ment, or inditment 

Tgherbeb, v. r. dgberheb. Ruzzolanù 
To tiimble down, to tnrn round. Pre- 
cipitarsi. To run head long, to fall 
head long down. 

tgberhib, s. m. dghcrbib. Precipizio, 
precipitagione^ il precipitare. Precipi- 
ce, fall. Rotolone, rotolando. RoUing. 

Tgherfex, v. r. dgherfex. Imbrogliarsi, 
confondersi , esser perplesso. To be 
confonnded,to be perplexed, troubled. 
Crucciarsi. To be angry with one. 
Min jithalat p^l nuKbala il tigie^ 
tgherfxu. Chi pratica col zoppo gli 
se n'*appicca^ chi conversa coi mahù- 
gidivien ma'ra^/to.Mockiogis catching. 

Tghermed, v. r. dghermed. Sporcami, 
tingersi di carbone, insudiciarsi. To 
be smeared , or covered with eoa), 
to grow nasty. 

Tgherrex, v. r. dgherrex. Allontananù 
discostarsi per corruccio> To remove, 
to go away, to go from for anger. 
Therrex, bazagti. Spaventarsi, fuggi- 
re con prestezza, quasi sparire. To be 
frightened, to run away. 
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Tghczuer, y. r. Involgersi, intiluppani. 
To wrap up one 's self. Coprirsi, To 
cover one 's self. Tgbezuer ma xi 
lia(;ia. Àvvificchiarsi. To gird aboui. 

Tghìddem/ V. r. dgbiddem. Mordersi 
i*iino aW altro. To bite one anotber. 
Tgbìddem , gbìddem ideìb. Mordersi- 
To bile ope 's self. 

Tgliabba, v. r. e p. Esser carico. To 
be loaded. Portar peso addosso. To 
cbarge, to lay a burden. Tgliabba bit 
lìsieb. Incaricarsi. To take care of. 

TgKaccar, v. r. Diventar untuoso , «<- 
ser pieno d!*vntOn di feccia. To grow 
greasy,logrow iìHby, dreggy. Tgliac- 
car , per met. Tg&azzen. impigrire* 
To grow lazy. 

TgBacrec , v. r.>^ Stentare. To wanf , to 
lack, to suiTer, to tarry. TgKacrec fi) 
xogh'ol. Stentare a far una cosa^ far- 
la con difficol'à. To toil and moil, to 
lahonr, to work bard. 

Tgliaddam , v. r. Diventar ossuto. To 
grow bony. 

TgRaffejV, v. r. Schiacciarsi, pigiarsi. To 
he pressed, to be squasbed. 

Tgliajar, v. r. Ingiuriarsi, ingiuriar Vuno 
ali* altro. To injure, to abuse one a- 
nolber. 

Tgliajen, V* r. e p. Aver la malìa ^ es- 
ser ammaliato. To be charmed, to be 
bewitched. 

Tgliakka], v. r. Assennire, acquistar sen- 
nih farsi giudiziojso. To acquire sense, 
to grow wise , prudent- Correggersi. 
To mena. Ammansire 9 diventar man- 
sueto. To grow tani€. 

Tgliallak, v. r. Impiccarsi. To bang one 
's self. 

Tgliallel, V. r. Ammalarsi, diventar ca- 
gionoso, di debole complessione, mala- 
ticcio. To grow sick , sickly , crazy, 
valeludìnary. 

Tglialleni, v.r. /mpanife.Tolearn.Tglial- 
lem fil kalb, (volg. blamment). Im- 
parare a mente. To learn by beart. 
Min ma ieglìlitx ma jifgBallimx. Gua- 
stando s impara, vale che non si di- 
venta maestro in un giorno. Experience 
teaehes.. 

TgKém^ 8. m. Commestibile, cibo, vivanda 
Food, victuals. Fórmento. Corn, wbeat 

Tg&ammed , v. r. e p. Battezzarsi. To 
be baptized. Ricevere U battesimo. 
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To be chrìstened. TgHammed , set 
nisrani. ÌFarsi cristiano. To b^eome 
cbristìan. 

Tgfiammex, v. r. Annebbiarsi. To blast, 
to grow blasted. TgKammex. Parlan- 
$0 di occhi , allucinare , abbagliarsi^ 
rimaner abbagliato per soverchia luce* 
To dazzle, lo be overpowered wìth 
Ijght. 

Tgiiankad, v. r. Aggrapparsi, appiccarsi 
colle mani ad un che. To ramp., to 
cìimb, to clamber upon. 

Tgliannak , v. r. Abbracciarsi insieme. 
To em brace one anotber. 

TgBiarras, v. r. Fidanzare, dar la fede 
di sposo. To betroth, to promise mar- 
riage. 

Tgliarref, v.r. Informarsi, prender no- 
tizia. To inquire aboiit a tbing , to 
raake an .inquirj after it, to inform 
one^ s self about it. 

Tgiiarrex, v. r. Annuvolarsi. To cloud» 
to 0%'ercast. Il sema beta jitgKarrex. 
X' aria comincia ad annuvolarsi. The 
sky begins to be cloudy. 

Tgbattan, v. r. Ammaccarsi. To be squa- 
sbed, to be crusbed. 

Tgliattak, v. r. Ringiovanire. To grow 

Soyng again. 
aoue^, V. r. Torcersi. To twist , to 
wrest or writhe one's self. Incurvar* 
si 9 piegarsi. To grow crooked. 

Tgbaxxak» v. r. Compiacersi, dUetfarsi, 
prender gusto, o piacere, To delight, 
to take pleasure. Innamorarsi, inva-» 
ghirsi. To be ìnnamoured, to fall in 
love. Portar affezione a checchessia. 
To be fond of any tbing , to place 
one' 8 affection in any object. 

Tgfiaxex, v. r. Languire, esser languente* 
To languisb. Divenir languido. To 

£row weak. 
^ axxa, V. r. Ristorarsi, rifocillarsi. 

To refresh, to comfort one*s self. 
Tgtiazzén, v. r. Impigrire, divenir pigro. 

To grow lazy, to trifle away one* s 

timo. 
TgHazzez , v. r. Divenir accetto , caro, 

grato. To grow , or become accept- 

able, agreable. 
Tgliierec, v. r. Strofinarsi. To rub one 

's clotb. Straziarsi , mandar a male 

la roba. To waste , to consume one 

*8 cloth. 
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Tigtii , prò. pers. Mio. Mine. 

Tigliu, prò. pers. Suo. Hìh. 

Tgliabba , v, r. e p. Ingannami , e^èer 

ingannato, To bé cheated, to be de- 

cejved. 
f gfiabbar , v, r. Impolverarsi , coprirsi 

éi polvere, To cover ooe* % self mih 

dosi. 
Tgliajar, v. r. Coprirsi di nebbia, di nti- 

vole. To grow clondy 9 io be over- 

casl with clouds. Il 'xeitix tgKairet. 

Il sole si copri di nebbia. The suo is 

overcast with cìoiids. 
TgBajeb, v, r. Eseir di vista , perdersi 

di vista^ sparire. To go out of sight, 

to disappear. 
TgKamez, v. p. Farsi dei cenni Ttino 

air alfrof occhieggiarsi. To wink one 

another. 
Tg>'aininad, v. r. Bendarsi. To blindrold 

one's self. 
Tgliammar, y. n. Esser accovonato. To 

he tied in gavels. e 
TgHnrgKar, v. r. e p. Soffocarsi, esser 

soffocato. To be stifled. TgHargHar V 

demmo. Scarmanare, incorrere nelVin- 

fermila della scarma. To be seized 

with a pleurisj. 
Tgfiargbax, v. p. Avere il solletico. To 

feel tilillatioD, to tickle. 
Tgbarghix, s. m. Solletico. Tickting. 
Tgliarràs , v. r. Ripullulare , di nuovo 

pullulare. To bud forth or sprÌDg ap 

agaìn. 
TgKatta^ v. r. Coprirsi. To cover pne* s 

self. Il sema beda jitgKatta bil shab 

jau bil 9pàr. // cielo si copre di neb- 

bia. The sky begins to he overcast, 
-^ it grows cloudy. 
Tgfiamiar, v. r. Corrodersi, rodersi, /o- 

gorarsi, consumarsi. To corrode , to 

wear out, or off. 
Theja, v. r. Prepararsi. To gel ready. 
Thejem , v. r. Crescere in pretensione, 

farsi pregare. To grow in prelentions. 

Rincarare, far caro. To raise in prìce, 

to raise the price. Diventar lezioso , 

affeminato. To grow effeminate, wo- 

manish. 
Theddem, v. r. Crollarsi. To shake, to 

move. Logorarsi^ consumarsi. To wear 

off. Minacciar rovina. To be in decay 

or ruinous stale. Il Kait theddem , 

Kail imheddem. Muro che minaccia 



rovina , muro che sta per cadere. A 
Wall in decay, or in a ruinous stale. 

Theddid, Vedi ìehdid. 

Tbeddim, ) s. n. Crollamentq^ il crollar: 

Tbendim, ) Shaking, tossing. 

Therra, v. r. Infradiciarsi , putrefarsi 
To putrify, to rol. ' 

Therrez, v. r. e p. Ammaccarsi^ schiu- 
darsi. To be crushed. JSsser pestato. 
To he bniised. 

Theruel, y. r. ìggennen. Impazzire. To 
grow mad. 

Theruil , s. m. Genn. Impazzimene, 
Madness. Ammattimento. DistractedD- 
ess, distractìon. 

Tbeuden, Vedi heuden. 

Theudin , s. m. Delirio , mancanza A 
senno causata da malattia. Deliiium, 
ravìng. Vaneggiamento. Potage. 

Tbezhez, v. r. Scuotersi. To shake , to 
quake. 1/ art thezhzet La terra $i 
scosse. The earth shaked. 

Thezhlz , s. m. Scotimento. Sliaking , 
tossing. Thezhlz-lart. Tremoto., itoti- 
timento di terra. An earth-quake. 

Thir, s. m. Rampogna. Reprimand, re- 
proof, check, (fuor d* oso). 

Thabbeb , y. r. Amicarsi. To conlrwl 
a frtendship. Cattivarsi V animo ii 
qualcheduno renderselo amico. To gel, 
to gain, to win one* s beart, friend- 
ship, or good will. 

Thabbet, v. p. Farsi ingravidare^ tssen 
ingravidato. To be impregnateci. Thab- 
bel bil ^ait. per met. Lasciarsi per- 
suadere daUe ciarle. To believe hab- 
bles. 

Tliahrfc, s. m. Sollecitamento^ il sollt- 
citare, sollecitudine. Quickness, nim- 
bleneés, baste jndustry,diligence.0n- 
ga, faccenda. Affair, business* Gfiamt'l 
tlìabric. Pigliarsi briga. To strive. Glia- 
mei tliabric, iiabrec glial xi mansab. 
Brigare una etuica. To put in, to make 
an interest, to stand (5andfdate for a 
place. 

TKacchec, y. r. Grattimi. To scratrh, 
to rub. Strofinarsi , mandar male li 
roba. To waste, to consume one*s clolh. 

Tfiaddan, ).y. r. Abbracciarsi tuno ci- 

Tliadden, ) V altro. To embrace ooe 

anqther. 
TKadded , v, %Convertare^ discorrerti 
To conteràe, to discourse, to talk, 



lo bòM à diMonne. TKaddéd ma 
xiKiad. Abboccarsi con qualchedumo. To 
bave an iDieryiew or éonference VìUi 
one. TKadded kabel, fdehem. Patto- 
vire^'paltnir$9 convenire, lo bargainj 
to agree. 

Tliaffer, v. r. Avtallafsi. To go down. 
Incavarsi. To become boHow. Bucar- 

. $i^ bucherarsi. To gròw full ofboles, 

. Logorarsi. To wear off. 

THaggiar, v. r. Iwpietrurs^ divenir pie- 
ira 9 come pietra , pietrificarsi. To 
petrify, to bécome a stono. Tfiaggiar, 
inleta bil ftagìar. Empirsi di pietre. 
Td grow full of stonea. 

Tiìajar, v. r. Invogli<{rsi. To mako one's 
mouth water, to be dealrous. 

Tlìakkakt v. r. e p. Verificarsi^ esser ve- 
rificato. To be Terified. 

TKannéx, v. r« Stfisciarei come una ser- 
pe fregando il terreno. To slip. THan- 
Dex magh xiiiad. per m. Far móine^ 
lezie 9 lusingare. To coax, to cajole. 
Far la gatta morta. To dissemble. 

Tliarrec, v. r. Muoversi. To move , to 
go OD, to start. 

T/iassar, v. r. Compiangere , deplorare , 
condolersi, fo bewail, to lament, to 
complaÌD, to condole. 

Tliasseb , v. r. Star eopra pensieri^ To 
be tbottgbtful , to tbink , or reflf et 
iipon a tbing. Tliasseb fuk xiliagia. 
Dubitare di quaiche cosa. To doubt 
of something. Tfiasseb , tbaxzagfi. 
Temer». To niistrust. 

Tliassel, v. r. e p. Acquistarsi , venire 
in possesso. To acquire , to gef , to 
gain. Esser acquistato. To be acqiiired. 

TKasses , v. r. ìssammagh. Star colle 
orecchie levate. To bearken altentire- 
ly. Tendere te orebchie^ star coWudito 
attento. To bearken, to listen. Spiare, 
osservare. To observe. 

TKatteb^v. r. Dlrenfar j^oMo. To grow 
humpback. 

Tfiiautlt, 8. n. industria^ diligenza^ in- 
gegno. Induslrf,laboiir. 

TKaxchen. v. r. Empirsi^ impinguarsi. To 
cram one 's self. Ttiaxcben bil fli^. 
Tesaurizzare 9 empirsi di denari. To 
hoard iip money. 

THaxlef, v. r. Diventar secco come fieno. 
To grow dry as bay. Seccare. To dry. 

T liazzero, v. r. Cingersi. To gird about. 
Dii. Mait. li. Ing. 
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T%àzzen, r. r. Maliziare^ darsi al ma- 
ligno. To grow wicked. 

T^ln, s. m. Macinato^ lo slesso che fa- 
rina, macinatura. Fìower of ground 
corn. Macinamento^ il macinare. Grìnd- 
ing. 

THabat, v. r. Agitarsi, dibattersi, dimC' 
narsi. To sf ruggle, to strive^ to toss. 
Sbattersi per passion d*animo. To vex 
one *s self. 

Tbabbel, V. r. Con/bndersi. To confound 
one *s self, to be perplexed. 

Tliablt , s. m. Sbattimento , travaglio , 
passione. Vexation, trouble, agitation. 

Tbalel, Vedi stbajel. 

Tbalak, t. n. Burlare , scherzare , non 
dire non far da senno. To joke, to 
be in jest 

Tballat, y. r. Meschiarsi, mischiarsi, To 
mingìe, fo mix. Min jitliallat mal noK- 
Hal il tigie^ Igerfxu. Chi pratica lo 
zoppo gii se ne appicca, chi conversa 
coi malvagi divien malvagio. ÌAocìimg 
ts cafcbing. TKalIat, izzeuue^. Impa- 
rentarsi. To enter info alliance , or 
parentale witb one hj way of mar- 

' riages. TBallat , indahal mal iibieb. 
Addimesticarsi , farsi famigliare. To 
familiarize one* s self, to make one 
*s self familiar , to cònlract a famir 
liarity witb. 

Tfiamme^ , v. r. Insudiciarsi. To dirt 
one -s self. 

Tfianfes, v. r. Corruceiarsi. To be an- 
gry, lo fly into passion* Aver il cimur- 
ro, esser sdegnoso , imbizzarrito. To 
be cross, angry. 

Tbanzer, v. r. Far da porco, aver porchi 
costumi. Tp be nasty, fo be like a 
pig. Tbanzer per met. chièl il ze- 
jed. Mangiar e bere assai, esser dedi- 
to alla gola, esser molto ghiotto. To 
gìottonize, to be greedy. 

Ifiarbex , v. r. Sgraffiarsi. To scratcb 
one 's self. 

Tfiarbix, s. m. Graffiamento, il graffia- 
re, graffiatura. A scratcb, or scrat; 
ching. 

Tliarbixa, s. f. Uno sgraffio, una graffia^ 
tura. A scratcb. 

Tfiarbir , s. m. Catarro. A rbeume , a 
cold. Rantolo. A rbeume wbich oflen 
occasions an impediment of speecb. 
Tedi fiurliara. 

19 
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Tiìarréb, v.r. D$solar$i/Fo groMr wasié. 

THassar ^ t. r. Guastarsi. To rot 9 to 
grow rotien» to spoil. 

Tfiauuad, v. r. Turbarsi. To be troubled. 
Alterarsi. To be disturbed. Il sema 
tKauiiad. // cielo si turbai s* oscurò. 
Tbe sky ìs overcast, is covered witb 
cloudft, grown cloudy. 

Tnauuef, v. r. Spaventarsi^ To be frigbt- 
ed, to take tbe alarm. ( pochissimo 
usato ). 

THaxulx, g. m. Scroscio , romore , pic- 
colo frac asso ^ strùpiccio. A noi se , a 
frequent nibbing. TKaxxuix tal sa- 
kain. Stropiccìo di piedi. Tbe rustlìng 
of tbe feet. 

Tbazzen, v. r. Provvedersi, munirsi del- 
le cose necessarie. To be furnisbed, 
to furnish one '^ store. 

TKazzin , s. m. Provvedimento di cose 
necessarie. Provìsion, a providìng of 
any tbing necessary to one 's subsi- 
«tance. 

TbuH, a. m. Entrante^ ardito^ che sHn- 
troduce facilmente. Forward 9 bold , 
that puts' bimself forward. 

Tiassar, v. r. Diventar schiavo. To be- 
come a slave. Assoggettarsi. To beco- 

me subject. 

Tibcliiro « s. m. Hutolezza. Mnteneds 9 

Tibchir9 s m. Sollecitudine. Qmckness. 
V esser sollecito., il far di buon" ora^ 
prima degli altri. Earliness. 

TibdJd, s. m. Spargimento^ lo spargere- 
Pourìng out, spilìing. 

TibdiU s. m. Cambiamento^ mutamento^ 
il cambiare. The changing, variation. 

Tìbdila, s. f. Mula^ scambio. Change , 
mutalioiì. Tibdìla liiiejejr. Muta di re- 
stiti. A change of clothes* that is a 
stock of cloths snfficìent to allow of 
a cbange in ooe's dress on an occasion. 

Tiben, s. m. e, Pag'ia. Straw, chaff. 

Tibg^ld, s. m. tbegliid. Allontanamento, 
distanza. Distance^ remoteness. 

Tibgliit, s. ro. Spedizione. Expedition, 
dìspatch. 

TìbgKld9 Vedi tbegHid. 

Tibhir, s. m. Navigazione, il navigare. 
Navigatìon. 

TibKirj 8. m9 Profumo. Perfume. 

Tibjidv s. m. Imbiancamento^ biancheg- 
giamento^ imbiancatura* A wbitei>ing, 
wbite wasbing. Digestione. Digestìon. 



Ttbjida, 6. f. ImUamettiùra. A wkite Ha- 
shìog, 

Tibjin , s. m. Trameazaménto , U tra- 
mezzare. Inter mission. 

Tibjit, s. ra. Il far delle buche nel ter- 
reno per piantare , seminare. Tbe 
roaking holes in tbe ground Cor pian- 
tìng, or sòwing. 

Tblib, 8. in. FolHa. Folly* fooHshness. 
Tblib fil raoKiì.Fr0ne«ifa.Fren6Tnfrenzi. 

Tìbllt, s. ro. // maz^erangare. Tbe bea- 
ting witb a beetle. 

Tibna, s. L Fil ài paglia. Bitof strav. 

Tibrljr 9 s. ra. Attorramento y torreggia- 
mento. Towering. 

Tibrin, s. ro. Vedi Brim. . . 

Tibrtm, s. ro. Succhiellamenio ^ il sue- 
chiellate. The act oC boring wifh a 
wimble. 

Tibul89 s. ro. Baciamento , il biuiare. 
The act of kìssing. 

Tieblb, 8. ro. V atto di dipanan. TVie 
act of reeling pr windìng yam. Vag- 
gomitolare. Tbe winding round as 

. they de of thread ifito balls. 

Ticbir, s.m. Ingrandimento. Aggrandite- 
' meni: Festeggiamento 9 il feeteggiarf. 
A rejoicing ,. Joy 9 merry-making. f- 
sultazione. Exultation. 

TitUs 9 s. m. Aecendimenfo. The state 
of setting on fire. Attizzamento. Veì- 
ltjar2are.The act of stìrring^ or niendÌD<; 
the fire. Ticbls, tisuis, gfiaui. Attizza- 
mento, incitamento, irritamento. The 
act òf provokiog, fretting. 

Ti^chln 9 s. m. titxchin. ScemnmentOy 
diminuimenio. Lessening. Umiliazione, 
HumìKatioo. Sommt^^lone.Submissioo. 
Abbassamento. Abasement* 

Tiefls9 8. Oscuramento, Vosewrare. Dark- 
ening. Ticfis tal xemx. Eclisse , o- 
scurazione del sole»^ An eclìpse. 

Tichjil, s. m. Misuramento^ mieuraziont' 
Measnreroent, roeasure. Tic jll mircbeb. 
Stazatura d* un bastimento (volg. stra- 
gliatura ). Gaging. Ticjtl bettia im- 
blt. Scandaglio di una botte di vino. 
(volg. stragliatuira) Gage» or gaging 
a bogshead of wine. 

Ticbjila 9 s. ro. Una misurazione , uno 
scandaglio. A roeasure, a mensuratìoOi 
a gage. 

TÌCK4I9 s. ro. Intonieatura^ V intonacart. 
The plasteriùg. Intonaco. Plaster. 
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Ticftilà f n. f. Intonieatura. A plaster- 

Ticllk, g. ni. tilxllk. imbrattamento. Bes- 
meanofir. Ti^lik, tìlk)t per met Bagat- 
fella, A trìfle, smsill business. 

Ti^lika , s. m. titxlika. Una pennellata 
ttrafa^ o colpo di pennello. A stroke 
of a |)e'ilcil. imbrattatura^ sozzatura. 
Besmeàrtng. £/na bagattella. A trilla 

Ticmlx^ 8. m. Raggrinzamento. A wrìn- 
Vìin^. Piegature , pieghe. Folding. 

Ticmixa, s. Una grinza. A wriiikle. 

Tìcpis^ s. m. titxpis. imbrattamento 9 im- 
brattatura. Spoiting, nasliness. 

Ticplsa; s, f. tHxpìsa. Una macchia. A 
spot. 

TicHb , 8 f . Deformazione , deformità. 
Deformitv. 

Tlcrlt , s. w. tììtrìt Laceramento , il 
lacerare* A teatìng. 

Tìcrita , s. f. ttfxrìta. Una lacerazione. 
A laceralkin, a tearìng. ' 

Ticsib « s. m. tchisslb. Acquietamento., 
acifuiifò. Accl^ìsUìon, the act of get- 
ti ng by buying, purchase. 

Ticsir, 8. m. Rompimento^ rottura.' A 
breaking. Ticslr tal ras. Rottura di 
festa ; inquietudine. Trouble. Tìcs)r- 
mìrcfaeb. t. di m. Naufragio di un 
bastimento^ A shipwreck. Ticstr il 
xeb. Sverginamento^ la sverginare^ de- 
florazione. Dèdoration. 

Ticsira, s. f. Rottura. Rupture, fracture. 

Trcuis , 8; m. Parsimonia , economia. 
Good busbandrj. iJatio di versare da 
un* orcio ; o di empirlo. The act of 
poHring out/oir fiUing a pìtcher. • 

Tìcxlf , 8. m. tchixxìf. Scoprimento. A 
discoveping. Spiagiof^e., spiamentoi lo 
spiare. A spytog? walching^ observlng. 

Ticxifa, s. f. Scoperta. A discorerj. Spia- 

gione. A spyìng. 
Tidhlb, s. m. indoramento^ doramento^ 
indoratura. The act of • giMing ^ gi^- 
ding, the state of being giU over. 
TidBlI, s. m. inffodueimento 9 introdu- 
zione. IntrodvcUon. 
Tìdiitn, s. ni. Fumigazione^ il fumicare 
leggermente. Fumìgation. // fumare. 
Smoking. 
Tidjik, 8. m. Ristriniffimenìto. Restriction, 
or Kmitafton. . .' : . 

Tidjin, 8. m. Prestamento^ preétanzaf 
prestazióne. A borrowing» a lèÉdiag. 



Tidkl:^, s. m. Proporzione. Proportion. 

Tidhc ^ s. ni. Ungimento , unzione. Un- 
etion. / 

Tidlll, s. ni. Ombreggiamento 9 ombra* 
mento. Shading. TìdIiI, per met. Mol- 
lezza, effeminatezza. Niceness, èffe- 
niindcy. 

Tldllm , s. m. Oscuramento. Obscurity, 
darkness. Tidllm , gliama » per mèt. 
Tenebria9 ignoranza. Obscurity, igno- 
rance. 

Tidmlm, s. m. V insanguinare , spargi- 
mento di sangtte. Shedding of blood. 

Tidnia, s. m. Marcia <, marciume. Pus, 
corruption. 

Tidrls, s. ni. tidris tal snien. Àllegamer^ 
to di denti. A setting one 's teeth on 
ed gè. 

Tidrla , s. f. Ventilamento^ il ventolare. 
Winnowing. Spargimento, Shedding. 

Tiduia, s. m. Medicatura 9 il mediilare. 
Medicamente medicine. 

Tidulb, 8. m. Struggimento 9 fusione, il 
fondere. Fusion, mélting. Tidnib il sil^. 
Il dimoiare , il dighiacciare. Thaw- 

Tidulk, s. m. Assaggio 9 V assaggiare 9 
assaggiatura: Tasting. 

Tiduìl s. m. Illuminamento. Splendour. 
Lucidezza, chiarezza. Lucidity, clear- 
ness. Luft(iinazione. 1 nomination. 

Tiduir, s. m. Rotamento, rotazione. Ro- 
tation, a turoing outViramento. Tum- 
ing round, wheeling. 

Tidnira, 8. f. Giro. Tnrning. Tidttira 
€à dauoara. Giro di ruota. The tnr- 
ning of a wheel. 

Tie^, s. ni. Sposalizio. A wedding. 

Tieg^em, v. n. Gustare , discemere per 
mezzo del gusto la quaHtd di sapori. 
To taste, to relish. Tiegiiem, fehem. 
' Comprendere perfettamente checchessia. 
To taste, to comprehend, or enter 
' kàìù thesprrit of atiy tbing. Consi- 
derare. To naeditafe upon. 

Tiep[IUm, 8. m. Gùstamènt09 il gustare. 
The tasto, tasting. Comprendimento » 
comprensione. Coroprehension. Consi- 
derazione. Conaideration. 

Tiekay f^.*ft ^Finestra. A window. Ho- 
giorta tieka. Davanzale, cornice di 
pietra suUa quaìe si posano gli* stipiti 
delle finestrs. The stone tbat^ippoKs 

.the iriate»>of Windows, and jutb tfut. 
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Tielel, Nome numerale oràiMalivo. Ter- 
zo. Tbird. 

TieDi, Nome numerale ordinativo. Secon- 
do. Second. 

Tifehic, s. m. Luseazione^ sloeazione^ 
slogamento. Luxation. Distrazione del- 
le ossa dal loro posto. Distractìon of 
boneg from their site. 

Tifchica , 8. f. Una distrazione d^ un 
osso^ una Itissazione. A luxation. 

Tifchlr , 6. m. Rammemorazione. Re- 
memberiDg* 

Tifcbira, s. f. Rimembranza^ memoria. 
Reipembrance» memory. 

Tifel, s. m. Ragazzo. A boy. 

Tifiiir , s. m. flaliir. Vantazione , fat- 
tanza. Boast» jac^tion. 

Tifjld, Vedi lifuid. 

TìtkigYky s. m. Seoppiamento^ lo scoppia- 
re. Cracking» clapping. TifkigK Tidein. 
Appiatto , applausi , picchiamento di 
mani. Clap of bands, cbears. Tifligli 

' il subgiiaj. Lo scricchiolar delle dita. 
Snapping witb tbe fingers. 

Tifkigiìa, 8. f. Uno scoppio. A clap. 

Tifkir, 8. m. L'impoverire. Impoyerish- 
ment. 

Tifkis , 8. m. Schiacciamento. A sqtia- 
8hing, a crusbing. Tfids il flieles. Co- 
vatura , il nascere dei pulcini. Tbe 
batchingn the batcbing lime. 

TiCklsa, s. f. Covata. A liatcb brood of 

. youpg birds or cbickens. 

TiQi, a. m. Puerile. Puerile. 

Tfl)^» 8. m. Rachitide. A sort of sickness. 

XM , 8. ni. Tagliamento in spicchi. A 
cutting in quarters. V affettare^ o ta- 
gliare a fette. Cutting in slices. 

Tifla, 8. f. Una ragazza. A girl. Tifla 
sbeiKa. Una ragazza bellina. A fveiij 

Tifric, 8. m. Lo sbriciolare , andare in 
bricioU. Breaking in piece84 

-Xifrid, 8. f. Separamento , il separare^ 
separazione. A parting. 

Tifri jf9 8. m. Divertimento , passatempo* 
Recreation. 

TifrigK, 8. m. Il frondire. Bringing fortb 
leave8. Tifrigfi il sigiar. // metter^ il 
gettar degli alberi. Tbe budding. 

-Tifiigb» 8. r. Votamento^ versamento^ 

: potagione , votattéra. EvacoatioD , an 
. em^yiagy pouring out 

.Tifrik, 8. nu Diviiione. Division, sopa^ 



Taiìùù.Pariiment09partiiiouet il parti- 
re, il dividere. Parting, sharing. Tifrik 
fi tnein. Partimento in due , il bipar- 
tire. Dividing in two. SpOceamento, 
lo spaccare. A cleaving, or splilting. 

Tifirlka , s. f. Utia partizione^ una divisio- 
ne. A partition , a division. Diparti- 
zione. Partition in two. Una separa- 
zione. A separation. Una epaccattira. 
A slit, cbap, cleft. Ttfrika, :slA V hsH, 
Spaccatura d* un muro. A crack or 
chìnk of a wall.- Tifrika ta kfDf& 
Spaccatura diuna eamieia. The bosoa 
of a sbirt. 

Tfrix, 8. m. Spianamento ^ lo spianert. 
A levelling, making level. 

Tlfsll, 8. m. // modellare. Tbe viodeffiog. 
Taglio^ arte, maniera di tagfiare. Cut- 
ting. Dén il Hajét gliandu b'6/I tei 
g&ageb. Questo sarto haun faglio mi- 
rabile nei vestiti. Tbis taylor ha» ft 
good band ia cutting oot a suit ot 
clothes. 

Tifslla , 8. f. Taglio. A cutting ont of 
a suit of cloths. 

Tifsir, 8. m. Spiegamento 9 $pi€gazim' 
Explaaation. 

Tifsira, s. f. Una spiegazione. An expli- 
cation. Una traduzione. A Iranslation. 

Tiflir, 8. ni. Schiacciamento^ lo schiot- 
dare. A sqnashing. 

Tìftlt, 8. ni. // tagliare tu fette. The cut- 
ting in slices. 

Tiftlx, B. m. RieercamenfOf il ricercane 
ricerca. Search , research , inquirj. 
Ricerca^ mancanza. Want. 

Tiftixa, 8. f. PerqaisizionB, ricerca. Id- 
quire. Dimanda. Asking, want. 

Tifuid, 8. m. Ridondanza. Overflow. 

Tiful^, 8. m. Ventilamento. Ventilation. 
Soffiamento. Blowing. 

Tifuigia, 8. f. Venfifazione. Ventilation. 
Un soffio. A puff. 

TifuiR , 8. m. Profumo , ti profumart. 
Perfume. Spargimento di buoni odori. 
Shedding of sweet 8cent Tifuifi, per 
niet. Allettamento. Allin^ement. 

Tifiiik, s. m. // ruttare, A belching. 

Tifuika, 8. m. Un tutto. A beich, 

Tifuir, 8. m. Ridondamento, bollimento 
aserosàio. Boiling very fast. 

Tifxll, 8. m. Confusione j il cenfondert. 
Gonfbsion; 

TigbldyS. m. StimmènfOy Btiraiure^ The 



TIG 



TIN 



li) 



»ct of frtretcfaiDf. Tv'hid ffl beigtii, u 
fil TLÌru Stiracchiatura nel preztoi lo 
stiracchiare, Hag^ling. 

Tigdib, ,s. DI. Mentita^ accusa, rifnpro' 
ve;ro d' una menzogna. Lie. Giidmel 
tigdlb ,. ghiddeb lil xiliadi. Dnr una 
tnenliia ad ufiò. To give one the lìe. 

Ti|tdld, 8. m. Rihnuovamento^ rinnuova- 
«t alte. Renoval ioti. Riforma, fietorm. 

Tigdlm ^ s. m. Monumento^ il mordere. 
A bttiog, or bìte. 

Ti^dtm, 8. m. Lebroeia. Leprosy. 

Tigdls,s.in. Cumulazione, cumula. Heap- 
ìng, . henp. 

Tì^gHld , 8. m. Arricciamento. The act 
of curling. Increspamento. Curling. 

Ti^gfiida, s. f. Ricciaia. A curly head 
of bair. 

TigrgFill, 8- m. Costringimento, il costrin- 
gere. Constraint, force, vielence. 

Tigfiec* prò.poss. Tuo, tua. Thy, thì- 
ne. Il clieb tìgSiec. H tuo libro. Ihj 
book. 'Dan bu tigliec. Questo è il tuo. 
Tbìs Ì6 thine. 

Tiglii, prò. po8S. Mio, mia. My» mine. 
Il dar tigKi, La mia casa^^ My house. 
Hii tigfii. È il mio. U Ì8 mine. 

IrigFiii, prò. po88. Suo. Bis. Il ^nien ti- 
ghii. Il suo giardino. Bis garden. 

Tigiegì, a. m. Gallinaccio. Belonging to 
the ben kind. per meL CitruÙo, sto- 
lido. Blockhead^ dmire. 

Tigiegia, 8. f. Galina. k ben. Tigiegia, 
ragel tigtegia per met. Pusillanime, 
timido. PnslllanìiDoas, cowardly. 

Tì^jif, 8. m. geif. Cod^rdia^ vigliacche- 
ria^ Cowardice. 

Tì^mid, 8. m. Àwneramento di carbone, 
di filiggine. Blackness of coal, of soot. 
Sueidume^ sporchizia. Nasliness. 

Ti^rolgK, 8. m. Raccoglimento., il racco- 
gliere, raccolta. The gathering. 

Ti^mlK 8. m. tizjtn. Abbellimento^ ador- 
nofnento, ornamento. Embellishment. 

Tì^ìa, 8-f. Corsa. RiiDDing, race. Tig- 
ria lai dghnje». Regatta, re^ta. Arace 
ran on water in boafs. 

Ti^lb, 8. m. Sperimento, prot>amento, 
prova. Experience. 

Tifrlba, 8. f. Una prova. A proof. 

Tifrif , a* m. Precipizio. Precipice , a 
steep. 

Ti^rifa, 8. f. Caduta. Fall. La stram az- 
zure, percossa in terra. A violeat fall. 



Tigrim , 8. m. Rodimento , il rodere. A 
ghawing. 

Tihii b,8.tti. heìb.Minacciam ento^ il minac- 
ciare. The (hreatening. A^véntamenfò, 
lo avt>enfare. The ad of throwing witb 
violente. 

Tibìiha. 8. f. hetba. Minaccia. Athreat. 
L^atfo di scagliar un colpo. The act of 
I t^irowing'a throw. 

Tihjia,s.f.thejìa.i4ppafecrAto.Prepara%fon. 

TìkeK Vedi Tekel. 

Tilchfm, 8. m. L'atto di tirare in su^ o a 
ee. A pulling np, or in. 

Tìlchìma, s. f. Tirata in m^ o a se^ con 
forza. A pulì iip, or in witb force. 

Tilef, V. n. Perdere. To loose. 

Tìlgliìk^ s. m. Leccamento. The art of 
licking. Tilghlk per met. Cose eoflet- 
ticcie.,ragunaticcie, Tbings picked liere 
and there. 

Tili'lk, s. m. Raggiungimento. Refoining. 
£' arrivare ad una cosa. The reacbing 
at a thìng. Tiro Rearh. Tilfilk mìl- 
fg^'a. // tiro d*un cannvne. The reach 
of a cannon. 

Tilktgfi, s.f. Lakg^'ia. Ricevimento. Recep- 
tion. /ffconfro. A meeting, or enconnter. 

Tilkim, 8, m. Innestamento, Vinnestare, 
innestatura. An ingrafting. 

Titkima,8. f. Un innesto, A grafi, or grpff. 

Tilliera , s. f. Conizza, specie d* erba. 
Fleabane, an herb. 

Tlla 8. r. xokka tal gKazele. Tela. Cloth, 
linen cloth. 

Timjil , s. m. Inclinamento. Derlining. 
Inclinazione, fnriination. Tmjil mir- 
cheb. L'atto di dare carena ad un ba- 
bastimento Keeling a sbip. 

Timliti, 8. m. // salare. The salting. 

Timlis, 8. m. Accarezzamento, carezze. 
Caresses, allure ments. Lusingamento. 
Flattering. 

Timll8a, 8. f. Una carezza, lusinga. Ca- 
resses, flaltery. 

Timuit, 8. m. Mortalità. Mortality. 

Tln, 8. m. e. Fico, fichi. Fig, fig8. Tln 
irokadded. Fichi secchi. Dried figa. 

Tina , 8. f. Un fico. A fig. Tina , mak- 
gfiad. Deretano, il sedere. BaCk-side. 

Tina-, V. a. tioa. Piegare. To bend. In- 
clinare. To incline. 

Tinblx, 8. m. Tentazione. Temptation. 

Tindlf, 8. m. Pulimento, H pulire. A 
polisbing, or cleansing. 
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Tini, fl* m. iiuu Pi^Tgantenta. Foldiog ùp. 
Tinìa, ) s. f. tiuia. Piega, pkgaiura. A 
liima, ) plait, a fold, a foldiag. 
Tinull, 8. m. PorgimeiUo^ il porgere. The 

act of giving a thiog to one. 
Tinnir, s.m. Jlfu/fa. Mouidness» mosliness. 
Tinzlgli, s. m. Spogliamento^ spogliagio- 

tM. A strippìng or ptiUing off. Au- 

bamento. Spoiling, robbing. 
. 1 iozll» s. m. CalfimentOf il calare. The 

act of lowering down. 
Tirda, 6. f. tluta. Pesae, torio di mare. 
. Peacoak irrass. 
Tirfid^ s* m. Sosteoimenio^ il 9osi$nere. 

A prop^ a siipport. 
lirki^u a. la. Rappejfzamento. Meuding, 

patduDg. 
/Tira» a. f. Frescura^ freschezza. Fresh- 

^egs; Uwiditd. Humidity. 
Tìsi^bln, s. m. Puntura ^ travaglio^ ior- 

mento, pena. Paio, lormenl, puoctiire. 
Tiscbir, s. in. Serrarne. A lock. Serra- 
mento. A lockìng up. 
Th^B^sS.Purgamento.A purge^pnrgatìon. 

S fioritura, i fiori che cadono dagli alberi. 

Tbe flowers faUem froin tbelree. 
Tisflf, s. m. Ordinamento , ordine, Or- 

dioation, order. Collocamento, il col- 
locare. The àct of placiùg, setling 

or disposing of things in order. 
Tisfik» s. m. Sfacciamento 9 efacciatag* 

gine. Impudence. 
Tisflr, s. m. J^ fischiare 9 fischio. The 

wbistling. 
TisGra, s. f. Un fischio, A wbistling, a 

hiss. Fischiata 9 V atto di fischiare. 

Wbislle, the act of wbistling. 
Tisliiiu s. m. Assodamento, l^ assodare. 

Solidily. 
TisKin, s. m. Riscaldamento, il rineal- 

dare. Warmiiig, 
Tisjlr, s. m. Minestra. Pottage, soap. 
Tisjira, s. f, Tanta materia da fare una 

minestra. A qiiantity enoiigh to ma- 

ke a soup. 
« TiskJa, 8. £. Annaffiamento. Watering. 
Tislia, 8. f. Salutazione^ saluto. Saluta- 

tion, greeting. 
. Tis11ni,s.ni. Jlsalufare,Vatto di salutare. Una proroga. A prorogation, a delay. 

Salute, sai utation, co Hìpliment, duty. .Tiua^ v. a. teua. Piegare, To fold up. 
Tislima, s. f. Un saluto* A complimenti 1 Tiui, s. noi. Piegamento, il piegare. Fold- 

a salute. ing up. 

;Tislit, 8. m. Lo sfUaceiare. The act pf Tiuia, s. f. Piega, raddoppiamento ài 

unweaving* . [ .pannLA plait» or f^ld. Tiuia, gfiadai^ 
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Tiamia, à. L Notti ttia. Ndm}nalion.'Tbe 
act of naming a person to a place 
NomencUitura. Nomenclature. 

Tisroir , 8. ra. Inchwdattira. Nailiog, 
fastening with nails. 

Tisrid, 8. m. Sciorinamenio ^ ta seiori- 
nare. A display ing in the opea air. 

Tisrìf, 8. m. Caimòio,H eambiare. The 
exchange. , 

Tisrig, s. m. Rivetòeraziane ^ riverbers- 
mento. A reverberatton. Tiari^ bil 
hait. Trapunto, fatto con T^nta d*ap, 
A stitching, a qoilting. 

Tisiilb, s. m. Versamento, il nemare. Fi)- 
liog, penrinf^, emptying out from ose 
vessel into anolber. • 

Tisulr, 8. m. Dipintura, V arie di dipin- 
gere. Painting. Fortiìazione^ il forman. 
Forming, formation. 

Tisult, 8. m. Anneramenia: Blafftaess. 

Titjib, 8. m. Miglioramento. MelioraUon, 
impròvement. 

Titjlr, 8. m. Vola , il isolare. The fiyÌBg 
of a bird. per met. Sfrenatezza, so- 
verchia licenza. Licentiousness, lewd- 
ness, liberiinism. 

Titjira, 8. r. Volata. A flight 

Tit^klb, V. f. Il foracchiare 9 traforo , U 
traforare. Ptercing. 

Titligli, 8. m. Àscendimente^ Vascendtn. 
Ascending, the act of getting up. ii< 
censione, Ascension. 

Titlik, 8. m. Abbandonamento V abban- 
donare. Forsaking. Ripudio ^ U ripth 
diare. Repudiation. 

Titola, 8. f. Replica,. Replj. 

Titrif , 8. m. Lo spenzolare , il portarsi 
ben ifi fuori da qualche sponda. Stand- 
ing out. 

Titulb, 8, m. Sbadigliamenio ^ lo sbaài- 
gliate, sbadiglio , V atto di sbadi^im. 
Gaping. 

Tituiba , 8. f. Uno sbadiglio. A gapìog. 

TituiK 8. m. Allungamento , Vallungan, 
Lengtheotng, or stretching out, draw- 
ing out in leogth. Proroga. Proro- 
gation. 

Tiiuila, 8. 1. Mlungatura. Prolunfratloo. 
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bfl-, or cuponi. 

Tixbie, 8. m. Àt^iluppumento con retù 
Wrappìng iip with nels* Àttfiluppa' 
metifo. Disorder, ecmCuBÌon-. 

Tixbìb , 6. iK. Paragone^ eòmpùtazione. 
Gomparisoi^ matcbé Giiamel ttxbib , 
xebbafa. Far paragone* To eontiparé^ 
to pnt in coiiipeli(i(»n. 

Tixbiba, s. f. Un paragone. A ctaipa- 
rison. 

Tìxcbll, 8jn. Difficoifd^ ostatolo. Impedi- 
ment, obstacle. V impastoiare, Vatto 
di meture- le pasfoje. Shacklìng. 

Tixliiin, s. m. Ùgnimento^ ì^ugnere con 
grasso^ con séta. Greasing. Tixlìlm 1' 
ideili, per met. V ungere le mani, le 
carrucole 9 il corrompere con denari, 
Greàring one *s paw, bribìng. 

Tisgiil], s. m.'Àccendimento. Seii'inf^ od 
fire. 

Tixgrill^ 8. m. Occnpamento, Voeeupare^ 
occupazione. Oe€i]patioo,employineat, 
business. 

Tixjir , s. m. il dondolare. Swinging. 
Oscillazione. Oscillation. 

Tixjira, s. tUna librazione, un* oscil* 
lazione. A sbaking, an oscillation. 

TixHl, 8. m. Imbastitura^ i punti che si 
fanno neilHmbastire. 8ewing with long 
stifches. 

Tixiila, Vedi TixHI. 

Tìxunix , 8. m. Il soleggiare , stfèorina^ 
mento , lo sciorinare. Brying in the 
8un, displaying (o the open air. 

Tixrib, 8. m Maceramento, macerazio- 
ne. Macefration, infusion. 

Tìxrid, 8. m. Lo sparpigliare. Scattering 
about. Spargimento. Spilling 5 she£ 
dìng. 

Tfxrif , s- f. Vaffacciarsi^ il metter la 
faccia fuori di gualche /uo</o. Looking 
out. Lo spenzolarsi, il portarsi bene in 
fuori da qualche spondtL Standing out 

Tixliì, s. m. Piantagione di piante , 
uóvoU. Planting of pVants , or sHps 
of trees. 1/ ringiovinire^ il diventar 
giotine. Growing youngagain. 

Tixtir, 8. m. sghembo. Lo sbiecare^ im- 
perfezione^ lavoro a sbieco. "Wnrnete , 
the act of inaking jvtj^ imperfeclion, 
an awry work. Disuguaglianze^, senza 
simmetria. Unevenness, out of shape. 
^ixuit^ a. m. V abbruciechiafe. Burning 



hiut little. ImaUfrivnenib, sealdamenìo, 

calore. Warming, beat, beattng. 
Tixiitx,*s- m. Lo scappellare. Tb« tak- 

ing ' oir one' a bat/ Lo seapigHarsi. 

DisbeyeKng. «" 

Tirjin, 8. m. Z\f^a, ad<rrkainento. Orna- 
' ment. 
Tiz]t^9 8. m. Lustratura , pulitura. Po- 

lishing. 
Tizmir, s* m. Lo zampognare. Play ing 

on the pipe. 
Tizol^r, 8. lii. Accoppiamento, accoppia"^ 

tura. GotìpUng with, or together. 
Tiznlk 9 8. m. Variazione , diversità di 

colori. Variegation Dipintura. Pictnre. 
Tjeb , V. r. Megliorarsi. To grow bet- 

ter. Tjeb , gliadda tarjeb , beda jebu 

saUtti. Megliorare, ricuperare le forze. 

To improve in healtb, to get force, 

or strengtb. 
Tkabat, v. r. Attaccarsi, attaccare Cu- 
na alV altro. To fight, to atiack ooe 

anoAer. 
Tkabaz , v. r. Saltellare. To jump , to 

teap, to skip. 
Tkabid, s. m. Assalimento , attacco. A 

figbting, an attacking. 
Tkabida, s. f. Un* attacco ^ un* assalto. 

A figbf, an attack. 
Tkablz , 8. m. Salt azióne , il saltare. 

Jumping, leaping. 
Tkadded , v. r. Seccarsi. To dry , to 

dry up. 
Tkaddes, v. r. Santificarsi. To become 

Saint. 
Tkagliiiex, v. t. Àrroncigliarsi. To twist, 

to wind abont Attoreigliarsi. To twist 

one's self, to wriggle. 
TkagKuix , s. m. L*aironcigliarsi. Win- 

ding about 
Tkaghbar , v. r.- Imbrattarsi-^ impolve-' 

rarsi. To dust one' s 8ei£ 
Tkal'ìkjgb, Vedi sghil. 
Tkajar, Vedi tkaxìef. 

Tkaifit, 8. m. il calafatare. The calk- 
ing. 

Tkalléb, v. r. Agitarsi. To be agitated. 

Tkancìc , s. m. Tkancitx ,* Spilorceria, 

/ strettezza nello spendere. Stìnginess. 
Sordidezza. Sordiness, 

Tkandll, s. m. Ciondolamento , il cion- 
dolare. Bangling. v 

Tkanfed, v. r. Arricciare. To stand on 
end. Tkanfed , per mèt Arricciarsi , 
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ineoilerinl T& grow «ugry 9 to fAll 
in a passiOD. 

Tkanfld, s.. dk Àrri€ciamfinto, Tbe ac( 
. of curi ng, or i^ndiDg on end. 

Tkankal, v. r. e p. SmoverH, esser smos- 
so. To siir, to shake, lo he 8lirred. 

TkaDDagli , v. r. Fare alla meglio. To 

. , do one* s best Adattarsi alla sorte, 

To coment one' s self witb one' s 

condilion. Rassegnarsi. To he resigned 

to. 

Tkanzali » v; n. Ponzare. To sfaim in 

aiiy way in order to satisfy the 

. calls of nature. Sforzarsi, To force. 

Fare sfatzi. To make an elTort , to 

inake a forcihle attempi, 

Tkarben» v. r. Comunicarsi^ ricevere la 
comtintone.To receive tbecomamnioo» 
or the Lord's supper. 

Tkarhin, s. m. Comunione ^ sagramento 
delV Encareslia. Commuoion. 

Tkartls, b. tu. V incartocciaffit il metter 
in un cartoccio. The pullìng io a born 
of paper. 

Tkarka^^ v. r. e p. Ikarkalx. Bruciarsi^ 
esser abòmstolito. To he burued, to 
he toasted. 

Tkarki^, s. Wi tkarkltx. 1/ atto di ab- 
brustolire. The act of toasting. 

Tkalal , ) v. r. Ammazzarsi^ ammazzare 

Tkatel , ) V uno colf altro. To kill one 
auoiher. 

Tkattagli, v. r. Lacerarsi., diventar lacero. 

. To become ragged, to be loro. Tkat* 

tagfi. tkatel. Scannarsi l* uno colV al- 

.irò. To slaogbter ode ani)ther. Trur 
eidarsL To slain one anolber. 

Tkauoa, v. r. Sanarsi^ risanare. To re- 
cover, tòget well. Tkaoua , simen. 
Ingrassarsi. To faflen, to grow fat. 
Ikauua, tuettak. Fortificarsi^ figliar 
forza. To grow slroiig. 

Tkanuas, .) v. r. Divenir curvo , incur- 

Tkauues, ) tarsi, piegarsi a guisa d^ar- 
. eo. To arcb, to grow crooked » ór 
arched iike an arch. 

Tkaxkax, v. r. e p. Spolpare., perder la 
polpa. To ^become lean. Esser spolpa- 

. io., privat09 spog'iato. To be striped, 
bereft , deprived. Esser ridotto al 
verde^ esser al verde, esser alVestremon 
o al fine. To be at eu end, lo be put 
to one 's lasl sbifls. Il misbiii tkax* 
kax min zeitu, il misbìIL bla zèjt, il 



misbiii Uegbed jinemnem. li lume-i 
al verde. The light.is almoaC out. 

Tlcaxlef, y. r. Divenir asciutto. To be- 
come dry, to dry. 

Tkaxlif, s. m. Asciuttore , e^sciuitezss^ 
Dryness, drougbt, , . . 

Tkazzez, v. r. Schifare, aver a schifo^ 
a stomaco, To loath, to abbor, to bt 
Ioath, to abhor, to be disguisted. 

Tkazrift, s. m. Schifamento^ schifUtd^ 
Vavere a 4cAt/b.Shunning, exceptiom 
dìsposition. Mimli bil Scazxiz. Scià' 
fUtoso, schivo., ritroso. Ftnical. 

Tkeglild» s. m. Ponimento^ il porre. Fot- 
tìng in some place. 

Tkegliidav s. f. Messa, quel the si mette. 
Stock that every mao ptits in to 
an^ venture or company. Tkegfiida 
bfìidh. Covata. A coarse of eggs. 

Tkiek, s. m. Farina. MeaL Fior di fa- 
rina. Flour. 

Tkieka, s. f. Un granello di farina, k 
graìn , a bit of flour. Un winuto. \ 
minute. 

Tkll, a. m. Pesante. Heavy. Gratiio, 
Pregnant Difficile. Hard» diffìcnlL 

Tkila , a. f. Pesante. Heavy. Graviés, 
grave. Weighty. Tkila bl'ulìeda. Grt- 
Vida, pregna, incinta. Big wi(b chM. 

Tlaiìiìam, v. r. incarnare:, prender cam, 
farsi carne. To take flesb. Ingrasiar- 
si^ divenir grasso. To grow fat. 

TlaUtiim, s. m. Ineamazi^jne^ ti prender 
fam«.Incarnatiott,the assumingofflesh. 

Tlaiilaiì* V. r. Sciaguattare^ dicesi pro- 
priamente di quel diguazzare 9 che fan- 
no i liquori nei vasi non intieramente 
pieni, To sbake, to jog, to toss, 

Tlalilati, V. r. e p. Dimenartiy teser di- 
menato. To be sbaked. 

Tlakllk, s.m. Cigolio, cigolamento. Creal- 
ing. Tlaklik, tgfaemghim per mei 
Borbottio, brontolio. Grumbliog. 

Tlebllb, 8. m. A^^ore^ Hitenso deàidtrio. 
Ardour, eagemess. TiebUb. Parfando 
dibomdiere ecose simili.Svèntoiamento. 
The act of any tbiog flyiog about 
Tlebllb tal nér. Splendore, fiamma , 
sfavillamento. . The flasbing of fire , 
sparkUng. 

Tleflif, s. m. /iH^or(i|0rt'a* Avidity, gree- 
diness. 

Tleiglia^ s. f. .dim. di TelgUa. Piccola 
saiita. A amali ascent. 
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riellex, V. F. ImheUeHarH^ Hseiani. To 
paini. TIellex , per met. Veèiirsi in 
gala. To be dfessed fine , and gay, 
to dress one 's^self for show. 

Tletln» a.iìura. Trtntà. Th'rtj. 

Tletroia* a. num. rreeenro.Three bundred. 

Tlettelef, a. num. Tnmila, Tbreéthon- 
sand. 

TIiegKeb, v. r. Giuaeaeehiare insieme. 
To play together for dìversion. Scher- 
zare, ruztarei ecùrrazzare, come feumo 
i fanciulli e gli animali. To toy , tò 
play, lo wag. 

Tlieta, a. nani. Tre. Tbree. 

Tlieti, a. m. Ternario. Tertaary* 

Tlìetsakaj, Vedi Tripied. 

TlJgK, s. m. // salire, galimento 9 salita. 
An ascent, ascending, going up. A- 
seensione. Ascensìon. Tligh Crìstn fil 

' sema. (volg. lapsi.) Ascensione , salita 
di Gesù Cristo al Cielo. Ascensìon, the 
going up of our savìour info beaven. 
Vascensione, The ascensìon day. 

Tlìttàx, a. hom. Tredici. Tbirteen. 

Tlùgh, Vedi TllgK. 

Tlìk, ) s. in. Abbandono. Forsalcing. // 

Tliifc, ) moUare^ il lasciare andare. Lea- 
ving off, letting. Tlùk il zuieihel. Le 
mbsse^ luogo dote si muovono al corso 
i cavalli che corrono il palio. The 
starting place. 

Tmakkat, V. v. Inasprirsi, divenir aspro. 
To grow severe, to grow fierce. 

TmasKar, v. n. Burlarsi. To scoro, to 
langh at Canzonare. To scoff, to ban- 
ter. 

Tmasfilr , s. m. Burla ^ canzonatura. 
Laughing at, mockery. 

Tmattar, v. n. Distender le braccia, To 
stretch one 's arms. 

Tmattlr, s. m. Stendimento, il distenr 
dere le braccia. Strétcbing one's arms. 

Tme^llk, s. m. tmetxUk. Cinguettamén" 
to, cinguettéria , il cinguettare. Cbit- 
chat, prattrng, stamniering, lisping. 

Tnaed, Vedi imled. ( 

Tmeghir, s. m. ìHsprezzàmenio, U di- 
sprezzare, disprezzo. Gootempt, di- 
spite, scorn. 

Tmejel, v. r. Inclinarsi. To indine, lo 
band. 

Tmenin, a. niuQ. Ottanta. Eigbty. 

Tmenmia , a. num. Ottocento. Eigbt 
bundred. 

Dix. Mali. lU Ing. 
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TmieraK, y. n. Spaziare, andar attorno 
vagando, vagare. To walk about, to 
gè up and down, to wander. 

TmigK, s. m. Cibo. Food. 

TmàD, 8. m. Timone. The rudder, the 
helm. 

Tmunier, s. m. Timoniere. The steerg- 
nian. 

Tnauuar, v. r. Muffare, divenire muffa^ 
to. To grow boary, niusty, or mouldy. 

Tnéx, a. num. Dodici. Twelve. 

Tnedia, s. f. PubbUcaziane. Publica- 
tion. 

Tnebid, s. m. Il sospirare. Sigbing. So' 
ipiro. Sigb. « 

Tnehida, s. f. Un sospiro. A sigb. 

Tnein, a. num. Due. Two. 

Tneini , a. m. DwAe. DoaL Doppio. 
Doublé. 

Tnell, s. m. Tinello, tinozza, vaso che 
si mettf sotto la tina. Small vat , ai 
tnb with ears. Tnell féin jehdu il 
bantu. Tinozza, vaso da bagnarsi. Ba- 
thing tub. Tbelt cblr. Tino, vaso gran^ 
do dove si pigia V uva per far il vino. 
A vat, a largo wooden vessel wbe- 
rein the grapes are préssed in order 
to make wine. 

Tniccher, v. r. Impigrire. To trifle a- 
way oùe*s time. Esser scioperato nel- 
V operare gualche cosa. To be slotb- 
fìil in doing any thing. J^Mer scansa 
faccende. To avoid business. 

Tnicchet, v. r. Amareggiarsi. To be af- 
i&^ieA. Angosciarsi. To vex, to trou- 
ble one 's self, to be sorry. 

Tnidda, v. r. Umettarsi, inumidirsi. To 
^row moist. 

Tmeda, v. p. Pubblicarsi, esser pubbli- 
cato. To he publishéd, divulged. 

Tniehed, v. n. Sospirare^ To sigb. 

Tniffes, y. n. Respirare. Tó breath. 
Fiatare, favellare. To speak< Ma nak- 
darx nitniffes. Non ardisco .fiatare. I 
dare net open my moùtb. 

Tnigges, V. r. Contaminarsi. To be cor- 
rupted. Esser viziato. To be spoiled, 
marred, vitiated. Tnigges, v. p. Si 
dice eosi quando vi sia V indulto di 
mangiar di grasso nei giorni di ma^ 
grò, nella quaresima. They say so 
when, during lent, it is indulgéd to 
eat meat 

Tniggbéz, V. r.. e p.^ Pun0tìrsty esser punr 

20 
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to: To prick, lo sting oneVself,to 
he pricked. 
Tnigghiz , 8. m. Pungimenio , pftntura. 
Prick» prìcking. Puntura 9 travaglio ^ 
tormenio . Anguish , paia , toment 
Toiggfaiz il ràfi. Rimorso della co- 
scienza. Feeling the checks or stings 
of coDscience. 

Tnissa, y. p. intesa. Esser dimenticato. 
. To be forgotlen. 

Tnissel, y. r. Provenire 9 derivare^ origi- 
nare , ffenàer origine. To draw the 
origiD, to proceed froni. 

Tocc, s. m. Luogo centrale. A centrai 
place. Tocc ta kampiena. Tocco^ col- 
po di campana. The ting, or tingling 
of a beli. 

Tòffìfi, s. DI. e. Mela^ mele. Apple, ap- 
ples. Tofflfi t' adam. Pomodoro. A 
sort of frait love-apple. 

TolliRa, s. f. Una meta. An appiè. 

TogRIla, s. f. Innalzamento. A raising. 

Togli ma, s. m. Gusto 9 sapore. Taste, 
palate, relish, savour. TogRma, chel- 
ma tal nissiegia. Trama. The woof 
in weawing. 

TogHlia, s.ni. Bollitura^ bollimento. Boil- 
ing. 

Tofilia , 8. f. Dolciore. Sweetness. Ra- 
dezza , rarird , contrario di densitd. 
Rareness, tbinness. ^ 

Tofilia , 8. f . Ommissione. Omission. 
Lascito. A legacj. 

Tokba, 8. f. Una buca. A hole. Tokba 
tal moftili. // buco della chiave. The 
key-hole. 

Tokkala, s. f. Fusajolo. A whirl to pnt 
on a spindle. 

Tokia, s. f. Pesanza , peso , gravezza. 
Weight, heayiness. 

Toklia, 8. f. Soffritto^ la vivanda soffritta 
The thkig fried a little. 

Tokol , 8. m. Peso 9 gravità. Weight, 
grayity. 

Tomna, s. f . Un tumofo^ uno stajo e un 
terzo^ misura di biada. A bushel and 
a third. 

Tomnia, s. f. Gran marzuolo. A kind of 
com growing in the inonth of march. 

Tonn, 8. m. Huta; Pesce tonno. Tunny- 
fish. 

Tornii^ 9 8. m. t. di m. l*afiii«9^*o. A 
tow-rope. 

Torba, §. f. Terra affitta. Whita day. 



Torbien^ s. m. QuamtHd di poivar»^ pel- 

verìo. Dastness. 
Torbla, 8. f. Educazione. Education. 
Torcmén , s. ni. tnrtxmén. Mnterpetrt , 

traduttore. An interpreter, an expoon- 

der. 
Tore, 8. m. Tufco. Tnrk. 
Torchia, s. f. Turchia. Tarkej. 
Torsin, s. m. Prezzemolo 9 petroullim. 

petrosello. Parsley. 
Tpafipafi, V. r. Divenir floseio. To grof 

flaggy. Divenir molle^ effeminato. To 

grow voloptuoas. 
TpaBplB,8.m. Mollezza. Softness. Efm- 

minatezza. Efferoinacy. 
Tréb, 8. m. Polvere. Du8t. 
Traba , 8. f . C^n granello di polvere. 1 

grain of dust 
Trabba , v. r. e p. Esser educato. To 

be brought up. 
Trabbia, Vedi torbla. 
Trac, tracx , ay : Ecco. Hère. Tcacm , 

tracnlx. Eccomi. Here I am. 
Tracina, 8. f. Antrace. CarhODcle^ Tra- 
cina, fiuta. Pesce ragana. Weayer-fisb. 
Traddin, 8. m. iloajsio. Humming. 
Tragant, 8. m. dragant. Tra§ante , in- 

gante. JTho wing-transom. 
Traibn , 8. m. Fantoccio. A pDppel,i 

little poppet. 
Traja, s. f. Ono, costeUàziane. Bear. 
Tramontana, s. f. isem ta ri& Tramei^ 

tana. North. 
Trajak, Vedi treJaL 
Trayu, s. m. xnec. Trave. A- beam. 
Traversa, s. f. Traversa. A cross piece 

of timber. A cross iron bar. 
Traversia , s. f. Traversìa. Any wiod 

blewing rìght iato port. 
Treika , s. f. Viottolo. A by-road , or 

way. 
Trejak, y. n. Asciolvere^ far eolezione. 

To breakfast. 
Tren, s. m. t. di m. Tresù ( yolg. trevi.) 

The courses, the main, and foresail. 
Triek, s. f. Strada. Street, waj^ 
Triaca, kagliad gRal trinca, zamm gFial 

rìfi, V. n. t di m. Fonerei alla trinca. 

To carry the main and fore-sail od- 

ly. To houl the wind. 
Trincarini , s. m. p. t di m. Tnnca- 

riniy trinealinL The water-ways. 
Trinchettina, s. f. t. di m. kalagK. Trin- 
chettina. The fore-stay-saih 
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Tr}pied, s. m. tlietsaìcaj. TnppUé$, A 
travet 4»'.trìpdd. 

Trebbia, FerfiMorbla. . V 

Troffa, s. f. Ciuffo, Tiift^ Troffa Kaxlx. 
Una ptalo. A tuft of grass. Trofia 
xag&ar. Ciuffétto éU capelli. A lock of 
hair. 

Tromba, &. f. Tromba Pamp. Arma il 
tromba, t. di rn. Armare la tromba. 
To man the pomp. Tromba tal ba* 
liar. Tromba marina^ scione. A water- 
spout. Tromba biex tara fil bog&od. 
Canttoechiale, A spy-glass. 

Trong, 8. m» Cedro* Cedar. 

TroàEza;, ft. f. t. di m. Trozza, k parrei. 

Trùx, a. ip. Sordo. Deaf. 

Tsàcac , s. m. Sorta à* uccello* A sort 
of small bird. ^ 

Tsaliiet, Feiff Salsiccia. 

Tslonoaria, Vedi Sfonnaria. 

Tsannùr, s. m. Cardo. Tbistle. 

Tsappa-pìé» zappapiè. Vedi Mirfes41-lia- 
beL 

TsocG, s. m. Ceppo. Truok. Tsocc ta si^ra. 
Ctppo 4' albero. The body of a tree. 
Tsoec fa gìdra. Torsolo. Tbe stump 
of a cabbage, or auj otber berb. 

Tuaggiagii, v. r. e p. Offendersi i, esser 
offeso. To be hurt. Sofferire un'ingiu- 
ria. To suffer, to piit up wilh an af- 
froot. Sofferire ^ sa^rire. To undergo. 

TaaBiiam, v. n. Aver voglia^ appetire , 
dicesi prapriainente delle donne gra- 
vide. To long. 

TuaKfiax , v. r. Aver paura. To fear. 
Spaventarsi. To be frigbted. Prender 
sospetto. To suspect, to fear, to take 
nmbrage at. 

Tnaitblm , s. m. Vogtie , proprie dellt 
donne gravide. Longings. 

TuaftulK, s. m. Gemito 9 lamento ^ urlo 
urii^ voce mesta e lamentevole^ che si 
manda fuori dagli uomini per tormen- 
to 0. dolore. Lamentation, moan, moan- 
ful sbrìek. 

Tuiakkaf, v. r. Rizzarsi, levarsi su. To 
stand up. Tuakkaf. Rimettersi in buo- 
no stato. To set up again. Risorgere^ 
di nuovo sorgere. To rise up again. 

Tuakklf , s. m. Erezione, Inatto di «rt- 
«grcre. Erection, erecting, or raìsing. 
Lo star in piedi. The standing upon 
one's legs. il fermarsi. Standing. As- 
sistenza. Assistance. 



Tuàkkifa , s. f. Suffevmàia. Sborl stay. 
Erezione, Erection. * 

Tuél , V. n. Diventar ktngo, allungarsi. 
To grow long. 

Tuassa^ , v. r. Allargarsi. To widen^ 
to grow Wide. 

Tùb, 8. m. Zolla, zolle. Lump, lomps 
of earth. 

Tuba, 8. f. 8. U$ia zolla. A lump of 
earth. 

Tuebbel, Vedi tuibb^. 

Tuebbeft, v. r. indurirsi^ diventar duro. 
To hardeo, to grow hard. 

Tnebbis, s. m. Induramento. Hardness. 
Tuebbls tal kalb- Induramento di etto- 
re. Hardness of beart.' Tuebbls tal 
rés. Oftiit^azione. Obstihacy. 

Tuelid, s. m. Natale , nascimento , na- 
vetta. Birth. , ' 

Tuellia, s. f. Cessione. Gession, the act 
of giving over. 

Tuemmen, v. p. Esser creduto, farsi cre- 
dere. To be esteeined, believed. 

Tuennes, v. r. e p. Far^t tener cùmpa^ 
gnia , esser accompagnato , aver un 
compagno. To he in company , to 
keep company with. 

Toerdin, Vedi traddin. 

Tueruet, v. r. tverver. Spaventarsi To 
be, frightened' SbatorMre per la pau^ 
ra. To be amazed, to be frigbted out 
of one 's wil. 

Tuenilr , s. m. tvervir. Sbalordimento. 
Astonishment. 

TuetiB, Vedi tuitla. 

Tuibbel, V. r» e p. Esser sedotto. To be 
abused, to be seduced, misled. Per^ 
suadersi. To be persuaded. Concepire, 
immaginare. To conceive to imagine, 
to fancy. 

Tuieled, v. n. Nascere. To be bom. 

Tuiezen, v. r. Appoggiarsi. To lean, (o 
rest. Tuiezen, strìeìì fuk xiiiad. Ap- 
poggiarsi, fidarsi. To trust, to reiy, 
to depend upon. Tuiezen , uiezen 
ruliu. Equilibrarsi. To equipopderale, 
tp be of equal weight. 

Tuiezln, s. m. Appoggio, sostegno. Sup- 
port EquUibrio. Equilibrium, equa- 
liiy of weight. 

Tu'glb, s. m. ) Rispósta, il rispondere. 

Tuigiba, s. f. ) Answer, responso , re- 
ply. 

Tuil, a. m. Lungon Lopg. 
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Tni8sla»s.a. Ammonizione. AimòvStìoOf 
advertisement. • AaeeomaiulajKiofM. Re* 
commeDdation. 

tuitta, •$. f. tuetia. Conforto. Comfort. 

Taitta, v.r. Àppiamani, diventar piano. 
To become fiat, plaio', even. 

Tuìttla , 8. t Livellazióne. L^vellìng , 
levelness. 

Tùl, 8. no. Lunghezza. Leoglh. 

Turchia, Vedi torchia. 

TurJa 9 8. f. Esempio. Example. Dimor 
strazione. Démonstration. Oetentazio» 
ne, pomposa mostra. Oatentatìon. Ap^ 
parenza. Appearance. 

Tilt , 8. m. e. Mora, more. Mulberry , 
moiberrtes. 

Tata, 8. f. 8. Una mora. A nralberrj. 
Tuta, si^a tal tùt. Aforo. Mulberry- 
trae. 

Txandar, v. p. Bivulgani^ esser divulga- 
to^ To be divulged/ 

Txandir, Vedi xandtr. . 

Txcheichen, a. ni. Piccolo.' ^mM. 

Txcbien, v. n. impiccolire^ divenir pic- 
colo. To grow, or become less. 

Txenxel, v. n. Barbicare^ radicare^ prò- 
durre radici. To take root. 

Txenxll, s. in. Barbicamento^ radicazio- 
ne. Aadication. 

Txittel , V. n. Ringiovanire. To grow 
young again. 
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Questa lettera è talora vocale, e talora 
consonante. Nel primo caso spesso si 
confonde coli* , di modo che al- 
cune dizioni si scrivono ora coiruna 
ora coll'altra scambievolmente, come: 
Muliriet , MoFiriet , MuftlK , MofUii. 
Aratro^ Chiave. Plongh, Rey. Seguita 
o preceduta da vocale , forma con 
quella un dittongo , come : Uarda , 
])aura,Uidna, teuma. Rosa^ Giro^ Orec- 
chio^ Rimprovero. Rose, Turn, Ear, 
Reproof. 

Uadab Vedi uaddaba. 

IJaddab , v. a. Scaravenlare , scagliare 
con violenza , lanciare. To dart , to 
fling out , to tbrow with violence. 
Uaddab, tafagii il Kagiar bil uadda- 
ba, jau bl' isbandola. Frombolare dei 
sassi colla frombola. To fling stones 
witb a gling, to sling. 
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Uaddéb , a. m. FromèoUere^ A stìnger. 

Uaddaba, s. f. Standola. Uaddab. Fion- 
>4a, frombola. A sliog. . 

U^iggiagh, V. a. Far del maie^ offendere. 
To hurC. Uaggiagli , v n. FarH del 
male. To hurt one 'a self. 

Uaii, s. m. baK. Unito cogli affisi^ i, ec, 
u, fa ua&di, uaEdec , uajida. Solo. 
Alone. 

UaRda, a. non. f. Una. One. UaKda biss. 
Una sola. One only. Unica. Onìj. 

Uafidani, a. m. Unico, singolare. Onlj, 
sole, uniqne. Jbea oahdani. . Figfio «- 
nico. An ònly son. 

UaSidec, a. m. Solo. Alone* Ini naSdec. 
Tu solo. Thon only. 

UaKdi , . a. m. Solo. Alone* len naKdi. 
Io solo., 1 only. 

UaKdu, a. m. Sola. Alone. Ha nafiriii. 
Egli solo. He only. UaKdu. Unico. 
Only, sole. 

UaKfiad, v. a. Render solitario. To ren- 
der solitary. 

UatìKàdi , a. m. min jiBob jokg 'od 
uaRdu. Solitario. Solitary, fbat Io?es 
solitude and retìrement. ÙaKiiédi, sin- 
mén, blanies. Solitario^ vaie non frt- 
quentato. Solitary, desert. 

UalUIal, V. a. Attaccare, To bang. VA- 
lial flimchien. Attaccare insieme, fon- 
giungere. To join. UaK&al , sammar. 
Attaccare , ficcare. To stick. Uafilial 
musmar fil Kalt, sammar. Ficcare «« 
chiodo nel muro. To stick a nail into 
the Wall. UaKiial f xiiiad. Incolpare, 
dar colpa, To lay the fault upon. 

UaKliax, v. a. Spaventare^ To fright. far 
paura. To terrify. Raccapricciare, co- 
gionare orrore, o spavento. To frigbt* 
eo, to give horror. 

UaKx, s. m. Fiera. A wild beast. 

UaBxi , a. m. Salvaiico. Wild , rustie. 
Mansab uaKxi. Luogo salvatico. Wild- 
place. Uatixi. Orrido. Dreadftxl. 

UaHuab, v. n. Mandar fuori urli per tor- 
menti, per dfdori. To cry. Guaire, 
dolersi, è proprio de* cani. To faowl. 

UaKHar, v. a. Tardare, tener- indietro. To 
retard , to stop , to delay , to keep 
backward. TuaBtiar , v. n. Tardare , 
indugiare. To tarry , to stay, lo de- 
lay. Esser tardivo. To be backward. 

Uakaf , V. r. Fermarsi ,' trattenersi. To 
stop, to stay. Uakaf kdm uiekaf. Riz* 
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zartif ktani m^ Itvani ritto^ tetani 
in pUdL To stand up, to getup. Ua- 
kaf magK xiKad. Às$i$ten qìèaleheduno. 
To assist, to belp. 

UakagK , v. n. Cadere. To fall down. 
UakaK fil fakàr. Cadere nella povertà. 
To grow poor. Uakaglì marid. Cader 
atnn^eao. To fall sick. 

Uakfa, 8. f. Fermata^ il fermarei. A stay, 
the act of stopping. Eresiane. Erectioo. 
erectiDg. Àieistenza^ s> f. Assistance. 

UakgKa, s. f. Caduta. A fall, a falling. 

Uakkaf, ▼. a Fermata. To stop, to make 
to stand stili, to hold fast Rizzaref 
levar «u, ergere. To set tfp, to erect, 
to raise. Uàkkaf bini. Brgferen innal- 
zare un edi/izio. To set ap or erect 
a building. Uakkaf uidneib. S(are col- 
le orecchie elevate. To hearken atlen- 
tively. Star eo§li orecchi tesi. To prìck 
up one' s ears. 

Uakkàf,. s. ni. Àsiistente. Assistant. /n- 
eerviéniCy eervente. A servant. 

UakkagK , v., a. Far cadere. To knock 
down* Uakkagìi l'art. Abbattere^ man- 
dar a terra. To pulì down, to over- 

. tbrew. 

Uakkai, v. a. Fiisare^ etaòilire il tempo. 
To fix, name or appoint the tìme. 

Uakt, s. m. Tempon momento. Time, nio- 

^ ment. Ftl uakt. In tempo. In lime. 

Uara, prep. Dopo, dietro. After, behìnd. 
Uara il bieb. Dietro la porta. Behind 
the door. ìf àr uara uiiied. Andar dietro 
ad uno. To go after one. Gera uara. 
Correr dietro. To run after. Uisk 
zmien uara. Molto tempo dopo. A long 
timo xafter. 

UaranHet , avv. Indietro , alV indietro. 
BacKward. Uakagh uaranijet. Cascar 
alV indietro o 'alla roveecia^ dar del- 
la schiena in terra. To fall on ooe' s 
back. 

Uard, 8. m. t. Roea, rose. A rose, roses» 

llardi, s. f. s. Una roea. A rose. 

Uardi, a. m. Rosaceo. Rosy. 

Uardi, s. m. Rosariu. Rosario^ il recila- 
mento di avemmarie ad onore della 
Santissima Vergine^ ed anche lo stru- 
mento che si tiene per contarle detto 
anche corona. Tbe rosary, the $trin<r 
of beads on whicfa the rosary is saìd. 

Cardia , s. m. Rosata^ terra che produce 
rose. A land that pi'oduces roses. 



Uàrrab, v. a. Rimovere, tor via. To re- 
niove, to take, or carry away. Levar 
di mezzo 9 allontanare. To take off, 
to drive away* Tirar da parte. To 
draw aside , to witfadraw. Metter a 
parte. To lay aside. / 

Uarràd, r. n. Naonar, zabar* v. n. Fio^ 
fife, far fiori, produrre fiori. To blos- 
sóm, to bloom, or bow. Uarrad, za- 
bar. Pn>«perar#. To flourisb. Uarrad 
T. a. xerréd il uard. Spargere di fio* 
ri. To scattar flowers. 

Uarréd, ad. m. Fiorente, che è in fiore, 
Blossoniing. Carrad, bieni, zafiri. Pro- 
spero. Flourisbing. 

Uarréni , ad.^ m. Posteriore. Latter. Il 
. uarréni. Il passato. The tìme pa^ Il 
-narrani ta mircbeb. t. di m. La pop- 
pa di un bastimento. The poopx RtK 
uarréni. Venta in poppa, di póppa. 
Before the wind, fair wind. 

Uarranin, il uarranìn, s. m. p. Antenati. 
Aocestors. 

UasagH, v. n. Capire, capere, aver luo- 
go, esser capace. To còntain, to h^ld. 

Uésagii , a. m Capace , ampio , largo* 
Ampie, large, siifficient. 

Uasal, V. n. Arrivare^ giugnere, pervenire 
a hiogc. To arHve at, to come to a 
place, to reach. Uasal fil uakt. Arri- 
vare a tempo. To come in time. 

Uasla, É. f. Arrivo 9 l* arrivare. Arrivai, 
coming. Uasla. Una delle parti com- 
ponenti V aratro, U regolatore. One of 
the parts of a plougb. 

Uassagb, V. a. Allargare, dilatare, am- 
pliare. To enlarge, to amplify, to 
dilate. 

Uassal, V. a. Condurre, menare, guidar»^ 
To condùct , to lead , to guide , to 
briog, to carry. 

Uatar, s. m. Minugio, corde fatte di bu- 
de Ile d"* agnello, e di castrato. Cat-gut. 

Uéti, a. m. Piano. Plain, even, fiat. 

Ucol, cong. Ancora. Also, too. 

Uebbel , V. a. Insinuare , intromettere. 
To insinuate. Persuadere^ dare ad in- 
tendere. To persuade « to convince. 
Uebbel riiliu, tuebbel, v. r. Concepi- 
re. To conceive. 

Uebbes, v. a. Indurire, indurare, render 
duro. To barden. Uebbes rasu. Osti- 
narsi, divenir ostinato. To he ohstina- 
te. fJebbes Kalbu. Divenir inflessi.' 
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bile 9 tnetofodiltf. To grow obfltiBate^ 
hard-hearied , kiflexible , ifiexora- 
ble. 

U^ggeb» y. a. Onomrev f<ir onof», rire- 
nrv. To boBoar, io wor&bip^ io résne- 
rate, tiv bave a -worslrìp for. 

4Jeg{^,'8. f^ VndidQre. A. paio, a gore, 
an 4ike or aehe. 

Uegtied, Vedi Uiegfied. 

Ueglìda, 8.1 Ptomeseu. A proiniite. To- 
lOf prometea fatta a Dio. A- vow. 

Uegiiìedi, ) a. m. From^tf^or». A pco- 

Uegiìgliiedì, ) mìser. 

UegKglìietdi 9 a. m. Protnetiente. Pro- 
mising. 

Ueiba, s.^ f. Aftsvm da.biade^ un eaecò. 
A. meai^re of eom* Tbree àusliels: 

. Uettm rabHg^. Una éaccafa di tvrra. 
A.measure ^f land. 

JDeida, b f.. Hoiifìtui, A prelty iiUle bund. 
Manico, A hmà\e. 

i;eH«dv V. 'a. Fir partorire^ far V officio 
^ ostetriee. to make the, office' of 
midwife. 

Uellìeda, Vedi Jiabla. 

Uella, V. a. Binunziare^ spontaneamenie 
cedere la propria ragione^ il domi- 
nio sopra checchessia. To renounce, 
to quit, io forsake, to give up a thing. 

Ueitomen , y. a. Far credere. To make 
onè belìeve. 

Uennes, y. a. Far compagnia. To make 
one company, to keep compaDy. 

Uens, s. m. Compagnia. Company.' Com- 
pagno, A companion. 

Uepsi, a. m: Abitato. Inbabited. Frequen- 
tato. Freqiiented. Mansab uensi. Luogo 
frequentato^ dove passa molta gente, 
Frequeoted place, a place of a great 
resort to. 

ITera , v. a. Far vedere , mostrare. To 
sbow. 

Uerak, s. m. e. Foglia , foglie. Leaf or 
leaves of any tree. Uerak tal tòt.. Xa 
foglie di mori, gelsi. Mulberry-Ieaves. 

Uerden, daauar il raddìena. VeàL Rad* 
den. 

UerdeD, v. r. infoia bil uerdien. Diven- 
tar un piattolajo , pieno di piattole. 
To become full of black-beetle, 

Uerka, s. {.Una foglici. A leaf. Uerka 
tal diiieli. Un pampano. Wìne-leaf. 
Uérka tal cbitba. Un foglio. A sheet 
of paper. 



Uerrak, v. )i. ferragli. Frondeg^te^ fron- 

dire. To bring forth the leaves. 
Uerre^, Vedi gliaBuar. 
Uerrej, a. m. Indicante, ehe inàica. In- 

dtcating, shòwing. 
Uerrej^ s. m. Bimosiraiore. Demonstra- 

tor. 
Uert , a. m. uirt ErtàUà. Inheritaoce, 

faeiitage. 
Ueruer, v. a. veryer. Spaventare , inti- 

morire. Td terrify, to fright. Sbahr- 
. dire. To fright out of one 's wit 
Uerzak, v.n. Strillare. Tocry,.to screek, 

to acream . out Gridare come un gril- 
lo. To C0J Itke a crìket. 
Uerzfek, s. m. €4cala, grillo. A gn^s- 

bopper, a cricket 
Ues^a, s. f. Ampiezza, iargàssza. Am- 

ptttude, largesess. VuetOd. Vas%. 

Fia^xìa. Flaee, af nate. 
Uetta, Vedi «ìt(a. 
Utika, g. f. 'Femtxsim «of^onu^ iltH- 

Htd^fbmiDssm.9wmmmihems9tUicj,hr- 

titude. 
Uettak,y. Fortificare. Tofo^ttfy; to mlle 
. strong. Corroborare. To corrobonile. 
Ugigfi , s. m. Dolore. Paib , ake; Uft^li 

tal utieda. Datori di paèrtoi The pangs 

in clìild birtb« 
Uiiidba, a. f. Sola. Alone. 
Uliùd, pi. di uiiìed. Alcuni. Some ooes. 

Uliàdcom. Voi altri soli. You alone. 

Uhudbom. Essi sali. Them aloae. 

UKudna. JVbi soli. We alone. 
Uhld, 8. m. Prendimento, il prendere, k 

takiog. Presa. The takiog. 
UibbeK Vedi uebbel. 
Ui^ , s. m. nìtx. Faccia. Face. Cic il 

libsa ta barra ta coli ^agia; Superfi- 
cie. Surface. 
Uicca, v.a. f bassa espressione). Ficearts 

appiccicare una eosa ad alcuno , con 

ingannon sorpresa. To stick one with 

any thing by surprise, that ìs to sei! 

for good any bad one. 
Uiccbieì, a. m. Mangione, gran mangia- 
tore. A great eater, a glutton. 
Uidba, s.-f. Ammonizione. Admonition. 
Uiddeb, y. a. Ammonire. To adoionisb, 

to reprìmand. 
Uiddieh, s. m. Monitore. A monitor. 
Uidcn , 8. m. Udito. The hearing. Tà 

iiiden. Dar retta. To listen, to mind, 

to lend ao ear. 
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Vidnd, s. f^ Orecchio, Ear. Cidnata bor- 
nia, u oKrain biiél. Hfanico di vasi^ e 
simili. Handle. 

Uidnein, s. m. p. Orecchioni , sorta di 
malattia 9 che viene alle glandole de- 
gli orecchi. Imposthuroe or sore un- 
der the ear. Gattoni^ malore che vie- 
ne nella menatura delle 'mascelle^ che 
non lancia altrui mangiare, Mumps» a 
disease in the cheeks. 

Uied, s. m. Vallata^ valle. Valley, space 
hetween two bills. Uied ta lilma. 
Torrente. A torrent. Uied, xmara. Un 
fiume. A ri ver. 

llìegeb , V. D. Rispondere* To answer, 
lo reply. 

Uieglied, v. a. Promettere. To promise, 
lo make a promise^ 

tJiek , s. m. Grugnito , lo strepito nel 
mandar fuori la' voce che fa il porco. 
The gruAting of a swioe. 

ITiekafi a. ni. Ritto. Upright, standing. 

TTiesagli, Vedi uasagK. 

Uieta , V. a. Giovare , confortare i^far 
prò. To do good, to comfort. 

Uiezen, V. a. Appoggiare ^ sostenere. To 
sijpport Bilicare^ metter in bilico. To 
counterpoise , to counterbalance , to 
level. 

Ui&ed, a. num. Uno. One 

Uild, s. m. Parto, la creatura partorita^ 
Birth, child, ìnfnnt. Uild,ihen. Figli- 
uolo. Son, child. 

Uiled, V. n. Partorire , far figliuoli. To 
bring forth children , to brtng to 
bed. \ 

Uilgia, 8. f. Vallata. Ali the space which 
is between two valleys. 

Uuirdien, s. m. e. Piattola, piattole. Black- 
béettes. 

Uirdiena, s. f. s. Una piattola. A black- 
beetle. 

Uira, Vedi nera. 

Uiri, s. m. Mostra^ vts/a. Show. IJiri , 
dehra. Comparsa, il comparire. Show. 
Uiri la kabel il zuie^. Festa che si usa 
quando il fidan%ato, si presenta puh- 
hlieamente alla sposai A feast iised 
when the bethroted presents him^elf 
to bis bride publickly. 

Uirt, Vedi aert. 

UisagK, s. m. Larghezza. Widtb^bteadth. 

Ulsk, avv. Molto. M\ich, many. 

Uissa, V. a. Avvertire* To advert, to warn, 
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to adnionish. Raccomandare. To re- 
commend. Ordinare, imporre* To or- 
der, to commit, to charge. 

Uistani, a. m. Uostahi, fostani. Mezzano, 
di mezzo. Middle. Uistani, hec u hec. 
Mediocre. Middjing, so so. 

Uita, s. m. Pianò, pianura, luogo piano 
Plain, even. 

Uilta, V. a. Appianare, spianare. To plain, 
to level, to make even. 

Uitia, 8. f. Pianura, pianezza. A plain. 

Uituet, Vedi bodbot. 

Uilx, Vedi UIC 

Ulx, Voce dell'uso, significa bene,buofiia 
azione. .Good, good service. Rad ma 
glìamel nix. Non fece mai una buona 
azione. He never did a good service. 
Uix ghallc. Felicità. Success to yen. 

Uizeo, V. a. Pesare. To wcigh. Uizcncoll 
chelmB. Pesare, ponderare ogni parola. 
To weigh every word. H^gel tal gKa- 
kal jizen col chelma li jigliid. Vuomo 
prudente pesa ogni parola che dice. A 
prudent man weighs every word. 

Uizglia, s. f. Salamandra, specie di lu- 
certola simile al ramarro, ma è tar- 
dissima nelVandare, ha maggior corpo 
ptò grossa testa, più alte gambe, più 
breve coda, e nel colore tutta pezzet- 
. tata di nero, e giallo. Salamander, a 
spolted creature Hke a Lizard. 

Uizna , s. f. Peso di cinque rotola. A 
weight of ten pouods. 

Uizz, s. m. e. Oca , oche* Goose » goo- 
stìs. 

Uizzà, s. f. s. Un^ oca. A goose. 

Ukia, s. f. Un'oncia. An ounce weight. 

Ulieda, s. f. Parto, il partorire. The be- 
gelting^ 9r bringing forth. Bl' ulieda. 
Puerperio, il tempo, e V incomodo del 
parto, dopo il parto. Child- bear inpr* 
Cfaienet b*' uglgii tal ulieda. Esser a 
mal di -pariti, f o he in labour. Mie- 
tet bl' ulied.i, Morir di parto. To die 
in child. bed. Mara fuk T ulieda^ fuk 
il blés. Donna di parto , puerjiera. A 
woman newiy brought to bed. Ma- 
ra hV ulieda. Donna incinta A wo- 
man with child. 

Ura, prep. e avv. Lo s fesso. Uara. Dt>- 
tro. After, behind. L' ura. /n dietro* 
addietro. Backward. Mér 1' ura, u il 
koddiem. Andare in su o ingiù. To go 
backward andforward. Unita ai prono- 
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mi affissi fa Uraja. Dopo di me, o dietro 
a me, After or befaind me. Uraic. Dopo 
dietro a te. After or behind tbee 
or yoa. (Jraih. Dopo , o dietro a lui, 
After or behind him^ Uralna. Dopo o 
dietro a noi. After or bebind us. U- 
raicom. Dopo di voi altri ^ dietroa voi 
altri, After or bebind you. Uraihom. 
Dopo di loro, ò dietro a loro. After or 
bebind tbem. 

Uréc^ s. m. p. Rene, parte bassa della 
schiena, Tbe reins, tbe loins. 

Utaja, Vedi, Berdglia. 

Utiek. a. m. Costante^ stabile, fermo^ for- 
te. Constant, stedfast, firm, strong. 

Uzlo, 8. m. Peso, il pesare, Weigbt, the 
weigbing. 



Questa lettera è consonante eome appo 
gli Italiani, e benché s' inconti;! in 
pochissimi vocaboli dWigine malte- 
se, ciò nonostante è indispensabile per 
r ortogra6a maltese , tanto per con- 
servare intatto V alfabeto della lingua 
italiana, come per scrivere le di- 
zioni derivanti dalla medesima. 

Vacanza, s. f. (volg. vaganza) Vacanza, 
Repose, vacancy. 

Valent, a. m. fukruiiu , biezel. Attivo, 
Adi ve. 

Valigia , s. f. fiorgia tal gild. Valigia, 
Cloak-bag, porlmanteau. 

Vanagloria, s. f. FrugHia, ftablr. Vanet- 
gloria. Vainglory. 

Vanità, s. f. frugKia, frugBa. VanUd. Va- 
nity. 

Vara, s. f. Statua, Statue. 

Vara, v. a. zerzak il baKar. Varare una 
nave in acqua. ToMaunch a ship, or 
bark. 

Vàs, s. m. karraba. Vaso^ nome generico 
di tutti gli stromenti fatti a fine di rice- 
vere , e ritenere in se qualche cosa, A 
vessel. 

Vava, 8. f- ) Bambola. A piippet, a doli. 

Vava, s. m. ) Si prende qualche volta per 
bimbo. Boy. 

Veduta, s. f. nadar, nad'ir. Veduta, vista, 
Sigbt. 

Veienu, s. m. semm. Veleno, Poison. 



Vena , s. f. gKerk tal demm. Verna. A 
vein. 

Vendetta, s. f. Èìàs. Vendetta. Bevenge. 

Vendicativ, ad. m. Vendicativo , incli- 
nato alla vendetta. Yiereo%èììA, 

Venerazione, s. «f. kim, kiem, ktma. F«- 
nerazione, Veneration. 

Ventilaizione, s. f. tiniifi, roifi. Yentikr 
xione, Ventilation. 

Venven , v. a. uaddab. Vibrare. To vi- 
brate, to brandish. 

Verga , •. f. g&aslà j[. Verga. Switch or 
wand. 

Vergonia, s. f. gKàr, mtgttiia. Vergogna, 
Shame. 

Vernl^, s. m. tizli^. Vernice. Vamish. 

Verver , a. a. Ueruer. Ravvolgere, 76 
wrap np, to cover, to envelope. Ver- 
ver b' katgfia. Sbalordire. To frigfat 
out of one* s wit 

Via^, s.m. safar, safra. Viaggio* Joarney. 

Viaticu, s. f. tkarbin tal morda. Ftattco. 
Viaticum. 

Vigariu , 8. f. Vicario. The parson of 
a parish. Vigariu t'iskof. Vicario d*un 
Vescovo. A bishop's vicar. 

Vigilia, 8. f. il jura kabel il festa. Ti- 
gilia, il fiorito avaxui Id festa diti- 
cuni Santi. Ève or vigil. 

Vili, a. m. blakalb, blafiila, blagieb. 
Vile. Mean. Vili, bizzìeg}). Ftléj, lt«m- 
do, Timid. 

Viltà, s. r. EgBmil vili. Viltà ^ estraiio 
di vile, bassezza, Vileness^ meanness. 

Vira, V. a. t. di m. gibed. Virare, tim- 
re, To beave. Vira, dauuar afgana. 
Virar un argano. To heave thè cap- 
stern. Vira, dar bil bord; Virare ài 
bordo, To go about. Vira, dar min 
koddiem. Virare di avanti. To tack. 
Vira, dar in poppa. Ftror m poppa. 
To veer. 

Virtù, 8. f. sedka. Virté, disposizione 
deW animò, che porta a far del bene. 
Virtue. 

Visita, 8. f..ziara. Vieita, t atto di vi- 
sitare, A visit. 

Vistu , 8. m. Bruno , àbito lugubre che 
si porta per onoranza di morii, Ifoarn- 
ing. 

Vistùs, a. m. Abbrunato, portlsr H bru- 
no, To he in monrning. Liebes vistùs. 
Vestito a bruno, ìn mourning^ 

.Vit, s. m. Vite, ScteW. 



Vittoti«9> f- M^hdi9 reb&. Viéiwia. 

Victory. 
Yiziu, 8. m. dada, draum, gfiada Kaxina, 

duda. Vizio. Vice. 
Vogavant» s^ m* Yogatante. Strokesman. 
_Volta9 s. f. liuia, gViokda, rabta. Voltaf 

nodo, A hitch , a iurn. Nofs volta. 

Mezza volia^ mezzo nodo* Glcyve hitch. 
Voluble, a. m. moKilriii, blauetka, bla- 

chelma, fukilaérkà. TotuhUe. Voluble, 

cfaangeable. 
Vopa, s. f. Buia. Boga. Boops. 
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Il X ha il 8U0QO del Sei degli Italiani» 
e del Sh degli Inglesi. Come Xàk. 
xoffa^ fesaura, labbro» eUt , lip. Pre- 
ceduto da D, e da T suona come il 
Ci degli Italiani , ed il Ck degli In- 
glesi. Come Ghaiidxi , Gosdtano. Ka- 
tive of Goko. Gllaix. Sete. Tfairst. 
Eccettuato ][>eró ({nando la X baite so- 
pra vocale seguita da consonante com- 
ponente la medesima sillaba come: 
Txandar, TxenxeU dove la X conser- 
va il suo suono di Sci>> 

XabagK, v. n. Saxiute. To satiate, to 
he satisfied. 

XabagK) s. in. Sazietà. Satietj. 

Xabbagtì, v« a. Satollare eot cibo , ca- 
var la fame. Tò satiate, to fili, to gi- 
ve one bis belly full. Naueeare. To 
nauseate» to loaibe. 

Xabbat, v. a. Far rampicarejaiiae^re. 
To baugé I^xabat» v. r. Rampioàre, 
rampicani. To creep, to crawl. 

Xadln» Si m. Bertuccione^ scimione^ sci- 
mia grande* A largo ape, a large 
monkey* 

Xafra , s. m. Lamina » lama. A biade. 
Acciaro , itUletio , eoUello. A sword, 
a dagger^ a knife. Xafra, il naMa kat- 
tiegKa ta seif. Taglio, la parte ta- 
gliente della spada. The edge. Il xàfra 
ta seif. Il taglio t una spada. The 
edge of a swor^d. 

Xagliar, s. m. e. Capello 9 capelliera. 
ilair of one 's head, head of hair. 

XagHra, s. f^s. Un capello, pelo del capo. A 
hair of one *A head. C/k pela, Hair. 

XagKra, s. f. sag&ra. DeeertOj terra de- 
Da. Ualt. It. Ing. 



Merlò. Desert , désert land. Landa. 
Steppe, pianura , campagna aperta. A 
beaàì, a down, a large open plain. 
XagHri, a. m. sagKri. Aprico , luogo a- 
perto, coperto di scope. Heatb, a plain 
covered with heatb. 
Xaghtar, s. n. Iperico , sorta di pianta 
detta anche pilatro, e perforata. Saint 
Johìi 's wort. 

Xaglìtri, a. m. Terreno cattivo, sterile. 
Barren ground. 

Xaghba, s. f. Tumulto. A tumuli (fuor 
d'uso). 

Xabfir. 8. m. Mese. Month. 

Xaliam , s. m. Grasso. Fai. Xafiam tal 
ààm. Sevo , segò. Tallow. Tà il xflh 
Kam lil mircbeb t di m. Spannare , 
dar il sego 'Olla nave. To pay the 
sbip*s bottom. 

XaM, V. n. xeiifi. Avarizzare, diventar 

' avaro. To grow coVetous , stingy. 
Xalìfi, djek. Strettire, diventar stretto. 
To become narrow, dose, strait. 

XaliKam, ▼. a. Ugnere, con segò grasso. 
To grease. XaMam V idein. Ungnere 
la mano ad alcuno , corromperlo con 
donativi. To grease one in the feast 
Xalitiam nìircheb. t. di m. Spalmare. 
To pay the shìp' s bottom. 

XaliUat, V. a. Privare, far rimanere senza. 
To deprive.. Tener scarso ur^ di guai" 
che cosa. To keep one short of any 
thing. 

Xahma, s. f. Ordsso. Fat. TridU tal xa- 
Kiba, jau tal dghifa ? Volete del grasso 
del magro ? Will you bave fat or 
lean ? 

Xalimeilari , s. f. Ramartù. A kind of 
iìzard. 

Xafita, 8. f. Scarsezza, scarsità, mancan- 
za. Want, lacdk. 

Xahx, s. m. Ghiaja^ sasso, sassi. Gravel, 
gravels. 

XaUxaH, v. a. Sopire net sonno* To»lay 
a-sleep. Conciliare il sonno, richiama" 
re il sonru). To cause steep, to cast 
into a sleep. Alloppiare eoi papavero. 
To cast into a ^leep with poppy. 

Xahxili, 8. m. 0. Papavero. Poppy. So- 
pore. Sleepness. 

XaKxiiia, s. f . s. Un papavero. A poppy. 
Un sopore. A sleepness. 

Xak, s. m. Feeeiim, fesso. A chop» slit, 
cUft. Xak il mohriet, lani> fiati. Solco. 

21 
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Quél fo9$ato che lascia iiHto Varairo ^ 
fendendo la terra. A furrow. XakiI ba- 
Kar. SdeOf fendimenio che fa la nave 
nel lunare. The track of a ship. Xak 
tal ^afra. Setola» eetole^ medore che vie- 
ne nei piedi^ feesiture^ $ icoppiatnre 
eke vengono fiei piedi. iMsease in the 
feet, caiised by Gold. 

Xakfa, 8. f. Orinate. Chamber-pot. 

Xakk, T. a. Spaccare^ fendere. To clea- 
ve, to cut or divide, to slit or split. 
Xakk il ballar. Solcare le onde. To 
plough the waves. Xakk il gKarak 
gBallh. Sudare. To prespire, to sweat, 
to be in sweat. 

Xakkak, v. a. Spaccare^ fendere f icrtpo- 
lare^ crepolare* Jo cbap. 

Xakkùf, 8« ni., e. Coccio^ coccia rottame 
di pietra cotta^ o di pietra. Pot-cbard. 
Ghiaia. Gravel. 

Xakkufa, s. f. s. Un coccio , un eaesoi A 
piece of pot-cbard, a piece of stono. 

Xakleb , v. a. Àrroveeciare , volgere la 
cosa a rovescio, cioè al contrario del 
dritto. To put the wrong side out- 
ward, to overthrow, to turn upside 

Xakliba, s. f. Basto rovescio,'valle chiu- 
sa tra due mentii pendìo, Decliving. 
Xakliba ta gè bel. Falda di un monte. 
A sbirt of a mountain. Xakliba ra ha. 
Terreno sopra un poggio. A land upon 
a clifT. Xakliba ta libsa. Falda di un 
vestito. Sbirt of a dress. 

Xakra, a. f. Bionda. Fair. 

Xantagiì, s. m. e. Cera. Wax. 

Xammar, v. n. Sbracciarsi , snudarsi il 
braccio. To tuck up one 's sleeves, 
to bare or uncover the arms. Xam- 
mar xcora, lisar, u iiueje^ blialbom. 
Rimboccare , arrovesciare le estremità 
ovvéro la bocca di alcuna cosa^ come di 
saccoy maniche^ lemuota, e simili. To 
fold up, to tuck, lo truss. 

Xam, 8. m. Odorato. The smeli. 

Xamm,.v. n. Odorare. To smeli. 

X^mmem, ▼. a. Far sentir delV odore a 
. . gualcheduno. To make one smeli. 

Xandar, v. a. Divulgare^ pubblicare» far 
noto. To. divulge, to publish, to spread 
abroad. 

Xandlr, s. m. txandin Divulgamento, il 
divulgare. The act of divulging. 

.Xarba , s. f. Sorso. A drought. Bevan- 
da. Drink, poi^oti. Bs^^uta. A drink. 



XarMCelK, a. n. p. SuppatsitUL rimise' 
hold goods. 

Xarrab , t. a. Macerare. TÓ macerate , 

* to steep or soak. Inzuppare. To sop 
or soak in. Bagnare. To wet, to 
moisten. 

Xarrax, ▼. n. Far U siePo. Tomake se- 
rum, whey. Diventar sieroso. To be- 
come serous. 

Xatba, s. f. Cancello. A grate, an ope- 
ning. Rastrello , uscio fatto di stec- 
coni. A 8tlle,> a rati. Xatba tal biedia. 
Erpice , arnese rurale. A bar^pw. 

Xatt, 8. m. Ripa. Shore, coast, water- 
side. Jfan'fKi.- The sea-coast, strand. 

Xattab , V. a. Erpicare , spianare e ti 
rare colV erpice la terra dei campi la- 
vorati. To harrow , to break the ciod5 
in a ploughed field, tbat the groood 
maj be even, and the grain covered. 
Xattab, per met. carcar. Strastinart^ 
uno per terra. To drag one along upon 
the ground. 

Xattar, v. a. Sguagliare. To uneqoal, lo 
uneven. Guastar la simmetria. To pot 
outof shape. Sbiecare., storcere, anden 
sbieco. To wry, to deviale from the 
right direction. 

Xauuat, V. a. Àbbrucicehiare. To bum a 
little. Abbrustolire,ahbronztre. To toast 
Xauuat, xeua chiara. Abbrosf olire un 
pezzo di pane , o ahra cosa intorno 
al fuoco, sicché si asciughi , e «on <t 
arda, ma s^abbronzi. lo toast a slice 
of bread, or to dry any tbing by the 
fire, so tbat it may noi barn &rougb, 
to scorcb. 

Xauuata , s. f. Àrrosiitciana , fatta H 
carne arrostita alla dozzinale , braci- 
uola. Steak. Xavnata tal erBa. Àrro- 
siicoiana di vitella. Aveàì cutlet. Xao- 
uata tal bakra. Arrostieciana di man- 
za. Beef steak. 

Xbeiba, s. f. Ragazzetto. A little girl. 

Xbeica , s. f. dim. di Xibca. Piccola 
rete. A little net. 

Xbieba, ) s. f. Somiglianza. A resem- 
bianco, likeness. Immagine, ritratto. 
Image, picture. Paragone, compara- 
zione. Comparison. Gftamel xbieba. 
Far paragone. To coippare, to put in 
competttion, 

Xbin, s. m. Compare. A god-father. 

Xbina, s. f. Cromare. A god-mother. 
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Xbubla^ g. f. AàoUàéenza. YoQtb, fen- 
der age. Virginità» Virgìnìly. 

XcafTa, s. f. farxa. Scafale. A shelf, 

Xcheicheiì, V$di Txdieìchen. 

Xchiel, 8^ m. Pùitoja^ fune che 9i mette 
ai piedi delle bestie da cavalcare per- 
ché non pB$9&n camminare a lor fa- 
lento. A pastern, a sbackle. 

Xchien, Vedi ixchien. 

Xcomp, s. in. e. Limone^ limoni. Lemon 
leroons. ^ 

5Lcompa, s. f. s» CTn limone. A lemon. 

Xcora, s. f. Sacco. A sack, or ^ag. 

Xcuma, Vedi RagHua. 

Xcumvai, s. ni. Sorta di tagliatelli di 
pasta zuccherati^ e fritti^ fatti a gui- 
sa di quelli che in Toscana chiama- 
no cenci. A kind of sweet paste cut 
in slices and fried. 

Xebb, 8. m. Zagfiziigti. Giovine ^ giovi- 
noito. Young. Xebb-tl-^biel . Detto 
anche Xebb-iU^iel. Àlume di rotea. 
Rock-alnm. Vergine. A yonng man 
wbo had no coimexion witb tbe op- 
posite sex. 

Xebba^ s. f. Ragazza. A girl. Vergine. 
A young woroan wbo had no con- 
nexion witb (be opposite sex. 

Xebbeb, v« a. Allevare uno fino aìV ado- 
lescenza. To bring up one person till 
bis youtb. 

Xebbec, v. a. ìnireceiàre a guisa di 
reti. To make like net-work. Spie- 
gare tendere le reti* To lay or spread 
nefs. 

Xebbiec» s. m. Facitore ài reti. A net- 
maker. 

Xebglia, i. f. Copia, abbondanza. Abiin- 
dance , pienty. XebgKa nies. Molta 
gente. Pienty people. Xebgfia suàt. 
Gran bastonata. A great cudgel. 

Xebghàn, a.m. Sa^to. Satiated, sattsfied. 

Xeblec, v. a. Àrroncigliare, róncigliare. 
Ta twist, to wind about, to roll. Av- 
viticchiare^ avvinghiare, a guisa che 
fanno i viticci delle viti. To twist, to 
gird about, to twìne. 

Xeblic, 8. m. Avvitiechìamento, Vavvi- 
ticchiarsi delle viti alV olmo, o su pel 
muro. Tbe entwining of vìnes about 
a tree, or théir creeping against a 
wall. 

Xec, y. db Trapuntare. To quilt. 

Xecchec» r.n. Andar <» e ^ù. To go 



' lip and down. Aiiraversare. To cross. 
Xecchec blial meccùc. Andare su e 
giù come una spola. To go up and 
down like a shuttle. Xecchec. Tra- 
puntare. To quiit, to stitch. 

Xecchieca, s. f. Trapunto. A quilt. 

Xedak, s. ni. Ganascia, mascella. Tbe 
jaw or jaw-bone, the chops. 

Xed, s. m. Basto. A pack sadle, a pannel. 

Xedd, V. a. Sellare, mettere la sella, o 
il basto. To saddle. Xedd il zarbùn. 
Calzare , mettersi le scarpe, To put 
on sboes. Xedd il calzetti. Calzare, 
mettersi le calze. To put on sto- 
cklngs. Xedd il Ibjesu. Vestire, mei" 
ter in dosso il vestimento. To dress, 
to put on one's cloths. Xedd, i^ek» 
• V. n; Restringersi. To grow straDt.or 
narrow. Xedd min gismu. Diventar 
stitico. To becoroe costive. 

Xedda , s. f. Calzatura , calzamento. 
Sboes and stockings. Vestitura, vesti- 
mento, il vestirsi. Clothes, attire, tbe 
act of dressiìig one 's self. Investitu- 
ra, investiture, stitichezza, spessezza, 
spessita. Costiveness, thickness. Fi 
xedda. Spesso, folto, fitto. Tbick. Xed- 
da, medda. Suolo, quella parte di merci, 
grascie, e simili poste in piano ordina- 
tamente, e distesamente f una sopra 
V altra. Layer, bed. Xedda faham. Un 
suolo di carbone. A bed of coal. 

Xefak, s. m. Orizzonte. Horizon. 

XegBef, Fc(ft Xogtiof. Coi suoi derivanti. 

Xeghel , V. a. Accendere. To ligbt , to 
kindle, to set on tire. Xeghel, ▼. n. 
Accendersi, infiammarsi. To inflame, 
to take fire. 

XegHta, s. f. Accensione., aecendimento. 
A setting on fire. Effervescenza. Ef- 
ferrescence. Incitamento, Incitement* 

XegHta, Vedi xatita. 

Xeglife, Vedi xoglifa. 

Xeghla, s. f. Applicazione. Application. 

Xebbieni, a. m. Grigio, bigio. Gray. 

Xehda , s. f. Favo , favone. A boney- 
comb. 

Xebed, v. a. Testimoniare, far testimo- 
nianza, far fede. To depose,* òr givo 
in òne *5 evid«nce against one. 

Xeher, v..a. Urlare. To bowl. Gridare, 
schiamazzare. To cry out. 

Xebra, s. f. t/fi grido, urlo, schiamazzo. 
Homi, cry, clamoiir, loud voice. 
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Xehua , g. t Voglia o maeehia , segno 
eiteriore nato aiV uomo Hn qualche 
parie del corpOf rappresentante la co- 
sa desiderata dalla madre in tempo di 
gravidanza* A moie, a spot upon the 
body, the mother 's longings. 

XeM, Vedi xnHli. 

XeKKa, 8. f. Avarizia, Avarice, greedi- 
Dess. 

XeKet, V. a. Gettare^ buttare. To throw, 
to ffing. Xeliet barra. Buttar via. To 
throw away. XeKet min fommu. Vo- 
mitare^, recere. To vomit, to spew, to 
cast up, to bring up. XeKet il ba&ar 

, t di. m. Far getto, gettar le merci in 
mare per aiìeggerire la barca. To light- 
en a ship in a storm. Xefiet il ba- 
llar min mircheb. Gettare in mare , 
far getto. To throw or cast orer- 
board. 

Xelita, s. f. Prostrazione, abbattimento. 
Prostration, abatement 

Xein, s. m. Niente^ nulla. Nothing. 

Xejen, v. a. gieb fil xein. Annichilare, 
ridurre al niente, annientare. To an- 
nihilate» to bring to nothing. 

Xejér, V. a. Dondolare, mandare in qua 
e in là una cosa appesa. To swing. Xe- 
jer, uaddab. Scagliare. To fling. Fi- 
brare. To brandish. 

Xejet, T. a. Pettinare U lino. To card 
flax. 

Xellej, s. m. Spia. A spj. 

Xellel, V. a. Imbastire, ùnfre insieme i 
pezzi di vestiti con punti lunghi^ per 
potergli accQUciamente cucire di sodo. 
To baste, to sew witfa long stìtches. 

Xelitlg, s. m. Sinistro, scomodo, sconcio. 
Inconveniency, trouble. Id tal xellùg. 
Mano sinistra. Left band* Naiìtia tal 
xellùg. Parte sinistra, Left side. 

Xellùg, a. m. Sconcio, contrario di ac- 
concio , sconvenevole. UiUiaodsome, 
indecente ìmmodest, sbamefuU odd, 
ìVL Kliem xellùg. Parole sconcie. In- 
decenl words. Xellùg. Sconcio, mal- 
fatto. Ili shaped, deformed. Xoglìol 
xellùg. Lavoro malfatto. lU shaped 
work. 

Xenugbiv9 a. m. Sinistro , che i dèlia 
man sinistra. Left Cattivo, dannoso. 
Bad, injurious.Xeliughi, blaseuua. In- 
giusto,non giusto. WroBgful, nnreason- 
able. Cliem xellnghi. Diseorso, inra- 



gionevùìe. Unreasonable speecb. Kada 
xeMngSi. Sentenza ingiusta. Wrongfnl 
fudgment. 

Xelliighl, s^ m. Mancino, ehi adopra la 
mano sinistra invece della dritta- Left- 
handed man. < 

Xellugbla , s. f. Mancina. Leflhanded 
woman. 

Xemgl&a, s. f. Candela di cera. Waxcan- 
dle. Un cero. Torch of wax , wai- 
taper. XemgKa' tal dam. Candela di 
sego. A tallow càndle. Xeglìel xem- 
gKa. Accendere una candelcL. To Kgfat 
a candle. 

Xemm, Vedi x^mm. 

Xemmem, Vedi xammero. 

Xemmex , v. a. Soleggiare , dicesi del 
porre il grano o qualsisia mitra cosa 
al sole ad oggetto di asciugarla. To 
bleach, to dry in the san. 

Xemnak^ v. a. tmasHar. Dileggiatt. To 
mock, to laug^ at (fuor d* nso). 

Xemx, a. m. Sole. The siin. Il gEiùn (al 
xernx* / raggi del sole. The besms 
or rays of the siin. 

Xemxf, a. in. Solare, di sole. Solar, be- 
longing to the snn. 

Xenghel, v; i^. Sciancare, guastar fa*- 
ca. To hip. Xenghel, gKaone jf. Scoa- 
paginare, iufbar la simmetria. To pul 
out of sbape. Torcere, cavar ehecchasìa 
deUla sua difittezza, piegare, contra- 
rio di dirizzare, To bend. Ixxengfaei, 
V. r. Traballare, barcollare. To totter. 
Ixxenghel blial mircheb fbk il bafiar. 
BarccÙarè come una nave per man. 
To pitch , to roti. Jixxenghel blial 
sierén. Egli barcolla come un ubriaco- 
He totters like a dninken man. 

Xenguli, a. m. .Bitnro^/(ifi/e,uiio che bar- 
colla. Tottering. 

Xeoxel, y. n. Barbicare , radicare. To 
root, to take root. 

Xenxùl, s. m. Racimolo, grappolo d^uva* 
A bunch, a elusler of grapes. 

Xerrali , v. a. Sparare là pancia , pro- 
priamente fendere il ventre ad uno, 
To rip, to rip up one 's belly. Anà: 
tomizzare un cadavere. To anato- 
niize. 

Xerak , v. n. Affogarsi nel tossire , ntl 
bere, o nel mangiare, e per qualunque 
altra eausa che impedisca ia respira- 
zione. To choak osé 's self, to stifle in 
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€OUgbiii||^ ^rinking, or eating. Xorak, 
jig&ld» Convenire » ea&er eohvenitn- 
le. To become, or to be propers suit- 
afole,.to sutt or agree witb. 

Xerfia, 8. f. Oonna» PeUicoat 

Xerka, s. f. Soffocazione. Stìfling. Xerka, 
meta Bagia tixrak. Convenienza , de- 
cenza. Deceney. 

XerralU Vedi^ iterati. 

Xerrak) v. a. Soffogare. To sstìfle. 

Xerrec, v. a. Associare^ prender uno per 
compagno. To lake ooe info partoer- 
sliìp. 

Xerred, v. a. Spargere. To spili, to shed. 

Xerref, v. a. Affacciare. To make out, lo 
look out. Xerref uicciu. Affacriatsi ., 
. metter la faccia fuori di qualche luo- 
go pen^dercTù look out. 

Xerrej, sJ m. Compratore. Buyer. Ineet- 
tatare. «Ad ìtigròsser, a regrater. 

Xerrì , a. m. Maligno, A ^mischtevous. 
(futjr. d' uso). 

Xeua , V, a. Arrostire» To roast. Xciia 
ftieta.. Abbrostojire^ porre un pezzo di 
pane intomo al fuoco sicché s* asciU' 
ghi , e non arda ma $* abbronzi. To 
toast a sliee of bread» 

Xeiic , 8. f. s. Spina , spine- Tbom , 
tborns. 

Xeiica, 8. f. Una spina. A tbom. Xeu- 
ca ta 8ùn Angolo d* un muro. Angle 
of a wall. Punta^ estremità acuta di 
guttlungue eo^a. VoìnL Xeuca tal Kilt. 
Lisca , spina di pesce. A fisb-bone. 
X elica ta ztmzàii. Spinai, ago delle 
pecchie^ vespe ^ e simili, pungiglione. 
A sliog. Xeuca. Antenna^ ogni legno 
lungo e.dtitto come uno stile. Any long 
pale- 

Xeiichi , a. 8. Spinoso , pt'eno di spine. 
Spiny, thomy. 

Xeuccbia, a. f. Sf^nosa. Spiny, tborny. 

. Art xeucbia. Luogo aprico ^ coperto 
di spine. A land covered witb tborns, 
a tborny land. 

Xeuka» s. f. UesideriOf brama. Wisb, de- 
sire, longing. 

Xeukén, a. m. Desideroso, bramoso,, ds» 
siderante. Desirous» desiring. 

Xeni ali, v. a. Buttar via. To throw a- 
way. Gettare con disprezzo. To throw 
awày witb scorn. Scagliare , gettare 
via, tirare. To buri, to.ca5t,to throw. 

Xéwuk ^ V. a. Invegliare , far nascere 



VQ^ia » desiderio. To gire a desire , 
or mind, to spnr or egg on^ to ma- 
ke one' s moutb water. 

Xeuuec, v. r. Spinare, trafiggere conspine. 
'To prick wiib thoras. Pugnere, pun- 
gere. To prick, to sting. 

Xeuuex, v. a. Scappellare, eatiar il cap- 
pello. To puH or take off one' s bat. 
Scoprirsi il capo a qualcheduno. To 
uncover one' s bead. 

Xgiiir, 8. m. e. Orzo. Barley. 

Xgliira 9. s. f. s. Un chicco d* orzo. A 
grain of barley. Xgiilra f xifer il 
gfinin. Orzaiuolo. A stain, a little red 
swelling in tbe eyolids. 

XglUI, s. m. Accendimenio. Tbe state of 
burning' 

Xgbil, 8< m. Applicazione. Application. 

Xbid, 8. m. Attestato, certificato. Certi- 
ficate. 

Xbieda, s. f. Testimonianza. A testimo- 
ny or deposi (ion. 

Xbir, 8. m. Schiamazzo , urli, gri4o. 
strillo. Cry« clamour, scream^ scream- 
ing out 

Xhlii , a. m* Avaro. Covetoiis stingy. 
Xliili, dejak. Stretto. Narvow. 

Xhll&a, a. f. Avara. Stingy woman. 

Xfiln, ayy* Che ora, a che om? What 
cloek, at wbat o clock. Xhin hn ? 
Che ora ^? Wbat o clock isit? XK)n, 

• metà. Quahdo. When. 

Xfilt» s. ni. Vomito, il vomitare, vomiti. 
Vomiting. Xlxìt, iJ mixfiùt* La materia 
vomitata. Vomit. Xfilt, t. di m. Getto. 
Tbe lighting of a sbip. 

Xibca, 8. f. Rete. Net, a snare. Nasab 
il xbiac. Tendere le reti. To lay sna- 
res. Uakagii fri xibca, dabai fil nassa. 
Cader nella rete. To fall into a net 
or sdare. 

Xibeb, T. n. . Assomigliare , esser eimile. 
To be like^ to resemble. 

Xibb, s.ta. xebb; Somiglianza, simiglian- 
xa. Likené8s. Paragone. Gomparìson. 

Xibbdn , a. m. xebban , jixbeb. Somi- 
gliante. Like, eqnal, mucb tbe same. 

Xicbel, Vedi xcbiel. - 

Xiccbel , V. a. Impastoiare , mettere le 
pastoje. To sbackle, to put on locks. 
Impedire , contrariare , dar noja. To 
binder , to keep from, fo stop. 

Xidi, 8. in. e. Mosca, o mosche cavalline^ 
a bovine. Horse-flT, l:orse«flies. 
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Xidia, s. f. Dna tnosea eaétOHna, An ox- 

fl^. Un tafano. A f^ad-fljr. 
Xidia tal gbuda, s. f: socra. Nottolino^ 
gaiiseendi di legno. A wooden latch. 
Xieglief, V. a. Converiirey rivolgere ad 
alcuno la mente^ dal male al bene, To 
convert. Correggere^ ammenda'e^ ridur- 
re al bene fare. To reprobe, to amend. 
XiegBeb, v.a. Alienare^ distrarre la mente. 
To divert one' s mìnd. Xiegbeb bil 
caiU bil cliem. Impastocchiare^ trat- 
tenere con pastocchie. To amuse one 
with idle stories. 
XiegKeU V. a. Occupare^ tener occupato. 
To gìve work, to keep bvLSj , eiiga- 
ged. 
Xiehed^ ad. m. Testimoniante. Testify- 
iog. Xiehed, xhùd. Testimonio^ quegli 
che fa testimonianza. TestimoDy, wiir 
ness. 
Xieher, a. m. Gridante^ gridando. Gry- 

ing, crying out 
Xiefec, V. a. Associare^ prender per socio. 
To take ooe into partnership, (o ma- 
ke him partner. 
Xierak, a. m. Conveni^e^ lecita. Decent. 
Xieref, a. m. Duro. Hard. Tiglioso. Hard, 
tough. Laliam xieref. Carne tigliosa* 
Hard meat. Membruto^ robusto. Strong, 
brawny. Xieref » per met. xib. Vec- 
chio. Old. 
Xifa, s. f. Lesina. An awl, a shoema- 

ker* s tool. ^ 
Xifer, s. m. Taglio 9 parte tagliente di 
spada e cose simili. The edge. Xifer, 
iarL Estremità. Extremity.OWo. Brim, 
border. Xifer il gliain. Nepitelloy orlo 
delle palpebre delV occhio. The edge 
of the eye-lid. Xifer mircheb , t di 
hi. Orlo della nave^ si dice delV ultima 
incinta che termina perla.parte supe- 
riore il bordo d* un vascello. The gun- 
nel, or gun-wale. 
Xìfri , ad. nié Fùk il xifer. Sull* orlo. 
On the brink. Xifri, l'aMar, fil tarf. 
Estremo^ ultimo. Exìreme. 
Xifria, Vedi xufria. 
XlH, a. m. Vecchio. Old. 
Xilia, a. f. Vecphia. Old woman. 
Xilpa, 8. f. Pesce^ salpa. Salp. 
Xil^ieni, a. m. Mutuo^ scambievote^ reci' 

proco. Mutual , reciprocai, 
^ilxln, a. avverbiale. Vicendevolmente. 
By tums. Ma xilln. JnsiemCf di com- 



pagt^é. Tiìgetber, wifh. F'xiìxlo. Uno 
dentro Valtro, One withìn the other. Fùk 
xtixin. Sossopra , tutti insieme. One 
with anotber , one npon the otber, 
at once. Jiliobbu il xilxln. S* amano 
scambievolmente. They love one ano- 
tber. 

Xini, s. m. Galera^ naviglio di remo da 
guerra* A gailey. 

Xìpli, a. m. Delicato^ sottile. TbUi, sten- 
der. 

Xirca, 8. f. Unione, unitdj eoeietà. Uni- 
ty, society. 

Xtrec, Vedi xierec. 

Xiref, V. u. Affacciarsi^ metterla faccia 
fuori di quaiehe Imgo per podere, To 
look out. Xiref fil tieka. Affaeeiarti 
alla finestra. To look out of the win- 
dow. 

Xirfa, s. f. £' affacciarsi aUa finestra. 
Thè act of looking out. Xirfa, liarsa, 
dakka la g&ain. Uno sguardo, un^ oc- 
chiatina. A glance, an ogie. 

Xìrghien , s. m. l'iuta. Pesce, saragone. 
A jew saragus. 

Xtrkén, a. m. Soffocante, uno che $*affoié* 
One that stifles, tke act of stiffiogf 
one* s self. 

Xitel,, s. ni. e. Pianta giovane^ ptiotite, 
giovani. New plaat or plants. 

Xitla, 8. f. Pianta giovane. A oew plant. 

Xittel , V. a. Ripiantare di nuovo. To 
replant , to plant again. Xittel , per 
met gedded. Rinnovare. To renew. 
Ringiovanire , ridur giovane. To ren- 
der or make youAg again. 

Xitua, 8. f. Inverno. Winter. L'akkal tal 
xitua. Il rigor del verno. The rigour 
of winter. Xitua kierlia. Inverno ri" 
gido. Sharp winter. 

Xitui,a. m. Invernino, vernino. Winterly» 
belonging to winter. 

Xiua,s.m. Vivanda arrostita. Roast^meai 

Xtua, V. Vedi xeaa. 

Xiui, 8. m. Arrostimento. Roasting. 

Xjeh, v. n. impecettare, divenir^ vecchio. 
To grow old. 

Xjuhia, 8. f . Vecchiezza, lunghezza di 
tempo. Length of time. Vecchiaia, fé- 
td delV animale, che nelV uomo é tra 
la virilità e la decrepitezza. Old age. 

Xkaìrì, V. m. Aggiunto di tela fatta di 
lino. Linen, linen cloth. 

Xkura, ) s. f. Biondezza^ color U dtc 
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Xkuri«». ) io* A fair coloiir. 

Xlief, 8. m. Lenza^ alcune ieide crini 

annodate imicme^ alle quali e* appicca 

V amo per pigliare i pesci^ A fisUng 

lioe. 
Xloc, s. in. Scirocco, eciìoceOf nome di 

vento. Soutb-East viod. 
Xmara, a. f. uied tal ilma. Fiume. A 

river. 
XmetgKa, a. f. Candelotto ^ candeletta. 

A little caodle. 
Xmeixa, àim. di xerax. Piccolo eole. 

Little suo. 
Xneixel, dim. di xenxùl. GrappolHtOf 

grappolino. A small buDcb of grapea. 
XDiegfia, 8^ m. Mortnoraiione. Evi! speak- 

ing. Mormorio 9 biasimo. Detraction, 

slanderìng. Susàurro. I^oise. 
Xoffa , 8. f. Labbro. Lip. Xoffa ta zir. 

Labbro^ orlo d* un vaso. A brini, lip, 

edge. GKamel il xoffa^ gKainel il glied- 

duro. Far mueo, scorrucciarei. To be 

angnr- 

XoUiefa. 8. f. Pipita^ filamento nertoeo, 
che si stacca da quella parte della cu- 
te, che confina colle unghie delle dita 
della mano. Pip. Xolliefa, scarda. 
Scheggia, pezzetto di legno che viene 
a spiccare nel tagliare i legnami. A 
abiver, a splint of wood. Xolliefa, flit 
min xi liagia. Bocconcello. A little bit. 

XoIIiela, 8. f. Sasso 9 pietra maneggici 
vale. Stone. 

Xoglifa, 8. f. Bavveàimento. Bepent or 
repentaoce, aoiendment of lite. 

Xoglifén, a. m. Ravveduto. Repenfed, 
amended.. 

Xogiiof, V. D. Ravvedersi* To repent, 
to amend. 

Xoffbol, 8. in. Lavoro, opera. "Work, 
deed, action, labour. Affare, negozio. 
BusiDcss, affair, empio j. / 

Xokka , 8. f . Pezza , la tela intiera di 
qualunque materia. A piece of lineo 
clotb , a piece of clolh. Xokka gBa- 
zel. Una pezza di tela di lino. Clotb, 
tinen , a piece of linen. Xokka. Un 
telo, pezzo di tela che cucito con al- 
tri somiglianti compongono un vestito, 
lenzuolo, e cose simili, Tbe breadtb. 
Lizar ta tliet Xakak. Lenzuolo a tre 
teli, Sbeet that bas Ibree breadtbs, 

Xorb , 8. m. Il bere , bibita , bevanda. 
Prinldog» drink, liquor. 



Xorob» v.'a. e n. Bere, bev^re. To drink; 
Xorob l' lima. Bere ioli* aequa. To 
drink water. Xorob baidha. Bere un 
uovo. To sip up an egg. 

Xorrox, 8. m. Stero. Senim, wbej. 

Xorta, 8. f. gens. Sorta, sorte, spezie 9 
qualitd. Sort, kind, species. 

XortauaKda, a. m. gens uiBed. Eguale f 
simile. Like, equal. Xortaualida, col- 
Ittuified. Tutto uno , vale una cosa 
istessa. Ali one, one and tbe same 
tbing. 

Xorli, 8. f. Delltajeb. Sorfe, forlutia* 
Cbance, fate , destiny. Xorti liazlna 
dell Kazin. Avverso fato. Bad luck. 

Xortoftira, avv. Diversamente. Diversly, 
'differently. XortoBra, i^Vamlobra. In 
altra guisa. In otber manner. 

Xott, a. m. NiexeC. Asciutto. Dry. 

Xprùn, 6. m. t. di ro. Sperone. Tbe head 
of a galley. Xpnìn, niggbieza. Xenca. 
Sprone. Spur. 

Xprunara, 8. f. Fghaisa brixprùn. Spe- 
ronara. A sailing and rowtng boat. 

Xraba, a. com. Mezzo, eccessivamente 
molle. Moist. Miblùl xraba. Fracido, 
mezzo. Excessively ivet. _ 

Xràf , V. n. Indurire , incallire , fare il 
callo, To grow bard brawning. Si dice 
delle erbe o cavoli quando cominciano 
a diventare tigliose. Tbey say so of the 
8talk pf any berb wben il begins to 
grow hard wood. per met. Invecchia^ 
re, i$uturire. To grow bard, or toiigb. 

Xrara, s. f. Scintilla, favilla. A spark 
of fire. 

Xrìec, 8. m. Traticello Jd pietra, che si 
mette nei palchi, e nei tetti. A rafler 
of stone. Xriec fein mheà jokKgod bfl 
kiegfida. Muricciolo, banco di pietra. 

/ Xriec tal gHuda. Banc99 panca da se- 
dere. Bench, seat. 

Xrlc, s. m. Un garzone , quegli che va 
a stare con altri per lavorare. A jour- 
ney-man, an appreutice. 

Xufna, 8. f. xifria. Estrema. Extrenìe. 
SulVorlo. On the brim, on tbe brink. 

Xuiereb, s. m. Bafetta, basette. Whis- 
kers. 

Xuxa, 8. f. Capelliera, capellatura, chio- 
ma. Hair, head of hair. Xuxa bla cap- 
pe!. In capelli, testa scoperta. M^itbout 
hat, naked head. 

Xurraf» s. m. e. hùt. Menala , men<iile. 
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Cocfcrel) var. Piàtfoné, ìi>iàftòni^ sorta 
d* inietti. Crab louse^ or lìce. 
Xurrafa, ft.'f. s. Una metiola. A cockrell 
var. Un piattone. A' ctab louse. 



Qaésta lettera ha un siiorto assomif^lìaote 
quello della s italiana In ihaglio. Gììììì 
Mistake. Quando però termina la sil- 
laba , pn refi è non sia'rafldoppiafiit o 
sepnta da h prende il suotio della s 
^gliiir^ de$;li italiani , come nella 
parola. Scélga. Tara*:, Stair-c»«e ? cosi, 
Ka7kòz9 mehi*ieJ5, thezht/, leuz. Por- 
Cellino^ moriajo^ èeotimento^ màndorle. 
Young pig^ mortar, sbaking; almonds, 
si pronunriano. KaskAs, mebries^ thei;- 

• hU^ leùs. Eceetlone le parole deri- 
vanti dair italiano le quali conservano 
la pronnns^ia originale,' come s'è detto 
altrove. • ■ \ 

Zabar, v. a. Potare. To pruné, to lop, 
to dress vines. 

Zabb^r , s. m. Potatore. A lopper-, a 
Dnmer of trees, a vinè dresser. 

Zabra ^ s. f. Potatura. A primings a 
lopring. 

Zabri, a. m. Aggiunto^ delie ftianft 'che 
si potano^ An adjjoined tò plants siub- 
ject tò be pruned. 

Zaifz^f, s. m. Salice , salcio. A willòw- 
tree. ' 

Zafzaf , V. a. Gorgogliare , ti romoteg- 
giare delfs d^ue uscenti da luògo ' s fret- 
to. To bubblé. 

•Zagliafrdn» s. m. Zafferano. Zafron, cro- 



cus. 



-Zaghròn, s. m. Sorfa di pruno piccolo , 
molto spinoson berbero. The berbery. 
ZàgliVftn tal ihna. Sottadi piccoHin- 

• setti acguafici di color rosso. A fcind 
of small aquatick insects of a red co- 
louK 

ZagKxiegH, 8. ni. e. Contzzài sp^die di 
erba. Fleabane. . 

ZagKzùgli, s. m. Giovine. A young man 

ZagHzugKa, s. f. Una giovine. A young 
woman. 

Zabar, v. a. Fiorire^ far fiori. To blos- 
som, to bloom or blow. Fiorire^ pro- 
sperare, lo fiourìsh, to prosper. 
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Zabar , s. ni. e. ' Fiore \ fiori. Blossom, 
blossoms. lima zabar. Acqua di fior 
di melarancio^ acqua nanfa. Orange- 
flower- water.- * 

Zabra , s. f. s. Un fiore di melarancio. 
An órange-flower. Un fiore. A flower. 

Zabrì, a. m. Fiorente, chi é in fiore. Bios- 
soniing, blooming. Zabrì, hieni. Fio- 
I renfe , prospero, Flourisbing, prospe- 
rons. 

Zaìbar, s. m. Lanugine. Down, downr. 

Zaibri, a. m. Lanuginoso. Vovréj. 

Zak^ 8. in. Ventre. Belly. Znk, gliodda 
tal dak. Zampogna. Pipe , bag-pìpe. 

Zakk, v. a. imbeccare, metter il cibo nel 
becco agli animali. To bill'as the birds 
' do to their young. Imboccare^ mette- 
re altrui il cibo in bocca. Tò feed, (o 
crdm, to put into one' s moiitb. 

Zél, T. a. Allontanare, farsi far luogo. 
Td 8end away , to drive àway , lo 
keep one off. Zél, v. n. ÀUontanani 
andi^r via, sgomberare. To go aifa;, 
to ab froro. 

Zakzak, v. a. e ti. Scricchiare., cigolare, 
strepitare. To rattle , to clatler^to 
rustie^ to craekie. Zakzak, cliellemin 
inii bobz frisc. Scrosciare, si dicedei 
formar quel suono che esce dal pan 
fresco^ cose simili. To crack, to cra- 
ekie. 

Zakzik, ft. m. Cigolio. GracUing, noisf. 
Scroscio, romore, fracasso, Noise, ral- 
tlbig, rustKng. ' 

Zam, 8. m. Tènimento,sl tenere^ sostegno, 
A 8tay4 a 'stop. Ritegno, misura. Mea- 
sure. Bla zam. Senza ritegno^ senza 
modo, senza misura. Beyond measure, 
immoderately, impudenlly. Bla zam, 
Wa g?em. Sfrenato, licenzioso. Unbri- 
dted, Kcentions. 

Zamm, v. a. Tenere. To bpld, to keep, 
tò stop:'Zamm, Ha. Tenere^ piglia- 
te, prèndere. To bold, to take. Re- 
sistere; star forte contro alla forza, e 
violenza di chicchessia. To resist, to 
wifbstand. Zamm zamma , samm ie- 
bei. Tenere forte, tener duro. To bold, 
or bold out. Zamm siiib. Tener forte 
To bold fast. Zamm ruhu, v. r. So- 
' stenersi. To keep up, to saslain , to 
bold. 

Zamroa, e. f. Ritegno, resistenza. Obsta- 
de. Resistenza, il resistere, Resìstaji- 
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ce« withstanding. Zamnn, giem^^JRVe- 
no, Gurb. 

2Eammar, ▼. a. Zampognare, iUonare la 
zampogna^ To pipe, to play the 
pipe. 

2aDzaiu v.a. Seerginaré cheeeke^sia, co- 
mineiare adusatia, (volg. incignare). 
To begin to makeuse of a thìng, to be 
the first that makes use of it. Zanzan 
x«bba. Sverginare, torre V altrui ver- 
ginità, defiorare. To deflower, to rob 
a virgin of the flower of ber virgi- 
Dìty. Zanzan, Ghellemin mil znazaQ, 
naHal, iiemùs. Parlando di fuchi^ pec- 
chioni, vespi, zanzare, ronzare. To 
buzz, to hom. 

Zanzin, s. m. Sverginamento , il primo 
uso che $i fa d* nna cosa nuova. The 
first use of anj .thing new , or the 
beginning of its Use. Sverginamento, il 
dejlorare. Deflouring, defloration. Zau- 
zin tal nemùs. Ronzo, ronzìo , ron- 
zamento* Humming , buzzing , bozz> 
THurmar. 

Zappapié, Vedi mirfes il-fiabel. 

Zappin, s. m. tsappln. Abete. Deal, a.sort 
wood. 

Zar, V. a. Visitare. To visit. Zar marid. 
Visitare un* ammalata. To visìt a pa- 
tieni. Zar liabib. Visitare un'' amico. 
To visit a friend , to make a vìgit. 
Zar il cnejes Visitar le chiese, andarvi 
a fare orazione. To visit the chur- 
ches, to go there to pray. 

Zarad, v. a. Bisecare^ recidere. To cut 
again. Stracciare* To rend, to tear. 

Zaragh, v. a. Seminare* To so^. Spar- 
gere. To spread. 

Zaragli, s. m. Seminato, biada, tutte le 
seminate ancora in erba, grano, orzoj 
vena,^^ simUi. Standing corn. 

ZarbùD, s. in. Scarpe. Shoes. 

Zarbuna, s. f. Una scarpa. A shoe. 

Zargian , v. a. Produrre sarmenti. To 
produce twigs. Izzargian, v. r. Arro- 
garsi, aver ardimento. To be bold^ to 

dare. 

Zarginn, s. m. Sarmento, ramo secco 
della vite. A vine-hranch, dpray, dry 
twig of a vine. 

Zargiuna, s* f. s. Un sermento, un ma- 
gliuolo, sermento, che si spicca dalla 
vite per piantarlo. A small branch 
or shoot of a vine fit for plantiug. 
Dii. Malt. It. Ing. 



Zarmù^f s. m.: PollOf éueeiolo^ figliuolo 
piccolo di qualunque animale special'^ 
mente del coniglio. Apuppy iap-rabbit. 

Zarrad, v. a. Strappare. To tear ofP. 

Zarzùr, s. m. Un fuso di ferro. An iron 
spindle. 

Zatat, a. m. Sfacciato, presuntuoso. Im- 
pudeat, presumptuous. 

•Zaltat, V. a. Proporre, metter avanti. 

^ To propose, to forward. 

Zaurén, d. m. Sorta di panno. A kind 
of cloth. 

Zauual, V. a. Esiliare, mandar in esilio. 
To exile, to banish. 

Zauuali, a. m. Esule, che è in esilio* 
Banished. Zauuali, per met. Mischin, 
fklr. Miserabile» Wretched , unfor^ 
tunate. 

Zblb, g. m. e* Zibibbo, ^va passa. Jar^ 
rasins. 

Zbiha, g. f» s. Un chicco di zibibbo, di 
uva passa. A gr<iin of Jar-rasing. 

IbilÉk, s. m. Alba. The dawn. 

Zbigii, s. m. Il tingere. The colouring. 

Zbirr, Vedi Sbirr. 

Zbùi, Vedi Sbùl. 

Zdied, V. n. Crescere. To grow, or grow 
np. Zdied, mela. Parlando delle acque 
del mare, e di fiumi. To iocrease, to 
swell. 

Z^bbejfi, V. a« Fare a guisa di pallotto- 
line. To render any thing like a small 
ball. Zebbe^ giiaineih. Stravolgere gli 
occhi. To wry one *s eyes* 

Zebbel, y. a. Letamare, concimare. To 
dung, to inarl , to fatten the land. 

Zebbiegh, s. m. Tintore. A dyer. 

Zebbieì, g. m. Spazzaturajo. Dust-man. 

Zebbug, s. m. e. Oliva, olive. 0\ìve, 
olives. Sigra tal zebbug. Un olivo* 
An olive*tree. 

Zebbugia, s. f. Una coccola delV olivo. 
An olive. 

Zeblali, v. a. Strapazzare, disprezzare, 
far poco conto di checchessia. To ma- 
ke little account of, to despise. Mal^ 
trattare, straziare. To abuse, to use ili. 

ZeblìeKi, s m. Disprezzatore. Gonlem- 
ner, despiser. 

Zebliii, s. m. Disprezzamento , àisprey 
zo, Gonterapt, despite, despising. 

ZebliKa, g f. Un disprezzo. A contempi. 

Zeffen, v. a. Far ballare. To make one 
dance. 

33 
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ZeiBen, s. m. BùiUrino. Oancer. 

ZelTet, V. a. Impeciate ^ impiastrare di 
pece. To pitch, to daub "wìth pitch. 

Ze^, ) y. a. Sguizzare^ lo scappare^ che 

Ze^^, ) fanno i pesci da mano a ehi ti 
tiene presi, o il saltar che fanno fuori 
dell* acqua. To slip , to slide off. Si 
dice di qualunque cosa che scappi tia, 
schizzare. To slip away. 

Zeggia, s. p. Un salto. A leap. Lo schiz- 
zare, lo sguizzare. The slipping away. 
Scappai a, fuga. Flight. 

Zeghil, s. m. Carezzamtfìfto^ il carsxza" 
re. jCaressing, flattering. 

ZegBila, s. f. Una carezza. Caresses, 
flattery. 

Zegleg, V. n. Dimenarsi. To wagglé, 
to wag. 

Zegllg, s. m. DimenamentOf il dimenarsi. 
Waggling. 

Zegliga, s. f. Una mossa. A waggliog, 
a TDotìon. 

Zeher, v. a. zeher. Nitrire. To neigh 
like a horse. Zehret debba. Nitrire 
una cavalla. To whinny as a mare. 

Zebra , s. f. Un nitrito. The neighing 
of a horse, the whinning of a mare. 

Zeijed, s. ro. beijegK il zeit. Oliajo, 
Oliandolo. Oil-man. 

Zeit, s. m. Olio. Oil. 

Zeitùn, s. m. Oliveto. A grove of oK- 
ve-lrees. 

Zeitunì , a. ro. Olioso , che ha in se 
olio. Oily. 

Zeiza, s. f. tetta. Poppa^ mammella. Teat, 
breast, a woman 's brèast. Tà il zei- 
za, Tettare, dare a tettare. To suckle. 
Ha il zeìza. Tettare, poppare. To 
suck. 

Zcjed, a. m. Molto, assai, in gran co- 
pia. Much, many, great. Faroìiia zeì- 
da. Molta famiglia. A large family. 

Zejed , s. m. Molto , gran copia ^ gran 
quantità. Great deal. L' art g&amlet 
il zejed. La terra ha prodotto molto. 
The land produced a great deal. 

Zcjed, av. Troppo, Too much. 

Zejen, v. a. Adornale, ornare. To adorn, 
to set off. 

Zelak , V. n. Sdrucciolare. To slip , to 
slide. 

Zelka, s. f. Sdrucciolo, V atto di sdruc- 
ciolare. A slip, a slipping, a sliding. 

Zellak, y. a. Render sdrucciolo ^ lubri- 



tare , render ksMeo. Ta léake slip- 
pery, to lubricate. 

Zelle^, V. a. Lustrare^ brunire ^ puHre 
una cosa^ farla rilucente. To polisb, 
to brìghten, to burnish. VernUiart, 
Dar la vernice. To vamish. 

Zellem, r. a. Aggrovigliare. To entan- 
glé. Izzellem, ▼. r. Aggrovigliarsi. To 
become entangled. 

Zellieka, s. f. zorzieka. Sdrucciolo, sen- 
tiero che va alla china. A slippery 
path or way. 

Zeilieki, a. m. Sdrucciolo, sdruccioloio. 
Slippery. 

Zelluma, s. f. Grovigliolo^ ritorcimenio 
che fa in se il filo troppo torto. A 
twining 9 or twisting. Zelluma , per 
mct. Imbroglio, birbonata. A bad trìck, 
a bad action. 

Zembll, s. m. Zembile, involto fatto di 
stoje. A wrapper made of mais. Una 
grossa sporta. A large basket 

Zenka, s. f. Viottolo. A by-road, or way 
Zenka , datila deika. Vico , chiassuo- 
lo. Narrow lane. 

Zennej, g. m. Fornicatore, adultero. For- 
nicator, adulterer. 

Zenneja, s. m. Adultera. AduUeress. 

Zennuna, s. f. Zinna, bocca di fiato, 
di brocca, beccuccio. The lip ot a 
mug. 

Zercuma, s. f. Orditojo. A loom. 

Zerka, ad. f. Color celeste. Sky-blue. 

Zernak , v. a. Albeggiare , spuntar del 
giorno. To dawn. 

Zernik, s. m. Alba, ora tra il mattuti- 
no, e il levar del sole. The dawning 
of the day. 

Zergha, s. f. s. Un seme. A secd. 

Zerrlgli, s. m. e. Seme. Seedé 

Zerrigiia , s. f. Semenza , seme. Seed. 
ZerrìgKa, nisel, gens. Seme , discen* 
denza, stirpe. A race, {amily , stock 
or generation. 

Zerzak, v. a. Sdrucciolare. To slip. Ta- 
rare. To launch. Izserkak, v. r. Sdruc- 
ciolarsi. To slide. Izzerzak fuk il 
sil^. Sdrucciolarsi su pel ghiaccio. 
To slide over the ice. 

Zeu^, s. ra. Pajo. A pair. Zeuj[, dakka 
ta leuf^. Calcio, percossa, che si da al- 
trui coi piedi, parlando di quadrupedi. 
A kick. TA bil zeugf. Calcitrare, tirar 
I eaJci. To kick. Zeu^ u fart Pari, e 



lEV 



ZOO 



165 



caffo. Eveit and odd. LàgKab xelt^ u 
fart. Giocare à pari è eaffo. To play 
ai even and odd. Bil zeujf. Aggiunta 
di un numero pari. Even numberg. 

Zeuuak, v. a. Colorire con diversi colo- 
ri^ dipingere To paìnt with different 
coloQrg. Vergare , far verghp o liste 
nei panni o drappi, Ta stirpe, to strike. 

Zeuue^, y. a. Appaiare, accompagnare, 
To p'aìr, tò sort, to niatch , io cou- 
ple. Maritare 9 dar marito alle fem- 
mine. Tò marrjr. Dare mogltv^ ammo- 
gliare. To Éaarty, to give a wife. 

Zfìo, s. m. Ballo. Dance^ ball.' 

ZgHajar, ad. m. dim. di zgUir. Piceoii- 
no. Little» smalU 

ZgHàr* V. n Impiccolire To become less» 
to dimìnisb. 

ZgKlr, a. m. Piccolo^ Little, small. 

ZgHira, a. f. Piccola. Smali. 

Zglìuria , s. f. Piccolezza. Liltleness , 
smallness. 

Zghuzia, s. f. Adolescenza. Youth, tender 



age. 



Zgura, Vedi zugraga. 

Ziara, s. f* Visita. A visit 

Zibda, s. f. Burro, butirro. Bntler 

Zibe^, s. m. e. Pallottoline della filza^ 
detta corona. The beads of a rosarj. 
Pallottoline. Beads. 

Zibel, s. va. Letame^ spazzatura: Diing, 
sweeping, the dirt or dust swept with 
a broom. 

Zibgla, s. f. Pallottolina bucata di va- 
rie materie, e fogge. A head. Zibgia 
cbira. Gloria patri., pater nostro, una 
di quelle pallottoline della fUza del 
rosario. The largest head of a ro- 
sary. 

Zied 9 y. a. Aumentare , accrescere. To 
augment, to increase, to add to. 

Zieda, s. f. Crescimento. Increase , or 
growing. Vantaggio, il soprappié. The 
surplus, the overpius. Davantaggio. 
Besides. 

ZiegHel, V. a. Accarezzare, far carezze. 
To caress, to flatter , to speak fair, 
to sooth up. 

Ziemel, s. ni. Cattallo. A borse. 

Ziemla , s. f. debba. Cavalla. A mare. 

Zieni, s. m. Adultero , che commette un 
adulterio. AduUerer. 

Zienia, s. f. Adultera. Adulteress. 

Zifen, y. n. Ballare. To dance.^ 



Ziffa^ s. f. Buffo, soffio non coniiriuato 
ma fatto in un tratto. Puff. ZiflTa. 
Soffio di vento. Puff of wind. Ziffa 
riU. Colpo di vento. A sudden and 
yiolent squali of wiod, Ziffa helua. 
Venticello, fresco, aura, vento modera- 
to. Breeze. Ziffa tal art. Vento di terra. 
Land breeze. Ziffa ta barra. Vento di 
mare. Sea bì'eeze. Ziffa Haia. Vento 
fresco. A stiff breeze. Ziffa irkieka. 
Venticello. Light breeze. 

Zifna, s. f. Danza. A dance. 

Zift. 6. m. Pece. PilcL 

Zigfied, Vedi zoghod. 

Zighll, Vedi zeghll. 

Ziber, Vedi Zehet. 

Zina, s. ra. Adulterio. Adultery. Forni- 
cdzione. Fornicatìon. 

Zinnia , s. f. Catino , un vaso di terra 
cotta. An earther bason. 

Zinzel , 8. m. e. Giuggiola , giuggiole , 
dette volg. zizzole. Jujube , a sort 
of fruit. Sigra tal zinzel. Giuggiolo. 
A }u]^lte-ivee. 

Zinzifru, s. m. Vento, impetuoso. Impe- 
tuous wind. 

Zinzla, s. m. s. Una giuggiola^ zizzola. 
A jujube. 

Zingli, a m'. Giuggiolino, color di giug- 
giola. Jujube colour. 

Zlr, s. m. Brocca. A pilcher, water pot. 

Zirec, Vedi zeher. 

Zirma, s. f. Natta, escrescenza morbosa. 
A soft tumour. 

Zjn, a.m. Garbato. Handsorae. Belh.Yma. 

Zjna!, s. tn. Ornamento , abbellimento. 
Ornament finery, beauty. 

Zkàk , y. n. Diventar panciuto. To be- 
come paunch-bellied. 

Zliegla , s. U Lustro , pulimento. Poli- 
shing , cleansing. Zliegia fi! g.'.ain. 
Appannamento. Dimness. 

Zmien, s. m. Tempo. Time. Zmien iià- 

dar. Tempo presente. The time prese ut 

Zmien imglioddi. Tempo passato. Time 

past. Zmien gejen.Tcwpo futuro. Time 

^to come* 

Znied , s. m. Acciaro. Steel. Acciarino. 
An iron to strike fire oiit of a stono. 
Hagra tal znied. Pietra focaja. Fliut 
stone. 

Zocra, s. f. Bellico. The navel. 

ZogHod, V. n. Moltiplicare, crescere in 
numero. To grow in number. Formi- 
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ears. To swarm, to be nitmerous and 
thick like the ants on a hìUock. 

ZogHor , 8. m. Piccolezza. Littlenegs , 
smallness.Zogiìor, tfuba. Pueriziay $td 
puerile, Puerility, boyishness. 

Zòl, Vedi Z41. 

Zonkor, s. m. Pietra nVa. Flint-stone. 
Pietra dura. Hard stono. 

Zorr, a. m. Aspro. Sharp, harsh, sour. 
Zorr, ìmkld. Fiero, intrattabile. Fierce, 
crueì, 

Zrafa, s. f. Giraffa. Cainelopard. 
' Zràr, s. m. e. Ghiaia, sassolini. Grayel, 
gravels, little stones. Zrarfilrés. Scru- 
poli. Scruples. 

;Zrara, s. f. Un sassolino. À little stone. 
Zrara fil rés. Uno scrupolo. A scruple. 

ZrigK, s. ni. Seminament09 il seminare. 
A sowing. Zrlg£lil glied. 5«mìfiameffito 



di discordie. A sowing of Idìscords. 
Sementa. Sowing. Zmien il zrigli. Tew 
pò della sementa. The sowing timo. 

Zron& { *' ™' Ranocchio^ rana. A frog. 

Zuie^, 8. m. Copula, congiungimento. Co* 
pulatioD. Zuie^ rabta legittima ta ra- 
gd ma mara. Matrimonio. Matrìmo- 
ny, wedlock, marrìage* 

Zuie^, più. di zeoj[. Calci. Kicks. 

Zuief, s. m. e. Vagliatura^ la mondi^it 
che si cava tagliando. Tiflings. 

Zugraga , s. f. Trattola. A top for ciiil< 
dren to play with. 

Zummara, s. f. Zampogna. A pipe. 

Zunzén , s. m. Un fuco , un pecehim* 
A drone.' 

Zunzana, s. f. Una vespa^ A wasp. 
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Hal-Altard 
•Hal-Balzàn 

Birchircara 

Cospicua 
flal-DiDgli 
Hal-Ghìrcob 

Floriana» Burgo 
dali-GKaxak 
. Glìarb 
Hal-Gliargliùr 

Gudia 

Imkabba 
, KreDdi . 
Hal-Kormi 
HaMla 
Hal-Luka 

Mosta 

Nadùr 

Naxxar 

Notabile 

Paula 

Rabat 

Rabat 

Safi 

Sannàt 

Senglea 

Siggieyi 
Éal-Tarxien 

Valelta 
^ Vittoriosa 
Hal-Zabbar 
Iftal-Zebbuj: 

Zebbug 

Zeiti^ 

Zorriek 

Xagl&ra 

Xeuchia 



nuaggio. 
ideìfn. 
idem. 

Città, nome antico Bormola. 
Villaggio, 
idem. 
Villena Subborgo della Valletta 
Villaggio, 
idem, nel Gazo, 
idem, 
idem, 
idem, 
idem, 
idem, 
idem, 
idem, 
idem, 
idem. 

idem^ ful fifojBTo, 
Città, nome antico Imdiana. 
Villaggio, comunemente, RaKalgdid. 
Sobborgo della città notabile, 
idem, della cittadella del Gozo. 
Villaggio, 
idem, nel Gozo. 
Città, comunemente V ieola. 
Villaggio, 
idem, . 

Città, capitale di Malta comunem. Valletta. 
Città, comunemente Birgu. 
Villaggio, 
idem. 

idem, nel Gozo 
idem, 
idem. 

idem, nel Gozo 
idem, idem. 
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